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Настоящие сводные требования (далее – СТ) к поставщикам продукции и услуг (организации, 

изготавливающие материалы, полуфабрикаты, (разрабатывающие и (или) изготавливающие (в том числе по 

конструкторской документации ПАО «Яковлев») части и комплектующие изделия или оказывающие услуги) 

для всех этапов жизненного цикла АТ по программам МС-21 и SJ/Superjet ПАО «Яковлев» и предназначены 

для: 

- публичного информирования заинтересованных лиц (в том числе потенциальных поставщиков), 

посредством размещения в открытом доступе на официальном сайте ПАО «Яковлев»; 

- обеспечения единообразие договорных документов и процесса их подготовки; 

- обеспечения единообразия требований к поставщикам в процессе оценки, одобрения / утверждения, 

контроля и переоценки поставщиков. 

Требования к СТ приведены в виде Матрицы в которой определена применяемость требований (путем 

проставления знака «Х») в зависимости от: 

а) предмет договора (соглашения): «оказание услуг по ОКР/НИР и модификации», «изготовитель 

компонентов 1 класса», «изготовитель компонентов 2 класса», «изготовитель компонентов 3 класса, категории 

А», «изготовитель компонентов 3 класса, категории Б», «изготовитель материалов и полуфабрикатов», 

«выполнение работ», «оказание посреднических услуг», «оказание услуг по ТО и ремонту»; 

б) вида договора (соглашения): «соглашение о серийных поставках», « договор на проведение ОКР / 

НИР», «договор оказания услуг». 
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Матрица применимости единых форм приложений в зависимости от вида и предмета договора / соглашения                                                                                                                                                                                                            

 

№ 
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Обозначение 

приложения 

1 2 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 

1 Требования качества  

1.1 СТ-ТК-СП-ПКИ1-001 х    х  х х     

ДОКП 

ДСМКиС 

1.2 СТ-ТК-ОКР-ПКИ1-001  х   х  х х     

1.3 СТ-ТК-СП-ПКИ2-001* х       х   х  

1.4 СТ-ТК-000-КПР-001 х х    х       

1.5 СТ-ТК-СП-МПФ-001* х        х  х  

1.6 СТ-ТК-У-ТОиР-001   х х      х  х 

1.7 СТ-ОКР-000-000-001  х   х х х х     ИЦ 

2 Логистические условия  

2.1 СТ-Л-СП-000-001 х  х х х х х х  х х х 

ДЛ 

2.2 СТ-Л-ОКР-000-001  х  х х х х х     

3 Порядок взаимодействия при выявлении несоответствий в поставленной продукции  

3.1 СТ-НП-000-ПКИ-001 x x х х x  x x  х х х 

ДОКП 
3.2 СТ-НП-000-КПР-001 x x    x       

3.3 СТ-НП-000-МПФ-001 

 
x x       x    ДМТОМП 



4 
 

№ 

п/п 
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Обозначение 

приложения 

1 2 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 

4 Порядок оформления разрешений на отклонение  

(в производстве и после поставки) 

 

4.1 СТ-РНО-000-КПР-001 х х х   х    х   
ОЭМиКС 

ИЦ 
4.2 СТ-РНО-000-ПКИ-001 х х   х  х х  

 
  

5 Требования по управлению конфигурацией  

5.1 СТ-УК-000-000-001 x x х x x x x x  
 

  
ОЭМиКС 

ИЦ 

6 Требования по информационному взаимодействию  

6.1 СТ-ИВ-000-000-001 x x х x x x x x  х х х 
ОЭМиКС 

ИЦ 

7 Послепродажное обслуживание  

7.1 СТ-ППО-000-000-001 x x   x x x x     СПЗГАТ 

X – обозначение применяемости единой формы приложения в зависимости от вида и предмета договора / соглашения  

 

ИЦ – Инженерный центр  

ДЛ – Департамент логистики  

ДОКП – Департамент обеспечения качества поставок 

ДМТОМП – Департамент МТО материалами и полуфабрикатами  

ДСМКиС  - Департамент системы менеджмента качества и сертификации 

ОЭМиКС ИЦ – Отделениэлектронного макета и конфигураций самолетов 

СПЗГАТ – Служба по поддержке заказчиков гражданской АТ 

 
* 

- В зависимости от вида поставляемой продукции.  
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Правила формирования обозначения единой формы приложения к договору / соглашению 

 

Обозначение приложений формируется по следующему правилу: AA-BBB-СCC-DDD-NNN 

Пример обозначения приложения: СТ-ТК-СП-ПКИ-001 

При оформлении приложений принимаются следующие обозначения: 

AAA BBB CCC DDD NNN 

СТ 
Сводные 

требования 
ТК Требования по качеству  000 

Общие требования 

(распространяются 

на несколько видов 

договора / 

соглашения) 

000 

Общие требования 

(распространяются на 

несколько предметов договора / 

соглашения)  

001 Ревизия 

  Л Логистические условия СП Серийные поставки  ПКИ Покупные комплектующие 

изделия  
  

  НП 

Порядок взаимодействия 

при выявлении 

несоответствий в 

поставленной продукции 

ОКР ОКР / НИР  ПКИ1 

Покупные комплектующие 

изделия, разрабатываемые и 

изготавливаемые по ТЗ 

разработчика ВС 

  

  РНО 

Порядок оформления 

разрешений на отклонения 

от требований 

У Оказание услуг  ПКИ2 

Покупные комплектующие 

изделия, изготавливаемые в 

соответствии с 

государственными или 

отраслевыми стандартами или 

КД разработчика ПКИ 

  

  УК Требования по управлению 

конфигурацией 
  КПР Кооперация    

  ИВ 
Требования по 

информационному 

взаимодействию 

  МПФ Материалы и полуфабрикаты    

  ППО Послепродажное 

обслуживание 
  ТОиР ТО и ремонт    
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ТРЕБОВАНИЯ КАЧЕСТВА 

К ПОСТАВЩИКАМ ПОКУПНЫХ КОМПЛЕКТУЮЩИХ ИЗДЕЛИЙ   
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Настоящее приложение «ТРЕБОВАНИЯ КАЧЕСТВА», далее – «Приложение», является 

неотъемлемой частью Договора о поставках серийной продукции  

№ ___________ от _______________, далее – «Договора». 

Нормативные ссылки 

Федеральные авиационные правила. Сертификация авиационной техники, организаций 

разработчиков и изготовителей. Часть 21, утвержденные приказом Министерства 

транспорта Российской Федерации от 17.06.2019 г. № 184 (далее - ФАП-21). 

P-4754A Руководство по разработке воздушных судов гражданской авиации и систем. 

ARP-4754A Rev.A  Guidelines for Development of Civil Aircraft and Systems ( Руководство по 

разработке воздушных судов гражданской авиации и систем)  

ГОСТ Р ИСО 9000-2015 Системы менеджмента качества. Основные положения и словарь 

(с учетом изменений). 

ГОСТ Р ИСО 10005-2019 Менеджмент качества. Руководящие указания по планам 

качества. 

ГОСТ Р ИСО 28002-2019 Системы менеджмента безопасности цепи поставок. 

ГОСТ 2.603-68 ЕСКД. Внесение изменений в эксплуатационную и ремонтную 

документацию. 

ГОСТ 16504-81 Система государственных испытаний продукции. Испытания и контроль 

качества продукции. Основные термины и определения. 

ГОСТ 27692-2012 Документация эксплуатационная на авиационную технику. Построение, 

изложение, оформление и содержание формуляров. 

ГОСТ 27693-2012 Документация эксплуатационная на авиационную технику. Построение, 

изложение, оформление и содержание паспортов, этикеток и талонов летной годности. 

ГОСТ Р 8.563-2009 ГСИ. Методики (методы) измерений. 

ГОСТ Р 8.568-2017 ГСИ. Аттестация испытательного оборудования. Основные положения. 

ГОСТ Р 56080-2014 Изделия авиационной техники. Комплексные программы обеспечения 

безопасности полета, надежности, контролепригодности, эксплуатационной и ремонтной 

технологичности. 

ГОСТ Р 58636-2019 Система защиты от фальсификаций и контрафакта. Прослеживаемость 

оборота продукции. Общие требования. 

ГОСТ Р 58634-2019 Система защиты от фальсификаций и контрафакта. Аутентичные 

материалы. Методы приобретения. 

ГОСТ Р 58876-2020 Системы менеджмента качества организаций авиационной, 

космической и оборонной отраслей промышленности. Требования  

ОСТ 1 00422-2005 Отраслевая система обеспечения единства измерений. Порядок 

проведения работ по метрологическому обеспечению испытательного оборудования. 

РТМ 1.4.2118-2003 Требования к порядку разработки и оформления документации при 

подготовке производства, изготовлении и ремонте авиационной техники. 

Приложение №4 к приказу ГК «Ростех» №87 Положение о порядке предотвращения 

применения организациями Государственной корпорации «Ростех» неаутентичных 

(контрафактных, фальсифицированных) материалов и полуфабрикатов, а также 

комплектующих изделий при производстве продукции авиационного и оборонного 

назначения. 

Далее по тексту настоящего приложения нормативные ссылки на ГОСТы, ОСТы, РТМ 

даны без указания года издания. 
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Термины и определения 

Термины, используемые в Приложении, и не имеющие определения, имеют значения, 

указанные в Договоре и в ГОСТ Р ИСО 9000. 

 

Авиационная администрация: официальное ведомство, в компетенцию которого входит 

утверждение конструкции, производства и летной годности Самолёта и/или Продукции, и 

осуществление в пределах своей компетенции деятельности по обеспечению безопасности 

полетов воздушных судов. В Российской Федерации таким ведомством является 

Федеральное Агентство Воздушного Транспорта (Росавиация). В других странах таким 

ведомством может быть любой государственный или международный орган, который в 

соответствии с действующим законодательством осуществляет функции контроля и 

надзора в области гражданской авиации или осуществляют полномочия в отношении 

регистрации, сертификации летной годности или эксплуатации воздушных судов. 

Аутентичность: свойство объекта, свидетельствующее о его подлинности. 

Входной контроль: контроль продукции поставщика, поступившей к потребителю или 

заказчику и предназначаемой для использования при изготовлении, ремонте или 

эксплуатации продукции (ГОСТ 16504). 

Дело изделия: комплект документов, содержащий информацию о последовательности 

выполнения работ по технологическому циклу изготовления, результаты контроля 

изготовления и испытаний составных частей и изделия в целом, информацию о 

комплектующих изделиях, входящих в состав экземпляра изделия, индивидуальные 

особенности конкретного экземпляра изделия (ФАП-21). 

Примечание – для целей настоящего приложения термин «Изделие» относится к 

Продукции.  

Информационная система: система, предназначенная для хранения, поиска и обработки 

информации, и соответствующие организационные ресурсы (человеческие, технические, 

финансовые и т. д.), которые обеспечивают и распространяют информацию. 

Контрафактная продукция: продукция, при изготовлении, продаже, обмене, 

распространении, импорте или ином введении в оборот которой и при внесении изменений 

в которую были нарушены исключительные права на результаты интеллектуальной 

деятельности или средства индивидуализации, являющаяся несанкционированной копией, 

имитацией, заменителем или модифицированной продукцией, которая заведомо неверно 

указана в качестве оригинальной продукции изготовителя. 

К контрафактной продукции не следует относить продукцию, существенные признаки 

которой схожи с существенными признаками продукции иных изготовителей, однако при 

этом данные признаки не зарегистрированы в установленном порядке как охраняемые 

результаты интеллектуальной деятельности и приравненные к ним средства 

индивидуализации. 

Контрольный образец: Единица Продукции или ее часть, или проба, утвержденные в 

установленном порядке, характеристики которых приняты за основу при изготовлении и 

контроле такой же Продукции (ГОСТ 16504). 

Концессия: документ, содержащий письменное разрешение Поставщику на поставку 

конкретного экземпляра (конкретной партии) ПКИ с несоответствием Покупателю, 

состоящее из двух частей. 

План качества: спецификация, определяющая действия, ответственность и 
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соответствующие ресурсы, которые должны применяться в отношении конкретного 

объекта (ГОСТ Р ИСО 10005). 

Фальсифицированная продукция: продукция, сопровождаемая при производстве и 

обороте заведомо неполной или недостоверной (ложной) информацией о соответствии 

изделия требованиям к качеству изделий по Договору, обязательным требованиям к 

данному виду продукции, установленным нормативными правовыми документами, 

техническими регламентами, документами по стандартизации, технической документацией 

на данную продукцию. 

Положения настоящего Приложения не должны противоречить положениям Договора; в 

случае любых противоречий требования Договора имеют преимущественную силу над 

настоящим Приложением. 

Поставщик обязан обеспечить выполнение требований нормативно-правовых актов, 

национальных, межгосударственных или международных стандартов, ГОСТов и прочих 

документов, указанных по тексту настоящего Приложения, действующих на дату 

исполнения обязательств по Договору. 

В случае внесения изменений, пересмотра (замены) или разработки и принятия нового 

нормативно-правового акта, национального, межгосударственного или международного 

стандарта, ГОСТа или иного документа, действующего в отношении предмета 

регулирования данного Приложения, Поставщик обязан обеспечить выполнение 

соответствующего заменяющего документа, действующего на дату исполнения такого 

обязательства. В случае отмены нормативно-правового акта, стандарта, ГОСТа или 

документа без замены – Поставщик обязан обеспечить выполнение требований 

соответствующего документа, действующего в последней редакции до его отмены, если 

Покупатель не уведомил Поставщика об ином в письменном виде. 

 

№ Содержание требований 

1 Общие требования к системе менеджмента качества Поставщика 

1.1 Поставщик должен разработать, внедрить и до полного исполнения обязательств 

Поставщиком по Договору поддерживать в работоспособном состоянии систему 

менеджмента качества (далее – СМК). Область применения СМК Поставщика 

должна включать все виды работ, выполняемых Поставщиком при исполнении 

Договора и распространяться на все площадки, где выполняются работы и 

производится Продукция, и на все виды Продукции, поставляемой по Договору. 

1.2 СМК Поставщика должна: 

a) соответствовать требованиям стандарта ГОСТ Р 58876 (AS/EN 9100); 

b) обеспечивать соблюдение требований Авиационных администраций; 

c) обеспечивать выполнение требований Договора. 

1.3 Выполнение п.1.2(а) настоящего Приложения должно быть подтверждено 

сертификатом соответствия СМК Поставщика, выданным органом по 

сертификации. Решение о выборе и, при необходимости, смене системы 

сертификации и/или органа по сертификации принимает Поставщик. 

Поставщик имеет право вносить изменения в свою СМК. При этом такие 

изменения не должны приводить к несоблюдению требований Договора, 

настоящего Приложения и/или к ухудшению качества Продукции и/или 

выполняемых работ. 
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Поставщик должен незамедлительно уведомить Покупателя о любых изменениях 

в своей СМК, которые влияют или могут повлиять на летную годность и 

безопасность эксплуатации авиационной техники, на которой установлена 

поставленная Поставщиком Продукция. 

1.4 В случае если на дату подписания Договора Сторонами СМК Поставщика не 

соответствует п.1.1 и/или 1.2 Приложения, Поставщик должен не позднее 12 

(двенадцати) месяцев с даты вступления в силу Договора доработать и/или 

сертифицировать свою СМК. 

1.5 В течение периода действия Договора Поставщик должен своевременно 

обеспечивать продление срока действия или замены сертификатов СМК, 

выданных органом по сертификации и предоставить Покупателю 

подтверждающие документы. 

Поставщик должен сохранять в течение 3 (трех) лет объективные свидетельства и 

данные о сертификации, проведённой органом по сертификации, включая: 

– Действительный сертификат соответствия; 

– Отчеты по аудиту, включающие всю информацию, относящуюся к результатам 

аудита, в соответствии с применимой схемой сертификации; 

– Копии протоколов несоответствий, выявленных органом по сертификации, 

объективные свидетельства принятия Корректирующих действий и устранения 

выявленных несоответствий. 

По запросу Покупателя Поставщик должен представлять ему копии таких 

документов в течение 10 (десяти) дней с момента получения запроса. 

1.6 Наличие у Поставщика сертификата СМК, выданного органом по сертификации, 

не лишает Покупателя права проводить аудиты Поставщика согласно п.2 

настоящего Приложения. 

1.7 Покупатель сохраняет за собой право на участие в мероприятиях Поставщика на 

всех этапах исполнения Договора. Покупатель имеет право передать Поставщику 

требование на Корректирующие действия по результатам проведения проверок и 

обследований (в частности, аудитов), проводимых в рамках исполнения Договора. 

2 Аудиты Поставщика 

2.1 Покупатель имеет право осуществлять проверку исполнения Поставщиком 

обязательств по Договору (далее – «Аудит Поставщика», «Аудит»), а Поставщик 

обязан обеспечить проведение таких Аудитов в соответствии с условиями 

настоящего Приложения. Объектами проверки при проведении Аудита могут 

являться: 

 СМК Поставщика в рамках выполнения обязательств по Договору; 

 свидетельства организации, ведения и контроля Поставщиком 

деятельности в соответствии с Договором; 

 свидетельства, подтверждающие производственные возможности 

Поставщика по производству Продукции в соответствии с Договором. 

 Продукция, изготовленная или находящаяся в производстве у 

Поставщика, включая свидетельства (документы, записи), 

относящиеся к производству Продукции и качеству Продукции; 

 процедуры, процессы, инфраструктура и ресурсы, применяемые или 

используемые Поставщиком для выполнения обязательств по 

Договору; 

 свидетельства организации работ и взаимодействия Поставщика со 
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своими Субподрядчиками при выполнении Договора; 

 процедуры обеспечения Аутентичности закупаемой продукции и 

предотвращения поставок Контрафактной и/или Фальсифицированной 

продукции; 

 свидетельства наличия и выполнения Поставщиком Плана качества; 

 свидетельства выполнения и оценки результативности Коррекций и 

Корректирующих действий, определенных Поставщиком по 

результатам предыдущих Аудитов; 

 свидетельства управления документами, полученными от Покупателя 

на несоответствия в Продукции; 

 свидетельства выполнения Поставщиком решений, принятых на 

совещаниях по качеству (см. п.18 настоящего приложения); 

 свидетельства соответствия Поставщика требованиям Авиационных 

администраций; 

 и прочие объекты. 

2.2 Аудит проводится Покупателем по действующей у него процедуре в 

согласованные Сторонами сроки, по программе (плану), разработанной 

Покупателем. 

В любом случае Аудит должен быть проведен в срок не более чем 45 (сорок пять) 

дней с момента получения Поставщиком утвержденной Покупателем программы 

(плана) Аудита. 

При этом в состав аудиторской комиссии могут быть включены представители 

Авиационных администраций. 

2.3 Проведение Покупателем Аудита в любом случае не является и не может быть 

истолковано как приемка Продукции Покупателем и проводится независимо от 

осуществления Покупателем процедур контроля качества Продукции. 

2.4 Проводимый Покупателем Аудит не может использоваться Поставщиком как 

доказательство качества поставляемой им Продукции и не освобождает 

Поставщика от: 

 обязательств по контролю качества Продукции до ее передачи 

Покупателю; 

 проведения внутренних аудитов СМК; 

 обязательств по выполнению п.1.1, 1.2, 1.3 Приложения. 

2.5 Наличие у Поставщика документов, подтверждающих его соответствие 

требованиям Авиационных администраций, не лишает Покупателя права 

проводить Аудиты Поставщика и не освобождает Поставщика от обязанности 

обеспечить проведение Аудитов, а также от выполнения требований п.п.8.3 и 8.4 

Приложения. 

2.6 Несоответствия, выявляемые при проведении Аудита, и причины их 

возникновения должны быть устранены Поставщиком в полном объеме в 

согласованные с Покупателем сроки. Для этого Поставщик должен разработать (в 

срок не более 1 (одного) месяца с даты завершения Аудита) и реализовать в срок, 

согласованный с Покупателем, Коррекции и Корректирующие действия. В любом 

случае, устранение несоответствий должно быть осуществлено Поставщиком в 

сроки, обеспечивающие выполнение Поставщиком в полном объеме своих 

обязательств, указанных в Договоре, в сроки, установленные в Договоре. 

Любые изменения Коррекций и Корректирующих действий подлежат 
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согласованию с Покупателем. 

2.7 Поставщик должен обеспечить проверку выполнения Коррекций и 

Корректирующих действий посредством проведения внутренних аудитов СМК. 

2.8 По запросу Покупателя в срок не более 10 (Десяти) рабочих дней с момента 

получения запроса Поставщик должен представлять ему отчеты о выполнении 

Коррекций и Корректирующих действий, содержащие, в том числе результаты 

оценки их результативности и свидетельства их выполнения. 

2.9 Поставщик должен учитывать результаты проведенных Аудитов при анализе 

функционирования своей СМК. 

3 Официальная переписка по вопросам выполнения требований Приложения 

3.1 В соответствии с п.3.2 настоящего Приложения Стороны определяют контактных 

лиц, которые будут вести официальную переписку по всем вопросам, 

возникающим при выполнении требований настоящего Приложения. Стороны 

соглашаются, что информационный обмен по другим каналам допускается, но 

передаваемая таким образом информация будет иметь справочный характер и как 

свидетельство выполнения требований настоящего Приложения не 

рассматривается. 

3.2 Поставщик должен проинформировать Покупателя о назначении своего 

контактного лица в срок не более 1 (одного) месяца с даты вступления в силу 

Договора. От Покупателя контактными лицами являются: 

 Заместитель генерального директора - Исполнительный директор, 

Представитель руководства по СМК АТ (в части выполнения 

положений, указанных в п.п.1-9 Приложения) (для Договоров КЦ по 

программе МС-21); 

 Заместитель генерального директора по МТО, закупкам и логистике (в 

части п.п.10-19 Приложения) (для Договоров КЦ по программе МС-

21). 

 Директор по управлению цепью поставок по гражданской 

авиационной технике ИАЗ (для Договоров ИАЗ по программе МС-21)  

 Директор департамента управления качеством (по программе RRJ); 

4 Документированная информация, передаваемая Покупателем 

4.1 В случае если Покупатель передает Поставщику документированную 

информацию Покупателя, необходимую для выполнения Поставщиком 

обязательств по данному Договору, Поставщик должен определить ее как 

Документированную информацию внешнего происхождения и обеспечить 

управление ею. 

5 Обеспечение и подтверждение выполнения требований Приложения 

5.1 Поставщик из числа своих работников должен определить ответственных за 

выполнение требований настоящего Приложения и своевременно довести 

содержание требований Приложения до ответственных лиц. 

5.2 Выполнение Поставщиком требований Приложения должно подтверждаться 

объективными (документальными и/или материальными) свидетельствами. При 

этом не могут являться объективными свидетельствами: 

 недокументированная информация; 

 не идентифицированные документы и материальные объекты; 

 документы и материальные объекты, созданные с нарушением 
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требований Договора и/или процедур и правил, установленных 

Покупателем и/или Поставщиком; 

 не утвержденные документы и документы, утратившие силу, или 

документы, статус которых не определен. 

5.3 Предоставление свидетельств выполнения требований Приложения 

осуществляется Поставщиком по запросу Покупателя, при проведении Аудитов 

Поставщика (согласно п.2 Приложения) и/или в рамках официальной переписки 

Сторон (согласно п.3 Приложения). 

6 Управление Субподрядчиками 

6.1 Поставщик должен управлять Субподрядчиками, задействованными в 

исполнении Договора. 

Для управления Субподрядчиками Поставщик должен: 

a) установить критерии выбора и оценки Субподрядчиков, разработать и 

выполнять процедуры по выбору, оценке и периодической переоценке 

Субподрядчиков; 

b) сформировать и поддерживать в актуальном состоянии реестр (перечень) 

Субподрядчиков, задействованных в исполнении Договора; 

c) включать в договоры с Субподрядчиками условия, позволяющие Поставщику 

в полной мере исполнить обязательства по Договору о поставках; 

d) обеспечить соблюдение Субподрядчиками всех положений Договора, 

относящихся к выполнению работ Субподрядчиками; 

e) планировать закупки товаров и заказ работ и услуг, осуществлять контроль 

выполнения и своевременную корректировку этих планов; 

f) разработать и выполнять процедуры мониторинга соответствия 

Субподрядчиков предъявленным к ним требованиям и процедуры контроля 

выполнения ими своих обязательств, включая соблюдение требований, указанных 

в п.6.1(с) Приложения. В отношении каждого Субподрядчика должны 

применяться процедуры мониторинга, соответствующие предъявленным к этому 

Субподрядчику требованиям; 

g) установить требования к товарам, работам и услугам, включая требования к 

документации, удостоверяющей их качество; 

h) установить критерии приемки товаров, работ и услуг, принимаемых от 

Субподрядчиков; разработать и выполнять процедуры контроля таких товаров, 

работ и услуг; 

i) обеспечить прослеживаемость и учет товаров, работ и услуг, принимаемых от 

Субподрядчиков; 

j) совместно с Субподрядчиком определить и соблюдать порядок управления 

товарами, работами и услугами, принимаемыми от Субподрядчиков, в т.ч. с 

несоответствиями; 

k)  передача работ на субподряд должна осуществляться только при наличии 

действующих Соглашений о неразглашении конфиденциальной информации 

между Покупателем и Поставщиком, Поставщиком и Субподрядчиком; 

l) дополнительно, при передаче Субподрядчику технологических процессов 

установить требования к условиям выполнения передаваемых технологических 

процессов и провести процедуру одобрения Субподрядчика на соответствие этим 

требованиям;  

m) осуществлять мониторинг выполнения производственного плана 

Субподрядчика в части выполнения переданных технологических процессов; 

n) выполнять иные необходимые действия. 

6.2 По запросу Покупателя Поставщик должен предоставить в сроки, определенные 

Покупателем, часть договорной документации с Субподрядчиками, в которой 
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установлены перечень и сроки поставок товаров, выполнения работ и оказания 

услуг Субподрядчиками, а также требования в области обеспечения качества. 

6.3 Покупатель имеет право инициировать проведение Аудита Субподрядчиков с 

участием своих представителей, а Поставщик должен обеспечить возможность 

проведения таких Аудитов. Процедура проведения Аудита Субподрядчика 

согласуется Сторонами до его начала.  

6.4 По результатам проведения Аудита Субподрядчика Поставщик должен: 

 осуществлять контроль за разработкой и выполнением Субподрядчиками 

Коррекций и Корректирующих действий; 

 по запросу Покупателя предоставлять ему отчеты о выполнении 

Субподрядчиками Коррекций и Корректирующих действий. 

6.5 Наличие у Субподрядчика сертификата СМК, выданного органом по 

сертификации, не лишает Покупателя права инициировать и участвовать в 

Аудитах Субподрядчика и не освобождает Поставщика от обязанности 

обеспечить проведение таких Аудитов согласно п.6.3 Приложения. 

6.6 Проведение Аудитов Субподрядчиков с участием представителей Покупателя в 

любом случае не является и не может быть истолкована как приемка каких-либо 

товаров, работ, услуг и/или Продукции Покупателем и/или как доказательство их 

качества, а также не освобождает Поставщика и Субподрядчиков от исполнения 

обязательств по контролю качества Продукции до передачи ее Покупателю. 

6.7 Поставщик должен предусмотреть в договорах с Субподрядчиками участие 

представителей Независимой инспекции (Военного представительства 

Министерства обороны Российской Федерации) (далее – НИ (ВП МО РФ)) у 

Субподрядчиков (при наличии) в приемке продукции (работ) (включая 

согласование документации, удостоверяющей качество, и разрешительной 

документации на несоответствия). 

6.8 Поставщик должен обеспечить у Субподрядчиков наличие и выполнение ими 

документированных процедур, обеспечивающих своевременное получение от 

Субподрядчиков информации обо всех значимых изменениях, включая, но не 

ограничиваясь: 

a) организационными изменениями (такими как изменение наименования 

предприятия-поставщика, месторасположения или высшего руководства); 

b) изменениями в системе обеспечения качества товаров (услуг), в том числе 

теми, которые могут отрицательно сказаться на летной годности и 

безопасной эксплуатации Компонентов или Самолета в целом; 

c) перемещением производства или его расширением за счет организации 

производства на других территориях. 

6.9 Поставщик должен обеспечить наличие и выполнение документированных 

процедур одобрения Поставщиком изменений, вносимых Субподрядчиками в 

товары (услуги, работы) или процессы. Данные процедуры должны учитывать 

требования Авиационных администраций. 

7 Система гарантий качества проектирования 

7.1 При осуществлении Модификации Продукции Поставщик должен осуществлять 

выполнение работ в соответствии с требованиями приложения «Требования к 

системе гарантий качества проектирования и разработки», включая: 

a) установить распределение ответственности внутри своей организации 

и/или между Субподрядчиками за выполнение работ по проектированию, 
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анализу, верификации, валидации и Модификации; 

b) осуществлять планирование работ по проектированию, контролировать 

выполнение планов работ и актуализировать их; 

c) установить требования к среде проектирования; 

d) разработать и выполнять процедуру управления проектными данными. 

e) осуществлять управление конфигурацией Продукции согласно 

приложению «Требования по управлению конфигурацией». 

f) определить порядок взаимодействия с Независимой инспекцией (военного 

представительства Министерства обороны Российской Федерации) в части 

обеспечения надзора за проведением проектирования и разработки и 

приёмки результатов Модификации 

7.2 Поставщик, выполняющий работы по Модификации Продукции совместно с 

Субподрядчиками, в рамках исполнения Договора в дополнение к требованиям, 

установленным в п.6 Приложения, должен: 

a) обеспечивать взаимоувязку собственных планов работ по проектированию с 

планами работ Субподрядчиков, осуществлять мониторинг выполнения ими 

планов работ по проектированию; 

b) установить требования к среде проектирования, совместно с 

Субподрядчиками определить и соблюдать порядок обмена с Субподрядчиками 

проектными данными и порядок внесения изменений в проектные данные 

Субподрядчиков; 

c) определить критерии приемки результатов работ Субподрядчиков по 

проектированию, разработать и выполнять процедуру приемки результатов работ 

Субподрядчиков по проектированию. 

7.3 Поставщик, выполняющий работы по Модификации Продукции, должен 

следовать положениям раздела 6 документа P-4754A (с учетом всех изменений) 

(ARP-4754A Rev.A), относящегося к модифицируемой продукции. 

8 Требования к производству 

8.1 Система управления производством Поставщика должна полностью отвечать 

требованиям Приложения и Договора. 

Для этого Поставщик должен: 

a) на всех уровнях организационно-штатной иерархии установить 

распределение ответственности за реализацию следующих процессов: 

– управление договорами; 

– подготовка производства; 

– производственное планирование, контроль выполнения и периодическая 

корректировка производственных планов; 

– изготовление Продукции (в том числе при передаче технологических процессов 

Субподрядчикам); 

– управление инфраструктурой и производственной средой; 

– контроль качества Продукции (в т.ч. контроль первого изделия); 

– управление Продукцией с несоответствиями (включая рекламационную работу); 

– закупки комплектующих изделий, услуг, основных и вспомогательных 

материалов, полуфабрикатов; 

– обеспечение человеческими ресурсами (включая поддержание квалификации 

персонала); 

b) осуществлять взаимоувязку и контроль выполнения всех планов работ 

по Договору; 

c) разработать и выполнять процедуру идентификации, оценки и 
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управления рисками по договорам; 

d) до начала поставок по Договору, Поставщик должен завершить процесс 

постановки Продукции на производство; 

e) определить горизонты производственного планирования, 

разрабатывать, контролировать выполнение производственных планов и 

актуализировать их; 

f) разработать и выполнять процедуры управления технологическими 

процессами (включая анализ видов и последствий отказов технологических 

процессов (PFMEA), валидацию технологических процессов, контроль 

технологической дисциплины, внесение изменений в технологические процессы); 

g) разработать и выполнять процедуры управления нормативной, 

конструкторской, технологической и эксплуатационной документацией; 

h) обеспечивать прослеживаемость и сохранность Продукции на всех 

этапах ее производственного цикла. 

Поставщик должен обеспечить соблюдение следующих требований к 

прослеживаемости Продукции: 

– все материалы, полученные от Субподрядчиков для выполнения 

Договора, и все детали, входящие в сборки, которые впоследствии 

поставляются Покупателю, должны прослеживаться до их оригинального 

изготовителя, а также должна быть обеспечена возможность 

прослеживаемости их движения в производстве Поставщика и его 

субподрядчиков до готового изделия; 

– для всей Продукции, поставляемой Покупателю, Поставщик должен 

обеспечить возможность получения последовательных записей о ее 

производстве (изготовлении, сборке, проверке и испытаниях). 

i) разработать и выполнять процедуру управления конфигурацией 

изготавливаемой Продукции; 

j) разработать и выполнять процедуры управления несоответствующей 

Продукцией на всех этапах производственного цикла и после передачи 

Продукции Покупателю, включая оценку влияния на безопасность эксплуатации 

ВС несоответствий (дефектов), выявленных на Продукции, находящийся в 

производстве. Информация о несоответствиях (дефектах), влияющих на 

безопасность эксплуатации ВС, с указанием применимости к уже поставленной 

Продукции, должна направляться в адрес Покупателя в срок не более 3 рабочих 

дней после ее выявления; 

k) разработать и выполнять процедуры управления производственным 

оборудованием, оснасткой и инструментом; 

l) разработать и выполнять процедуры управления средствами измерения 

и контроля, включая: 

– применение поверенных или откалиброванных средств измерений и 

контроля;  

– наличие резерва средств измерений и контроля; 

– применение средств измерений, применяемых при испытаниях 

Продукции, утвержденного типа (внесенных в федеральный 

информационный фонд по обеспечению единства измерений); 

– оформление результатов поверки в соответствии с Приказом 

Минпромторга России от 31.07.2020 г. №2510; 

– соответствие методик (методов) измерений требованиям ГОСТ Р 8.563; 

– применение испытательного оборудования, аттестованного в 

соответствии с требованиями ГОСТ Р 8.568 и ОСТ 1 00422. 
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m) поддерживать в рабочем состоянии производственные площади и 

помещения; 

n) разработать и выполнять процедуры для обнаружения, удаления и 

предотвращения попадания в Продукцию посторонних предметов; 

o) по запросу Покупателя разработать и выполнять программы повышения 

качества и надежности Продукции в соответствии с требованиями ГОСТ Р 56080; 

p) проводить сертификационные (квалификационные) испытания в 

аккредитованных Авиационной администрацией лабораториях; 

q) установить требования к производственной среде, обеспечивать 

контроль и регулирование ее параметров, а также определить порядок действий 

персонала в случае выхода параметров производственной среды за установленные 

пределы; 

r) определить критерии оценки культуры производства (принципы и 

инструменты «бережливого производства», техника безопасности и пр.), 

разработать и выполнять процедуру периодического контроля культуры 

производства; 

s) определять потребности в человеческих ресурсах и в соответствии с 

ними обеспечить набор персонала, 

t) установить требования к квалификации производственного и 

контрольного персонала, а также правила его аттестации и допуска к различным 

технологическим операциям, обеспечивать поддержание квалификации персонала 

на установленном уровне; 

u) обеспечить осведомленность персонала о его вкладе в соответствие и 

безопасность Продукции, важности выполнения этических норм и правил; 

v) при необходимости осуществлять разработку и реализацию Коррекций, 

Корректирующих и Предупреждающих действий, контролировать их выполнение 

и оценивать результативность. 

8.2 Поставщик должен информировать Покупателя о существенных изменениях 

своей производственно-технологической структуры, способных повлиять на 

реализацию Договора. К таким изменениям могут относиться, включая, но не 

ограничиваясь: 

 изменения в системе управления Поставщика, в т.ч. вызванные 

сменой собственника и интеграционными/ дезинтеграционными 

корпоративными процессами; 

 изменение вида деятельности Поставщика; 

 смена производственной площадки (включая передачу работ 

Субподрядчику); 

 перепрофилирование производственных мощностей Поставщика, 

задействованных при производстве Продукции, под нужды и 

требования других потребителей; 

 изменения, вносимые в производственные процессы, включая 

внедрение новых технологических процессов. 

 любых иных обстоятельствах, которые могут оказать влияние на 

исполнение Поставщиком обязательств по Договору. 

8.3 Аттестация специальных и особо ответственных технологических процессов 

 Нижеследующие положения Приложения применяются в случае, если при 

производстве Продукции по настоящему Договору используются специальные 

процессы и / или особо ответственные технологические процессы. 

8.3.1 Поставщик должен иметь документированные процедуры по аттестации 

специальных и особо ответственных технологических процессов, включающие 
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описание порядка осуществления: 

– оценки наличия и квалификации персонала; 

– аттестации персонала; 

– аттестации методик выполнения технологических процессов; 

– аттестации технологического оборудования, технологической оснастки и 

инструмента; 

– аттестации помещений (если выполнение работ должно проводиться в условиях 

контролируемой среды); 

– поверки средств измерения, аттестации средств испытаний и контроля; 

– оформления актов аттестации технологических процессов. 

8.3.2 Поставщик должен в срок не позднее 3 месяцев с даты вступления в силу 

Договора разработать, направить в адрес Покупателя и согласовать с 

Покупателем перечень специальных и / или особо ответственных 

технологических процессов, используемых при выполнении Соглашения (далее – 

Перечни). Перечни должны соответствовать требованиям РТМ 1.4.2118 и ОСТ 1 

02772. Форма Перечней должна предусматривать наличие следующих данных о 

каждом указанном технологическом процессе: 

– наименование/обозначение детали или сборочной единицы, входящих в состав 

Продукции, при изготовлении которых используется технологический процесс; 

– ключевые (контролируемые) параметры технологического процесса с указанием 

единиц их измерения; 

– нормативная документация, устанавливающая требования к технологическому 

процессу; 

– производственная площадка, на которой выполняется технологический процесс 

(собственное производство или Субподрядчика); 

– действующий статус аттестации технологического процесса (не аттестован / 

аттестован по собственной процедуре Поставщика / аттестован Покупателем / 

аттестован независимой организацией). 

Все специальные и / или особо ответственные технологические процессы, 

используемые при выполнении Договора, подлежат аттестации Поставщиком в 

соответствии с действующей у него процедурой, при этом Покупатель оставляет 

за собой право участвовать в аттестации таких технологических процессов 

Поставщиком. Надзор за аттестацией и выполнением специальных и особо 

ответственных технологических процессов производится представителями НИ 

(ВП МО РФ) у Поставщика. 

Поставщик должен проводить внеочередную аттестацию специального и / или 

особо ответственного технологического процесса, основанием для чего может 

являться: 

– изменения в технологической документации (например, ввод в процесс нового 

технологического оборудования, или расширение области использования, 

действующего); 

– увеличения числа замечаний, полученных по результатам контроля 

технологического процесса; 

– ухудшение качества выпускаемой продукции; 

– реконструкция производственного помещения; 

– перенос рабочего места в другое помещение; 
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– капитальный ремонт технологического оборудования, технологической 

оснастки; 

– неприменение технологического процесса в течение 1 (одного) года и более. 

В целях обеспечения прослеживаемости данных, содержащихся в Перечнях, 

любые изменения, вносимые Поставщиком в Перечни, должны быть доведены до 

сведения Покупателя и согласованы с ним не позднее 30 (тридцати) дней с даты 

их внесения. 

 

8.3.3 Поставщик обязуется предоставлять по запросу Покупателя, в срок не более 10 

(десяти) рабочих дней с даты получения запроса копии документов, 

подтверждающих аттестацию и внедрение специальных и особо ответственных 

технологических процессов.  

8.3.4 В случае выхода ключевых (контролируемых) параметров специальных и особо 

ответственных технологических процессов при изготовлении Продукции за 

границы допустимых значений, установленных в конструкторской и 

технологической документации, Поставщик должен получить согласие 

Покупателя на поставку такой Продукции путём направления концессии в 

соответствии с приложением №___ «Порядок взаимодействия при выявлении 

несоответствий в продукции при производстве у поставщика ПКИ до момента 

поставки». 

8.3.5 Если на основании представленных Перечней Покупателем была определена 

необходимость проведения аттестации технологических процессов второй или 

третьей стороной, Покупатель уведомляет Поставщика о необходимости 

проведения такой аттестации. 

Аттестация проводится по действующей у Покупателя процедуре по программе 

аттестации, разработанной Покупателем, в сроки, согласованные Сторонами, но 

не более чем 3 (три) месяца с момента получения Поставщиком от Покупателя 

программы аттестации. 

8.4 Одобрение производства Поставщика со стороны Покупателя 

8.4.1 Поставщик должен обеспечить получение и поддержание документов 

(сертификатов соответствия СМК, свидетельств и других одобрительных 

документов), подтверждающих его соответствие требованиям Авиационных 

администраций и Покупателя (в части применимой). Область действия указанных 

документов должна включать в себя все виды работ, выполняемых Поставщиком 

при исполнении Договора, а также распространяться на все площадки, где 

выполняются работы и на все виды Продукции по Договору. 

Не позднее 3 месяцев до даты поставки первого Комплекта по Договору, 

производство Поставщика должно быть одобрено со стороны Покупателя. 

Критерии, порядок и правила одобрения производства устанавливаются 

процедурой Покупателя. 

8.4.2 Наличие у Поставщика документов, подтверждающих его соответствие 

требованиям законодательства, Авиационных администраций и Покупателя, не 

лишает Покупателя права проводить аудиты Поставщика и не освобождает 

Поставщика от обязанности обеспечить проведение этих аудитов согласно 

разделу 2 Приложения. 
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8.4.3 Поставщик заверяет, что им получена лицензия Министерства промышленности и 

торговли Российской Федерации на осуществление разработки, производства, 

испытания и ремонта авиационной техники и предмет Договора соответствует 

перечню видов работ (услуг), выполняемых в составе лицензируемого вида 

деятельности согласно лицензии. Поставщик обязуется по запросу Покупателя 

предоставить копию такой лицензии в течение 1 рабочего дня. 

9 План Качества 

9.1 Поставщик должен в срок не позднее 3 (трех) месяцев с даты вступления в силу 

Договора разработать в соответствии с ГОСТ Р ИСО 10005 и представить на 

согласование Покупателю План качества, содержащий: 

a) описание или ссылки на документы, содержащие описание методов, 

процессов, процедур и связанных с ними ресурсов, отвечающих требованиям 

Договора (включая процедуры управления конструкторской, технологической и 

нормативной документацией), проведения контроля качества и приёмки 

Продукции); 

b) матрицу соответствия СМК Поставщика требованиям настоящего 

Приложения, с указанием любых изменений (дополнений, исключений, 

отступлений, ограничений и замен), вносимых в его СМК с целью ее адаптации к 

требованиям Покупателя; 

c) график разработки Поставщиком дополнительных документированных 

процедур в целях адаптации своей СМК к требованиям Покупателя (если 

применимо); 

d) укрупненную организационную структуру управления процессами 

изготовления Продукции с указанием зон ответственности должностных лиц 

Поставщика; 

e) перечень производственных площадок (цехов, участков, линий, складских 

помещений, испытательных подразделений и т.п.), задействованных при 

изготовлении Продукции, с указанием процессов, реализуемых на них; 

f) перечень и методики расчета показателей качества и процессов изготовления 

Продукции; 

g) перечень Субподрядчиков с указанием принимаемых от них товаров, работ и 

услуг; 

h) план-график основных работ и/или событий, связанных с выполнением п.п.1, 

8.3, 8.4 и 11 Приложения; 

i) порядок предоставления информации о всех несоответствиях (дефектах) 

выявленных на Продукции находящийся в производстве у поставщика и 

влияющей на безопасность эксплуатации ВС; 

j) перечень должностных лиц Поставщика, ответственных за выполнение 

требований Договора и настоящего Приложения, с указанием контактной 

информации (ФИО, телефон, e-mail). 

9.2 В случае заключения в дальнейшем между Покупателем и Поставщиком других 

договоров в рамках производства Самолета, Поставщик должен оформить единый 

План качества для всех договоров с Покупателем. При этом в области применения 

Плана качества указываются все договоры, на которые распространяется действие 

данного Плана качества. 

9.3 При наличии у Покупателя замечаний к Плану качества Поставщик должен 

учесть замечания Покупателя, произвести доработку Плана качества в 

соответствии с замечаниями Покупателя и направить новую версию плана 

Покупателю на повторное согласование в оговоренный с Покупателем срок, но не 
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позднее 2 (двух) месяцев с момента получения замечаний от Покупателя, если 

меньший срок не будет установлен Покупателем в замечаниях. 

9.4 Поставщик не реже 1 (одного) раза в год должен проводить анализ Плана 

качества на актуальность и, при необходимости, вносить в него изменения. 

Измененный план качества подлежит согласованию с Покупателем не позднее 30 

(тридцати) дней с даты изменения плана. 

10 Менеджмент цепи поставок 

10.1. Понятие «Цепь поставок» регулируется положениями ГОСТ Р ИСО 28002. 

10.2. Поставщик должен до начала поставок Продукции передать Покупателю 

информацию о составе Субподрядчиков в Цепи поставок, привлекаемых в целях 

исполнения Договора. 

При изменении состава Субподрядчиков в части, относящейся к изготовлению 

Продукции по Договору, Поставщик в течение 5 (пяти) календарных дней с даты 

фактического привлечения Субподрядчика к производству Продукции (или 

прекращения взаимодействия с таковым) уведомляет об этих изменениях 

Покупателя путём письменного извещения, направляемого на адрес электронной 

почты Покупателя _______________________. 

10.3. В случае задержки со стороны Субподрядчика сроков выполнения работ, 

поставок комплектующих изделий и материалов, используемых для поставки 

и/или производства Продукции, которая влияет либо может повлиять на сроки 

изготовления и поставки Продукции по Договору, Поставщик незамедлительно, 

но в любом случае не позднее 2-х (двух) дней с момента возникновения 

обстоятельств, являющихся причиной задержки, извещает об этом Покупателя. 

10.4. В случае просрочки поставки Продукции по причинам, связанным с качеством 

Продукции, Поставщик в дополнение к иным обязательствам по Договору обязан 

составить и предоставить Покупателю в течение 3 (трех) рабочих дней с момента 

истечения срока обязательства по поставке Продукции план последовательных 

мероприятий с включенными в него Коррекциями и Корректирующими 

действиями. 

 

11 Контроль первого изделия 

11.1 Для обеспечения гарантий качества Продукции Поставщик обязуется в 

соответствии с требованиями стандарта EN 9102 и настоящего Приложения 

разработать документированную процедуру проведения FAI «First Article 

Inspection» - Контроль Первого Изделия (далее по тексту «КПИ») и провести КПИ 

не позднее 30 (Тридцати) календарных дней до даты поставки первого Комплекта 

по Договору. 

11.2 Поставщик обязуется до проведения КПИ (полного или частичного) согласовать с 

Покупателем план проведения КПИ. 

11.3 Поставщик не позднее, чем за 14 (четырнадцать) календарных дней до начала 

проведения КПИ письменно извещает Покупателя о проведении контроля 

качества и испытаний Продукции в рамках КПИ, при этом Покупатель вправе 

участвовать в КПИ и утверждать отчет КПИ для любой составной части 

Продукции (подсборки). 
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11.4 Поставщик при проведении КПИ обязуется предоставить Покупателю все 

необходимые данные и обеспечить доступ представителей Покупателя к: 

– изготовляемой/изготовленной Продукции, конструкторской, технологической и 

иной документации; 

– процессам и документации, предусмотренным процедурой КПИ и 

согласованным с Покупателем планом КПИ; 

– записям о качестве образцов Продукции, оформленным в процессе 

изготовления Продукции (включая записи по регистрации параметров 

производственных процессов, характеристикам Продукции, данным по 

испытаниям, выявленным несоответствиям, принятым по ним решениям и 

Корректирующим действиям); 

– рабочим местам, на которых осуществляются изготовление, контроль и 

испытания Продукции; 

– используемым методикам проверки Продукции и ее составных частей; 

– отчетам по анализу системы измерений (MSA), статистическому управлению 

процессом (SPC); 

– описаниям и сертификатам технических средств, которые используются для 

испытаний Продукции и ее составных частей; 

– эксплуатационной документации и документации по техническому 

обслуживанию Продукции и ее составных частей; 

– документации, подтверждающей, что были выполнены необходимые 

Корректирующие действия; 

– записям и документами, демонстрирующим, что Продукция соответствует 

требованиям Договора. 

11.5 Поставщик оформляет Отчет КПИ (ОКПИ) по результатам проведения КПИ, а 

Покупатель, при отсутствии замечаний к ОКПИ, согласовывает его. 

11.6 Поставщик обязуется проводить процедуру КПИ при всех вносимых изменениях 

в конструкторскую и технологическую документацию, затрагивающих изменение 

характеристик продукции, интерфейсных частей, состава и вида 

технологического оборудования и процессы производства Продукции (включая 

изменения технологии, оборудования, оказывающие влияние на качество 

выпускаемой Продукции) в течение срока действия Договора. 

11.7 Все изменения в конструкторскую и технологическую документацию или 

изменения процессов производства Продукции, сделанные после утверждения 

Сторонами ОКПИ, осуществляются Поставщиком в объеме, согласованном с 

Покупателем. 

11.8 Согласование ОКПИ Покупателем не освобождает Поставщика от 

ответственности за качество Продукции, поставляемой в рамках Договора. 

12 Управление ресурсами 

12.1 Поставщик обязуется предоставить Покупателю структуру ресурсов по 

письменному запросу Покупателя в течение 10 (десяти) рабочих дней c момента 

получения такого запроса. Структура ресурсов определяет потребности 

Поставщика в ресурсах, включая: 

– трудовые ресурсы Поставщика, привлекаемые для выполнения работ по 

Договору, с указанием их количества и квалификации; 
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– технологическое оборудование, необходимое для выполнения обязательств по 

Договору, с указанием видов (по технологическому назначению), моделей (с 

указанием изготовителя оборудования) и количества. 

12.2 Поставщик обязуется назначить должностных лиц, наделенных полномочиями 

принимать решения по вопросам обеспечения качества Продукции по Договору, и 

документально подтвердить их полномочия в течение 30 (тридцати) календарных 

дней со дня подписания Договора. В случае изменения должностного лица 

Поставщик обязуется уведомить Покупателя о таких изменениях в течение 7 

(семи) рабочих дней с момента назначения нового ответственного лица и 

предоставить документальное подтверждение его полномочий. 

12.3 Персонал Поставщика, проводящий обучение персонала Покупателя, должен 

быть квалифицирован, при этом по запросу Покупателя Поставщик обязуется 

предоставить Покупателю документальное подтверждение соответствующей 

квалификации. 

12.4 Для обеспечения оперативного решения вопросов, связанных с обеспечением 

качества поставляемой Продукции, Поставщик обязуется направить на 

территорию, определенную Покупателем, квалифицированный и 

уполномоченный персонал (представителей) в количестве и составе, 

согласованном Сторонами, для участия и обеспечения процессов: 

– оперативного решения вопросов, связанных с качеством Продукции; 

– рассмотрения претензий Покупателя и принятия решений в отношении 

некачественной Продукции; 

– других процессов. 

Все расходы, связанные с проездом представителя Поставщика до места 

назначения (территории, указанной Покупателем) и его пребыванием на данной 

территории, принимает на себя Поставщик. 

Поставщик будет нести всю полноту ответственности за расходы, связанные с 

пользованием его представителем телефоном, факсом и электронной почтой. 

13 Управление рисками 

13.1 Поставщик обязуется в срок не позднее 3 (трех) месяцев с момента получения 

официального письма Покупателя разработать (в установленном у него порядке) 

и предоставить на согласование Покупателю план управления рисками. 

13.2 План управления рисками должен включать в том числе, но, не ограничиваясь, 

следующее: 

–  определение рисков;  

–  оценку рисков;  

– план уменьшения последствий; 

–  контроль рисков и/ или мероприятия по их уменьшению; 

–  отчетность по выполнению Плана управления рисками. 

При определении рисков Поставщик должен провести анализ возможности их 

возникновения и рассмотреть риски, относящиеся к следующим областям 

деятельности (но не ограничиваясь): 

– выполнение обязательств по Договору; 

- управление Заказами на поставку;  

– управление информационными системами; 
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– управление инфраструктурой; 

– квалификация специалистов; 

– управление данными; 

– управление цепочкой поставок; 

– обеспечение качества; 

– организация производства. 

13.3 В течение срока действия Договора Поставщик обязуется поддерживать в 

актуальном состоянии и исполнять План управления рисками. 

13.4 По письменному запросу Покупателя Поставщик обязуется в течение 10 (Десяти) 

рабочих дней со дня получения письменного запроса Покупателя предоставить 

Покупателю полный подробный отчет об анализе рисков. 

Отчет об анализе рисков должен включать в том числе, но, не ограничиваясь, 

следующее: 

- информацию по управлению рисками; 

- отчет по планированию и использованным ресурсам; 

- технические и инновационные решения; 

- информацию по реализации валидации и верификации; 

- данные об управлении информационными системами и IT-инфраструктурой; 

- информацию по квалификации специалистов; 

- данные об управлении данными и цепочкой поставок; 

- информацию по обеспечению качества и организации серийного производства. 

14 Контроль качества 

14.1.1 Продукция поставляется Поставщиком только после проведения необходимого 

контроля качества и приемо-сдаточных испытаний (если применимо) Продукции 

по процедурам, принятым у Поставщика в объемах, согласованных с 

Покупателем. Покупатель имеет право присутствовать при проведении контроля 

качества продукции на территории Поставщика. Поставщик обязуется обеспечить 

доступ представителя Покупателя в место проведения контроля и испытаний 

Продукции. 

14.1.2 Поставщик обязуется предварительно информировать Покупателя о проведении 

дополнительных операций с Продукцией (с указанием причин их проведения), не 

предусмотренных утвержденным технологическим процессом. По запросу 

Покупателя Поставщик обязуется предоставить Покупателю план 

дополнительных операций, их результаты, при этом Покупатель вправе 

участвовать в проведении дополнительных операций в качестве наблюдателя. 

14.1.3 Результаты проверок (испытаний, тестирования) на территории Поставщика 

указываются им в сопроводительных документах на Продукцию и 

подтверждаются подписями уполномоченных должностных лиц Поставщика, 

представителей Независимой инспекции (военного представительства 

Министерства обороны Российской Федерации) и, если применимо, 

представителей Авиационной администрации. 

14.1.4 В случае выявления повторяющихся несоответствий Продукции требованиям 

Договора без ущерба для прочих прав, которыми Покупатель наделен по 

Договору или законодательству Российской Федерации, Покупатель вправе 

требовать, а Поставщик обязуется увеличить объем контроля, проводимого 
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Поставщиком до поставки Продукции. 

В течение 20 (двадцати) дней с момента получения запроса Покупателя 

Поставщик обязан предоставить план мероприятий, направленный на устранение 

коренных причин повторяющихся несоответствий. После согласования данного 

плана с Покупателем, Поставщик должен приступить к выполнению оговоренных 

действий. 

14.1.5 Поставщик обязуется организовать рабочую группу по рассмотрению 

несоответствий Продукции, в состав которой должны входить специалисты 

службы качества, конструкторских, технологических, испытательных и др. 

подразделений, а также представители НИ (ВП МР РФ) у Поставщика (по 

согласованию), осуществляющие анализ несоответствий Продукции и 

уполномоченные давать заключение о возможности использования Продукции с 

выявленными несоответствиями. Заключение, представленное в соответствии с 

настоящим п.14.1.5, не является обязывающим для Покупателя. 

14.2 В случае выявления Поставщиком несоответствия Продукции требованиям 

Договора до даты надлежащего исполнения Поставщиком обязательств, 

Поставщик вправе запросить у Покупателя не позднее, чем за 20 (двадцать) 

рабочих дней до даты надлежащего исполнения, согласие Покупателя на поставку 

Продукции с несоответствиями, путем оформления Концессии в соответствии с 

приложением № ___«Порядок взаимодействия при выявлении несоответствий в 

продукции при производстве у поставщика ПКИ до момента поставки 

(оформление концессий)». 

14.2.1 Одобрение Покупателем поставки Продукции с несоответствиями не означает 

приемку такой Продукции. Покупатель вправе отказаться от Продукции с иными 

несоответствиями, не согласованными Покупателем в Концессии. 

14.3. Поставщик должен определить и утвердить уполномоченных должностных лиц, 

имеющих от имени Поставщика право подписи документов по качеству 

поставляемой продукции, включая, но не ограничиваясь решения по 

несоответствиям, сертификаты соответствия, талоны летной годности, паспорта, 

этикетки, формуляры. Список таких должностных лиц с образцами их подписей и 

документальным подтверждением их полномочий Поставщик передает 

Покупателю до начала поставок Продукции. В случае возникновения изменений в 

таком списке Поставщик обязуется уведомить Покупателя о вновь определенном 

должностном лице в течение 7 (семи) календарных дней и предоставить 

документальное подтверждение его полномочий. 

14.4. Поставщиком для каждого экземпляра Продукции должно быть организовано 

оформление, ведение и хранение «Дело изделия». 

14.5. Для предотвращения использования Контрафактной продукции и включения ее в 

Продукцию, поставляемую Покупателю, Поставщик должен планировать, 

реализовывать и управлять процессами приобретения комплектующих изделий и 

материалов в соответствии с ГОСТ Р 58636 и ГОСТ Р 58634.  

При выявлении Контрафактной продукции (комплектующих изделий), 

используемых при изготовлении Продукции, Поставщик должен, в дополнение к 

иным обязательствам по Договору, в течение 24 (двадцати четырех) часов 

поставить в известность об этом Покупателя путём направления письменного 

уведомления. 
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14.6. Поставщик должен предоставлять Покупателю Контрольные образцы, 

оформленные и утвержденные в соответствии с процедурами, письменно 

согласованными с Покупателем, в случаях, когда заключение о соответствии 

Продукции требованиям КД производится с использованием Контрольных 

образцов. 

14.7 Продукция, поставляемая по Договору, подлежит контролю качества и приемке 

НИ (ВП МО РФ) у Поставщика. Оплата услуг по контролю качества и приемке 

Продукции со стороны НИ (ВП МО РФ) осуществляется ПАО «Яковлев» в 

рамках заключённых с Министерством обороны Российской Федерации 

договоров. Номер договора на оказание услуг _____________ 

14.8 В рамках исполнения Договора Покупатель имеет право привлекать и направлять 

на территорию Поставщика (Субподрядчика) по месту изготовления Продукции 

уполномоченных представителей Покупателя (далее – Уполномоченные 

представители) с целью оценки соответствия Продукции конструкторской, 

технологической и нормативно-технической документации. 

Поставщик настоящим предоставляет Уполномоченному представителю 

Покупателя право: 

 мониторинга претензионно-рекламационной работы Поставщика с 

Покупателем; 

 участия в разработке и контроле выполнения мероприятий по 

установлению причин, изложенных в поступающих Поставщику 

уведомлениях и претензиях, и принятии мер по их устранению; 

 участия в приемочном контроле Продукции и в мониторинге 

соблюдения установленных процедур; 

 инициирования проведения инспекции процесса изготовления 

Продукции, проводимого Поставщиком/ Субподрядчиком (летучего 

контроля); 

 участия в контроле выполнения процедур входного контроля 

товаров, поставляемых Субподрядчиками по согласованию со службой 

качества Поставщика; 

 участия в испытаниях Продукции, проводимых Поставщиком 

(Субподрядчиком) в соответствии с техническими условиями (ТУ). 

14.8.1 Поставщик обязан предоставить (обеспечить) доступ Уполномоченному 

представителю на территорию Поставщика (Субподрядчика) по месту 

изготовления Продукции в сопровождении ответственных лиц Поставщика 

(Субподрядчика). 

14.8.2 Поставщик обязан предоставить доступ Уполномоченному представителю к 

необходимой конструкторской, технологической и нормативно-технической 

документации на изготавливаемую Продукцию. 

14.8.3 Поставщик обеспечивает Уполномоченных представителей помещением с 

рабочими местами с возможностью установки оборудования (ПК, МФУ, средства 

связи, и возможностью пользования электронной почтой). 

14.8.4 В случае возникновения разногласий Сторон, связанных с подтверждением 

качества Продукции, Покупатель имеет право привлекать экспертов (в т.ч. 

независимые лаборатории) для проведения экспертизы, как в процессе 

производства, так и на выходном контроле с целью подтверждения соответствия 

свойств и характеристик Продукции нормативно-технической документации, 
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требованиям Покупателя, условиям Договора, а также с целью выявления 

дефектов, их типа и характера, и ответственной в возникновении таких дефектов 

стороны. Расходы на экспертизу несет Поставщик, за исключением случаев, когда 

экспертизой установлено отсутствие нарушений Поставщиком Договора или 

причинной связи между действиями/бездействиями Поставщика и 

обнаруженными недостатками. В указанных случаях расходы на экспертизу несет 

сторона, потребовавшая назначения экспертизы, а если она назначена по 

соглашению между сторонами, обе стороны поровну. 

14.8.5 Поставщик оказывает (обеспечивает оказание) Уполномоченным представителям 

необходимое и всестороннее содействие при выполнении Уполномоченным 

представителем функций, указанных в п.14.8 настоящего приложения, включая 

привлечение, без ущерба для выполнения плановых работ, профильных 

специалистов Поставщика, разрабатывающих и сопровождающих 

конструкторскую и технологическую документацию. 

14.8.6 Поставщик по запросу Покупателя обеспечивает возможность присутствия 

Уполномоченных представителей на оперативных совещаниях, в рамках которых 

рассматриваются вопросы изготовления (производства), испытаний, ремонта и 

восстановления Продукции. 

15 Требования к сопроводительной документации, подтверждающей 

соответствие Продукции 

15.1 Поставка Продукции Поставщиком должна осуществляется с приложением 

документации, подтверждающей соответствие Продукции установленным к ней 

требованиям. 

15.2 Номенклатура необходимой сопроводительной документации устанавливается в 

приложении «Логистические условия» к Договору, либо в Договоре, при 

отсутствии вышеуказанного приложения. 

Требования к оформлению сопроводительной документации по качеству: 

– Паспорт / Этикетка (на паспортизируемую продукцию) оформляется в 

соответствии с ГОСТ 27693; 

– Талон летной годности оформляется в соответствии с ГОСТ 27693; 

– Формуляр оформляется по ГОСТ 27692. 

15.2.1. Сопроводительная документация по качеству должна содержать следующую 

информацию: 

1. Авиационная администрация / государство (для Талона летной годности); 

2. Регистрационный номер документа; 

3. Полное наименование предприятия-изготовителя; 

4. Наименование изделия; 

5. Комплектность (если применимо); 

6. Количество изделий в партии (если применимо); 

7. Конструкторское обозначение изделия (с учетом ревизий (версий) 

конструкторской документации; 

8. Заводской (серийный) номер изделия (если применимо); 

9. Статус изделия:  

   – для Талонов летной годности: 

     новый / New; 
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     проверен / Tested (Inspected); 

     модифицирован / Modified; 

     отремонтирован / Repaired (на новые изделия – не применимо); 

     капитальный ремонт / Overhauled (на новые изделия – не применимо).  

   – для паспортов и этикеток: 

     годен для эксплуатации; 

     годен для (вид испытаний) испытаний; 

10. Дата изготовления изделия в формате «ДД.ММ.ГГГГ»; 

11. Основные технические данные (если применимо); 

12. Ресурсные показатели; 

13. Движение изделия в эксплуатации, как определено в ГОСТ 27693 (на новые 

изделия – не применимо); 

14. Ремонт и выполненные работы по бюллетеням и указаниям (на новые изделия 

– не применимо); 

15. Версия программного обеспечения, установленного в изделие (если 

применимо); 

16. Вид и срок консервации (если применимо); 

17. Условия складского хранения (если применимо); 

18. Ограничения по эксплуатации (если применимо); 

19. Подпись уполномоченного лица, удостоверившего соответствие изделия; 

20. Значения гарантийных показателей.  

15.3. Поставщиком должны использоваться единые правила идентификации 

Продукции (наименования, P/N (партийный номер), s/n (серийный номер), lot# 

(номер лота) в сопроводительной документации (накладные, инвойсы, формы 

EASA/FAA, сертификаты соответствия и др.) и маркировки Продукции, 

соответствующие оригинальному наименованию Продукции, указанному в 

Договоре. 

15.4. Отсутствие полного комплекта сопроводительной документации является 

достаточным основанием для отказа Покупателя от приемки Продукции. 

15.5 Поставщик уведомляет Покупателя о внесении изменений в эксплуатационную и 

(или) ремонтную документацию в соответствии с ГОСТ 2.603 с учётом 

требований Приложения «Процедура управления конфигурацией». 

16 Анализ данных по качеству 

16.1 Поставщик обязуется разработать, поддерживать в рабочем состоянии и 

использовать систему показателей качества и процессов изготовления Продукции 

с целью: 

– управления качеством в рамках СМК Поставщика и управления качеством его 

Субподрядчиков; 

– периодической передачи Покупателю данных по СМК Поставщика. 

Периодичность передачи данных по СМК Поставщика согласовывается с 

Покупателем. Результаты оценки данных по СМК Поставщика могут являться 

основанием для проведения Аудита Поставщика. 

16.2 По запросу Покупателя Поставщик обязуется предоставить Покупателю доступ к 

характеристикам и тенденциям системы показателей качества Продукции и 

процессов изготовления Продукции. 
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16.3 Поставщик обязуется разработать и применить документированную процедуру 

формирования отчета по качеству Продукции и не реже чем 1 (Один) раз в год, 

передавать Покупателю отчет по качеству. Отчет по качеству должен включать: 

– показатели качества Продукции и процессов изготовления Продукции; 

– результаты исследования несоответствий Продукции; 

– разработанные и внедренные Корректирующие действия; 

– результативность Корректирующих действий; 

– внутренние аудиты по программе аудита и их результаты; 

– аудиты Субподрядчиков по программе аудита и их результаты; 

– планируемые действия по улучшению качества. 

16.4 Покупатель вправе по своему усмотрению увеличить количество показателей 

качества, по которым Поставщик обязуется представлять ему информацию о 

качестве Продукции. 

17 Корректирующие действия 

17.1 По результатам анализа данных по качеству Продукции Покупатель вправе 

сделать Поставщику запрос на разработку и проведение Корректирующих 

действий. 

17.2 По запросу Покупателя Поставщик обязуется передать Покупателю план 

мероприятий по устранению недостатков (проблем), выявленных в процессе 

проведения анализа данных по качеству и оценки исполнения Договора, и 

информировать Покупателя об их выполнении, а затем оценить и представить 

Покупателю письменный отчет о результативности таких мероприятий. 

17.3 После принятия Покупателем решения в Решении по несоответствию (далее – 

РПН) о возврате для ремонта Поставщику Продукции с несоответствиями, 

Поставщик при получении от Покупателя Продукции с несоответствиями (или 

доступа к такой Продукции на территории Покупателя) в дополнение к другим 

обязательствам, предусмотренным Договором, обязуется: 

– в течение 3 (трех) календарных дней с момента получения Продукции с 

выявленными несоответствиями разработать программу исследования Продукции 

с выявленным несоответствием и направить ее Покупателю; 

– в течение 10 (десяти) календарных дней со дня получения Продукции с 

выявленными несоответствиями выполнить программу исследования и 

установить причины несоответствия, или при наличии объективных оснований 

согласовать с Покупателем иной срок выполнения программы исследования; 

– в течение 3 (трех) дней после окончания выполнения программы исследования и 

определения причины несоответствия Продукции оформить Акт исследования и 

представить Покупателю отчет с результатами исследования, в котором должна 

быть указана причина возникновения несоответствия Продукции с обязательным 

указанием степени влияния выявленной причины несоответствия на партию 

(серию) однотипной Продукции, то есть, о вероятности распространения причины 

отказа исследованной Продукции на другую однотипную Продукцию из партии 

(серии). 

Отчет должен содержать план и сроки внедрения Корректирующих действий по 

устранению причины возникновения несоответствия, включая (но, не 

ограничиваясь только перечисленным): 
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– мероприятия по исключению возможности использования при производстве 

Продукции процессов, процедур, материалов и комплектующих с 

несоответствиями; 

– выполнение мер по предотвращению и прекращению дальнейшей поставки 

несоответствующей Продукции; 

– определение сроков представления Покупателю отчетов о результативности 

реализации Корректирующих действий. 

17.4 Поставщик обязуется своевременно проводить Коррекции, Корректирующие 

действия в отношении всех видов несоответствий, а именно несоответствий 

условий производства Продукции требованиям в разделе 8 данного Приложения и 

внутренним процессам производства Продукции, принятым у Поставщика, 

несоответствий Продукции, документации и их составных частей вне 

зависимости от обстоятельств (место, лицо или время) их выявления. 

17.5 Покупатель вправе участвовать в исследовании причин несоответствий, 

проводимом Поставщиком. При проведении исследования Продукции с 

несоответствиями у Поставщика, Поставщик обязуется вызвать представителя 

Покупателя для участия в совместном исследовании. До момента прибытия 

представителя Покупателя или получения Поставщиком уведомления Покупателя 

о возможности проведения исследования несоответствий без участия последнего 

Продукция, подлежащая исследованию, должна храниться в условиях, 

исключающих смешение с другой Продукцией, а также исключающих какое-либо 

воздействие на нее, в том числе влекущее изменение ее состояния. 

17.6 Поставщик представляет Покупателю план Корректирующих действий в 

соответствии с установленной в документированной процедуре Поставщика 

методологией 8D или эквивалентной. 

18 Совещания по качеству 

18.1 Поставщик обязуется обеспечить периодический (в том числе оперативный) 

анализ статуса исполнения Договора для оценки состояния, выявления и 

устранения возникающих несоответствий Продукции и обеспечить выделение 

необходимых ресурсов. 

18.2 Покупатель вправе проводить периодические совещания по качеству с 

Поставщиком для обзора статуса исполнения Договора и определения 

необходимости проведения Коррекций и/или Корректирующих действий. Такие 

обзоры могут затрагивать любые процессы, выполняемые Поставщиком по 

Договору. Покупатель обязуется как минимум за 30 (тридцать) календарных дней 

до плановой даты проведения совещания по качеству информировать Поставщика 

и Независимую инспекцию (военного представительства Министерства обороны 

Российской Федерации) при Поставщике о датах проведения, месте проведения и 

повестках таких совещаний. Участие Поставщика в таких совещаниях 

обязательно. Необходимость участия Независимой инспекции (военного 

представительства Министерства обороны Российской Федерации) при 

Поставщике определяется руководителем Независимой инспекции (военного 

представительства Министерства обороны Российской Федерации) при 

Поставщике. 
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18.3 Поставщик обязуется предпринимать действия, необходимые для подготовки 

эффективного обсуждения повестки совещаний по качеству и выполнения 

принятых на совещании решений. 

19 Приемка Продукции 

19.1 Приемка Продукции в отношении количества грузовых мест, наличия 

товаросопроводительных документов, внешнего вида и маркировки грузовых 

мест, осуществляется в момент передачи Продукции Покупателю или 

Перевозчику Покупателя в соответствии с Приложением №__ «Логистические 

условия». 

19.1 Если иное прямо не согласовано Сторонами в письменном виде, в течение 30 

(тридцати) рабочих дней с даты поставки Продукции Покупателю, Покупатель 

обязуется провести входной контроль Продукции. Покупатель должен проверить: 

 комплектность и правильность оформления сопроводительной 

документации, удостоверяющей качество Продукции; 

 комплектность и качество Продукции в состоянии поставки (внешний вид 

Продукции, состояние поверхностей Продукции, упаковку, маркировку, наличие 

механических и прочих повреждений Продукции), за исключением 

наличия/отсутствия скрытых дефектов, либо недостатков, которые могут быть 

обнаружены после приёмки Продукции или в течение гарантийного срока; 

Входной контроль Продукции проводится в соответствии с документированными 

процедурами Покупателя и критериями проверки качества, предоставленной 

Поставщиком в соответствии с п.19.2 настоящего приложения.  

19.2 Если иной срок не будет установлен Покупателем, Поставщик обязуется не 

позднее 60 (Шестидесяти) рабочих дней до даты поставки первого Комплекта 

Продукции разработать и согласовать с Покупателем перечень критериев для 

проведения оценки качества  поставляемой Продукции. 

19.3 Перечни критериев для проведения оценки качества поставляемой Продукции 

должны включать перечень контролируемых параметров, допустимые величины 

отклонений (в т.ч. критерии оценки качества внешнего вида Продукции), методы 

контроля параметров, средства инструментального контроля, а также признаки 

Аутентичности Продукции.  

19.4 При обнаружении Покупателем по результатам приёмки (входного контроля) 

Продукции несоответствий Продукции требованиям Договора, которые не были 

ранее согласованы Сторонами в соответствии с п.п.14.2, 14.2.1 – 14.2.3 

Приложения, дальнейшее взаимодействие Сторон осуществляется в соответствии 

с приложением №____ «Порядок взаимодействия при выявлении несоответствий 

в поставленных покупных комплектующих изделиях». 

19.5 При обнаружении несоответствия Покупатель имеет право по своему усмотрению 

в дополнение к другим правам, предусмотренным Договором и/или 

приложениями: 

 a. принять Продукцию с несоответствиями «как есть»,  или 

 b. отказаться от Продукции с несоответствиями и требовать замены такой 

Продукции Продукцией, полностью отвечающей требованиям Договора. В 

этом случае Поставщик обязуется в течение 20 (двадцати) календарных 

дней с момента получения уведомления Покупателя, а если условиями 

Договора предусмотрен более короткий срок, то – не позднее срока, 
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указанного в Договоре, своими силами и за свой счет заменить Продукцию 

с несоответствиями Продукцией, полностью отвечающей требованиям 

Договора. 

По письменной просьбе Поставщика Продукция с несоответствиями на период до 

осуществления её замены может быть принята Покупателем на хранение за счет 

Поставщика (при этом, риски случайной гибели (утраты, повреждений) несет 

Поставщик). Принятой на хранение Продукцией с несоответствиями Поставщик 

обязан распорядиться в течение 7 (семи) календарных дней с момента получения 

уведомления Покупателя. В случае невыполнения данного условия Покупатель по 

истечении 7 (семи) календарных дней с момента извещения Поставщика вправе 

по своему усмотрению реализовать Продукцию или возвратить Поставщику за 

счёт последнего, либо воспользоваться иными правами, предусмотренными 

законодательством РФ. Денежные средства, полученные Покупателем от 

реализации такой Продукции, подлежат возврату Поставщику за вычетом сумм, 

причитающихся Покупателю, в том числе его расходов на продажу продукции; 

или 

 c. самостоятельно или силами третьих лиц (с условием сохранения гарантии 

на такую Продукцию) устранить несоответствия Продукции. В этом случае 

Покупатель вправе требовать, а Поставщик обязуется в течение 20 

(двадцати) календарных дней со дня получения Поставщиком письменного 

требования Покупателя возместить Покупателю все документально 

подтвержденные расходы Покупателя на устранение несоответствий 

Продукции. Также Поставщик обязуется предоставить всю 

технологическую документацию, необходимую для проведения такой 

доработки/ремонта; или 

 d. отказаться от приёмки Продукции и/или требовать от Поставщика 

устранить несоответствие Продукции. В этом случае Поставщик обязуется 

в срок, установленный в Договоре, а если такой срок не установлен в 

Договоре, то в течение 7 (семи) календарных дней с момента получения 

Поставщиком уведомления Покупателя о наличии несоответствия (в 

уведомлении о несоответствии (УОН) или ином документе) своими силами 

и за свой счет устранить несоответствие Продукции; или 

 e. совершать иные действия по усмотрению Покупателя в соответствии с 

Договором и действующим законодательством Российской Федерации. 

19.6 Восполнение недопоставки, устранение несоответствия Продукции или замена 

некондиционной Продукции не освобождает Поставщика от ответственности за 

просрочку исполнения обязательств по своевременной поставке кондиционной 

Продукции, полностью отвечающей требованиям Договора. 

 ПАО «Яковлев»  «_________________» 

 
 

 

Подпись: 

____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 

 

 

Подпись: 

____________________________ 

Ф.И.О.:   

Должность:  

Дата: _______________________ 
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Настоящее приложение «ТРЕБОВАНИЯ КАЧЕСТВА», далее – «Приложение», является 

неотъемлемой частью Договора на выполнение ОКР 

№ ___________ от _______________, далее – «Договор». 

Нормативные ссылки 

Федеральные авиационные правила. Сертификация авиационной техники, организаций 

разработчиков и изготовителей. Часть 21, утвержденные приказом Министерства 

транспорта Российской Федерации от 17.06.2019 г. № 184 (далее – ФАП-21) 

P-4754A Руководство по разработке воздушных судов гражданской авиации и систем. 

ARP-4754A Rev.A  Guidelines for Development of Civil Aircraft and Systems (Руководство по 

разработке воздушных судов гражданской авиации и систем) 

ГОСТ Р ИСО 9000-2015 Системы менеджмента качества. Основные положения и словарь 

(с учетом изменений) 

ГОСТ Р ИСО 10005-2019 Менеджмент качества. Руководящие указания по планам 

качества 

ГОСТ Р ИСО 10006-2019 Менеджмент качества. Руководящие указания по менеджменту 

качества в проектах 

ГОСТ Р ИСО 28002-2019 Системы менеджмента безопасности цепи поставок  

ГОСТ 2.603-68 ЕСКД. Внесение изменений в эксплуатационную и ремонтную 

документацию. 

ГОСТ 16504-81 Система государственных испытаний продукции. Испытания и контроль 

качества продукции. Основные термины и определения 

ГОСТ 27692-2012 Документация эксплуатационная на авиационную технику. Построение, 

изложение, оформление и содержание формуляров. 

ГОСТ 27693-2012 Документация эксплуатационная на авиационную технику. Построение, 

изложение, оформление и содержание паспортов, этикеток и талонов летной годности 

ГОСТ Р 8.563-2009 ГСИ. Методики (методы) измерений 

ГОСТ Р 8.568-2017 ГСИ. Аттестация испытательного оборудования. Основные положения 

ГОСТ Р 54869-2011 Проектный менеджмент. Требования к управлению проектом 

ГОСТ Р 54871-2011 Проектный менеджмент. Требования к управлению программой 

ГОСТ Р 56080-2014 Изделия авиационной техники. Комплексные программы обеспечения 

безопасности полета, надежности, контролепригодности, эксплуатационной и ремонтной 

технологичности 

ГОСТ Р 58636-2019 Система защиты от фальсификаций и контрафакта. Прослеживаемость 

оборота продукции. Общие требования 

ГОСТ Р 58634-2019 Система защиты от фальсификаций и контрафакта. Аутентичные 

материалы. Методы приобретения 

ГОСТ Р 58876-2020 Системы менеджмента качества организаций авиационной, 

космической и оборонной отраслей промышленности. Требования 

ОСТ 1 00422-2005 Отраслевая система обеспечения единства измерений. Порядок 

проведения работ по метрологическому обеспечению испытательного оборудования 

РТМ 1.4.2118-2003 Требования к порядку разработки и оформления документации при 

подготовке производства, изготовлении и ремонте авиационной техники 

Приложение №4 к приказу ГК «Ростех» №87 Положение о порядке предотвращения 

применения организациями Государственной корпорации «Ростех» неаутентичных 

(контрафактных, фальсифицированных) материалов и полуфабрикатов, а также 
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комплектующих изделий при производстве продукции авиационного и оборонного 

назначения 

 

Далее по тексту настоящего приложения нормативные ссылки на ГОСТы, ОСТы, РТМ 

даны без указания года издания. 

Термины и определения 

Термины, используемые в Приложении, и не имеющие определения, имеют значения, 

указанные в Договоре и в ГОСТ Р ИСО 9000. 

 

Авиационная администрация: официальное ведомство, в компетенцию которого входит 

утверждение конструкции, производства и летной годности Самолёта и/или Продукции, и 

осуществление в пределах своей компетенции деятельности по обеспечению безопасности 

полетов воздушных судов. В Российской Федерации таким ведомством является 

Федеральное Агентство Воздушного Транспорта (Росавиация). В других странах таким 

ведомством может быть любой государственный или международный орган, который в 

соответствии с действующим законодательством осуществляет функции контроля и 

надзора в области гражданской авиации и/или осуществляет полномочия в отношении 

регистрации, сертификации летной годности или эксплуатации воздушных судов. 

Аутентичность: свойство объекта, свидетельствующее о его подлинности. 

Входной контроль: контроль продукции поставщика, поступившей к потребителю или 

заказчику и предназначаемой для использования при изготовлении, ремонте или 

эксплуатации продукции (ГОСТ 16504). 

Дело изделия: комплект документов, содержащий информацию о последовательности 

выполнения работ по технологическому циклу изготовления, результаты контроля 

изготовления и испытаний составных частей и изделия в целом, информацию о 

комплектующих изделиях, входящих в состав экземпляра изделия, индивидуальные 

особенности конкретного экземпляра изделия (ФАП-21). 

Примечание – для целей настоящего приложения термин «Изделие» относится к 

Продукции 

Информационная система - система, предназначенная для хранения, поиска и обработки 

информации, и соответствующие организационные ресурсы (человеческие, технические, 

финансовые и т. д.), которые обеспечивают и распространяют информацию. 

Контрафактная продукция: продукция, при изготовлении, продаже, обмене, 

распространении, импорте или ином введении в оборот которой и при внесении изменений 

в которую были нарушены исключительные права на результаты интеллектуальной 

деятельности или средства индивидуализации, являющаяся несанкционированной копией, 

имитацией, заменителем или модифицированной продукцией, которая заведомо неверно 

указана в качестве оригинальной продукции изготовителя. 

К контрафактной продукции не следует относить продукцию, существенные признаки 

которой схожи с существенными признаками продукции иных изготовителей, однако при 

этом данные признаки не зарегистрированы в установленном порядке как охраняемые 

результаты интеллектуальной деятельности и приравненные к ним средства 

индивидуализации. 

Контрольный образец: Единица Продукции или ее часть, или проба, утвержденные в 

установленном порядке, характеристики которых приняты за основу при изготовлении и 
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контроле такой же Продукции (ГОСТ 16504). 

Концессия: документ, содержащий письменное разрешение Исполнителю на поставку 

конкретного экземпляра (конкретной партии) ПКИ с несоответствием Заказчику, 

состоящее из двух частей. 

План качества: спецификация, определяющая действия, ответственность и 

соответствующие ресурсы, которые должны применяться в отношении конкретного 

объекта (ГОСТ Р ИСО 10005). 

Продукция: любые результаты ОКР, включая, но не ограничиваясь, комплект 

конструкторской документации (далее – КД), опытный образец, прототип или изделие, 

представляющее собой составную часть (блок, модуль, сборочная единица, деталь и пр.), 

разрабатываемые, изготавливаемые и/или поставляемые в соответствии с условиями 

Договора. 

Фальсифицированная продукция: Продукция, сопровождаемая при производстве и 

обороте заведомо неполной или недостоверной (ложной) информацией о соответствии 

изделия требованиям к качеству изделий по Договору, обязательным требованиям к 

данному виду Продукции, установленным нормативными правовыми документами, 

техническими регламентами, документами по стандартизации, технической документацией 

на данную Продукцию. 

Положения настоящего Приложения не должны противоречить положениям Договора; в 

случае любых противоречий требования Договора имеют преимущественную силу над 

настоящим Приложением. 

Исполнитель обязан обеспечить выполнение требований национальных, 

межгосударственных или международных стандартов, нормативно-правовых актов, 

ГОСТов и прочих документов, указанных по тексту настоящего Приложения, 

действующих на дату исполнения обязательств по Договору. 

В случае внесения изменений, пересмотра (замены) или разработки и принятия нового 

национального, межгосударственного или международного стандарта, нормативно-

правового акта, ГОСТа или иного документа, действующего в отношении предмета 

регулирования данного Приложения, Исполнитель обязан обеспечить выполнение 

соответствующего заменяющего документа, действующего на дату исполнения такого 

обязательства. В случае отмены нормативно-правового акта, стандарта, ГОСТа или 

документа без замены – Исполнитель обязан обеспечить выполнение требований 

соответствующего документа, действующего в последней редакции до его отмены, если 

Заказчик не уведомил Исполнителя об ином в письменном виде. 

 

№ Содержание требований 

1 Общие требования к системе менеджмента качества Исполнителя 

1.1 Исполнитель должен разработать, внедрить и до полного исполнения 

обязательств Исполнителем по Договору поддерживать в работоспособном 

состоянии систему менеджмента качества (далее – СМК). Область применения 

СМК Исполнителя должна включать все виды работ, выполняемых Исполнителем 

при исполнении Договора и распространяться на все площадки, где выполняются 

работы и производится Продукция, и на все виды Продукции, поставляемой по 

Договору. 

1.2 СМК Исполнителя должна: 
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a) соответствовать требованиям стандарта ГОСТ Р 58876 (AS/EN 9100); 

b) обеспечивать соблюдение требований Авиационных администраций; 

c) обеспечивать выполнение требований Договора. 

1.3 Выполнение п.1.2 (а) настоящего Приложения должно быть подтверждено 

сертификатом соответствия СМК Исполнителя, выданным органом по 

сертификации. Решение о выборе и, при необходимости, смене системы 

сертификации и/или органа по сертификации принимает Исполнитель. 

Исполнитель имеет право вносить изменения в свою СМК. При этом такие 

изменения не должны приводить к несоблюдению требований Договора, 

настоящего Приложения и/или к ухудшению качества Продукции и/или 

выполняемых работ. 

Исполнитель должен незамедлительно уведомить Заказчика о любых изменениях 

в своей СМК, которые влияют или могут повлиять на летную годность и 

безопасность эксплуатации авиационной техники, на которой установлена 

поставленная Исполнителем Продукция. 

1.4 В случае если на дату подписания Договора Сторонами СМК Исполнителя не 

соответствует п.1.1 и/или 1.2 Приложения, Исполнитель должен не позднее 12 

(двенадцати) месяцев с даты вступления в силу Договора доработать и/или 

сертифицировать свою СМК. 

1.5 В течение периода действия Договора Исполнитель должен своевременно 

обеспечивать продление срока действия или замены сертификатов СМК, 

выданных органом по сертификации.  

Исполнитель должен сохранять в течение 3 (трех) лет объективные свидетельства 

и данные о сертификации, проведённой органом по сертификации, включая: 

– Действительный сертификат соответствия; 

– Отчеты по аудиту, включающие всю информацию, относящуюся к результатам 

аудита, в соответствии с применимой схемой сертификации; 

– Копии протоколов несоответствий, выявленных органом по сертификации, 

объективные свидетельства принятия Корректирующих действий и устранения 

выявленных несоответствий. 

По запросу Заказчика Исполнитель должен представлять ему копии таких 

документов в течение 10 (десяти) дней с момента получения запроса. 

1.6 Наличие у Исполнителя сертификата СМК, выданного органом по сертификации, 

не лишает Заказчика права проводить аудиты Исполнителя согласно п. 2 

настоящего Приложения. 

1.7 Заказчик сохраняет за собой право на участие в мероприятиях Исполнителя на 

всех этапах исполнения Договора. Заказчик имеет право передать Исполнителю 

требование на Корректирующие действия по результатам проведения проверок и 

обследований (в частности, аудитов), проводимых в рамках исполнения Договора. 

2 Аудиты Исполнителя 

2.1 Заказчик имеет право осуществлять проверку исполнения Исполнителем 

обязательств по Договору (далее – «Аудит Исполнителя», «Аудит»), а 

Исполнитель обязан обеспечить проведение таких Аудитов в соответствии с 

условиями настоящего Приложения. Объектами проверки при проведении Аудита 

могут являться: 

 СМК Исполнителя в рамках выполнения обязательств по Договору; 



 

38 
 

 свидетельства организации, ведения и контроля Исполнителем деятельности в 

соответствии с Договором; 

 свидетельства, подтверждающие производственные возможности 

Исполнителя по производству Продукции в соответствии с Договором;  

 Продукция, изготовленная или находящаяся в производстве у Исполнителя, 

включая свидетельства (документы, записи), относящиеся к производству 

Продукции и качеству Продукции; 

 процедуры, процессы, инфраструктура и ресурсы, применяемые или 

используемые Исполнителем для выполнения обязательств по Договору; 

 свидетельства организации работ и взаимодействия Исполнителя со своими 

Субподрядчиками при выполнении Договора; 

 процедуры обеспечения Аутентичности закупаемой продукции и 

предотвращения поставок Контрафактной и/или Фальсифицированной 

продукции; 

 свидетельства наличия и выполнения Исполнителем Плана качества; 

 свидетельства выполнения и оценки результативности Коррекций и 

Корректирующих действий, определенных Исполнителем по результатам 

предыдущих Аудитов; 

 свидетельства управления документами, полученными от Заказчика, на 

несоответствия в Продукции; 

 свидетельства выполнения Исполнителем решений, принятых на совещаниях 

по качеству (см. п.18 настоящего приложения); 

 свидетельства соответствия Исполнителя требованиям Авиационных 

администраций; 

 прочие объекты. 

2.2 Аудит проводится Заказчиком по действующей у него процедуре в согласованные 

Сторонами сроки, по программе (плану), разработанной Заказчиком. 

В любом случае Аудит должен быть проведен в срок не более чем 45 (сорок пять) 

дней с момента получения Исполнителем утвержденной Заказчиком программы 

(плана) Аудита. 

При этом, в состав аудиторской комиссии могут быть включены представители 

Авиационных администраций. 

2.3 Проведение Заказчиком Аудита, в любом случае, не является и не может быть 

истолковано как приемка Продукции Заказчиком и проводится независимо от 

осуществления Заказчиком процедур контроля качества Продукции. 

2.4 Проводимый Заказчиком Аудит не может использоваться Исполнителем как 

доказательство качества поставляемой им Продукции и не освобождает 

Исполнителя от: 

 обязательств по контролю качества Продукции до ее передачи Заказчику; 

 проведения внутренних аудитов СМК; 

 обязательств по выполнению п.1.1, 1.2, 1.3 Приложения. 

2.5 Наличие у Исполнителя документов, подтверждающих его соответствие 

требованиям Авиационных администраций, не лишает Заказчика права проводить 

Аудиты Исполнителя и не освобождает Исполнителя от обязанности обеспечить 

проведение Аудитов, а также от выполнения требований п.п.8.3 и 8.4 

Приложения. 

2.6 Несоответствия, выявляемые при проведении Аудита, и причины их 

возникновения должны быть устранены Исполнителем в полном объеме в 



 

39 
 

согласованные с Заказчиком сроки. Для этого Исполнитель должен разработать (в 

срок не более 1 (одного) месяца с даты завершения Аудита) и реализовать в срок, 

согласованный с Заказчиком, Коррекции и Корректирующие действия. В любом 

случае, устранение несоответствий должно быть осуществлено Исполнителем в 

сроки, обеспечивающие выполнение Исполнителем в полном объеме своих 

обязательств, указанных в Договоре, в сроки, установленные в Договоре. 

Любые изменения Коррекций и Корректирующих действий подлежат 

согласованию с Заказчиком. 

2.7 Исполнитель должен обеспечить проверку выполнения Коррекций и 

Корректирующих действий посредством проведения внутренних аудитов СМК. 

2.8 По запросу Заказчика в срок не более 10 (Десяти) рабочих дней с момента 

получения запроса Исполнитель должен представлять ему отчеты о выполнении 

Коррекций и Корректирующих действий, содержащие, в том числе результаты 

оценки их результативности и свидетельства их выполнения. 

2.9 Исполнитель должен учитывать результаты проведенных Аудитов при анализе 

функционирования своей СМК. 

3 Официальная переписка по вопросам выполнения требований Приложения 

3.1 В соответствии с п.3.2 настоящего Приложения Стороны определяют контактных 

лиц, которые будут вести официальную переписку по всем вопросам, 

возникающим при выполнении требований настоящего Приложения. Стороны 

соглашаются, что информационный обмен по другим каналам допускается, но 

передаваемая таким образом информация будет иметь справочный характер и как 

свидетельство выполнения требований настоящего Приложения не 

рассматривается. 

3.2 Исполнитель должен проинформировать Заказчика о назначении своего 

контактного лица в срок не более 1 (одного) месяца с даты вступления в силу 

Договора. От Заказчика контактными лицами являются: 

 Заместитель генерального директора - Исполнительный директор, 

Представитель руководства по СМК АТ (в части выполнения положений, 

указанных в п.п.1-9 Приложения) (для Договоров КЦ по программе МС-21); 

 Заместитель генерального директора по МТО, закупкам и логистике (в части 

п.п.10-19 Приложения) (для Договоров КЦ по программе МС-21). 

 Директор по управлению цепью поставок по гражданской авиационной 

технике ИАЗ (для Договоров ИАЗ по программе МС-21)  

 Директор департамента управления качеством (по программе RRJ); 

4 Документированная информация, передаваемая Заказчиком 

4.1 В случае если Заказчик передает Исполнителю документированную информацию 

Заказчика, необходимую для выполнения Исполнителем обязательств по данному 

Договору, Исполнитель должен определить ее как Документированную 

информацию внешнего происхождения и обеспечить управление ею. 

5 Обеспечение и подтверждение выполнения требований Приложения 

5.1 Исполнитель из числа своих работников должен определить ответственных за 

выполнение требований настоящего Приложения и своевременно довести 

содержание требований Приложения до ответственных лиц. 

5.2 Выполнение Исполнителем требований Приложения должно подтверждаться 
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объективными (документальными и/или материальными) свидетельствами. При 

этом не могут являться объективными свидетельствами: 

 недокументированная информация; 

 не идентифицированные документы и материальные объекты; 

 документы и материальные объекты, созданные с нарушением требований 

Договора и/или процедур и правил, установленных Заказчиком и/или 

Исполнителем; 

 не утвержденные документы и документы, утратившие силу, или документы, 

статус которых не определен. 

5.3 Предоставление свидетельств выполнения требований Приложения 

осуществляется Исполнителем по запросу Заказчика, при проведении Аудитов 

Исполнителя (согласно п.2 Приложения) и/или в рамках официальной переписки 

Сторон (согласно п.3 Приложения). 

6 Управление Субподрядчиками 

6.1 Исполнитель должен управлять Субподрядчиками, задействованными в 

исполнении Договора. 

Для управления Субподрядчиками Исполнитель должен: 

a) установить критерии выбора и оценки Субподрядчиков, разработать и 

выполнять процедуры по выбору, оценке и периодической переоценке 

Субподрядчиков; 

b) сформировать и поддерживать в актуальном состоянии реестр (перечень) 

Субподрядчиков, задействованных в исполнении Договора; 

c) обеспечить включение в договоры с Субподрядчиками условий, позволяющих 

Исполнителю в полной мере исполнить обязательства по Договору о поставках. 

d) обеспечить соблюдение Субподрядчиками всех положений Договора, 

относящихся к выполнению работ Субподрядчиками;  

e) планировать закупки товаров и заказ работ и услуг, осуществлять контроль 

выполнения и своевременную корректировку этих планов; 

f) разработать и выполнять процедуры мониторинга соответствия 

Субподрядчиков предъявленным к ним требованиям и процедуры контроля 

выполнения ими своих обязательств, включая соблюдение требований, указанных 

в п.6.1 (с) Приложения. В отношении каждого Субподрядчика должны 

применяться процедуры мониторинга, соответствующие предъявленным к этому 

Субподрядчику требованиям; 

g) установить требования к товарам, работам и услугам, включая требования к 

документации, удостоверяющей их качество; 

h) установить критерии приемки товаров, работ и услуг, принимаемых от 

Субподрядчиков; разработать и выполнять процедуры контроля таких товаров, 

работ и услуг; 

i) обеспечить прослеживаемость и учет товаров, работ и услуг, принимаемых от 

Субподрядчиков; 

j) совместно с Субподрядчиком определить и соблюдать порядок управления 

товарами, работами и услугами, принимаемыми от Субподрядчиков, в т.ч. с 

несоответствиями; 

k)  передача работ на субподряд должна осуществляться только при наличии 

действующих соглашений о неразглашении конфиденциальной информации 

между Заказчиком и Исполнителем, Исполнителем и Субподрядчиком; 

l) дополнительно, при передаче Субподрядчику технологических процессов 

установить требования к условиям выполнения передаваемых технологических 

процессов и провести процедуру одобрения Субподрядчика на соответствие этим 

требованиям;  



 

41 
 

m) осуществлять мониторинг выполнения производственного плана 

Субподрядчика в части выполнения переданных технологических процессов. 

выполнять иные необходимые действия; 

n) выполнять иные необходимые действия. 

6.2 По запросу Заказчика Исполнитель должен предоставить в сроки, определенные 

Заказчиком, часть договорной документации с Субподрядчиками, в которой 

установлены перечень и сроки поставок товаров, выполнения работ и оказания 

услуг Субподрядчиками, а также требования в области обеспечения качества. 

6.3 Заказчик имеет право инициировать проведение Аудита Субподрядчиков с 

участием своих представителей, а Исполнитель должен обеспечить возможность 

проведения таких Аудитов. Процедура проведения Аудита Субподрядчика 

согласуется Сторонами до его начала.  

6.4 По результатам проведения Аудита Субподрядчика Исполнитель должен: 

 осуществлять контроль за разработкой и выполнением Субподрядчиками 

Коррекций и Корректирующих действий; 

 по запросу Заказчика предоставлять ему отчеты о выполнении 

Субподрядчиками Коррекций и Корректирующих действий. 

6.5 Наличие у Субподрядчика сертификата СМК, выданного органом по 

сертификации, не лишает Заказчика права инициировать и участвовать в Аудитах 

Субподрядчика и не освобождает Исполнителя от обязанности обеспечить 

проведение таких Аудитов согласно п.6.3 Приложения. 

6.6 Проведение Аудитов Субподрядчиков с участием представителей Заказчика в 

любом случае не является и не может быть истолкована как приемка каких-либо 

товаров, работ, услуг и/или Продукции Заказчиком и/или как доказательство их 

качества, а также не освобождает Исполнителя и Субподрядчиков от исполнения 

обязательств по контролю качества Продукции до передачи ее Заказчику. 

6.7 Исполнитель должен предусмотреть в договорах с Субподрядчиками участие 

представителей независимой инспекции (Военного представительства 

Министерства обороны Российской Федерации) (далее – НИ (ВП МО РФ)) у 

Субподрядчиков (при наличии) в приемке продукции (работ) (включая 

согласование документации, удостоверяющей качество, и разрешительной 

документации на несоответствия). 

6.8 Исполнитель должен обеспечить у Субподрядчиков наличие и выполнение ими 

документированных процедур, обеспечивающих своевременное получение от 

Субподрядчиков информации обо всех значимых изменениях, включая, но не 

ограничиваясь: 

a) организационными изменениями (такими как изменение наименования 

предприятия-исполнителя, месторасположения или высшего руководства); 

b) изменениями в системе обеспечения качества товаров (услуг), в том числе 

теми, которые могут отрицательно сказаться на летной годности и безопасной 

эксплуатации Компонентов или Самолета в целом; 

c) перемещением производства или его расширением за счет организации 

производства на других территориях. 
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6.9 Исполнитель должен обеспечить наличие и выполнение документированных 

процедур одобрения Исполнителем изменений, вносимых Субподрядчиками в 

товары (услуги, работы) или процессы. Данные процедуры должны учитывать 

требования Авиационных администраций. 

7 Система гарантий качества проектирования 

7.1 При осуществлении проектирования и разработки в рамках выполнения ОКР 

Исполнитель должен осуществлять выполнение работ в соответствии с 

требованиями приложения «Требования к системе гарантий качества 

проектирования и разработки», включая: 

a) установить распределение ответственности внутри своей организации и/или 

между Субподрядчиками за выполнение работ по проектированию, анализу, 

верификации и валидации результатов ОКР; 

b) осуществлять планирование работ по проектированию, контролировать 

выполнение планов работ и актуализировать их; 

c) установить требования к среде проектирования; 

d) разработать и выполнять процедуру управления проектными данными. 

e) осуществлять управление конфигурацией Продукции согласно приложению 

«Требования по управлению конфигурацией». 

f) Определить порядок взаимодействия с НИ (ВП МО РФ) в части обеспечения 

надзора за проведением проектирования и разработки и приёмки результатов ОКР 

7.2 Исполнитель, выполняющий работы по проектированию и разработке в рамках 

выполнения ОКР Продукции совместно с Субподрядчиками, в рамках исполнения 

Договора в дополнение к требованиям, установленным в п.6 Приложения, 

должен: 

a) обеспечивать взаимоувязку собственных планов работ по проектированию с 

планами работ Субподрядчиков, осуществлять мониторинг выполнения ими 

планов работ по проектированию; 

b) установить требования к среде проектирования, совместно с 

Субподрядчиками определить и соблюдать порядок обмена с Субподрядчиками 

проектными данными и порядок внесения изменений в проектные данные 

Субподрядчиков; 

c) определить критерии приемки результатов работ Субподрядчиков по 

проектированию, разработать и выполнять процедуру приемки результатов работ 

Субподрядчиков по проектированию. 

7.3 Исполнитель, выполняющий работы по проектированию и разработке в рамках 

выполнения ОКР, должен следовать положениям разделов 3, 4 и 5 документа P-

4754A (с учетом всех изменений) (ARP-4754A Rev.A) 

8 Требования к проектированию (разработке), производству 

8.1 Система управления проектированием (разработкой), производством 

Исполнителя должна полностью отвечать требованиям Приложения и Договора. 

Для этого Исполнитель должен: 

a) на всех уровнях организационно-штатной иерархии установить распределение 

ответственности за реализацию следующих процессов: 

– управление договорами; 

– подготовка производства; 

– планирование выполнения ОКР, производственное планирование, контроль 

выполнения и периодическая корректировка производственных планов и 

планов выполнения ОКР; 
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– проектирование (разработка), изготовление Продукции (в том числе при 

передаче технологических процессов Субподрядчикам); 

– управление инфраструктурой и производственной средой; 

–контроль качества Продукции; 

– управление Продукцией с несоответствиями (включая рекламационную 

работу); 

– закупки комплектующих изделий, услуг, основных и вспомогательных 

материалов, полуфабрикатов; 

– обеспечение человеческими ресурсами (включая поддержание квалификации 

персонала); 

b) осуществлять взаимоувязку и контроль выполнения всех планов работ по 

Договору; 

c) разработать и выполнять процедуру идентификации, оценки и управления 

рисками по договорам; 

d) в срок не позднее 60 (шестидесяти) дней с даты вступления в силу Договора 

разработать и представить на согласование с Заказчиком единый сетевой 

план-график выполнения ОКР в соответствии с требованиями раздела 12.6 

Приложения обеспечить реализацию данного план-графика и осуществлять 

контроль его выполнения.   

e) разработать комплексный план выполнения ОКР, изготовления Продукции, 

обеспечить реализацию и осуществлять контроль выполнения этого плана; 

f) определить горизонты производственного планирования, разрабатывать, 

контролировать выполнение производственных планов и актуализировать их; 

g) разработать и выполнять процедуры управления технологическими 

процессами (включая анализ видов и последствий отказов технологических 

процессов  (PFMEA), валидацию технологических процессов, контроль 

технологической дисциплины, внесение изменений в технологические 

процессы); 

h) разработать и выполнять процедуры управления нормативной, 

конструкторской, технологической и эксплуатационной документацией; 

i) обеспечивать прослеживаемость и сохранность Продукции на всех этапах ее 

производственного цикла; 

j) разработать и выполнять процедуры управления несоответствующей 

Продукцией на всех этапах выполнения ОКР, производственного цикла и 

после передачи Продукции Заказчику; 

k) разработать и выполнять процедуры управления производственным 

оборудованием, оснасткой и инструментом; 

l) разработать и выполнять процедуры управления средствами измерения и 

контроля, включая: 

– применение поверенных или откалиброванных средств измерений и 

контроля;  

– наличие резерва средств измерений и контроля; 

– применение средств измерений, применяемых при испытаниях 

Продукции, утвержденного типа (внесенных в федеральный 

информационный фонд по обеспечению единства измерений); 

– оформление результатов поверки в соответствии с Приказом 

Минпромторга России от 31.07.2020 г. №2510; 

– соответствие методик (методов) измерений требованиям ГОСТ Р 8.563; 

– применение испытательного оборудования, аттестованного в 

соответствии с требованиями ГОСТ Р 8.568 и ОСТ 1 00422. 
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m) поддерживать в рабочем состоянии проектировочные и производственные 

площади и помещения; 

n) по запросу Заказчика разработать и выполнять программы повышения 

качества и надежности Продукции в соответствии с требованиями ГОСТ Р 

56080; 

o) проводить сертификационные (квалификационные) испытания в 

аккредитованных Авиационной администрацией лабораториях; 

p) установить требования к производственной среде, обеспечивать контроль и 

регулирование ее параметров, а также определить порядок действий персонала 

в случае выхода параметров производственной среды за установленные 

пределы; 

q) определить критерии оценки культуры проектирования и производства 

(принципы и инструменты «бережливого производства», техника 

безопасности и пр.), разработать и выполнять процедуру периодического 

контроля культуры проектирования и производства; 

r) определять потребности в человеческих ресурсах и в соответствии с ними 

обеспечить набор персонала, 

s) установить требования к квалификации проектировочного, производственного 

и контрольного персонала, а также правила его аттестации и допуска к 

различным технологическим операциям, обеспечивать поддержание 

квалификации персонала на установленном уровне; 

t) обеспечить осведомленность персонала о его вкладе в соответствие и 

безопасность Продукции, важности выполнения этических норм и правил; 

u) при необходимости, осуществлять разработку и реализацию Коррекций, 

Корректирующих и Предупреждающих действий, контролировать их 

выполнение и оценивать результативность. 

8.2 Исполнитель должен информировать Заказчика о существенных изменениях 

своей производственно-технологической структуры, способных повлиять на 

исполнение Договора. К таким изменениям могут относиться, включая, но не 

ограничиваясь: 

 изменения в системе управления Исполнителя, в т.ч. вызванные сменой 

собственника и интеграционными/ дезинтеграционными корпоративными 

процессами; 

 изменение вида деятельности Исполнителя; 

 смена производственной площадки (включая передачу работ Субподрядчику); 

 перепрофилирование производственных мощностей Исполнителя, 

задействованных при производстве Продукции, под нужды и требования других 

потребителей; 

 изменения, вносимые в производственные процессы, включая внедрение 

новых технологических процессов. 

 любых иных обстоятельствах, которые могут оказать влияние на исполнение 

Исполнителем обязательств по Договору. 

8.3 Аттестация специальных и особо ответственных технологических процессов 

 Нижеследующие положения Приложения применяются в случае, если при 

производстве Продукции по настоящему Договору используются специальные 

процессы и / или особо ответственные технологические процессы. 

8.3.1 Исполнитель должен иметь документированные процедуры по аттестации 

специальных и особо ответственных технологических процессов, включающие 

описание порядка осуществления: 

– оценки наличия и квалификации персонала; 
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– аттестации персонала; 

– аттестации методик выполнения технологических процессов; 

– аттестации технологического оборудования; 

– аттестации помещений (если выполнение работ должно проводиться в условиях 

контролируемой среды); 

– поверки средств измерения, аттестации средств испытаний и контроля; 

– оформления актов аттестации технологических процессов. 

8.3.2 Исполнитель должен в срок не позднее 3 (трех) месяцев с даты вступления в силу 

Договора разработать и направить в адрес Заказчика перечень специальных 

процессов, используемых при выполнении Договора (далее – Перечень). Перечни 

должны соответствовать требованиям РТМ 1.4.2118. Форма Перечня должна 

предусматривать наличие в нем следующих данных о каждом указанном в 

Перечне специальном процессе: 

– наименование/обозначение компонентов опытных образцов (прототипов), при 

изготовлении которых используется специальный процесс; 

– ключевые (контролируемые) параметры специального процесса с указанием 

единиц их измерения; 

– нормативная документация, устанавливающая требования к специальному 

процессу; 

– производственная площадка, на которой выполняется специальный процесс 

(собственное производство или Субподрядчика); 

– действующий статус аттестации специального процесса (не аттестован / 

аттестован по собственной процедуре Исполнителя / аттестован Заказчиком / 

аттестован независимой организацией). 

Все специальные и особо ответственные технологические процессы, 

используемые при исполнении Договора, подлежат аттестации Исполнителем в 

соответствии с действующей у него процедурой, при этом Заказчик оставляет за 

собой право участвовать в аттестации специальных процессов Исполнителем. 

Надзор за аттестацией и выполнением специальных технологических процессов 

производится представителями НИ (ВП МО РФ) у Исполнителя. 

Исполнитель должен проводить внеочередную аттестацию специального и особо 

ответственного технологического процесса, основанием для чего может являться: 

– изменения в технологической документации (например, ввод в процесс нового 

технологического оборудования или расширение области использования 

действующего); 

– увеличение числа замечаний, полученных по результатам контроля 

технологического процесса; 

– ухудшение качества выпускаемой продукции; 

– реконструкция производственного помещения; 

– перенос рабочего места в другое помещение; 

– капитальный ремонт технологического оборудования; 

– неприменение технологического процесса в течение 1 (одного) года и более. 

В целях обеспечения прослеживаемости данных, содержащихся в Перечне, любые 

изменения, вносимые Исполнителем в Перечень, должны быть доведены до 

сведения Заказчика и согласованы с ним не позднее 30 (тридцати) дней с даты их 

внесения. 
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8.3.3 Исполнитель обязуется предоставлять по запросу Заказчика, в срок не более 10 

(десяти) рабочих дней с даты получения запроса копии документов, 

подтверждающих аттестацию и внедрение специальных и особо ответственных 

технологических процессов. 

8.3.4 Если на основании представленного Перечня Заказчиком была определена 

необходимость проведения аттестации специальных технологических процессов 

второй или третьей стороной, Заказчик уведомляет Исполнителя о необходимости 

проведения такой аттестации. 

Аттестация проводится по действующей у Заказчика процедуре по программе 

аттестации, разработанной Покупателем, в сроки, согласованные Сторонами, но 

не более чем 3 (три) месяца с момента получения Исполнителем от Заказчика 

программы аттестации. 

8.4 Обязательная сертификация условий разработки 

8.4.1 Исполнитель должен обеспечить получение и поддержание документов 

(сертификатов соответствия СМК, свидетельств и других одобрительных 

документов), подтверждающих его соответствие требованиям Авиационных 

администраций и Заказчика (в части применимой). Область действия указанных 

документов должна включать в себя все виды работ, выполняемых Исполнителем 

при исполнении Договора, а также распространяться на все площадки, где 

выполняются работы и на все виды Продукции по Договору. 

Исполнитель заверяет, что им получена лицензия Министерства промышленности 

и торговли Российской Федерации на осуществление разработки, производства, 

испытания и ремонта авиационной техники и предмет Договора соответствует 

перечню видов работ (услуг), выполняемых в составе лицензируемого вида 

деятельности согласно лицензии. Исполнитель обязуется по запросу Заказчика 

предоставить копию такой лицензии в течение 1 рабочего дня. 

8.4.2 Наличие у Исполнителя документов, подтверждающих его соответствие 

требованиям законодательства, Авиационных администраций и Заказчика, не 

лишает Заказчика права проводить аудиты Исполнителя и не освобождает 

Исполнителя от обязанности обеспечить проведение этих аудитов согласно 

разделу 2 Приложения. 

9 План Качества 

9.1 Исполнитель должен в срок не позднее 3 (трех) месяцев с даты вступления в силу 

Договора разработать в соответствии с ГОСТ Р ИСО 10005 и представить на 

согласование Заказчику План качества, содержащий: 

a)  описание или ссылки на документы, содержащие описание методов, 

процессов, процедур и связанных с ними ресурсов, отвечающих требованиям 

Договора (включая процедуры управления конструкторской, технологической и 

нормативной документацией), проведения контроля качества и приёмки 

Продукции); 

b) матрицу соответствия СМК Исполнителя требованиям настоящего 

Приложения, с указанием любых изменений (дополнений, исключений, 

отступлений, ограничений и замен), вносимых в его СМК с целью ее адаптации к 

требованиям Заказчика; 

c) график разработки Исполнителем дополнительных документированных 

процедур в целях адаптации своей СМК к требованиям Заказчика (если 

применимо); 
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d) укрупненную организационную структуру управления процессами разработки 

и изготовления Продукции с указанием зон ответственности должностных лиц 

Исполнителя; 

e) перечень проектировочных и производственных площадок (цехов, участков, 

линий, складских помещений, испытательных подразделений и т.п.), 

задействованных при разработке и изготовлении Продукции, с указанием 

процессов, реализуемых на них; 

f) перечень и методики расчета показателей качества и процессов разработки и 

изготовления Продукции; 

g) перечень Субподрядчиков с указанием принимаемых от них товаров, работ и 

услуг; 

h) план-график основных работ и/или событий, связанных с выполнением п.п.1, 

8.3, 8.4 и 11 Приложения; 

i) порядок предоставления информации о всех несоответствиях (дефектах) 

выявленных в Продукции находящейся в производстве у поставщика и влияющей 

на безопасность эксплуатации ВС; 

j) перечень должностных лиц Исполнителя, ответственных за выполнение 

требований Договора и настоящего Приложения, с указанием контактной 

информации (ФИО, телефон, e-mail). 

9.2 В случае заключения в дальнейшем между Заказчиком и Исполнителем других 

договоров в рамках разработки или производства Самолета, Исполнитель должен 

оформить единый План качества для всех договоров с Заказчиком. При этом в 

области применения Плана качества указываются все договоры, на которые 

распространяется действие данного Плана качества. 

9.3 При наличии у Заказчика замечаний к Плану качества Исполнитель должен 

учесть замечания Заказчика, произвести доработку Плана качества в соответствии 

с замечаниями Заказчика и направить новую версию плана Заказчику на 

повторное согласование в оговоренный с Заказчиком срок, но не позднее 2 (двух) 

месяцев с момента получения замечаний от Заказчика, если меньший срок не 

будет установлен Заказчиком в замечаниях. 

9.4 Исполнитель не реже 1 (одного) раза год должен проводить анализ плана качества 

на актуальность и, при необходимости, вносить в него изменения. 

Измененный план качества подлежит согласованию с Заказчиком не позднее 30 

(тридцати) дней с даты изменения плана. 

10 Менеджмент цепи поставок 

10.1. Понятие «Цепь поставок» регулируется положениями ГОСТ Р ИСО 28002. 

10.2. Исполнитель должен до начала поставок Продукции передать Заказчику 

информацию о составе Субподрядчиков в Цепи поставок, привлекаемых в целях 

исполнения Договора. 

При изменении состава Субподрядчиков в части, относящейся к разработке и/или 

изготовлению Продукции по Договору, Исполнитель в течение 5 (пяти) 

календарных дней с даты фактического привлечения субподрядчика к разработке 

и/или производству Продукции (или прекращения взаимодействия с таковым) 

уведомляет об этих изменениях Заказчика путём письменного извещения, 

направляемого на адрес электронной почты Заказчика _______________________. 

10.3. В случае задержки со стороны Субподрядчика сроков выполнения работ, 

поставок комплектующих изделий и материалов, используемых для поставки 

и/или разработки и/или производства Продукции, которая влияет либо может 
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повлиять на сроки разработки, изготовления и поставки Продукции по Договору, 

Исполнитель незамедлительно, но в любом случае не позднее 2-х (двух) дней с 

момента возникновения обстоятельств, являющихся причиной задержки, 

извещает об этом Заказчика. 

10.4. В случае просрочки поставки Продукции по причинам, связанным с качеством 

Продукции, Исполнитель в дополнение к иным обязательствам по Договору 

обязан составить и предоставить Заказчику в течение 3 (трех) рабочих дней с 

момента истечения срока обязательства по поставке Продукции план 

последовательных мероприятий с включенными в него Коррекциями и 

Корректирующими действиями. 

11 Контроль первого изделия 

11.1 Для обеспечения гарантий качества Продукции Исполнитель обязуется в 

соответствии с требованиями стандарта EN 9102 и настоящего Приложения 

разработать документированную процедуру проведения FAI «First Article 

Inspection» - Контроль Первого Изделия (далее по тексту «КПИ») и провести КПИ 

не позднее 30 (Тридцати) календарных дней до даты поставки первого Комплекта 

по Договору. 

11.2 Исполнитель обязуется до проведения КПИ (полного или частичного) согласовать 

с Заказчиком план проведения КПИ. 

11.3 Исполнитель не позднее, чем за 14 (Четырнадцать) календарных дней до начала 

проведения КПИ письменно извещает Заказчика о проведении контроля качества 

и испытаний Продукции в рамках КПИ, при этом Заказчик вправе участвовать в 

КПИ, а также утверждать (или не утверждать) отчет КПИ для любой составной 

части Продукции (подсборки). 

11.4 Исполнитель при проведении КПИ обязуется предоставить Заказчику все 

необходимые данные и обеспечить доступ представителей Заказчика к: 

– изготовляемой/изготовленной Продукции, конструкторской, технологической и 

иной документации; 

– процессам и документации, предусмотренным процедурой КПИ и 

согласованным с Заказчиком планом КПИ; 

– записям о качестве образцов Продукции, оформленным в процессе 

изготовления Продукции (включая записи по регистрации параметров 

производственных процессов, характеристикам Продукции, данным по 

испытаниям, выявленным несоответствиям, принятым по ним решениям и 

Корректирующим действиям); 

– рабочим местам, на которых осуществляются изготовление, контроль и 

испытания Продукции; 

– используемым методикам проверки Продукции и ее составных частей; 

– отчетам по анализу системы измерений (MSA); 

– описаниям и сертификатам технических средств, которые используются для 

испытаний Продукции и ее составных частей; 

– эксплуатационной документации и документации по техническому 

обслуживанию Продукции и ее составных частей; 

– документации, подтверждающей, что были выполнены необходимые 

Корректирующие действия; 
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– записям и документам, демонстрирующим, что Продукция соответствует 

требованиям Договора. 

11.5 Исполнитель оформляет Отчет КПИ (ОКПИ) по результатам проведения КПИ, а 

Заказчик, при отсутствии замечаний к ОКПИ, согласовывает его. 

11.6 Исполнитель обязуется проводить процедуру КПИ при всех вносимых 

изменениях в конструкторскую и технологическую документацию, 

затрагивающих изменение характеристик продукции, интерфейсных частей, 

состава и вида технологического оборудования и процессы производства 

Продукции (включая изменения технологии, оборудования, оказывающие 

влияние на качество выпускаемой Продукции) в течение срока действия 

Договора. 

11.7 Все изменения в конструкторскую и технологическую документацию или 

изменения процессов производства Продукции, сделанные после утверждения 

Сторонами ОКПИ, осуществляются Исполнителем в объеме, согласованном с 

Заказчиком. 

11.8 Согласование ОКПИ Заказчиком не освобождает Исполнителя от 

ответственности за качество Продукции, поставляемой в рамках Договора. 

12 Управление ресурсами 

12.1 Исполнитель обязуется предоставить Заказчику структуру ресурсов, по 

письменному запросу Заказчика в течение 10 (десяти) рабочих дней c момента 

получения такого запроса.  Структура ресурсов определяет потребности 

Исполнителя в ресурсах, включая: 

– трудовые ресурсы Исполнителя, привлекаемые для выполнения работ по 

Договору, с указанием их количества и квалификации;  

– технологическое оборудование, необходимое для выполнения обязательств по 

Договору, с указанием видов (по технологическому назначению), моделей (с 

указанием изготовителя оборудования) и количества. 

12.2 Исполнитель обязуется назначить должностных лиц, наделенных полномочиями 

принимать решения по вопросам обеспечения качества Продукции по Договору, и 

документально подтвердить их полномочия в течение 30 (тридцати) календарных 

дней со дня подписания Договора. В случае изменения должностного лица 

Исполнитель обязуется уведомить Заказчика о таких изменениях в течение 7 

(семи) рабочих дней с момента назначения нового ответственного лица и 

предоставить документальное подтверждение его полномочий. 

12.3 Персонал Исполнителя, выполняющий проектно-конструкторские работы по 3D-

моделированию, должен иметь подтверждение квалификации по работе в 

программном продукте, согласованном с Заказчиком.  

Персонал Исполнителя, разрабатывающий эксплуатационную документацию для 

Заказчика, должен быть квалифицирован для работы с программным 

обеспечением по созданию эксплуатационной документации.  

12.4 Персонал Исполнителя, проводящий обучение персонала Заказчика, должен быть 

квалифицирован, при этом по запросу Заказчика Исполнитель обязуется 

предоставить Заказчику документальное подтверждение соответствующей 

квалификации. 
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12.5 Для обеспечения оперативного решения вопросов, связанных с обеспечением 

качества поставляемой Продукции, Исполнитель обязуется направить на 

территорию, определенную Заказчиком, квалифицированный и уполномоченный 

персонал (представителей) в количестве и составе, согласованном Сторонами, для 

участия и обеспечения процессов: 

– оперативного решения вопросов, связанных с качеством; 

– рассмотрения претензий Заказчика и принятия решений в отношении 

некачественной Продукции; 

– других процессов. 

Все расходы, связанные с проездом представителя Исполнителя до места 

назначения (территории, указанной Заказчиком) и его пребыванием, принимает на 

себя Исполнитель. 

Исполнитель будет нести всю полноту ответственности за расходы, связанные с 

пользованием его представителем телефоном, факсом и электронной почтой. 

12.6 Управление проектом 

12.6.1 Исполнитель обязуется осуществлять управление проектом (программой) ОКР                

применительно к Договору в соответствии с ГОСТ Р 54869, ГОСТ Р 54871, ГОСТ 

Р ИСО 10006. 

Исполнитель должен разработать и применять внутренние процедуры,                                   

регламентирующие: 

– порядок управления проектом (программой) (включая процессы: начала 

проекта, планирования, организации исполнения проекта, контроль исполнения 

проекта, управление изменениями в проекте, завершение проекта);   

  – порядок разработки и утверждения базовых документов по управлению 

проектом (технико-экономическое обоснование проекта, устав проекта, плана 

управления проектом, бюджет, план-графиков проектов, матрица распределения 

ответственности между должностными лицам Исполнителя по направлениям 

деятельности в проекте), план управления рисками, ресурсный план); 

   – порядок назначения руководителя проекта и формирования команды 

управления проектом; 

  – порядок осуществления планирования по проекту, предусматривающий 

согласование планов и существенных изменений с Заказчиком; 

  – порядок осуществления мониторинга и контроля исполнения проекта,                                 

информационного обмена с Заказчиком о ходе исполнения проекта; 

  –  порядок проведения оценки рисков по проекту. 

12.6.2 Исполнитель должен назначить руководителя проекта, который несет 

ответственность за: 

   – управление проектом ОКР, организацию и обеспечение своевременного 

исполнения сроков выполнения работ по Договору в рамках установленного 

бюджета, с заданными показателями качества;  

   – оперативное взаимодействие с Заказчиком, включая как минимум, 

информирование Заказчика о текущем ходе исполнения проекта, рисках; 

Процедуры управления проектом должны быть определены в плане управления                      

проектом. Уровень ответственности и полномочий руководителя проекта должны 

быть определены в Уставе проекта.  

Устав и план управления проектом должны быть разработаны и предоставлены 
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Исполнителем в течение 30 (тридцати) дней с момента подписания Договора 

между Заказчиком и Исполнителем. 

12.6.3 Исполнитель на основе Договора должен разработать единый сетевой план-

график (ЕСПГ) выполнения ОКР. 

 ЕСПГ должен содержать следующую информацию: 

 – структуру, состав работ (задач), ключевые вехи в соответствии с ведомостью 

исполнения Договора и этапами ОКР с учетом раздела 7 настоящего приложения 

(разработка эскизного, технического проекта, разработка РКД, контрактация с 

Субподрядчиками, поставка закупаемой продукции, подготовка   производства, 

изготовление и поставка опытных образцов, отработка на стендах, квалификация), 

с подзадачами, позволяющими осуществлять контроль достижения ключевых вех 

проекта; 

– данные о длительности и начале выполнения работ (задач); 

– данные об ответственных исполнителях в привязке к выполняемым работам 

(задачам). 

ЕСПГ должен быть разработан в формате MS Project (или аналогичном MS 

Project), предусматривать наличие логических связей между работами (задачами), 

возможность визуализации критического пути проекта и регулярного 

мониторинга хода выполнения работ.  

ЕСПГ должен быть предоставлен Заказчику на согласование в течение 60 

(шестидесяти) дней с момента подписания Договора между Заказчиком и 

Исполнителем. 

Заказчик обеспечивает интеграцию Исполнителя в информационную систему 

управления проектом (ИСУП), а Исполнитель должен осуществлять работы 

(корректировка, перенос сроков и т.д.) по ЕСПГ в данной системе.  

Исполнитель должен обеспечить предоставление отчетности Заказчику по ЕСПГ. 

С целью контроля исполнения ЕСПГ Заказчик совместно с участием Исполнителя  

осуществляет: 

 – проведение (оценок) выполнения ОКР Исполнителем;   

 – проведение регулярных обзорных совещаний по вопросам исполнения графика 

ЕСПГ;  

 – анализ отчетности о статусе выполнения ЕСПГ, оформляемой Исполнителем с 

периодичностью и по форме, согласованной с Заказчиком.  

 Информация о событиях, изменениях в проекте, выявленных или 

прогнозируемых, оказывающих существенное негативное влияние на выполнение 

согласованного ЕСПГ, Договор с Заказчиком (срыв, перенос сроков выполнения 

этапов ОКР, невозможность выполнить требования ТЗ, изменения стоимости) 

направляется Исполнителем в адрес Заказчика для рассмотрения и оценки 

последствий.   

Исполнитель обязуется в случае выявления или прогнозирования данных событий                  

разрабатывать и предоставлять для согласования в адрес Заказчика план 

мероприятий по устранению или смягчению негативных последствий и причин их 

вызвавших.    

Исполнитель обязуется осуществлять регулярный мониторинг хода исполнения 

ЕСПГ, управление рисками проекта ОКР. 

13 Управление рисками 
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13.1 Исполнитель обязуется в срок не позднее 3 (трех) месяцев с момента получения 

официального письма Заказчика разработать (в установленном у него порядке) и 

предоставить на согласование Заказчику план управления рисками. 

13.2 План управления рисками должен включать в том числе, но, не ограничиваясь, 

следующее: 

–  определение рисков;  

–  оценку рисков;  

– план уменьшения последствий; 

–  контроль рисков и/ или мероприятия по их уменьшению; 

–  отчетность по выполнению Плана управления рисками. 

При определении рисков Исполнитель должен провести анализ возможности их 

возникновения и рассмотреть риски, относящиеся к следующим областям 

деятельности (но не ограничиваясь): 

– выполнение обязательств по Договору; 

- управление проектом; 

– управление информационными системами; 

– управление инфраструктурой; 

– квалификация специалистов; 

– управление данными; 

– управление цепочкой поставок; 

– обеспечение качества; 

– организация производства. 

13.3 В течение срока действия Договора Исполнитель обязуется поддерживать в 

актуальном состоянии и исполнять план управления рисками. 

13.4 По письменному запросу Заказчика Исполнитель обязуется в течение 10 (Десяти) 

рабочих дней со дня получения письменного запроса Заказчика предоставить 

Заказчику полный подробный отчет об анализе рисков. 

Отчет об анализе рисков должен включать в том числе, но, не ограничиваясь, 

следующее: 

- информацию по управлению рисками; 

- отчет по планированию и использованным ресурсам; 

- технические и инновационные решения; 

- информацию по реализации валидации и верификации; 

- данные об управлении информационными системами и IT-инфраструктурой; 

- информацию по квалификации специалистов; 

- данные об управлении данными и цепочкой поставок; 

- информацию по обеспечению качества и организации серийного производства. 

14 Контроль качества 

14.1.1 Продукция поставляется Исполнителем только после проведения необходимого 

контроля качества и приемо-сдаточных испытаний (если применимо) Продукции 

по процедурам, принятым у Исполнителя в объемах, согласованных с Заказчиком. 

Заказчик имеет право присутствовать при проведении контроля качества 

продукции на территории Исполнителя. Исполнитель обязуется обеспечить 

доступ представителя Заказчика в место проведения контроля качества и 

испытаний Продукции. 
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14.1.2 Исполнитель обязуется предварительно информировать Заказчика о проведении 

дополнительных операций с Продукцией (с указанием причин их проведения), не 

предусмотренных утвержденным технологическим процессом. По запросу 

Заказчика Исполнитель обязуется предоставить Заказчику план дополнительных 

операций, их результаты, при этом Заказчик вправе участвовать в проведении 

дополнительных операций в качестве наблюдателя. 

14.1.3 Результаты проверок (испытаний, тестирования) на территории Исполнителя 

указываются им в сопроводительных документах на Продукцию и 

подтверждаются подписями уполномоченных должностных лиц Исполнителя, 

представителей НИ (ВП МО РФ), если применимо, представителей Авиационной 

администрации. 

14.1.4 В случае выявления повторяющихся несоответствий Продукции требованиям 

Договора без ущерба для прочих прав, которыми Заказчик наделен по Договору 

или законодательству Российской Федерации, Заказчик вправе требовать, а 

Исполнитель обязуется увеличить объем контроля, проводимого Исполнителем 

до поставки Продукции. 

В течение 20 (двадцати) дней с момента получения запроса Заказчика 

Исполнитель обязан предоставить план мероприятий, направленный на 

устранение коренных причин повторяющихся несоответствий. После 

согласования данного плана с Заказчиком, Исполнитель должен приступить к 

выполнению оговоренных действий. 

14.1.5 Исполнитель обязуется организовать рабочую группу по рассмотрению 

несоответствий Продукции, в состав которой должны входить специалисты 

службы качества, конструкторских, технологических, испытательных и др. 

подразделений, а также представители НИ (ВП МР РФ) у Поставщика (по 

согласованию), осуществляющие анализ несоответствий Продукции, и 

уполномоченные давать заключение о возможности использования Продукции с 

выявленными несоответствиями. Заключение, представленное в соответствии с 

настоящим п.14.1.5, не является обязывающим для Заказчика. 

14.2 В случае выявления Исполнителем несоответствия Продукции требованиям 

Договора до даты надлежащего исполнения Исполнителем обязательств, 

Исполнитель вправе запросить у Заказчика не позднее, чем за 20 (Двадцать) 

рабочих дней до даты надлежащего исполнения, установленной Сторонами в 

Договоре, согласие Заказчика на передачу Продукции с несоответствиями, путем 

оформления Концессии в соответствии с приложением №____ «Порядок 

взаимодействия при выявлении несоответствий в продукции при производстве у 

поставщика ПКИ до момента поставки (оформление концессий)». 

14.2.4 Одобрение Заказчиком передачи Продукции с несоответствиями не означает 

приемку такой Продукции. Заказчик вправе отказаться от Продукции с иными 

несоответствиями, не согласованными Заказчиком в Концессии. 

14.3. Исполнитель должен определить и утвердить уполномоченных должностных лиц, 

имеющих от имени Исполнителя право подписи документов по качеству 

поставляемой продукции, включая, но не ограничиваясь, решения по 

несоответствиям, сертификаты соответствия, талоны летной годности, паспорта, 

этикетки, формуляры. Список таких должностных лиц с образцами их подписей и 
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документальным подтверждением их полномочий Исполнитель передает 

Заказчику до начала поставок Продукции. В случае возникновения изменений в 

таком списке Исполнитель обязуется уведомить Заказчика о вновь определенном 

должностном лице в течение 7 (семи) календарных дней и предоставить 

документальное подтверждение его полномочий. 

14.4. Исполнителем для каждого экземпляра Продукции должно быть организовано 

оформление, ведение и хранение «Дело изделия». 

14.5. Для предотвращения использования Контрафактной продукции и включения ее в 

Продукцию, поставляемую Заказчику, Исполнитель должен планировать, 

реализовывать и управлять процессами приобретения комплектующих изделий и 

материалов  в соответствии с ГОСТ Р 58636 и ГОСТ Р 58634.  

При выявлении Контрафактной продукции (комплектующих изделий), 

используемых при изготовлении Продукции, Исполнитель должен, в дополнение 

к иным обязательствам по Договору, в течение 24 (двадцати четырех) часов 

поставить в известность об этом Заказчика путём направления письменного 

уведомления. 

14.6. Исполнитель должен предоставлять Заказчику Контрольные образцы, 

оформленные и утвержденные в соответствии с процедурами, письменно 

согласованными с Заказчиком, в случаях, когда заключение о соответствии 

Продукции требованиям КД производится с использованием Контрольных 

образцов. 

14.7 Продукция, поставляемая по Договору, подлежит контролю качества и приемке 

НИ (ВП МО РФ) у Исполнителя. Оплата услуг по контролю качества и приемке 

Продукции со стороны НИ (ВП МО РФ) осуществляется ПАО «ЯКОВЛЕВ» в 

рамках, заключённых с Министерством обороны Российской Федерации 

договоров. Номер договора на оказание услуг ___________________________. 

14.8 В рамках исполнения Договора Заказчик имеет право привлекать и направлять на 

территорию Исполнителя (Субподрядчика) по месту изготовления Продукции 

уполномоченных представителей Заказчика (далее – Уполномоченные 

представители) с целью оценки соответствия Продукции конструкторской, 

технологической и нормативно-технической документации. 

Исполнитель настоящим предоставляет Уполномоченному представителю 

Заказчика право: 

- мониторинга претензионно-рекламационной работы Исполнителя с Заказчиком; 

 участия в разработке и контроле выполнения мероприятий по 

установлению причин, изложенных в поступающих Исполнителю уведомлениях и 

претензиях, и принятии мер по их устранению; 

 участия в приемочном контроле Продукции и в мониторинге соблюдения 

установленных процедур; 

 инициирования проведения инспекции процесса изготовления Продукции, 

проводимого Исполнителем/ Субподрядчиком (летучего контроля); 

 участия в контроле выполнения процедур входного контроля товаров, 

поставляемых Субподрядчиками по согласованию со службой качества 

Исполнителя; 

 участия в испытаниях Продукции, проводимых Исполнителем 

(Субподрядчиком) в соответствии с техническими условиями (ТУ). 

14.8.1 Исполнитель обязан предоставить (обеспечить) доступ Уполномоченному 
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представителю на территорию Исполнителя (Субподрядчика) по месту 

изготовления Продукции в сопровождении ответственных лиц Исполнителя 

(Субподрядчика). 

14.8.2 Исполнитель обязан предоставить доступ Уполномоченному представителю к 

необходимой конструкторской, технологической и нормативно-технической 

документации на изготавливаемую Продукцию. 

14.8.3 Исполнитель обеспечивает Уполномоченных представителей помещением с 

рабочими местами с возможностью установки оборудования (ПК, МФУ, средства 

связи, и возможностью пользования электронной почтой). 

14.8.4 В случае возникновения разногласий Сторон, связанных с подтверждением 

качества Продукции, Заказчик имеет право привлекать экспертов (в т.ч. 

независимые лаборатории) для проведения экспертизы, как в процессе 

производства, так и на выходном контроле с целью подтверждения соответствия 

свойств и характеристик Продукции нормативно-технической документации, 

требованиям Заказчика, условиям Договора, а также с целью выявления дефектов, 

их типа и характера, и ответственной в возникновении таких дефектов стороны. 

Расходы на экспертизу несет Исполнитель, за исключением случаев, когда 

экспертизой установлено отсутствие нарушений Исполнителем Договора или 

причинной связи между действиями/бездействиями Исполнителя и 

обнаруженными недостатками. В указанных случаях расходы на экспертизу несет 

сторона, потребовавшая назначения экспертизы, а если она назначена по 

соглашению между сторонами, обе стороны поровну. 

14.8.5 Исполнитель оказывает (обеспечивает оказание) Уполномоченным 

представителям необходимое и всестороннее содействие при выполнении 

Уполномоченным представителем функций, указанных в п.14.8 настоящего 

приложения, включая привлечение, без ущерба для выполнения плановых работ, 

профильных специалистов Исполнителя, разрабатывающих и сопровождающих 

конструкторскую и технологическую документацию. 

14.8.6 Исполнитель по запросу Заказчика обеспечивает возможность присутствия 

Уполномоченных представителей на оперативных совещаниях, в рамках которых 

рассматриваются вопросы разработки, изготовления (производства) и испытаний 

Продукции. 

15 Требования к сопроводительной документации, подтверждающей 

соответствие Продукции 

15.1 Исполнитель передает Продукцию в комплекте с необходимой сопроводительной 

документацией, а также разрешительными документами Авиационной 

администрации (если они предусмотрены для данной категории Продукции).  

15.2 Номенклатура необходимой сопроводительной документации устанавливается в 

приложении «Логистические условия» к Договору либо в Договоре, при 

отсутствии вышеуказанного приложения.  

Требования к оформлению сопроводительной документации по качеству: 

– Паспорт / Этикетка (на паспортизируемую продукцию) оформляется в 

соответствии с ГОСТ 27693;  

– Талон летной годности оформляется в соответствии с ГОСТ 27693; 

– Формуляр оформляется по ГОСТ 27692. 
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15.3 Исполнителем должны использоваться единые правила идентификации 

Продукции (наименования, P/N (партийный номер), s/n (серийный номер), lot# 

(номер лота) в сопроводительной документации (накладные, инвойсы, формы 

EASA/FAA, сертификаты соответствия и др.) и маркировке Продукции, 

соответствующие оригинальному наименованию продукции, указанному в 

Договоре. 

15.4 Отсутствие необходимого комплекта сопроводительных документов, является 

достаточным основанием для отклонения Продукции от приемки Заказчиком. 

16 Анализ данных по качеству 

16.1 Исполнитель обязуется разработать, поддерживать в рабочем состоянии и 

использовать систему показателей качества и процессов изготовления Продукции 

с целью: 

– управления качеством в рамках СМК Исполнителя и управления качеством его 

Субподрядчиков; 

– периодической передачи Заказчику данных по СМК Исполнителя. 

Периодичность передачи данных по СМК Исполнителя согласовывается с 

Заказчиком. Результаты оценки данных по СМК Исполнителя могут являться 

основанием для проведения Аудита Исполнителя. 

16.2 По запросу Заказчика Исполнитель обязуется предоставить Заказчику доступ к 

характеристикам и тенденциям системы показателей качества Продукции и 

процессов изготовления Продукции. 

16.3 Исполнитель обязуется разработать и применить документированную процедуру 

формирования отчета по качеству Продукции и не реже чем 1 (Один) раз в год, 

передавать Заказчику отчет по качеству. Отчет по качеству должен включать: 

– показатели качества Продукции и процессов изготовления Продукции; 

– результаты исследования несоответствий Продукции; 

– разработанные и внедренные Корректирующие действия; 

– результативность Корректирующих действий; 

– внутренние аудиты по программе аудита и их результаты; 

– аудиты Субподрядчиков по программе аудита и их результаты; 

– планируемые действия по улучшению качества. 

16.4 Заказчик вправе по своему усмотрению увеличить количество показателей 

качества, по которым Исполнитель обязуется представлять ему информацию о 

качестве Продукции. 

17 Корректирующие действия 

17.1 По результатам анализа данных по качеству Продукции Заказчик вправе сделать 

Исполнителю запрос на разработку и проведение Корректирующих действий. 

17.2 По запросу Заказчика Исполнитель обязуется передать Заказчику план 

мероприятий по устранению недостатков (проблем), выявленных в процессе 

проведения анализа данных по качеству и оценки исполнения Договора, и 

информировать Заказчика об их выполнении, а затем оценить и представить 

Заказчику письменный отчет о результативности таких мероприятий. 
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17.3 В случаях когда запрос на Корректирующие и / или Предупреждающие действия 

касается несоответствий в процессах выполнения ОКР, Исполнитель в 

дополнение к другим обязательствам, предусмотренным Договором, обязуется в 

течение 30 (Тридцати) календарных дней с момента получения запроса 

Корректирующих и / или Предупреждающих действий, если более короткий срок 

не установлен в Договоре: 

– проанализировать информацию и установить причину возникновения 

несоответствия; 

– разработать план Корректирующих и Предупреждающих действий; 

– уведомить Заказчика о разработке плана Корректирующих и Предупреждающих 

действий и направить его на согласование; 

– выполнить Корректирующие и Предупреждающие действия; 

– представить Заказчику отчет о результатах проведения Корректирующих и 

Предупреждающих действий; 

– составить и направить Заказчику отчет о результативности выполненных 

действий.  

17.4 Исполнитель обязуется своевременно проводить Коррекции, Корректирующие 

действия в отношении всех видов несоответствий, а именно несоответствий 

условий выполнения ОКР требованиям в разделе 8 данного Приложения и 

внутренним процессам проектирования (разработки) и производства, принятым у 

Исполнителя, несоответствий Продукции, документации и их составных частей 

вне зависимости от обстоятельств (место, лицо или время) их выявления. 

17.5 Заказчик вправе участвовать в исследовании причин несоответствий, проводимом 

Исполнителем при проведении исследования Продукции. 

17.6 Исполнитель представляет Заказчику план Корректирующих действий в 

соответствии с установленной в документированной процедуре Исполнителя 

методологией 8D или эквивалентной. 

18 Совещания по качеству 

18.1 Исполнитель обязуется обеспечить периодический (в том числе оперативный) 

анализ статуса исполнения Договора для оценки состояния, выявления и 

устранения возникающих несоответствий Продукции и обеспечить выделение 

необходимых ресурсов. 

18.2 Заказчик вправе проводить периодические совещания по качеству с 

Исполнителем для обзора статуса исполнения Договора и определения 

необходимости проведения Коррекций и/или Корректирующих действий. Такие 

обзоры могут затрагивать любые процессы, выполняемые Исполнителем по 

Договору. Заказчик обязуется как минимум за 30 (тридцать) календарных дней до 

плановой даты проведения совещания по качеству информировать Исполнителя и 

НИ (ВП МО РФ) при Исполнителе о датах проведения, месте проведения и 

повестках таких совещаний. Участие Исполнителя в таких совещаниях 

обязательно. Необходимость участия НИ (ВП МО РФ) при Исполнителе 

определяется руководителем НИ (ВП МО РФ) при Исполнителе. 

18.3 Исполнитель обязуется предпринимать действия, необходимые для подготовки 

эффективного обсуждения повестки совещаний по качеству и выполнения 

принятых на совещании решений. 
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19 Приемка Продукции 

19.1 Приемка Продукции в отношении количества грузовых мест, наличия 

товаросопроводительных документов, внешнего вида и маркировки грузовых 

мест, осуществляется в момент передачи Продукции Заказчику или Перевозчику 

Заказчика в соответствии с Приложением №__ «Логистические условия». 

19.1 Если иное прямо не согласовано Сторонами в письменном виде, в течение 30 

(тридцати) рабочих дней с даты поставки Продукции Заказчику, Заказчик 

обязуется провести входной контроль Продукции. Заказчик должен проверить: 

 комплектность и правильность оформления сопроводительной 

документации, удостоверяющей качество Продукции; 

 комплектность и качество Продукции в состоянии поставки (внешний вид 

Продукции, состояние поверхностей Продукции, упаковку, маркировку, наличие 

механических и прочих повреждений Продукции), за исключением 

наличия/отсутствия скрытых дефектов либо недостатков, которые могут быть 

обнаружены после приемки Продукции или в течение гарантийного срока; 

Входной контроль Продукции проводится в соответствии с документированными 

процедурами Заказчика и критериями проверки качества, предоставленной 

Исполнителем в соответствии с п.19.2 настоящего приложения.  

19.2 Если иной срок не будет установлен Заказчиком, Исполнитель обязуется не 

позднее 60 (Шестидесяти) рабочих дней до даты поставки первого Комплекта 

Продукции разработать и согласовать с Заказчиком перечень критериев для 

проведения оценки качества поставляемой Продукции. 

19.3 Перечни критериев для оценки качества поставляемой Продукции должны 

включать перечень контролируемых параметров, допустимые величины 

отклонений (в т.ч. критерии оценки качества внешнего вида Продукции), методы 

контроля параметров, средства инструментального контроля, а также признаки 

Аутентичности Продукции.  

19.4 При обнаружении Заказчиком по результатам приемки (входного контроля) 

Продукции несоответствий Продукции требованиям Договора, которые не были 

ранее согласованы Сторонами в соответствии с п.п.14.2, 14.2.1 – 14.2.4 

Приложения, дальнейшее взаимодействие Сторон осуществляется согласно 

приложению №____ «Порядок взаимодействия при выявлении несоответствий в 

поставленных покупных комплектующих изделиях». 

19.5 При обнаружении несоответствия Заказчик имеет право по своему усмотрению в 

дополнение к другим правам, предусмотренным Договором и/или приложениями: 

 a. принять Продукцию с несоответствиями «как есть»; или 

 b. отказаться от Продукции с несоответствиями и требовать замены такой 

Продукции Продукцией, полностью отвечающей требованиям Договора. В этом 

случае Исполнитель обязуется в течение 20 (двадцати) календарных дней с 

момента получения уведомления Заказчика, а если условиями Договора 

предусмотрен более короткий срок, то – не позднее срока, указанного в Договоре, 

своими силами и за свой счет заменить Продукцию с несоответствиями 

Продукцией, полностью отвечающей требованиям Договора. 

По письменной просьбе Исполнителя Продукция с несоответствиями на период 

до осуществления её замены может быть принята Заказчиком на хранение за счет 

Исполнителя (при этом, риски случайной гибели (утраты, повреждений) несет 
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Исполнитель). Принятой на хранение Продукцией с несоответствиями 

Исполнитель обязан распорядиться в течение 7 (семи) календарных дней с 

момента получения уведомления Заказчика. В случае невыполнения данного 

условия Заказчик по истечении 7 (семи) календарных дней с момента извещения 

Исполнителя вправе по своему усмотрению реализовать Продукцию или 

возвратить Исполнителю за счёт последнего, либо воспользоваться иными 

правами, предусмотренными законодательством РФ. Денежные средства, 

полученные Заказчиком от реализации такой Продукции, подлежат возврату 

Исполнителю за вычетом сумм, причитающихся Заказчику, в том числе его 

расходов на продажу продукции; или 

 c. самостоятельно или силами третьих лиц (с условием сохранения гарантии на 

такую Продукцию), устранить несоответствия Продукции. В этом случае 

Заказчик вправе требовать, а Исполнитель обязуется в течение 20 (двадцати) 

календарных дней со дня получения Исполнителем письменного требования 

Заказчика возместить Заказчику все документально подтвержденные расходы 

Заказчика на устранение несоответствий Продукции. Также Исполнитель 

обязуется предоставить всю технологическую документацию, необходимую для 

проведения такой доработки/ремонта; или 

 d.  отказаться от приемки Продукции и/или требовать от Исполнителя устранить 

несоответствие Продукции. В этом случае Исполнитель обязуется в срок, 

установленный в Договоре (а если такой срок не установлен в Договоре, то в 

течение 7 (семи) календарных дней с момента получения Исполнителем 

уведомления Заказчика о наличии несоответствия (в уведомлении о 

несоответствии (УОН) или ином документе) своими силами и за свой счет 

устранить несоответствие Продукции; или 

 e. совершать иные действия по усмотрению Заказчика в соответствии с 

Договором и действующим законодательством Российской Федерации. 

19.6 Восполнение недопоставки, устранение несоответствия Продукции или замена 

некондиционной Продукции не освобождает Исполнителя от ответственности за 

просрочку исполнения обязательств по своевременной поставке кондиционной 

Продукции, полностью отвечающей требованиям Договора. 

 ПАО «Яковлев»  «_________________» 

 
 

 

Подпись: 

____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 

 

 

Подпись: 

____________________________ 

Ф.И.О.:   

Должность:  

Дата: _______________________ 
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ТРЕБОВАНИЯ КАЧЕСТВА 

К ПОКУПНЫМ КОМПЛЕКТУЮЩИМ ИЗДЕЛИЯМ 

(ПО ГОСУДАРСТВЕННЫМ ИЛИ ОТРАСЛЕВЫМ СТАНДАРТАМ, 

ТЕХНИЧЕСКИМ УСЛОВИЯМ ИЗГОТОВИТЕЛЯ, КОНСТРУКТОРСКОЙ 

ДОКУМЕНТАЦИИ РАЗРАБОТЧИКА ИЗДЕЛИЯ) 

СТ-ТК-СП-ПКИ2-001 

Требования настоящего Приложения могут быть включены в состав договорной 

документации в качестве отдельного Приложения по качеству, либо в составе 

раздела договора, определяющего требования к качеству. В любом случае, все 

требования, изложенные в данном приложении, должны быть отражены в 

договорной документации с поставщиком. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

© Собственность ПАО «Яковлев», 2023. 
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Настоящее приложение «ТРЕБОВАНИЯ КАЧЕСТВА», далее – «Приложение», является 

неотъемлемой частью договора № ___________ от _______________, далее – «Договор»  

между ПАО «Яковлев» (далее – «Покупатель») и _____________ 

__________________(далее – «Поставщик»), далее совместно именуемые «Стороны», а по 

отдельности «Сторона». 

Требования настоящего Приложения не должны противоречить требованиям и 

положениям Договора и других приложений к нему. В случае любой несогласованности 

или противоречия любого требования данного Приложения и Договора и других 

приложений к нему в части, относящейся к предмету данного Приложения, требования 

настоящего Приложения превалируют  

Примечание: текст подлежит включению, если приложение оформлено как 

самостоятельное приложение, а не изложено по тексту Договора.  

Нормативные ссылки 

ГОСТ Р ИСО 9001-2015 «Системы менеджмента качества Требования» 

ГОСТ Р ИСО 9000-2015 «Системы менеджмента качества. Основные положения и 

словарь (с учетом изменений)» 

Приложение №4 к приказу ГК «Ростех» №87 Положение о порядке предотвращения 

применения организациями Государственной корпорации «Ростех» неаутентичных 

(контрафактных, фальсифицированных) материалов и полуфабрикатов, а также 

комплектующих изделий при производстве продукции авиационного и оборонного 

назначения 

 

Далее по тексту настоящего приложения нормативные ссылки на ГОСТы, ОСТы, 

РТМ даны без указания года издания. 

Термины и определения 

Термины, используемые в Приложении, и не имеющие определения, имеют те же 

значения, что в Договоре и ГОСТ Р ИСО 9000. 

 

Аутентичная продукция: продукция, отвечающая требованиям утвержденной для 

данной продукции нормативной и технической документации, нормативных правовых 

документов в области оборота данной продукции, изготовленная физическим лицом или 

организацией, наделенными соответствующими правами, и допущенная к дальнейшему 

применению либо эксплуатации уполномоченным лицом или организацией. 

Примечание - продукция, не отвечающая вышеуказанному определению аутентичной 

продукции, в рамках настоящего Приложения будет именоваться неаутентичной. 

 

Примечание: Если Приложение используется для Договора, в котором термин не предусмотрен, 

то термин Заказ следует изложить в редакции:  

Заказ: размещенное по данному Договору требование поставки Продукции, форма 

которого определена в Приложении «___» к Договору. 

 

Примечание: Если Приложение используется для Договора, в котором термин не предусмотрен, 

то термин Спецификация следует изложить в редакции: 

Спецификация: означает документ, определяющий технические требования к 

Продукции, в том числе  с точки зрения изложенных, в числе прочего, к её функциям и 

характеристикам. 
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Контрафактная продукция: продукция, при изготовлении, продаже, обмене, 

распространении, импорте или ином введении в оборот которой и при внесении 

изменений в которую были нарушены исключительные права на результаты 

интеллектуальной деятельности или средства индивидуализации, являющаяся 

несанкционированной копией, имитацией, заменителем или модифицированной 

продукцией, которая заведомо неверно указана в качестве оригинальной продукции 

изготовителя. 

К контрафактной продукции не следует относить продукцию, существенные признаки 

которой схожи с существенными признаками продукции иных изготовителей, однако при 

этом данные признаки не зарегистрированы в установленном порядке как охраняемые 

результаты интеллектуальной деятельности и приравненные к ним средства 

индивидуализации. 

 

Примечание: Если Приложение используется для Договора, в котором термин «Комплект» не 

предусмотрен, то термин «Комплект» следует изложить в редакции: 

Комплект: означает набор Продукции с одинаковой датой поставки, как определено в 

отдельном Заказе. 

 

Примечание: Если Приложение используется для Договора, в котором термин «Продукция» не 

предусмотрен, то термин следует изложить в редакции: 

Продукция: изделия, подлежащие поставке Покупателю по настоящему Договору и 

соответствующие Приложению № 1 «Спецификация».   

 

Сертификат качества: документ, подтверждающий качество Продукции в соответствии 

с ОСТ, ТУ, ГОСТ, международным стандартам (если применимо), чертежам и 

дополнительно согласованным Сторонами качественным характеристикам, указанными в 

Приложении № 1 «Спецификация» к настоящему Договору, с отметкой независимой 

приемки. 

 

Фальсифицированная продукция: Продукция, сопровождаемая при производстве и 

обороте заведомо неполной или недостоверной (ложной) информацией о соответствии 

изделия требованиям к качеству изделий по Договору, обязательным требованиям к 

данному виду Продукции, установленным нормативными правовыми документами, 

техническими регламентами, документами по стандартизации, технической 

документацией на данную Продукцию. 

Поставщик обязан обеспечить выполнение требований нормативно-правовых актов, 

национальных, межгосударственных или международных стандартов, ГОСТов и прочих 

документов, указанных по тексту настоящего Приложения, действующих на дату 

исполнения обязательств по Договору.  

В случае внесения изменений, пересмотра (замены) или разработки и принятия нового 

национального, межгосударственного или международного стандарта, нормативно-

правового акта, ГОСТа или иного документа, действующего в отношении предмета 

регулирования данного Приложения, Поставщик обязан обеспечить выполнение 

соответствующего заменяющего документа, действующего на дату исполнения такого 

обязательства. В случае отмены нормативно-правового акта, стандарта, ГОСТа или 
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документа без замены – поставщик обязан обеспечить выполнение требований 

соответствующего документа, действующего в последней редакции до его отмены, если 

Покупатель не уведомил Поставщика об ином в письменном виде. 

 

№ Содержание требований 

1 Требования к продукции 

1.1 Качество поставляемой в рамках настоящего Договора Продукции, должно 

соответствовать Приложению № 1 «Спецификация» к настоящему Договору. 

ОСТ, ТУ, ГОСТ, международные стандарты (если применимо), чертежи и 

дополнительны согласованные Сторонами качественные характеристики, 

которым должна соответствовать Продукция, указываются в Спецификации. 

1.2 Поставщик заверяет, что поставляемая Продукция не нарушает исключительные 

права на результаты интеллектуальной деятельности третьих лиц, охраняемые 

законом, а также то, что данная Продукция в дальнейшем может использоваться 

Покупателем без каких-либо препятствий или ограничений. Поставщик 

заверяет, что Продукция выпущена для свободного обращения на территории 

Российской Федерации. 

1.3 Нормативная документация (ГОСТ, ОСТ, ТУ, и т.д.) на Продукцию, 

поставляемую по настоящему Договору, предоставляется Поставщиком в 

течение___________ дней с момента получения запроса Покупателя. 

1.4 Контроль качества Продукции осуществляется в соответствии с актуальными 

редакциями нормативно-технической документации на поставку и требованиями 

настоящего Приложения. 

1.5 Продукция, в отношении которой законодательными актами Российской 

Федерации предусмотрена обязательная сертификация, должна иметь оригинал 

сертификата соответствия и соответствующую маркировку. 

1.6 Документы, удостоверяющие качество Продукции (оригинал (заверенная копия) 

Сертификата качества) предоставляются Поставщиком на каждуый Комплект 

отгружаемой Продукции и направляются одновременно с отгружаемой 

Продукцией. Сертификат качества должен содержать номер и дату выписки, 

штамп структурной единицы технического контроля (далее – ТК) и подпись 

представителя ТК завода-изготовителя, ссылку на номер Договора/Заказа, по 

которому производится поставка Продукции и иметь отметку о приемке ВП МО 

РФ или АО «РТ-Техприемка». 

1.7 Покупатель вправе предоставить Поставщику анализ данных о фактическом 

качестве поставляемой Продукции, а Поставщик информирует Покупателя о 

намеченных или предпринятых Коррекциях и Корректирующих действиях, с 

указанием сроков их внедрения или реквизитов Продукции, произведенной 

после их проведения. Оценка качества Продукции проводится Покупателем по 

результатам приёмки в соответствии с ГОСТ, ТУ, ОСТ и дополнительно 

согласованными Сторонами характеристиками Продукции. 

2 Общие требования к системе качества Поставщика 

2.1 В рамках управления качеством Продукции Поставщик гарантирует наличие 

либо проведение у себя и своих Субпоставщиков следующих мероприятий по: 

а) разработке, внедрению и поддержанию в работоспособном состоянии 
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системы менеджмента качества, соответствующей требованиям стандарта ГОСТ 

Р ИСО 9001; 

б) разработке и выполнению процедуры управления технологическими 

процессами (включая валидацию технологических процессов, контроль 

технологической дисциплины, внесение изменений в технологические процессы, 

аттестацию и контроль специальных процессов); 

в) разработке и выполнению процедуры управления нормативной и 

технологической документацией; 

г) разработке и обеспечению выполнения процедуры маркировки, 

прослеживаемости, идентификации и сохранности Продукции на всех этапах ее 

производственного цикла и до поставки Покупателю, включая раздельное 

хранение годной, несоответствующей и Продукции с неустановленным 

статусом; 

д) разработке и выполнению процедуры управления несоответствующей 

Продукцией на всех этапах производственного цикла и после передачи 

Продукции Покупателю; 

е) разработке и выполнению процедуры управления производственным 

оборудованием, оснасткой и инструментом, включая стеллажное оборудование; 

ё) разработке и выполнению процедуры управления средствами измерения и 

контроля, включая: 

– применение поверенных или откалиброванных средств измерений и контроля;  

– идентификацию статуса их пригодности к измерениям;  

– применение средств измерений, применяемых при испытаниях Продукции, 

утвержденного типа (внесенных в Государственный реестр средств измерений) и 

поверенных. 

ж) поддержанию в рабочем состоянии производственных площадей и 

помещений; 

з) разработке требований к производственной среде, обеспечению контроля и 

регулированию ее параметров, а также определению порядка действий 

персонала, в случае выхода параметров производственной среды за 

установленные пределы; 

и) определению критериев оценки культуры производства (5S, техника 

безопасности и пр.), разработке и выполнению процедуры периодического 

контроля культуры производства; 

й) определению потребности в человеческих ресурсах и в соответствии с ними 

обеспечению набора персонала, 

к) установлению требований к квалификации производственного и 

контрольного персонала, а также правил его аттестации и допуска к различным 

технологическим операциям, обеспечению поддержания квалификации 

персонала на установленном уровне; 

л) разработке и выполнению процедуры и при необходимости, осуществлению 

разработки и реализации Коррекций, Корректирующих действий, контролю их 

выполнения и оценке результативности; 

м) определению видов Документированной информации, подтверждающей 

выполнение требований п. 2.1 (б) – (л) настоящего Приложения, а также 

разработке и выполнению процедуры по управлению и хранению этой 
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Документированной информации. 

2.2 Поставщик заверяет, что им получена лицензия Министерства промышленности 

и торговли Российской Федерации на осуществление разработки, производства, 

испытания и ремонта авиационной техники и предмет Договора соответствует 

перечню видов работ (услуг), выполняемых в составе лицензируемого вида 

деятельности согласно лицензии. Поставщик обязуется по запросу Покупателя 

предоставить копию такой лицензии в течение 1 рабочего дня. 

2.3 Поставщик по запросу Покупателя должен передать Покупателю информацию о 

составе Субподрядчиков в цепи поставок, привлекаемых в целях исполнения 

настоящего Договора. В случае привлечения Поставщиком Субподрядчиков для 

выполнения своих обязательств или части обязательств по Договору Поставщик 

обязуется обеспечить наличие необходимых сертификатов и лицензий у таких 

третьих лиц до даты заключения первого Заказа и предоставить Покупателю 

копии указанных документов. 

2.4 Поставщик должен незамедлительно информировать Покупателя о любых  

существенных изменениях, способных повлиять на реализацию настоящего 

Договора. К таким изменениям могут относиться (но не ограничиваться этим): 

- изменения в системе менеджмента  Поставщика Продукции; 

- изменение вида деятельности Поставщика Продукции; 

- смена производственной площадки Поставщика (включая передачу работ 

Субподрядчику); 

- перепрофилирование производственных мощностей Поставщика под нужды 

и требования других отраслей; 

- внедрение новых технологических процессов у Поставщика; 

- любых иных существенных изменениях своей производственно-

технологической структуры. 

2.5 Покупатель имеет право осуществлять надзорные мероприятия за Поставщиком, 

без вмешательства в хозяйственную деятельность, включающие: 

 мониторинг показателей деятельности Поставщика  качеству и срокам; 

 расчет рейтинга Поставщика; 

 контроль продукции на территории Поставщика; 

 аудит СМК; 

 контроль способности Поставщика обеспечивать установленные темпы 

производства Продукции. 

3 Аудиты Поставщика 

3.1 Покупатель имеет право осуществлять аудиты Поставщика (далее – Аудиты) с 

целью проверки исполнения Поставщиком обязательств по настоящему 

Договору, а Поставщик обязан обеспечить проведение таких Аудитов. 

Объектами проверки при проведении Аудита могут являться: 

 система менеджмента в ходе исполнения Договора и свидетельства ее 

функционирования; 

 процедуры, процессы и инфраструктура, применяемые для выполнения 

обязательств по Договору, за исключением секретов производства (ноу-

хау); 

 свидетельства выполнения мер Коррекций и Корректирующих действий, 

определенных по результатам предыдущих Аудитов, а также их 

результативность; 
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 технологические процессы, задействованные в исполнении Договора; 

 процедуры обеспечения Аутентичности закупаемой Продукции и 

предотвращение поставок Контрафактной и/или Фальсифицированной 

продукции. 

3.2 Аудит проводится Покупателем в согласованные Сторонами сроки по 

программе, разработанной Покупателем, и по действующей у него процедуре на 

условиях конфиденциальности, без оперативного вмешательства в 

производственные процессы. 

3.3 В любом случае Аудит должен быть проведен в срок не позднее, чем 45 

календарных дней с момента получения Поставщиком программы Аудита. 

3.4 Проверка результатов выполнения обязательств по настоящему Договору в 

рамках Аудита в любом случае не является и не может быть истолкована как 

приемка Продукции Покупателем и проводится независимо от осуществления 

Покупателем процедур контроля, проверки качества и приемки Продукции. 

3.5 Проводимый Покупателем Аудит не может использоваться Поставщиком как 

доказательство качества поставляемой им Продукции и не освобождает 

Поставщика от обязательств по контролю качества произведенной Продукции 

до ее передачи Покупателю. 

3.6 Наличие у Поставщика сертификата соответствия СМК, выданного органом по 

сертификации, не лишает Покупателя права проводить Аудиты и не 

освобождает Поставщика от обязанности обеспечить проведение Аудитов. 

3.7 Несоответствия, выявляемые при проведении Аудита, и причины их 

возникновения должны быть устранены Поставщиком в полном объеме. Для 

этого Поставщик должен разработать (в срок не более 1 месяца с даты 

завершения Аудита, если Сторонами не установлено иное) и реализовать меры 

Коррекции и Корректирующие действия. Меры Коррекции и Корректирующие 

действия, сроки их выполнения, а также любые их изменения, подлежат 

согласованию с Покупателем. 

3.8 Поставщик должен обеспечить контроль выполнения мер Коррекции и 

Корректирующих действий. По запросу Покупателя Поставщик должен 

представлять ему отчеты о выполнении мер Коррекции и Корректирующих 

действий, содержащие, в том числе результаты оценки их результативности и 

свидетельства их выполнения, и, при необходимости, свидетельства их 

выполнения. 

Поставщик должен учитывать результаты проведенных Аудитов при анализе 

функционирования своей СМК. 

4 Предотвращение поставки Контрафактной продукции 

4.1 Поставщик должен управлять процессами для предотвращения поставки 

Контрафактной Продукции Покупателю и сохранять записи по результатам 

планирования и выполнения данных процессов в соответствии с требованиями 

ГОСТ Р 57881, ГОСТ Р 58635, ГОСТ Р 58636, ГОСТ Р 70740, ГОСТ Р 70741, 

ГОСТ Р 70742. Процедура управления должна описывать действия Поставщика 

в случае выявления поставки Покупателю Продукции с признаками 

контрафакта. 
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4.2   Поставщик несет полную ответственность в случае поставки Контрафактной 

Продукции Покупателю.  

Поставщик, без ущерба для иных положений Договора, связанных с 

обязательствами и ответственностью Поставщика в отношении прав на 

интеллектуальную собственность, используемых и/или содержащихся в 

Продукции, обязан гарантировать защиту Покупателя/ Заказчика Покупателя, их 

директоров, служащих и агентов от любых убытков, обязательств, затрат и 

расходов (включая судебные издержки и иски), возникающих из или в связи с: 

1) любым иском к Покупателю или Заказчику Покупателя вследствие 

претензий третьего лица, обоснованных тем, что производство или 

использование Покупателем или Заказчиком Покупателя Контрафактной 

продукции влечёт нарушение прав на интеллектуальную собственность третьего 

лица; и \ или 

2) нарушением Поставщиком своих обязательств в отношении защиты 

интеллектуальной собственности по Договору.  

Несмотря на какое-либо иное положение настоящего Договора или его 

приложений, убытки, возникшие в результате поставки Поставщиком 

Контрафактной продукции, подлежат возмещению Поставщиком в полном 

объеме. 

Поставщик должен в течение 90 дней с момента обнаружения Контрафактной 

продукции или с момента уведомления Покупателем о возникновении или 

угрозе возникновения иска, не позволяющего или затрудняющего использование 

или производство и поставку Продукции, обязан предоставить результаты 

исследования причин поставки Контрафактной продукции в адрес Покупателя, а 

также по выбору Покупателя:  

а) либо получить лицензию для Покупателя и Заказчиков Покупателя от 

владельца прав интеллектуальной собственности, либо 

б) модифицировать или заменить Продукцию эквивалентом, полностью 

отвечающим требованиям Приложения __ («Спецификация») и не 

нарушающим прав третьих лиц в отношении интеллектуальной собственности. 

4.3 Поставщик за 30 дней до момента первой поставки Продукции должен 

сформировать и направить в адрес Покупателя официальное письмо с 

признаками, позволяющими определить Аутентичность поставляемой 

Продукции, для согласования. 

4.4 В случае возникновения необходимости подтверждения Аутентичности 

Продукции, Покупатель имеет право направить запрос Изготовителю 

Продукции, с целью подтверждения изготовления и поставки Продукции 

Поставщику.  

В случае не подтверждения Изготовителем Продукции производства и поставки 

Продукции Поставщику (или Поставщику, входящему в цепь поставки данной 

продукции) Покупатель уведомляет Поставщика о факте поставки 

фальсифицированной продукции и требует замены Продукции на Аутентичную 

или требует возврат полученных Поставщиком денежных средств. 

В случае если Изготовителем Продукции подтверждается производство 

Продукции, но Поставщик не может подтвердить прослеживаемость Продукции 

от Изготовителя Продукции до Поставщика, Покупатель уведомляет 

Поставщика о факте нарушения требований договора по обеспечению 
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прослеживаемости продукции и требует возврат полученных Поставщиком 

денежных средств. 

5 Приёмка Продукции 

5.1 Приемка Продукции в отношении количества грузовых мест, наличия 

товаросопроводительных документов, внешнего вида и маркировки грузовых 

мест, осуществляется в момент передачи Продукции Покупателю или 

Перевозчику Покупателя в соответствии с Приложением №__ «Логистические 

условия». 

5.2 Если иное прямо не согласовано Сторонами в письменном виде, в течение 30 

(тридцати) рабочих дней с даты поставки Продукции Покупателю, Покупатель 

обязуется провести входной контроль Продукции. Покупатель должен 

проверить: 

 комплектность и правильность оформления сопроводительной 

документации, удостоверяющей качество Продукции; 

 комплектность и качество Продукции в состоянии поставки (внешний вид 

Продукции, состояние поверхностей Продукции, упаковку, маркировку, наличие 

механических и прочих повреждений Продукции), за исключением 

наличия/отсутствия скрытых дефектов, либо недостатков, которые могут быть 

обнаружены после приемки Продукции или в течение гарантийного срока; 

Входной контроль Продукции проводится в соответствии с 

документированными процедурами Покупателя. 

5.3 При обнаружении Покупателем по результатам приёмки (входного контроля) 

Продукции несоответствий Продукции требованиям Договора, которые не были 

ранее согласованы Сторонами, дальнейшее взаимодействие Сторон 

осуществляется согласно Приложению № ___ «Порядок взаимодействия при 

выявлении несоответствий в поставленной продукции». 

5.4 При обнаружении несоответствия Покупатель имеет право по своему 

усмотрению в дополнение к другим правам, предусмотренным Договором и/или 

приложениями: 

 a. принять Продукцию с несоответствиями «как есть»; или 

 b. отказаться от Продукции с несоответствиями и требовать замены такой 

Продукции Продукцией, полностью отвечающей требованиям Договора. В этом 

случае Поставщик обязуется в течение 30 (тридцати) календарных дней с 

момента получения уведомления Покупателя, а если условиями Договора 

предусмотрен более короткий срок, то – не позднее срока, указанного в 

Договоре, своими силами и за свой счет заменить Продукцию с 

несоответствиями Продукцией, полностью отвечающей требованиям Договора. 

По письменной просьбе Поставщика Продукция с несоответствиями на период 

до осуществления её замены может быть принята Покупателем на хранение за 

счет Поставщика (при этом, риски случайной гибели (утраты, повреждений) 

несет Поставщик). Принятой на хранение Продукцией с несоответствиями 

Поставщик обязан распорядиться в течение 7 (семи) календарных дней с 

момента получения уведомления Покупателя. В случае невыполнения данного 

условия Покупатель по истечении 7 (семи) календарных дней с момента 

извещения Поставщика вправе по своему усмотрению реализовать Продукцию 

или возвратить Поставщику за счёт последнего, либо воспользоваться иными 
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правами, предусмотренными законодательством РФ. Денежные средства, 

полученные Покупателем от реализации такой Продукции, подлежат возврату 

Поставщику за вычетом сумм, причитающихся Покупателю, в том числе его 

расходов на продажу продукции; или 

 c. самостоятельно или силами третьих лиц (с условием сохранения гарантии на 

такую продукцию) устранить несоответствия Продукции. В этом случае 

Покупатель вправе требовать, а Поставщик обязуется в течение 20 (двадцати) 

календарных дней со дня получения Поставщиком письменного требования 

Покупателя возместить Покупателю все документально подтвержденные 

расходы Покупателя на устранение несоответствий Продукции. Также 

Поставщик обязуется предоставить всю технологическую документацию, 

необходимую для проведения такой доработки/ремонта; или 

 d. отказаться от приёмки Продукции и/или требовать от Поставщика устранить 

несоответствие Продукции. В этом случае Поставщик обязуется в срок, 

установленный в Договоре, а если такой срок не установлен в Договоре, то в 

течение 7 (семи) календарных дней с даты получения уведомления Покупателя о 

наличии несоответствия (в уведомлении о несоответствии (УОН) или ином 

документе) своими силами и за свой счет устранить несоответствие Продукции; 

или 

 e. совершать иные действия по усмотрению Покупателя в соответствии с 

Договором и действующим законодательством Российской Федерации. 

5.5 Восполнение недопоставки, устранение несоответствий Продукции или замена 

несоответствующей Продукции не освобождает Поставщика от ответственности 

за просрочку исполнения обязательств по своевременной поставке Продукции, 

полностью отвечающей требованиям Договора. 

 ПАО «Яковлев»  «_________________» 

 
 

 

Подпись: 

____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 

 

 

Подпись: 

____________________________ 

Ф.И.О.:   

Должность:  

Дата: _______________________ 
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Настоящее приложение «ТРЕБОВАНИЯ КАЧЕСТВА», далее – «Приложение», является 

неотъемлемой частью Договора на поставку Продукции по кооперации.  

№ ___________ от _______________, далее – «Договор». 

Нормативные ссылки 

Федеральные авиационные правила. Сертификация авиационной техники, организаций 

разработчиков и изготовителей. Часть 21, утвержденные приказом Министерства 

транспорта Российской Федерации от 17.06.2019 г. № 184 

ГОСТ Р ИСО 9000-2015 Системы менеджмента качества. Основные положения и словарь 

(с учетом изменений) 

ГОСТ Р ИСО 10005-2019 Менеджмент качества. Руководящие указания по планам 

качества  

ГОСТ Р ИСО 28002-2019 Системы менеджмента безопасности цепи поставок  

ГОСТ 16504-81 Система государственных испытаний продукции. Испытания и контроль 

качества продукции. Основные термины и определения 

ГОСТ 27693-2012 Документация эксплуатационная на авиационную технику. Построение, 

изложение, оформление и содержание паспортов, этикеток и талонов летной годности 

ГОСТ Р 8.563-2009 ГСИ. Методики (методы) измерений 

ГОСТ Р 8.568-2017 ГСИ. Аттестация испытательного оборудования. Основные положения 

ГОСТ Р 56080-2014 Изделия авиационной техники. Комплексные программы обеспечения 

безопасности полета, надежности, контролепригодности, эксплуатационной и ремонтной 

технологичности 

ГОСТ Р 58636-2019 Система защиты от фальсификаций и контрафакта. Прослеживаемость 

оборота продукции. Общие требования 

ГОСТ Р 58634-2019 Система защиты от фальсификаций и контрафакта. Аутентичные 

материалы. Методы приобретения 

ГОСТ Р 58876-2020 Системы менеджмента качества организаций авиационной, 

космической и оборонной отраслей промышленности. Требования 

ОСТ 1 00422-2005 Отраслевая система обеспечения единства измерений. Порядок 

проведения работ по метрологическому обеспечению испытательного оборудования 

ОСТ 1 02772-98 Изделия авиационной техники. Порядок проведения и содержание работ 

по особо ответственным составным частям самолетов и вертолетов. 

РТМ 1.4.2118-2003 Требования к порядку разработки и оформления документации при 

подготовке производства, изготовлении и ремонте авиационной техники 

Приложение №4 к приказу ГК «Ростех» №87 Положение о порядке предотвращения 

применения организациями Государственной корпорации «Ростех» неаутентичных 

(контрафактных, фальсифицированных) материалов и полуфабрикатов, а также 

комплектующих изделий при производстве продукции авиационного и оборонного 

назначения 

 

Далее по тексту настоящего приложения нормативные ссылки на ГОСТы, ОСТы, 

РТМ даны без указания года издания. 

Термины и определения 

Термины, используемые в Приложении, и не имеющие определения, имеют значения, 

указанные в Договоре и в ГОСТ Р ИСО 9000. 
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Авиационная администрация: официальное ведомство, в компетенцию которого входит 

утверждение конструкции, производства и летной годности Самолёта и/или Продукции, и 

осуществление в пределах своей компетенции деятельности по обеспечению безопасности 

полетов воздушных судов. В Российской Федерации таким ведомством является 

Федеральное Агентство Воздушного Транспорта (Росавиация). В других странах таким 

ведомством может быть любой государственный или международный орган, который в 

соответствии с действующим законодательством осуществляет функции контроля и 

надзора в области гражданской авиации или осуществляют полномочия в отношении 

регистрации, сертификации летной годности или эксплуатации воздушных судов. 

Аутентичность: свойство объекта, свидетельствующее о его подлинности. 

Входной контроль: контроль продукции поставщика, поступившей к потребителю или 

заказчику и предназначаемой для использования при изготовлении, ремонте или 

эксплуатации продукции (ГОСТ 16504). 

Дело изделия: комплект документов, содержащий информацию о последовательности 

выполнения работ по технологическому циклу изготовления, результаты контроля 

изготовления и испытаний составных частей и изделия в целом, информацию о 

комплектующих изделиях, входящих в состав экземпляра изделия, индивидуальные 

особенности конкретного экземпляра изделия (ФАП-21). 

Информационная система - система, предназначенная для хранения, поиска и обработки 

информации, и соответствующих организационных ресурсов (человеческих, технических, 

финансовых и т. д.), которые обеспечивают и распространяют информацию. 

Комплект (Комплект Продукции): означает полный набор Продукции с одинаковой 

датой поставки, как определено в отдельном Заказе на поставку. 

Контрафактная продукция: продукция, при изготовлении, продаже, обмене, 

распространении, импорте или ином введении в оборот которой и при внесении изменений 

в которую были нарушены исключительные права на результаты интеллектуальной 

деятельности или средства индивидуализации, являющаяся несанкционированной копией, 

имитацией, заменителем или модифицированной продукцией, которая заведомо неверно 

указана в качестве оригинальной продукции изготовителя. 

К контрафактной продукции не следует относить продукцию, существенные признаки 

которой схожи с существенными признаками продукции иных изготовителей, однако при 

этом данные признаки не зарегистрированы в установленном порядке как охраняемые 

результаты интеллектуальной деятельности и приравненные к ним средства 

индивидуализации. 

Контрольный образец: Единица Продукции или её часть, или проба, утвержденные в 

установленном порядке, характеристики которых приняты за основу при изготовлении и 

контроле такой же Продукции (ГОСТ 16504). 

План качества: спецификация, определяющая действия, ответственность и 

соответствующие ресурсы, которые должны применяться в отношении конкретного 

объекта (ГОСТ Р ИСО 10005). 

Программа или Программа МС-21 или Программа RRJ: проектирование, разработка, 

производство, маркетинг, продажа, послепродажная поддержка и другая деятельность 

Покупателя и его поставщиков, связанная с семейством самолетов, как на территории 

Российской Федерации, так и на международном рынке. 

Разрешение на отступление / отклонение (РНО): документ, содержащий письменное 

разрешение на использование или выпуск продукции, которая по некоторым 
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характеристикам в определенных пределах не соответствует требованиям 

Субподрядчик (и), субпоставщик (и): любые третьи лица, привлекаемые Поставщиком на 

договорной основе с целью исполнения им обязательств по Договору. 

Упаковка (тара): средство или комплекс средств, обеспечивающих защиту Продукции и 

окружающей среды от повреждений, потерь, загрязнений, а также обеспечивающих 

складирование, хранение и перевозку Продукции. 

Уполномоченный орган: Федеральное агентство воздушного транспорта, на которое 

Правительством Российской Федерации возложены организация и проведение 

обязательной сертификации гражданских воздушных судов, авиационных двигателей, 

воздушных винтов, бортового авиационного оборудования гражданских воздушных судов, 

беспилотных авиационных систем и (или) их элементов и выдача документа, 

подтверждающего соответствие требованиям федеральных авиационных правил 

юридических лиц, осуществляющих разработку, изготовление воздушных судов, а также 

другой авиационной техники (ФАП-21). 

Фальсифицированная продукция: Продукция, сопровождаемая при производстве и 

обороте заведомо неполной или недостоверной (ложной) информацией о соответствии 

изделия требованиям к качеству изделий по Договору, обязательным требованиям к 

данному виду Продукции, установленным нормативными правовыми документами, 

техническими регламентами, документами по стандартизации, технической документацией 

на данную Продукцию. 

 

Положения настоящего Приложения не должны противоречить положениям Договора; в 

случае любых противоречий требования Договора имеют преимущественную силу над 

настоящим Приложением. 

Поставщик обязан обеспечить выполнение требований нормативно-правовых актов, 

национальных, межгосударственных или международных стандартов, ГОСТов и прочих 

документов, указанных по тексту настоящего Приложения, действующих на дату 

исполнения обязательств по Договору.  

В случае внесения изменений, пересмотра (замены) или разработки и принятия нового 

национального, межгосударственного или международного стандарта, нормативно-

правового акта, ГОСТа или иного документа, действующего в отношении предмета 

регулирования данного Приложения, Поставщик обязан обеспечить выполнение 

соответствующего заменяющего документа, действующего на дату исполнения такого 

обязательства. В случае отмены нормативно-правового акта, стандарта, ГОСТа или 

документа без замены – поставщик обязан обеспечить выполнение требований 

соответствующего документа, действующего в последней редакции до его отмены, если 

Покупатель не уведомил Поставщика об ином в письменном виде. 

 

№ Содержание требований 

1 Общие требования к системе менеджмента качества Поставщика 

1.1 Поставщик должен разработать, внедрить и до полного исполнения обязательств 

Поставщиком по Договору поддерживать в работоспособном состоянии систему 

менеджмента качества (далее – СМК). Область применения СМК Поставщика 

должна включать все виды работ, выполняемых Поставщиком при исполнении 

Договора и распространяться на все площадки, где выполняются работы и 
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производится Продукция, и на все виды Продукции, поставляемой по Договору. 

1.2 СМК Поставщика должна: 

d) соответствовать требованиям стандарта ГОСТ Р 58876 (AS/EN 9100); 

e) обеспечивать соблюдение требований Авиационных администраций; 

f) обеспечивать выполнение требований Договора. 

1.3 Выполнение п.1.2(а) настоящего Приложения должно быть подтверждено 

сертификатом соответствия СМК Поставщика, выданным органом по 

сертификации. Решение о выборе и, при необходимости, смене системы 

сертификации и/или органа по сертификации принимает Поставщик. 

Поставщик имеет право вносить изменения в свою СМК. При этом такие 

изменения не должны приводить к несоблюдению требований Договора, 

настоящего Приложения и/или к ухудшению качества Продукции и/или 

выполняемых работ. 

Поставщик должен незамедлительно уведомить Покупателя о любых изменениях 

в своей СМК, которые влияют или могут повлиять на летную годность и 

безопасность эксплуатации авиационной техники, на которой установлена 

поставленная Поставщиком Продукция. 

1.4 В случае если на дату подписания Договора Сторонами СМК Поставщика не 

соответствует п.1.1 и/или 1.2 Приложения, Поставщик должен не позднее 12 

(двенадцати) месяцев с даты вступления в силу Договора доработать и/или 

сертифицировать свою СМК. 

1.5 В течение периода действия Договора Поставщик должен своевременно 

обеспечивать продление срока действия или замены сертификатов СМК, 

выданных органом по сертификации и предоставить Покупателю 

подтверждающие документы. 

Поставщик должен сохранять в течение 3 (трех) лет объективные свидетельства и 

данные о сертификации, проведённой органом по сертификации, включая: 

– Действительный сертификат соответствия; 

– Отчеты по аудиту, включающие всю информацию, относящуюся к результатам 

аудита, в соответствии с применимой схемой сертификации; 

– Копии протоколов несоответствий, выявленных органом по сертификации, 

объективные свидетельства принятия Корректирующих действий и устранения 

выявленных несоответствий. 

По запросу Покупателя Поставщик должен представлять ему копии таких 

документов в течение 10 (десяти) дней с момента получения запроса. 

1.6 Наличие у Поставщика сертификата СМК, выданного органом по сертификации, 

не лишает Покупателя права проводить аудиты Поставщика согласно п. 2 

настоящего Приложения. 

1.7 Покупатель сохраняет за собой право на участие в мероприятиях Поставщика на 

всех этапах исполнения Договора. Покупатель имеет право передать Поставщику 

требование на Корректирующие действия по результатам проведения проверок и 

обследований (в частности аудитов), проводимых в рамках исполнения Договора. 

2 Аудиты Поставщика 

2.1 Покупатель имеет право осуществлять проверку исполнения Поставщиком 

обязательств по Договору (далее – «Аудит Поставщика», «Аудит»), а Поставщик 
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обязан обеспечить проведение таких Аудитов в соответствии с условиями 

настоящего Приложения. Объектами проверки при проведении Аудита могут 

являться: 

 СМК Поставщика в рамках выполнения обязательств по Соглашению; 

 свидетельства организации, ведения и контроля Поставщиком деятельности в 

соответствии с Договором; 

 свидетельства, подтверждающие производственные возможности Поставщика 

по производству Продукции в соответствии с Договором;  

 Продукция, изготовленная или находящаяся в производстве у Поставщика, 

включая свидетельства (документы, записи), относящиеся к производству 

Продукции и качеству Продукции; 

 процедуры, процессы, инфраструктура и ресурсы, применяемые или 

используемые Поставщиком для выполнения обязательств по Договору; 

 свидетельства организации работ и взаимодействия Поставщика со своими 

Субподрядчиками при выполнении Договора; 

 процедуры обеспечения Аутентичности закупаемой продукции и 

предотвращения поставок Контрафактной и/или Фальсифицированной 

продукции; 

 свидетельства наличия и выполнения Поставщиком Плана качества; 

 свидетельства выполнения и оценки результативности Коррекций и 

Корректирующих действий, определенных Поставщиком по результатам 

предыдущих Аудитов; 

 свидетельства управления документами, полученными от Покупателя на 

несоответствия в Продукции; 

 свидетельства выполнения Поставщиком решений, принятых на совещаниях 

по качеству (см. п.18 настоящего приложения); 

 свидетельства соответствия Поставщика требованиям Авиационных 

администраций; 

 и прочие объекты. 

2.2 Аудит проводится Покупателем по действующей у него процедуре в 

согласованные Сторонами сроки, по программе (плану), разработанной 

Покупателем. 

В любом случае Аудит должен быть проведен в срок не более чем 45 (сорок пять) 

дней с момента получения Поставщиком утвержденной Покупателем программы 

(плана) Аудита. 

При этом в состав аудиторской комиссии могут быть включены представители 

Авиационных администраций. 

2.3 Проведение Покупателем Аудита в любом случае не является и не может быть 

истолковано как приемка Продукции Покупателем и проводится независимо от 

осуществления Покупателем процедур контроля качества Продукции. 

2.4 Проводимый Покупателем Аудит не может использоваться Поставщиком как 

доказательство качества поставляемой им Продукции и не освобождает 

Поставщика от: 

 обязательств по контролю качества Продукции до ее передачи Покупателю; 

 проведения внутренних аудитов СМК; 

 обязательств по выполнению п.1.1, 1.2, 1.3 Приложения. 

2.5 Наличие у Поставщика документов, подтверждающих его соответствие 

требованиям Авиационных администраций, не лишает Покупателя права 
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проводить Аудиты Поставщика и не освобождает Поставщика от обязанности 

обеспечить проведение Аудитов, а также от выполнения требований п.п.8.3 

Приложения. 

2.6 Несоответствия, выявляемые при проведении Аудита, и причины их 

возникновения должны быть устранены Поставщиком в полном объеме в 

согласованные с Покупателем сроки. Для этого Поставщик должен разработать (в 

срок не более 1 месяца с даты завершения Аудита) и реализовать в срок, 

согласованный с Покупателем, Коррекции и Корректирующие действия. В любом 

случае, устранение несоответствий должно быть осуществлено Поставщиком в 

сроки, обеспечивающие выполнение Поставщиком в полном объеме своих 

обязательств, указанных в Договоре, в сроки, установленные в Договоре. 

Любые изменения Коррекций и Корректирующих действий подлежат 

согласованию с Покупателем. 

2.7 Поставщик должен обеспечить проверку выполнения Коррекций и 

Корректирующих действий посредством проведения внутренних аудитов СМК. 

2.8 По запросу Покупателя в срок не более 10 (Десяти) рабочих дней с момента 

получения запроса Поставщик должен представлять ему отчеты о выполнении 

Коррекций и Корректирующих действий, содержащие, в том числе результаты 

оценки их результативности и свидетельства их выполнения. 

2.9 Поставщик должен учитывать результаты проведенных Аудитов при анализе 

функционирования своей СМК. 

3 Официальная переписка по вопросам выполнения требований Приложения 

3.1 В соответствии с п.3.2 настоящего Приложения Стороны определяют контактных 

лиц, которые будут вести официальную переписку по всем вопросам, 

возникающим при выполнении требований настоящего Приложения. Стороны 

соглашаются, что информационный обмен по другим каналам допускается, но 

передаваемая таким образом информация будет иметь справочный характер и как 

свидетельство выполнения требований настоящего Приложения не 

рассматривается. 

3.2 Поставщик должен проинформировать Покупателя о назначении своего 

контактного лица в срок не более 1 месяца с даты вступления в силу Договора. От 

Покупателя контактными лицами являются: 

 Заместитель генерального директора - Исполнительный директор, 

Представитель руководства по СМК АТ (в части выполнения положений, 

указанных в п.п.1-9 Приложения) (для Договоров КЦ по программе МС-21); 

 Заместитель генерального директора по МТО, закупкам и логистике (в части 

п.п.10-19 Приложения) (для Договоров КЦ по программе МС-21). 

 Директор по управлению цепью поставок по гражданской авиационной 

технике ИАЗ. (для Договоров ИАЗ по программе МС-21)  

 Директор департамента управления качеством (по программе RRJ); 

4 Документированная информация, передаваемая Покупателем 

4.1 В случае если Покупатель передает Поставщику документированную 

информацию Покупателя, необходимую для выполнения Поставщиком 

обязательств по данному Договору, Поставщик должен определить ее как 

Документированную информацию внешнего происхождения и обеспечить 

управление ею. 
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5 Обеспечение и подтверждение выполнения требований Приложения 

5.1 Поставщик из числа своих работников должен определить ответственных за 

выполнение требований настоящего Приложения и своевременно довести 

содержание требований Приложения до ответственных лиц. 

5.2 Выполнение Поставщиком требований Приложения должно подтверждаться 

объективными (документальными и/или материальными) свидетельствами. При 

этом не могут являться объективными свидетельствами: 

 недокументированная информация; 

 не идентифицированные документы и материальные объекты; 

 документы и материальные объекты, созданные с нарушением требований 

Договора и/или процедур и правил, установленных Покупателем и/или 

Поставщиком; 

 не утвержденные документы и документы, утратившие силу, или документы, 

статус которых не определен. 

5.3 Предоставление свидетельств выполнения требований Приложения 

осуществляется Поставщиком по запросу Покупателя, при проведении Аудитов 

Поставщика (согласно п.2 Приложения) и/или в рамках официальной переписки 

Сторон (согласно п.3 Приложения). 

6 Управление Субподрядчиками 

6.1 Поставщик должен управлять Субподрядчиками, задействованными в 

исполнении Договора. 

Для управления Субподрядчиками Поставщик должен: 

a) установить критерии выбора и оценки Субподрядчиков, разработать и 

выполнять процедуры по выбору, оценке и периодической переоценке 

Субподрядчиков; 

b) сформировать и поддерживать в актуальном состоянии реестр (перечень) 

Субподрядчиков, задействованных в исполнении Договора; 

c)  обеспечить включение в договоры с Субподрядчиками условий, 

позволяющих Поставщику в полной мере исполнить обязательства по Договору о 

поставках. 

d) обеспечить соблюдение Субподрядчиками всех положений Договора, 

относящихся к выполнению работ Субподрядчиками;  

e) планировать закупки товаров и заказ работ и услуг, осуществлять контроль 

выполнения и своевременную корректировку этих планов; 

f) разработать и выполнять процедуры мониторинга соответствия 

Субподрядчиков предъявленным к ним требованиям и процедуры контроля 

выполнения ими своих обязательств, включая соблюдение требований, указанных 

в п.6.1 (с) Приложения. В отношении каждого Субподрядчика должны 

применяться процедуры мониторинга, соответствующие предъявленным к этому 

Субподрядчику требованиям; 

g) установить требования к товарам, работам и услугам, включая требования к 

документации, удостоверяющей их качество; 

h) установить критерии приемки товаров, работ и услуг, принимаемых от 

Субподрядчиков; разработать и выполнять процедуры контроля таких товаров, 

работ и услуг; 

i) обеспечить прослеживаемость и учет товаров, работ и услуг, принимаемых от 

Субподрядчиков; 

j) совместно с Субподрядчиком определить и соблюдать порядок управления 

товарами, работами и услугами, принимаемыми от Субподрядчиков, в т.ч. с 

несоответствиями; 
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k)  передача работ на субподряд должна осуществляться только при наличии 

действующих Соглашений о неразглашении конфиденциальной информации 

между Покупателем и Поставщиком, Поставщиком и Субподрядчиком; 

l) дополнительно, при передаче Субподрядчику технологических процессов 

установить требования к условиям выполнения передаваемых технологических 

процессов и провести процедуру одобрения Субподрядчика на соответствие этим 

требованиям;  

m) осуществлять мониторинг выполнения производственного плана 

Субподрядчика в части выполнения переданных технологических процессов. 

6.2 По запросу Покупателя Поставщик должен предоставить в сроки, определенные 

Покупателем, часть договорной документации с Субподрядчиками, в которой 

установлены перечень и сроки поставок товаров, выполнения работ и оказания 

услуг Субподрядчиками, а также требования в области обеспечения качества. 

6.3 Покупатель имеет право инициировать проведение Аудита Субподрядчиков с 

участием своих представителей, а Поставщик должен обеспечить возможность 

проведения таких Аудитов. Процедура проведения Аудита Субподрядчика 

согласуется Сторонами до его начала.  

6.4 По результатам проведения Аудита Субподрядчика Поставщик должен: 

 осуществлять контроль за разработкой и выполнением Субподрядчиками 

Коррекций и Корректирующих действий; 

 по запросу Покупателя предоставлять ему отчеты о выполнении 

Субподрядчиками Коррекций и Корректирующих действий. 

6.5 Наличие у Субподрядчика сертификата СМК, выданного органом по 

сертификации, не лишает Покупателя права инициировать и участвовать в 

Аудитах Субподрядчика и не освобождает Поставщика от обязанности 

обеспечить проведение таких Аудитов согласно п.6.3 Приложения. 

6.6 Проведение Аудитов Субподрядчиков с участием представителей Покупателя в 

любом случае не является и не может быть истолкована как приемка каких-либо 

товаров, работ, услуг и/или Продукции Покупателем и/или как доказательство их 

качества, а также не освобождает Поставщика и Субподрядчиков от исполнения 

обязательств по контролю качества Продукции до передачи ее Покупателю. 

6.7 Поставщик должен предусмотреть в договорах с Субподрядчиками участие 

представителей Независимой инспекции (Военного представительства 

Министерства обороны Российской Федерации) (далее – НИ (ВП МО РФ)) у 

Субподрядчиков (при наличии) в приемке продукции, (работ), (включая 

согласование документации, удостоверяющей качество, и разрешительной 

документации на несоответствия). 

6.8 Поставщик должен обеспечить у Субподрядчиков наличие и выполнение ими 

документированных процедур, обеспечивающих своевременное получение от 

Субподрядчиков информации обо всех значимых изменениях, включая, но не 

ограничиваясь: 

a) организационными изменениями (такими как изменение наименования 

предприятия-поставщика, месторасположения или высшего руководства); 

b) изменениями в системе обеспечения качества товаров (услуг), в том числе 

теми, которые могут отрицательно сказаться на летной годности и безопасной 

эксплуатации Компонентов или Самолета в целом; 

c) перемещением производства или его расширением за счет организации 

производства на других территориях. 
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6.9 Поставщик должен обеспечить наличие и выполнение документированных 

процедур одобрения Поставщиком изменений, вносимых Субподрядчиками в 

товары (услуги, работы) или процессы. Данные процедуры должны учитывать 

требования Авиационных администраций. 

7 Зарезервировано 

8 Требования к производству 

8.1 Система управления производством Поставщика должна полностью отвечать 

требованиям Договора и Приложения. 

Для этого Поставщик должен: 

a) на всех уровнях организационно-штатной иерархии установить распределение 

ответственности за реализацию следующих процессов: 

– управление договорами; 

– подготовка производства; 

– производственное планирование, контроль выполнения и периодическая 

корректировка производственных планов; 

– изготовление Продукции (в том числе при передаче технологических процессов 

Субподрядчикам); 

– управление инфраструктурой и производственной средой; 

– контроль качества Продукции (в т.ч. контроль первого изделия); 

– управление Продукцией с несоответствиями (включая рекламационную работу); 

– закупки комплектующих изделий, услуг, основных и вспомогательных 

материалов, полуфабрикатов; 

– обеспечение человеческими ресурсами (включая поддержание квалификации 

персонала); 

b) осуществлять взаимоувязку и контроль выполнения всех планов работ по 

Соглашению; 

c) разработать и выполнять процедуру идентификации, оценки и управления 

рисками по договорам; 

d) до начала поставок по Договору, Поставщик должен завершить процесс 

постановки Продукции на производство; 

e) определить горизонты производственного планирования, разрабатывать, 

контролировать выполнение производственных планов и актуализировать их; 

f) разработать и выполнять процедуры управления технологическими 

процессами (включая анализ видов и последствий отказов технологических 

процессов (PFMEA), валидацию технологических процессов, контроль 

технологической дисциплины, внесение изменений в технологические процессы); 

g) разработать и выполнять процедуры управления нормативной, 

конструкторской, технологической и эксплуатационной документацией; 

h) обеспечивать прослеживаемость и сохранность Продукции на всех этапах ее 

производственного цикла. Поставщик должен обеспечить соблюдение следующих 

требований к прослеживаемости Продукции: 

–  все материалы, полученные от Субподрядчиков для выполнения Договора, и 

все детали, входящие в сборки, которые впоследствии поставляются Покупателю, 

должны прослеживаться до их оригинального изготовителя, а также должна быть 

обеспечена возможность прослеживаемости их движения в производстве 

Поставщика и его Субподрядчиков; 

– для всей Продукции, поставляемой Покупателю, Поставщик должен обеспечить 

возможность получения последовательных записей о ее производстве 
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(изготовлении, сборке, проверке и испытаниях). 

i) разработать и выполнять процедуру управления конфигурацией 

изготавливаемой Продукции; 

j) разработать и выполнять процедуры управления несоответствующей 

Продукцией на всех этапах производственного цикла и после передачи 

Продукции Покупателю, включая оценку влияния на безопасность эксплуатации 

ВС несоответствий (дефектов), выявленных в Продукции, находящейся в 

производстве. Информация о несоответствиях (дефектах), влияющих на 

безопасность эксплуатации ВС, с указанием применимости к уже поставленной 

Продукции, должна направляться в адрес Покупателя в срок не более 3 рабочих 

дней после ее выявления; 

k) разработать и выполнять процедуры управления производственным 

оборудованием, оснасткой и инструментом; 

l) разработать и выполнять процедуры управления средствами измерения и 

контроля, включая: 

– применение поверенных или откалиброванных средств измерений и контроля;  

– наличие резерва средств измерений и контроля; 

– применение средств измерений, применяемых при испытаниях Продукции, 

утвержденного типа (внесенных в федеральный информационный фонд по 

обеспечению единства измерений); 

– оформление результатов поверки в соответствии с Приказом Минпромторга 

России от 31.07.2020 г. №2510; 

– соответствие методик (методов) измерений требованиям ГОСТ Р 8.563; 

– применение испытательного оборудования, аттестованного в соответствии с 

требованиями ГОСТ Р 8.568 и ОСТ 1 00422. 

m) разработать и выполнять процедуры для обнаружения, удаления и 

предотвращения попадания в Продукцию посторонних предметов; 

n) по запросу Покупателя разработать и выполнять программы повышения 

качества и надежности Продукции в соответствии с требованиями ГОСТ Р 56080; 

o) поддерживать в рабочем состоянии производственные площади и помещения; 

p) установить требования к производственной среде, обеспечивать контроль и 

регулирование ее параметров, а также определить порядок действий персонала в 

случае выхода параметров производственной среды за установленные пределы; 

q) определять потребности в персонале и в соответствии с выявленной 

потребностью обеспечить набор персонала; 

r) определить критерии оценки культуры производства (принципы и 

инструменты «бережливого производства», техника безопасности и пр.), 

разработать и выполнять процедуру периодического контроля культуры 

производства; 

s) установить требования к квалификации производственного и контрольного 

персонала, а также правила его аттестации и допуска к различным 

технологическим операциям, обеспечивать поддержание квалификации персонала 

на установленном уровне; 

t) обеспечить осведомленность персонала о его вкладе в соответствие и 

безопасность Продукции, важности выполнения этических норм и правил; 

u) при необходимости осуществлять разработку и реализацию Коррекций, 

Корректирующих и Предупреждающих действий, контролировать их выполнение 

и оценивать результативность. 

8.2 Поставщик должен информировать Покупателя о существенных изменениях 

своей производственно-технологической структуры, способных повлиять на 

реализацию Договора. К таким изменениям могут относиться, включая, но не 
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ограничиваясь: 

 изменения в системе управления Поставщика, в т.ч. вызванные сменой 

собственника и интеграционными/ дезинтеграционными корпоративными 

процессами; 

 изменение вида деятельности Поставщика; 

 смена производственной площадки (включая передачу работ Субподрядчику); 

 перепрофилирование производственных мощностей Поставщика, 

задействованных при производстве Продукции, под нужды и требования других 

потребителей; 

 изменения, вносимые в производственные процессы, включая внедрение 

новых технологических процессов. 

 любых иных существенных изменениях своей производственно-

технологической структуры. 

8.3 Аттестация специальных и особо ответственных технологических процессов 

 Нижеследующие положения Приложения применяются в случае, если при 

производстве Продукции по настоящему Договору используются специальные 

процессы и / или особо ответственные технологические процессы. 

8.3.1 Поставщик должен иметь документированные процедуры по аттестации 

специальных и особо ответственных технологических процессов, включающие 

описание порядка осуществления: 

– оценки наличия и квалификации персонала; 

– аттестации персонала; 

– аттестации методик выполнения технологических процессов; 

– аттестации технологического оборудования, технологической оснастки и 

инструмента; 

– аттестации помещений (если выполнение работ должно проводиться в условиях 

контролируемой среды); 

– поверки средств измерения, аттестации средств испытаний и контроля; 

– оформления актов аттестации технологических процессов. 

8.3.2 Поставщик должен в срок не позднее 3 месяцев с даты вступления в силу 

Договора разработать и согласовать с НИ (ВП МО РФ) у Поставщика, направить в 

адрес Покупателя и согласовать с Покупателем перечень специальных и / или 

особо ответственных технологических процессов, используемых при выполнении 

Соглашения (далее – Перечни). Перечни должны соответствовать требованиям 

РТМ 1.4.2118 и ОСТ 1 02772. Форма Перечней должна предусматривать наличие 

следующих данных о каждом указанном технологическом процессе: 

– наименование/обозначение детали или сборочной единицы, входящих в состав 

Продукции, при изготовлении которых используется технологический процесс; 

– ключевые (контролируемые) параметры технологического процесса с указанием 

единиц их измерения; 

– нормативная документация, устанавливающая требования к технологическому 

процессу; 

– производственная площадка, на которой выполняется технологический процесс 

(собственное производство или Субподрядчика); 

– действующий статус аттестации технологического процесса (не аттестован / 

аттестован по собственной процедуре Поставщика / аттестован Покупателем / 

аттестован независимой организацией). 
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Все специальные и / или особо ответственные технологические процессы, 

используемые при выполнении Договора, подлежат аттестации Поставщиком в 

соответствии с действующей у него процедурой, при этом Покупатель оставляет 

за собой право участвовать в аттестации таких технологических процессов 

Поставщиком. Контроль за аттестацией и выполнением особо ответственных 

технологических процессов производится представителями НИ (ВП МО РФ) у 

Поставщика. 

Поставщик должен проводить внеочередную аттестацию специального и / или 

особо ответственного технологического процесса, основанием для чего может 

являться: 

– изменения в технологической документации (например, ввод в процесс нового 

технологического оборудования, или расширение области использования, 

действующего); 

– увеличения числа замечаний, полученных по результатам контроля 

технологического процесса; 

– ухудшение качества выпускаемой продукции; 

– реконструкция производственного помещения; 

– перенос рабочего места в другое помещение; 

– капитальный ремонт технологического оборудования, технологической 

оснастки; 

– неприменение технологического процесса в течение 1 (одного) года и более. 

В целях обеспечения прослеживаемости данных, содержащихся в Перечнях, 

любые изменения, вносимые Поставщиком в Перечни, должны быть доведены до 

сведения Покупателя и согласованы с ним не позднее 30 (тридцати) дней с даты 

их внесения. 

 

8.3.3 Поставщик обязуется предоставлять по запросу Покупателя, в срок не более 10 

(десяти) рабочих дней с даты получения запроса копии документов, 

подтверждающих аттестацию и внедрение специальных и особо ответственных 

технологических процессов.  

8.3.4 В случае выхода ключевых (контролируемых) параметров специальных и особо 

ответственных технологических процессов при изготовлении Продукции за 

границы допустимых значений, установленных в конструкторской и 

технологической документации, Поставщик должен получить согласие 

Покупателя на поставку такой Продукции путём направления РНО в соответствии 

с приложением №___ «Порядок оформления разрешений на 

отклонение/отступление». 

8.3.5 Если на основании представленных Перечней Покупателем была определена 

необходимость проведения аттестации технологических процессов второй или 

третьей стороной, Покупатель уведомляет Поставщика о необходимости 

проведения такой аттестации. 

Аттестация проводится по действующей у Покупателя процедуре по программе 

аттестации, разработанной Покупателем, в сроки, согласованные Сторонами, но 

не более чем 3 (три) месяца с момента получения Поставщиком от Покупателя 

программы аттестации. 

8.4 Зарезервировано 
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9 План Качества 

9.1 Поставщик должен в срок не позднее 3 месяцев с даты вступления в силу 

Договора разработать в соответствии с ГОСТ Р ИСО 10005 и представить на 

согласование Покупателю План качества, содержащий: 

a)  описание или ссылки на документы, содержащие описание методов, 

процессов, процедур и связанных с ними ресурсов, отвечающих требованиям 

Договора (включая процедуры управления конструкторской, технологической и 

нормативной документацией, проведения контроля качества и приёмки 

Продукции); 

b) матрицу соответствия СМК Поставщика требованиям настоящего 

Приложения, с указанием любых изменений (дополнений, исключений, 

отступлений, ограничений и замен), вносимых в его СМК с целью ее адаптации к 

требованиям Покупателя; 

c) график разработки Поставщиком дополнительных документированных 

процедур в целях адаптации своей СМК к требованиям Покупателя (если 

применимо); 

d) укрупненную организационную структуру управления процессами 

изготовления Продукции с указанием зон ответственности должностных лиц 

Поставщика; 

e) перечень производственных площадок (цехов, участков, линий, складских 

помещений, испытательных подразделений и т.п.), задействованных при 

изготовлении Продукции, с указанием процессов, реализуемых на них; 

f) перечень и методики расчета показателей качества и процессов изготовления 

Продукции; 

g) перечень Субподрядчиков с указанием принимаемых от них товаров, работ и 

услуг; 

h) план-график основных работ и/или событий, связанных с выполнением п.п.1, 

8.3, 8.4 и 11 Приложения; 

i) перечень должностных лиц Поставщика, ответственных за выполнение 

требований Договора и настоящего Приложения, с указанием контактной 

информации (ФИО, телефон, e-mail). 

9.2 В случае заключения в дальнейшем между Покупателем и Поставщиком других 

договоров в рамках производства Самолета, Поставщик должен оформить единый 

План качества для всех договоров с Покупателем. При этом в области применения 

Плана качества указываются все договоры, на которые распространяется действие 

данного Плана качества. 

9.3 При наличии у Покупателя замечаний к Плану качества Поставщик должен 

учесть замечания Покупателя, произвести доработку Плана качества в 

соответствии с замечаниями Покупателя и направить новую версию плана 

Покупателю на повторное согласование в оговоренный с Покупателем срок, но не 

позднее 2 (двух) месяцев с момента получения замечаний от Покупателя, если 

меньший срок не установлен Покупателем в замечаниях. 

9.4 Поставщик не реже 1 (одного) раза в год должен проводить анализ Плана 

качества на актуальность и, при необходимости, вносить в него изменения. 

Измененный План качества подлежит согласованию с Покупателем не позднее 30 

(тридцати) дней с даты изменения плана. 

10 Менеджмент цепи поставок 

10.1. Понятие «Цепь поставок» регулируется положениями ГОСТ Р ИСО 28002. 

10.2. Поставщик должен до начала поставок Продукции передать Покупателю 
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информацию о составе Субподрядчиков Цепи поставок, привлекаемых в целях 

исполнения Договора, в соответствии с п.9.1 g Приложения. 

При изменении состава Субподрядчиков в части, относящейся к изготовлению 

Продукции по Договору, Поставщик в течение 5 (пяти) календарных дней с даты 

фактического привлечения Субподрядчика к производству Продукции (или 

прекращения взаимодействия с таковым) уведомляет об этих изменениях 

Покупателя путём письменного извещения, направляемого на адрес электронной 

почты Покупателя _______________________. 

10.3. В случае задержки со стороны Субподрядчика сроков выполнения работ, 

поставок комплектующих изделий и материалов, используемых для поставки 

и/или производства Продукции, которая влияет либо может повлиять на сроки 

изготовления и поставки Продукции по Договору, Поставщик незамедлительно, 

но в любом случае не позднее 2-х (двух) дней с момента возникновения 

обстоятельств, являющихся причиной задержки, извещает об этом Покупателя. 

10.4. В случае просрочки поставки Продукции по причинам, связанным с качеством 

Продукции, Поставщик в дополнение к иным обязательствам по Договору обязан 

составить и предоставить Покупателю в течение 3 (трех) рабочих дней с момента 

истечения срока обязательства по поставке Продукции план последовательных 

мероприятий с включенными в него Коррекциями и Корректирующими 

действиями. 

11 Контроль первого изделия 

11.1 Для обеспечения гарантий качества Продукции Поставщик обязуется в 

соответствии с требованиями стандарта EN 9102 и настоящего Приложения 

разработать документированную процедуру проведения FAI «First Article 

Inspection» - Контроль Первого Изделия (далее по тексту «КПИ») и провести КПИ 

не позднее 30 (Тридцати) календарных дней до даты поставки первого Комплекта 

по Договору. 

11.2 Поставщик обязуется не позднее, чем за 30 (тридцать) календарных дней до 

начала проведения КПИ (полного или частичного) согласовать с Покупателем 

план (график) проведения КПИ. 

11.3 Поставщик не позднее, чем за 14 (Четырнадцать) календарных дней до начала 

проведения КПИ письменно извещает Покупателя о проведении контроля 

качества и испытаний Продукции в рамках КПИ, при этом Покупатель вправе 

участвовать в КПИ, а также утверждать (или не утверждать) отчет КПИ для 

любой составной части Продукции (подсборки). 

11.4 Поставщик при проведении КПИ обязуется предоставить Покупателю все 

необходимые данные и обеспечить доступ представителей Покупателя к: 

– изготовляемой / изготовленной Продукции, конструкторской, технологической 

и иной документации; 

– процессам и документации, предусмотренным процедурой КПИ и 

согласованным с Покупателем планом КПИ; 

– записям о качестве Продукции, оформленным в процессе изготовления 

Продукции (включая записи по регистрации параметров производственных 

процессов, характеристикам Продукции, данным по испытаниям, выявленным 

несоответствиям, принятым по ним решениям и Корректирующим действиям); 
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– рабочим местам, на которых осуществляются изготовление, контроль и 

испытания Продукции; 

– используемым методикам проверки Продукции и ее составных частей; 

– отчетам по анализу системы измерений (MSA); 

– описаниям и сертификатам технических средств, которые используются для 

испытаний Продукции и ее составных частей; 

– документации, подтверждающей, что были выполнены необходимые 

Корректирующие действия; 

– записям и документами, демонстрирующим, что Продукция соответствует 

требованиям Договора. 

11.5 Поставщик оформляет Отчет КПИ (ОКПИ) по результатам проведения КПИ, а 

Покупатель, при отсутствии замечаний к ОКПИ, согласовывает (утверждает) его. 

В случае не согласования (не утверждения) Покупателем отчета КПИ, Покупатель 

направляет в адрес Поставщика письменное уведомление с описанием причин не 

согласования (не утверждения) отчета КПИ. 

11.6 Поставщик обязуется проводить процедуру КПИ при всех вносимых изменениях 

в конструкторскую и технологическую документацию, затрагивающих изменение 

характеристик продукции, интерфейсных частей, состава и вида 

технологического оборудования и процессы производства Продукции (включая 

изменения технологии, оборудования, оказывающие влияние на качество 

выпускаемой Продукции) в течение срока действия Договора. 

11.7 Все изменения в технологическую документацию или изменения процессов 

производства Продукции, сделанные после утверждения Сторонами ОКПИ, 

осуществляются Поставщиком в объеме, согласованном с Покупателем. 

11.8 Согласование ОКПИ Покупателем не освобождает Поставщика от 

ответственности за качество Продукции, поставляемой в рамках Договора. 

12 Управление ресурсами 

12.1 Поставщик обязуется предоставить Покупателю структуру ресурсов, по 

письменному запросу Покупателя в течение 10 (десяти) рабочих дней c момента 

получения такого запроса.  Структура ресурсов определяет потребности 

Поставщика в ресурсах, включая: 

– трудовые ресурсы Поставщика, привлекаемые для выполнения работ по 

Договору, с указанием их количества и квалификации;  

– технологическое оборудование, необходимое для выполнения обязательств по 

Договору, с указанием видов (по технологическому назначению), моделей (с 

указанием изготовителя оборудования) и количества. 

12.2 Поставщик обязуется назначить должностных лиц, наделенных полномочиями 

принимать решения по вопросам обеспечения качества Продукции по Договору, и 

документально подтвердить их полномочия в течение 30 (Тридцати) календарных 

дней со дня подписания Договора. В случае изменения должностного лица 

Поставщик обязуется уведомить Покупателя о таких изменениях в течение 7 

(семи) рабочих дней с момента назначения нового ответственного лица и 

предоставить документальное подтверждение его полномочий. 
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12.3 Персонал Поставщика, проводящий обучение персонала Покупателя, должен 

быть квалифицирован, при этом по запросу Покупателя Поставщик обязуется 

предоставить Покупателю документальное подтверждение соответствующей 

квалификации. 

12.4 Для обеспечения оперативного решения вопросов, связанных с обеспечением 

качества поставляемой Продукции, Поставщик обязуется направить на 

территорию, определенную Покупателем, квалифицированный и 

уполномоченный персонал (представителей) в количестве и составе, 

согласованном Сторонами, для участия и обеспечения процессов: 

– оперативного решения вопросов, связанных с качеством; 

– рассмотрения претензий Покупателя и принятия решений в отношении 

некачественной Продукции; 

– других процессов. 

Все расходы, связанные с проездом представителя Поставщика до места 

назначения (территории, указанной Покупателем) и его пребыванием, принимает 

на себя Поставщик. 

Поставщик будет нести всю полноту ответственности за расходы, связанные с 

пользованием его представителем телефоном, факсом и электронной почтой. 

13 Управление рисками 

13.1 Поставщик обязуется в срок не позднее 3 (трех) месяцев с момента получения 

официального письма Покупателя разработать (в установленном у него порядке) 

и предоставить на согласование Покупателю план управления рисками. 

13.2 План управления рисками должен включать в том числе, но, не ограничиваясь, 

следующее: 

–  определение рисков;  

–  оценку рисков;  

– план уменьшения последствий; 

–  контроль рисков и/ или мероприятия по их уменьшению; 

–  отчетность по выполнению Плана управления рисками. 

При определении рисков Поставщик должен провести анализ возможности их 

возникновения и рассмотреть риски, относящиеся к следующим областям 

деятельности (но не ограничиваясь): 

- выполнение обязательств по Договору; 

– управление Заказами на поставку; 

– управление информационными системами; 

– управление инфраструктурой; 

– квалификация специалистов; 

– управление данными; 

– управление цепочкой поставок; 

– обеспечение качества; 

– организация производства. 

13.3 В течение срока действия Договора Поставщик обязуется поддерживать в 

актуальном состоянии и исполнять план управления рисками. 

13.4 По письменному запросу Покупателя Поставщик обязуется в течение 10 (Десяти) 

рабочих дней со дня получения письменного запроса Покупателя предоставить 
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Покупателю полный подробный отчет об анализе рисков. 

14 Контроль качества 

14.1.1 Продукция поставляется Поставщиком только после проведения необходимого 

контроля качества и приемки Продукции по процедурам, принятым у 

Поставщика, на соответствие требованиям конструкторской документации, 

технологической документации Покупателя. Покупатель имеет право 

присутствовать при проведении контроля качества продукции на территории 

Поставщика. Поставщик обязуется обеспечить доступ представителя Покупателя 

в место проведения контроля качества и испытаний Продукции. 

14.1.2 Поставщик обязуется предварительно информировать Покупателя о проведении 

дополнительных операций с Продукцией (с указанием причин их проведения), не 

предусмотренных утвержденным технологическим процессом. По запросу 

Покупателя Поставщик обязуется предоставить Покупателю план 

дополнительных операций, их результаты, при этом Покупатель вправе 

участвовать в проведении дополнительных операций в качестве наблюдателя. 

14.1.3 Заключение о соответствии Продукции установленным требованиям указываются 

Поставщиком в документах о качестве на Продукцию и подтверждаются 

подписями уполномоченных должностных лиц Поставщика и Руководителя НИ 

(ВП МО РФ). Особо ответственная Продукция (особо ответственные детали 

сборочных единиц, составные части Продукции) подлежат обязательному 

контролю качества и приемке со стороны НИ (ВП МО РФ) у Поставщика. 

14.1.4 В случае выявления повторяющихся несоответствий Продукции требованиям 

Договора без ущерба для прочих прав, которыми Покупатель наделен по 

Договору или законодательству Российской Федерации, Покупатель вправе 

требовать, а Поставщик обязуется увеличить объем контроля, проводимого 

Поставщиком до поставки Продукции. 

В течение 20 (двадцати) дней с момента получения запроса Покупателя 

Поставщик обязан предоставить план мероприятий, направленный на устранение 

коренных причин повторяющихся несоответствий. После согласования данного 

плана с Покупателем, Поставщик должен приступить к выполнению оговоренных 

действий. 

14.1.5 Поставщик обязуется организовать рабочую группу по рассмотрению 

несоответствий Продукции, в состав которой должны входить специалисты 

службы качества, конструкторских, технологических, испытательных и др. 

подразделений, осуществляющие анализ несоответствий Продукции и 

уполномоченные давать заключение о возможности использования Продукции с 

выявленными несоответствиями. Заключение, представленное в соответствии с 

настоящим п.14.1.5, не является обязывающим для Покупателя. 

14.2 В случае выявления Поставщиком или Покупателем несоответствий при 

производстве Продукции или после поставки, Поставщик вправе оформить РНО в 

соответствии с приложением № ___ «Порядок оформления разрешений на 

отклонение/отступление». 
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14.3. Поставщик должен определить и утвердить уполномоченных должностных лиц, 

имеющих от имени Поставщика право подписи документов по качеству 

поставляемой продукции, включая, но не ограничиваясь, решения по 

несоответствиям, сертификаты соответствия, талоны летной годности, паспорта, 

этикетки, формуляры. Список таких должностных лиц с образцами их подписей и 

документальным подтверждением их полномочий Поставщик передает 

Покупателю до начала поставок Продукции. В случае возникновения изменений в 

таком списке Поставщик обязуется уведомить Покупателя о вновь определенном 

должностном лице в течение 7 (семи) календарных дней и предоставить 

документальное подтверждение его полномочий. 

14.4. Поставщиком для каждого экземпляра Продукции должно быть организовано 

оформление, ведение и хранение «Дело изделия». 

14.5. Для предотвращения использования Контрафактной продукции и включения ее в 

Продукцию, поставляемую Покупателю, Поставщик должен планировать, 

реализовывать и управлять процессами приобретения комплектующих изделий и 

материалов в соответствии с ГОСТ Р 58636 и ГОСТ Р 58634.  

При выявлении Контрафактной продукции (комплектующих изделий), 

используемых при изготовлении Продукции, Поставщик должен, в дополнение к 

иным обязательствам по Договору, в течение 24 (двадцати четырех) часов с 

момента выявления поставить в известность об этом Покупателя путём 

направления письменного уведомления. 

14.6 Продукция, поставляемая по Договору, подлежит контролю качества и приемке 

НИ (ВП МО РФ) у Поставщика. Оплата услуг по контролю качества и приемке 

Продукции со стороны НИ (ВП МО РФ) осуществляется ПАО «ЯКОВЛЕВ» в 

рамках, заключённых с Министерством обороны Российской Федерации 

договоров. Номер договора на оказание услуг _______________________________ 

14.7 В рамках исполнения Договора Покупатель имеет право привлекать и направлять 

на территорию Поставщика (Субподрядчика) по месту изготовления Продукции 

уполномоченных представителей Покупателя (далее – Уполномоченные 

представители) с целью оценки соответствия Продукции конструкторской, 

технологической и нормативно-технической документации. 

Поставщик настоящим предоставляет Уполномоченному представителю 

Покупателя право: 

 мониторинга претензионно-рекламационной работы Поставщика с 

Покупателем; 

 участия в разработке и контроле выполнения мероприятий по 

установлению причин, изложенных в поступающих Поставщику уведомлениях и 

претензиях, и принятии мер по их устранению; 

 участия в приемочном контроле Продукции и в мониторинге соблюдения 

установленных процедур; 

 инициирования проведения инспекции процесса изготовления Продукции, 

проводимого Поставщиком/Субподрядчиком (летучего контроля); 

 участия в контроле выполнения процедур входного контроля товаров, 

поставляемых Субподрядчиками по согласованию со службой качества 

Поставщика; 

 участия в испытаниях Продукции, проводимых Поставщиком 

(Субподрядчиком) в соответствии с конструкторской, технологической, 
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нормативно-технической и договорной документации. 

14.7.1 Поставщик обязан предоставить доступ Уполномоченному представителю на 

территорию Поставщика (Субподрядчика). по месту изготовления Продукции в 

сопровождении ответственных лиц Поставщика (Субподрядчика). 

14.7.2 Поставщик обязан предоставить доступ Уполномоченному представителю к 

необходимой конструкторской, технологической и нормативно-технической 

документации на изготавливаемую Продукцию. 

14.7.3 Поставщик обеспечивает Уполномоченных представителей помещением с 

рабочими местами с возможностью установки оборудования (ПК, МФУ, средства 

связи, и возможностью пользования электронной почтой). 

14.7.4 В случае возникновения разногласий Сторон, связанных с подтверждением 

качества Продукции, Покупатель имеет право привлекать экспертов (в т.ч. 

независимые лаборатории) для проведения экспертизы, как в процессе 

производства, так и на выходном контроле с целью подтверждения соответствия 

свойств и характеристик Продукции нормативно-технической документации, 

требованиям Покупателя, условиям Договора, а также с целью выявления 

дефектов, их типа и характера, и ответственной в возникновении таких дефектов 

стороны. Расходы на экспертизу несет Поставщик, за исключением случаев, когда 

экспертизой установлено отсутствие нарушений Поставщиком Договора или 

причинной связи между действиями/бездействиями Поставщика и 

обнаруженными недостатками. В указанных случаях расходы на экспертизу несет 

сторона, потребовавшая назначения экспертизы, а если она назначена по 

соглашению между сторонами, обе стороны поровну. 

14.7.5 Поставщик оказывает Уполномоченным представителям необходимое и 

всестороннее содействие при выполнении Уполномоченным представителем 

функций, указанных в п.14.7 настоящего приложения, включая привлечение, без 

ущерба для выполнения плановых работ, профильных специалистов Поставщика, 

разрабатывающих и сопровождающих конструкторскую и технологическую 

документацию. 

14.7.6 Поставщик по запросу Покупателя обеспечивает возможность присутствия 

Уполномоченных представителей на оперативных совещаниях, в рамках которых 

рассматриваются вопросы изготовления (производства), испытания, ремонта и 

восстановления Продукции. 

15 Требования к сопроводительной документации, подтверждающей 

соответствие Продукции 

15.1 Поставка Продукции Поставщиком должна осуществляется с приложением 

документации, подтверждающей соответствие Продукции установленным к ней 

требованиям. 

15.2 Номенклатура необходимой сопроводительной документации устанавливается в 

приложении «Логистические условия» к Договору, либо в Договоре, при 

отсутствии вышеуказанного приложения.  

Требования к оформлению документации, удостоверяющей качество Продукции: 

– Паспорт / Этикетка (на паспортизируемую продукцию) оформляется в 

соответствии с ГОСТ 27693; 

– Сертификат качества, оформленный в соответствии с условиями Договора или 
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технологическими техническими условиями, техническими условиями;  

– Талон летной годности оформляется в соответствии с ГОСТ 27693. 

15.2.1. Документация, удостоверяющая качество Продукции, должна содержать как 

минимум следующую информацию: 

1. Уполномоченный орган / государство (для Талона летной годности); 

2. Регистрационный номер документа; 

3. Полное наименование предприятия-изготовителя; 

4. Наименование Продукции; 

5. Комплектность (если применимо); 

6. Количество изделий в партии (если применимо); 

7. Обозначение Продукции (с учетом ревизий (версий) конструкторской 

документации); 

8. Заводской (серийный) номер Продукции или номер партии (если применимо); 

9. Статус изделия: 

   – для Талонов летной годности: 

     новый / New; 

     проверен / Tested (Inspected); 

     модифицирован / Modified; 

     отремонтирован / Repaired (на новые ВС – не применимо); 

     капитальный ремонт / Overhauled (на новые ВС – не применимо).  

   – для паспортов и этикеток: 

     годен для эксплуатации; 

     годен для (вид испытаний) испытаний; 

10. Дата изготовления Продукции в формате «ДД.ММ.ГГГГ»; 

11. Основные технические данные (если применимо); 

12. Ресурсные показатели; 

13. Движение Продукции в эксплуатации, как определено в ГОСТ 27693; 

14. Ремонт и выполненные работы по бюллетеням и указаниям; 

15. Вид и срок консервации (если применимо); 

16. Условия складского хранения (если применимо); 

17. Ограничения по эксплуатации (если применимо); 

18. Подпись и печать уполномоченного лица и НИ (ВП МО РФ) у Поставщика, 

удостоверивших соответствие Продукции; 

19. Значения гарантийных показателей. 

15.3. Поставщиком должны использоваться единые правила идентификации 

Продукции (наименования, номер, P/N (партийный номер), s/n (серийный номер), 

lot# (номер лота) в поставочной сопроводительной документации (накладные, 

инвойсы, формы EASA/FAA, сертификаты соответствия и др.) и маркировке 

Продукции, соответствующие оригинальному наименованию Продукции, 

указанному в Договоре. 

15.4. Отсутствие полного комплекта сопроводительной документации является 

достаточным основанием для отказа Покупателя от приемки Продукции. 

16 Анализ данных по качеству 
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16.1 Поставщик обязуется разработать, поддерживать в рабочем состоянии и 

использовать систему показателей качества Продукции и процессов изготовления 

Продукции с целью: 

– управления качеством в рамках СМК Поставщика и управления качеством его 

Субподрядчиков; 

– периодической передачи Покупателю данных по СМК Поставщика. 

Периодичность передачи данных по СМК Поставщика согласовывается с 

Покупателем. Результаты оценки данных по СМК Поставщика могут являться 

основанием для проведения Аудита Поставщика. 

16.2 По запросу Покупателя Поставщик обязуется предоставить Покупателю доступ к 

характеристикам и тенденциям системы показателей качества Продукции и 

процессов изготовления Продукции. 

16.3 Поставщик обязуется разработать и применить документированную процедуру 

формирования отчета по качеству Продукции и не реже чем 1 (Один) раз в год, 

передавать Покупателю отчет по качеству. Отчет по качеству должен включать: 

– показатели качества Продукции и процессов изготовления Продукции; 

– результаты исследования несоответствий Продукции; 

– разработанные и внедренные Корректирующие действия; 

– результативность Корректирующих действий; 

–внутренние аудиты по программе аудита и их результаты; 

–аудиты Субподрядчиков по программе аудита и их результаты; 

– планируемые действия по улучшению качества. 

16.4 Покупатель вправе по своему усмотрению увеличить количество показателей 

качества, по которым Поставщик обязуется предоставлять ему информацию о 

качестве Продукции. 

17 Корректирующие действия 

17.1 По результатам анализа данных по качеству Продукции и оценки исполнения 

Поставщиком обязательств по Договору Покупатель вправе сделать Поставщику 

запрос на разработку и проведение Корректирующих действий. 

17.2 По запросу Покупателя Поставщик обязуется передать Покупателю план 

мероприятий по устранению недостатков (проблем), выявленных в процессе 

проведения анализа данных по качеству и оценки исполнения Договора, и 

информировать Покупателя об их выполнении, а затем оценить и представить 

Покупателю письменный отчет о результативности таких мероприятий. 

17.3 После согласования Покупателем решения по несоответствию в Ведомости 

несоответствия (далее – ВН) о возврате для ремонта Поставщику Продукции с 

несоответствиями, Поставщик при получении от Покупателя Продукции с 

несоответствиями (или доступа к такой Продукции на территории Покупателя) в 

дополнение к другим обязательствам, предусмотренным Договором, обязуется: 

– в течение 3 (трех) календарных дней со дня получения Продукции с 

выявленными несоответствиями разработать программу исследования Продукции 

с выявленным несоответствием и направить ее Покупателю; 

– в течение 10 (десяти) календарных дней со дня получения Продукции с 

выявленными несоответствиями выполнить программу исследования и 

установить причины несоответствия, или при наличии объективных оснований 
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согласовать с Покупателем иной срок выполнения программы исследования; 

– в течение 3 (трех) дней после окончания выполнения программы исследования и 

определения причины несоответствия Продукции оформить Акт исследования и 

представить Покупателю отчет с результатами исследования, в котором должна 

быть указана причина возникновения несоответствия Продукции с обязательным 

указанием степени влияния выявленной причины несоответствия на партию 

(серию) однотипной Продукции, то есть, о вероятности распространения причины 

отказа исследованной Продукции на другую однотипную Продукцию из партии 

(серии). 

Отчет должен содержать план и сроки внедрения Корректирующих действий по 

устранению причины возникновения несоответствия, включая (но, не 

ограничиваясь только перечисленным): 

– мероприятия по исключению возможности использования при производстве 

Продукции процессов, процедур, материалов и комплектующих с 

несоответствиями; 

– выполнение мер по предотвращению и прекращению дальнейшей поставки 

несоответствующей Продукции; 

– определение сроков представления Покупателю отчетов о результативности 

реализации Корректирующих действий. 

17.4 Поставщик обязуется своевременно проводить Коррекции, Корректирующие и 

Предупреждающие действия в отношении всех видов несоответствий, а именно 

несоответствий условий производства Продукции требованиям, указанным в п.8 

Приложения и внутренним процессам производства, принятым у Поставщика, 

несоответствий Продукции, документации и их составных частей вне 

зависимости от обстоятельств (место, лицо или время) их выявления. 

17.5 Покупатель вправе участвовать в исследовании причин несоответствий, 

проводимом Поставщиком. При проведении исследования Продукции с 

несоответствиями у Поставщика, Поставщик обязуется вызвать представителя 

Покупателя для участия в совместном исследовании. До момента прибытия 

представителя Покупателя или получения Поставщиком уведомления Покупателя 

о возможности проведения исследования несоответствий без участия последнего 

Продукция, подлежащая исследованию, должна храниться в условиях, 

исключающих смешение с другой Продукцией, а также исключающих какое-либо 

воздействие на нее, в том числе влекущее изменение ее состояния. 

17.6 Поставщик представляет Покупателю план Корректирующих действий в 

соответствии с установленной в документированной процедуре Поставщика 

методологией 8D или эквивалентной. 

18 Совещания по качеству 

18.1 Поставщик обязуется обеспечить периодический (в том числе оперативный) 

анализ статуса исполнения Договора для оценки состояния, выявления и 

устранения возникающих несоответствий Продукции и обеспечить выделение 

необходимых ресурсов. 
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18.2 Покупатель вправе проводить периодические совещания по качеству с 

Поставщиком для обзора статуса исполнения Договора и определения 

необходимости проведения Коррекций и/или Корректирующих действий. Такие 

обзоры могут затрагивать любые процессы, выполняемые Поставщиком по 

Договору. Покупатель обязуется как минимум за 30 (тридцать) календарных дней 

до плановой даты проведения совещания по качеству информировать Поставщика 

и НИ (ВП МО РФ) при Поставщике о датах проведения, месте проведения и 

повестках таких совещаний. Участие Поставщика в таких совещаниях 

обязательно. Необходимость участия НИ (ВП МО РФ) при Поставщике 

определяется руководителем НИ (ВП МО РФ) при Поставщике. 

18.3 Поставщик обязуется предпринимать действия, необходимые для подготовки 

эффективного обсуждения повестки совещаний по качеству и выполнения 

принятых на совещании решений. 

19 Приемка Продукции 

19.1 Приемка Продукции в отношении количества грузовых мест, наличия 

товаросопроводительных документов, внешнего вида и маркировки грузовых 

мест, осуществляется в момент передачи Продукции Покупателю или 

Перевозчику Покупателя в соответствии с Приложением №__ «Логистические 

условия». 

19.2 Если иное прямо не согласовано Сторонами в письменном виде, в течение 30 

(тридцати) рабочих дней с даты поставки Продукции Покупателю, Покупатель 

обязуется провести входной контроль Продукции. Покупатель должен проверить: 

 комплектность и правильность оформления сопроводительной 

документации, удостоверяющей качество Продукции; 

 комплектность и качество Продукции в состоянии поставки (внешний вид 

Продукции, состояние поверхностей Продукции, упаковку, маркировку, наличие 

механических и прочих повреждений Продукции), за исключением 

наличия/отсутствия скрытых дефектов, либо недостатков, которые могут быть 

обнаружены после приемки Продукции или в течение гарантийного срока; 

Входной контроль Продукции проводится в соответствии с документированными 

процедурами Покупателя.  

19.3 Если иной срок не будет установлен Покупателем, Поставщик обязуется не 

позднее 60 (Шестидесяти) рабочих дней до даты поставки первого Комплекта 

Продукции разработать и согласовать с Покупателем перечень критериев для 

проведения оценки качества  поставляемой Продукции. 

19.4 Перечни критериев для оценки качества поставляемой Продукции должны 

включать перечень контролируемых параметров, допустимые величины 

отклонений (в т.ч. критерии оценки качества внешнего вида Продукции), методы 

контроля параметров, средства инструментального контроля, а также признаки 

Аутентичности Продукции.  

19.5 При обнаружении Покупателем по результатам приёмки (входного контроля) 

Продукции несоответствий Продукции требованиям Договора, которые не были 

ранее согласованы Сторонами в соответствии с п. 14.2 Приложения, дальнейшее 

взаимодействие Сторон осуществляется согласно приложению №____ «Порядок 

взаимодействия при выявлении несоответствий в продукции, поставленной по 

кооперации». 
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19.6 При обнаружении несоответствия Покупатель имеет право по своему усмотрению 

в дополнение к другим правам, предусмотренным Договором и/или 

приложениями: 

 a. принять Продукцию с несоответствиями «как есть»; или  

 b. отказаться от Продукции с несоответствиями и требовать замены такой 

Продукции Продукцией, полностью отвечающей требованиям Договора. В этом 

случае Поставщик обязуется в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента 

согласования с Покупателем решения об устранении несоответствия (в ВН), а 

если условиями Договора предусмотрен более короткий срок, то – не позднее 

срока, указанного в Договоре, своими силами и за свой счет заменить Продукцию 

с несоответствиями Продукцией, полностью отвечающей требованиям Договора. 

По письменной просьбе Поставщика Продукция с несоответствиями на период до 

осуществления её замены может быть принята Покупателем на хранение за счет 

Поставщика (при этом, риски случайной гибели (утраты, повреждений) несет 

Поставщик). Принятой на хранение Продукцией с несоответствиями Поставщик 

обязан распорядиться в течение 7 (семи) календарных дней с момента получения 

уведомления Покупателя. В случае невыполнения данного условия Покупатель по 

истечении 7 (семи) календарных дней с момента извещения Поставщика вправе 

по своему усмотрению реализовать Продукцию или возвратить Поставщику за 

счёт последнего, либо воспользоваться иными правами, предусмотренными 

законодательством Российской Федерации. Денежные средства, полученные 

Покупателем от реализации такой Продукции, подлежат возврату Поставщику за 

вычетом сумм, причитающихся Покупателю, в том числе его расходов на 

продажу продукции; или 

 c. самостоятельно или силами третьих лиц (с условием сохранения гарантии на 

такую продукцию), устранить несоответствия Продукции. В этом случае 

Покупатель вправе требовать, а Поставщик обязуется в течение 20 (двадцати) 

календарных дней со дня получения Поставщиком письменного требования 

Покупателя возместить Покупателю все документально подтвержденные расходы 

Покупателя на устранение несоответствий Продукции. Также Поставщик 

обязуется предоставить всю технологическую документацию, необходимую для 

проведения такой доработки/ремонта и обеспечить сохранение гарантийных  

обязательств на такую Продукцию; или 

 d.  требовать от Поставщика устранить несоответствие Продукции. В этом 

случае Поставщик обязуется в срок, установленный в Договоре, а если такой срок 

не установлен в Договоре, то в течение 7 (семи) календарных дней с момента 

согласования Покупателем решения об устранении несоответствия (в Ведомости 

несоответствий (ВН) или ином документе) своими силами и за свой счет 

устранить несоответствие Продукции; или 

 e. совершать иные действия по усмотрению Покупателя в соответствии с 

Договором и действующим законодательством Российской Федерации. 

19.7 Восполнение недопоставки, устранение несоответствия Продукции или замена 

некондиционной Продукции не освобождает Поставщика от ответственности за 

просрочку исполнения обязательств по своевременной поставке кондиционной 

Продукции, полностью отвечающей требованиям Договора. 

 
ПАО «Яковлев»  «_________________» 
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Подпись: 

____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 

 

Подпись: 

____________________________ 

Ф.И.О.:   

Должность:  

Дата: _______________________ 
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ТРЕБОВАНИЯ КАЧЕСТВА 

 К ПОСТАВЩИКАМ 

МАТЕРИАЛОВ И ПОЛУФАБРИКАТОВ 

СТ-ТК-000-МПФ-001 

Требования настоящего Приложения могут быть включены в состав договорной 

документации в качестве отдельного Приложения по качеству, либо в составе 

раздела договора, определяющего требования к качеству. В любом случае, все 

требования, изложенные в данном приложении, должны быть отражены в 

договорной документации с поставщиком. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

© Собственность ПАО «Яковлев», 2023. 
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Нормативные ссылки 

AS/EN 9100:2018 «Quality Management Systems – Requirements for Aviation, Space, and 

Defense Organizations. Система менеджмента качества – Требования к  авиационным, 

космическим и оборонным организациям». 

ГОСТ Р 58876-2020 «Системы менеджмента качества организаций авиационной, 

космической и оборонной отраслей промышленности. Требования». 

ГОСТ Р ИСО 9000-2015 «Системы менеджмента качества. Основные положения и 

словарь (с учетом изменений)». 

ГОСТ Р ИСО 9001-2015 «Системы менеджмента качества. Требования». 

ГОСТ 34888-2022 «Интеллектуальная собственность. Термины и определения». 

ГОСТ Р 57881 - 2017 «Система защиты от фальсификации и контрафакта. Термины и 

определения». 

ГОСТ Р 58635-2019 «Система защиты от фальсификации и контрафакта. Методы 

обеспечения и контроля аутентичности продукции и документов. Общие положения». 

 ГОСТ Р 58636-2019 «Система защиты от фальсификации и контрафакта. 

Прослеживаемость оборота продукции. Общие требования». 

 ГОСТ Р 70740-2023 «Система защиты от фальсификации и контрафакта. 

Автоматизированные информационные системы прослеживаемости оборота материалов 

Общие положения». 

 ГОСТ Р 70741-2023 «Система защиты от фальсификации и контрафакта. 

Предотвращение оборота фальсифицированных, контрафактных и повторно 

используемых материалов. Общие положения». 

 ГОСТ Р 70742-2023 «Система защиты от фальсификации и контрафакта. Идентификация 

и машиносчитываемая маркировка материалов. Общие положения». 

Далее по тексту настоящего приложения нормативные ссылки на ГОСТы, ОСТы, РТМ 

даны без указания года издания. 

Термины и определения 

Термины, используемые в Приложении, и не имеющие определения, имеют 

значения, указанные в Договоре и ГОСТ Р ИСО 9000. 

 

Аутентичность: свойство объекта, свидетельствующее о его подлинности. 

 

Примечание: Если Приложение используется для Рамочного Договора, в котором термин Заказ 

не предусмотрен, то термин следует изложить в редакции:  

Заказ: размещенное по данному Договору требование поставки Продукции, форма 

которого определена в Приложении «___» к Договору.  

 

Изготовитель Продукции: Организация, осуществляющая производство Продукции и 

принимающая на себя ответственность за соответствие этой Продукции на момент 

завершения ее производства установленным к ней требованиям. В рамках настоящего 

Договора Изготовителем Продукции является ___________________________. 

 

Контрафактная продукция: продукция, при изготовлении, продаже, обмене, 

распространении, импорте или ином введении в оборот которой и при внесении 

изменений в которую были нарушены исключительные права на результаты 
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интеллектуальной деятельности или средства индивидуализации, являющаяся 

несанкционированной копией, имитацией, заменителем или модифицированной 

продукцией, которая заведомо неверно указана в качестве оригинальной продукции 

изготовителя. 

К контрафактной продукции не следует относить продукцию, существенные признаки 

которой схожи с существенными признаками продукции иных изготовителей, однако при 

этом данные признаки не зарегистрированы в установленном порядке как охраняемые 

результаты интеллектуальной деятельности и приравненные к ним средства 

индивидуализации. 

 

Примечание: Если Приложение используется для Договора, в котором термин Комплект не 

предусмотрен, то термин» следует изложить в редакции 

Комплект: означает набор Продукции с одинаковой датой поставки, как определено в 

отдельном Заказе. 

Примечание: Если Приложение используется для Договора, в котором термин Продукция не 

предусмотрен, то термин следует изложить в редакции: 

Продукция: материалы (полуфабрикаты), подлежащие поставке Покупателю по 

настоящему Договору и соответствующие Приложению № 1 «Спецификация». 

 

Примечание: Если Приложение используется для Договора, в котором термин не предусмотрен, 

то термин « Субподрядчик (и), Субпоставщик (и)»   следует изложить в редакции 

Субподрядчик(и), Субпоставщик(и): любые третьи лица, привлекаемые Изготовителем 

Продукции на договорной основе с целью исполнения им обязательств по Договору. 

 

Сертификат качества: документ, подтверждающий качество Продукции в соответствии 

с ОСТ, ТУ, ГОСТ, международным стандартам (если применимо), чертежам и 

дополнительно согласованным Сторонами качественным характеристикам, указанными в 

Приложении № 1 «Спецификация» к настоящему Договору, с отметкой независимой 

приемки. 

 

Фальсифицированная продукция: Продукция, сопровождаемая при производстве и 

обороте заведомо неполной или недостоверной (ложной) информацией о соответствии 

изделия требованиям к качеству изделий по Договору, обязательным требованиям к 

данному виду Продукции, установленным нормативными правовыми документами, 

техническими регламентами, документами по стандартизации, технической 

документацией на данную Продукцию. 

К фальсифицированной не следует относить Продукцию, изготовление и введение в 

оборот которой осуществлено с нарушениями требований к качеству Продукции, однако 

эти действия не связаны с намерением ввести в заблуждение Покупателя. 

Поставщик обязан обеспечить выполнение требований нормативно-правовых актов, 

национальных, межгосударственных или международных стандартов, ГОСТов и прочих 

документов, указанных по тексту настоящего Приложения, действующих на дату 

исполнения обязательств по Договору.  

В случае внесения изменений, пересмотра (замены) или разработки и принятия нового 

национального, межгосударственного или международного стандарта, нормативно-

правового акта, ГОСТа или иного документа, действующего в отношении предмета 

регулирования данного Приложения, Поставщик обязан обеспечить выполнение 
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соответствующего заменяющего документа, действующего на дату исполнения такого 

обязательства. В случае отмены нормативно-правового акта, стандарта, ГОСТа или 

документа без замены – поставщик обязан обеспечить выполнение требований 

соответствующего документа, действующего в последней редакции до его отмены, если 

Покупатель не уведомил Поставщика об ином в письменном виде. 

 

№ Содержание требований 

1 Требования к продукции 

1.1 Качество поставляемой в рамках настоящего Договора Продукции, должно 

соответствовать Приложению № 1 «Спецификация» к настоящему Договору. 

ОСТ, ТУ, ГОСТ, международные стандарты (если применимо), чертежи и 

дополнительные согласованные Сторонами качественные характеристики, 

которым должна соответствовать Продукция, указываются в Спецификации. 

1.2 Поставщик заверяет, что поставляемая Продукция не нарушает исключительные 

права на результаты интеллектуальной деятельности третьих лиц, охраняемые 

законом, а также то, что данная Продукция в дальнейшем может использоваться 

Покупателем без каких-либо препятствий или ограничений. Поставщик 

заверяет, что Продукция выпущена для свободного обращения на территории 

Российской Федерации. 

1.3 Нормативная документация (ГОСТ, ОСТ, ТУ, и т.д.) на Продукцию, 

поставляемую по настоящему Договору, предоставляется Поставщиком в 

течение___________ дней с момента получения запроса Покупателя. 

1.4 Контроль качества Продукции производить в соответствии с актуальными 

редакциями нормативно-технической документации на поставку и требованиями 

настоящего Приложения. 

1.5 Продукция, в отношении которой законодательными актами Российской 

Федерации предусмотрена обязательная сертификация, должна иметь оригинал 

сертификата соответствия и соответствующую маркировку. 

1.6 Документы, удостоверяющие качество Продукции (оригинал (заверенную 

копию) Сертификата качества) предоставляются Поставщиком на каждый 

Комплект отгружаемой Продукции и направляются одновременно с 

отгружаемой Продукцией. Сертификат качества должен содержать номер и дату 

выписки, штамп структурной единицы технического контроля (далее – ТК) и 

подпись представителя ТК Изготовителя Продукции, ссылку на номер 

Договора/Заказа, по которому производится поставка Продукции, и иметь 

отметку о приемке военным представительством Министерства обороны 

Российской Федерации или АО «РТ-Техприемка». 

3.6. В случае если Поставщик является дистрибьютером и поставляет продукцию, 

приобретённую у Изготовителей Продукции (в том числе если Поставщик 

приобретает Продукцию и разделяет его на партии для перепродажи), 

Поставщик должен поставить Продукцию со следующей сопроводительной 

документацией, подтверждающей качество Продукции:  

– сертификат качества, выданный Изготовителем Продукции; 

– оригинал сертификата качества, выданного Поставщиком на поставленную 
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Продукцию, подтверждающего качество, а также условия и сроки хранения 

Продукции. В сертификате качества Поставщика должна быть ссылка на 

документ качества от оригинального Изготовителя Продукции (а также ссылка 

на номер партии в том случае, если Поставщик приобретает Продукцию и 

разделяет ее на партии для поставки Покупателю). 

1.7 Покупатель вправе предоставить Поставщику анализ данных о фактическом 

качестве поставляемой Продукции, а Поставщик информирует Покупателя о 

намеченных или принятых мерах по устранению замечаний у Изготовителя 

Продукции с указанием сроков их внедрения и/или реквизитов Продукции, 

произведенной после проведения корректирующих мероприятий. Оценка 

качества Продукции проводится Покупателем по результатам приёмки в 

соответствии с ГОСТ, ТУ, ОСТ и дополнительно согласованными Сторонами 

характеристиками Продукции. 

 

2 Общие требования к системе качества Поставщика 

2.1 В рамках управления качеством Продукции Поставщик гарантирует наличие 

либо проведение у Изготовителя Продукции и его Субподрядчиков следующих 

мероприятий по: 

а) разработке, внедрению и поддержанию в работоспособном состоянии 

системы менеджмента качества, соответствующей требованиям стандарта ГОСТ 

Р 58876 (AS/EN 9100) – для Изготовителей Продукции, ГОСТ Р ИСО 9001 – для 

Поставщика и Субпоставщиков; 

б) разработке и выполнению процедуры управления технологическими 

процессами (включая валидацию технологических процессов, контроль 

технологической дисциплины, внесение изменений в технологические процессы, 

аттестацию и контроль специальных процессов); 

в) разработке и выполнению процедуры управления нормативной и 

технологической документацией; 

г) обеспечению маркировки, прослеживаемости, идентификации и 

сохранности Продукции на всех этапах ее производственного цикла и до 

поставки Покупателю, включая раздельное хранение годной, 

несоответствующей и продукции с неустановленным статусом; 

д) разработке и выполнению процедуры управления несоответствующей 

Продукцией на всех этапах производственного цикла и после передачи 

Продукции Покупателю; 

е) разработке и выполнению процедуры управления производственным 

оборудованием, оснасткой и инструментом, включая стеллажное оборудование; 

ё) разработке и выполнению процедуры управления средствами измерения и 

контроля; 

ж) поддержанию в рабочем состоянии производственных площадей и 

помещений; 

з) разработке требований к производственной среде, обеспечению контроля и 

регулированию ее параметров, а также определению порядка действий 

персонала, в случае выхода параметров производственной среды за 

установленные пределы; 

и) определению критериев оценки культуры производства (5S, Техника 
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безопасности и пр.), разработке и выполнению процедуры периодического 

контроля культуры производства 

й) определению потребности в человеческих ресурсах и в соответствии с ними 

обеспечению набора персонала, 

к) установлению требований к квалификации производственного и 

контрольного персонала, а также правил его аттестации и допуска к различным 

технологическим операциям, обеспечению поддержания квалификации 

персонала на установленном уровне; 

л) разработке и выполнению процедуры и при необходимости, осуществлению 

разработки и реализации коррекций, корректирующих действий, контролю их 

выполнения и оценке результативности; 

м) определению видов документированной информации, подтверждающей 

выполнение требований п. 2.1 (б) – (л) настоящего приложения, а также 

разработке и выполнению процедуры по управлению и хранению этой 

документированной информации. 

2.2 Поставщик в процессе исполнения настоящего Договора должен обеспечивать 

поставку Продукции, произведенной только Изготовителем Продукции, 

обладающим действующей лицензией Министерства промышленности и 

торговли Российской Федерации на осуществление разработки, производства, 

испытания и ремонта авиационной техники по следующему перечню 

выполняемых работ, оказываемых услуг в составе лицензируемого вида 

деятельности: производство авиационных материалов для основных силовых 

элементов конструкции и особо ответственных деталей авиационной техники. 

Поставщик обязуется по запросу Покупателя предоставить копию такой 

лицензии в течение 1 рабочего дня. 

2.3 Поставщик по запросу Покупателя должен передать Покупателю информацию о 

составе Субподрядчиков в цепи поставок, привлекаемых в целях исполнения 

настоящего Договора. В случае привлечения Поставщиком Субподрядчиков для 

выполнения своих обязательств или части обязательств по Договору Поставщик 

обязуется обеспечить наличие необходимых сертификатов и лицензий у таких 

третьих лиц до даты заключения первого Заказа и предоставить Покупателю 

копии указанных документов. 

2.4 Поставщик должен незамедлительно информировать Покупателя о 

существенных изменениях, способных повлиять на реализацию настоящего 

Договора. К таким изменениям могут относиться (но не ограничиваться этим): 

- изменения в системе менеджмента Поставщика/Изготовителя Продукции; 

- изменение вида деятельности Поставщика/Изготовителя Продукции; 

- смена производственной площадки (включая передачу работ 

Субподрядчику) Изготовителя Продукции; 

- перепрофилирование производственных мощностей Изготовителя 

Продукции под нужды и требования других отраслей; 

- внедрение новых технологических процессов у Изготовителя Продукции 

- любых иных существенных изменениях своей производственно-

технологической структуры. 

2.5 Покупатель имеет право осуществлять надзорные мероприятия за Поставщиком, 

без вмешательства в хозяйственную деятельность включающие: 
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 мониторинг показателей деятельности по качеству и срокам; 

 расчет рейтинга Поставщика; 

 аудит продукции Поставщика; 

 аудит производственного процесса; 

 аудит СМК; 

 контроль способности Поставщика обеспечивать установленные темпы 

производства. 

3 Аудиты Поставщика 

3.1 Покупатель имеет право осуществлять аудиты Изготовителя Продукции и 

Поставщика (далее – Аудиты) с целью проверки исполнения Поставщиком 

обязательств по Договору, а Поставщик по согласованию с Изготовителем 

Продукции обязан обеспечить проведение таких Аудитов. Объектами проверки 

при проведении Аудита могут являться: 

 система менеджмента в ходе  исполнения Договора и свидетельства ее 

функционирования; 

 процедуры, процессы и инфраструктура, применяемые для выполнения 

обязательств по Договору, за исключением секретов производства (ноу-

хау); 

 свидетельства выполнения мер Коррекций и Корректирующих действий, 

определенных по результатам предыдущих Аудитов, а также их 

результативность; 

 технологические процессы Изготовителя Продукции и Поставщика, 

задействованных в исполнении Договора; 

 процедуры обеспечения Аутентичности закупаемой продукции и 

предотвращения поставок Контрафактной и/или Фальсифицированной 

продукции. 

3.2 Аудит проводится Покупателем в согласованные сторонами сроки по 

программе, разработанной Покупателем, и по действующей у него процедуре на 

условиях конфиденциальности, без оперативного вмешательства в 

производственные процессы. 

3.3 В любом случае Аудит должен быть проведен в срок не позднее, чем 45 

календарных дней с момента получения Поставщиком программы Аудита. 

3.4 Проверка результатов выполнения обязательств по настоящему Договору в 

рамках Аудита в любом случае не является и не может быть истолкована как 

приемка Продукции Покупателем и проводится независимо от осуществления 

Покупателем процедур контроля, проверки качества и приемки Продукции. 

3.5 Проводимый Покупателем Аудит не может использоваться Поставщиком как 

доказательство качества поставляемой им Продукции и не освобождает 

Поставщика от обязательств по контролю качества произведенной Продукции 

до ее передачи Покупателю. 

3.6 Наличие у Поставщика сертификата соответствия СМК, выданного органом по 

сертификации, не лишает Покупателя права проводить Аудиты и не 

освобождает Поставщика от обязанности обеспечить проведение Аудитов. 

3.7 Несоответствия, выявляемые при проведении Аудитов, и причины их 

возникновения должны быть устранены Поставщиком в полном объеме в 

согласованные с Покупателем сроки. Для этого Поставщик должен разработать 

или инициировать разработку Изготовителем Продукции (в срок не более 1 
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месяца с даты завершения Аудита) и реализовать или инициировать реализацию 

Изготовителем Продукции в срок, согласованный с Покупателем, Коррекции и 

Корректирующие действия. В любом случае, устранение несоответствий должно 

быть осуществлено Поставщиком в сроки, обеспечивающие выполнение 

Поставщиком в полном объеме своих обязательств и сроков, указанных в 

Договоре. 

Любые изменения Коррекций и Корректирующих действий подлежат согласованию с 

Покупателем. 

3.8 Поставщик должен обеспечить контроль выполнения мер Коррекции и 

Корректирующих действий у Изготовителя Продукции. По запросу Покупателя 

Поставщик должен представлять ему отчеты о выполнении мер коррекции и 

корректирующих действий у Изготовителя Продукции, содержащие, в том числе 

результаты оценки их результативности и свидетельства их выполнения, и, при 

необходимости, свидетельства их выполнения. 

Поставщик должен учитывать результаты проведенных Аудитов при анализе 

функционирования своей СМК. 

4 Предотвращение поставки контрафактной продукции  

4.1 Поставщик должен управлять процессами предотвращения поставки 

Контрафактной и Фальсифицированной Продукции Покупателю и сохранять 

записи по результатам планирования и выполнения данных процессов в 

соответствии с требованиями ГОСТ Р 57881, ГОСТ Р 58635, ГОСТ Р 58636, 

ГОСТ Р 70740, ГОСТ Р 70741, ГОСТ Р 70742. Процедура управления должна 

описывать действия Поставщика в случае выявления поставки Покупателю 

Продукции с признаками контрафакта и (или) фальсификата. 

4.2 Поставщик несет полную ответственность в случае поставки Контрафактной и 

Фальсифицированной Продукции Покупателю. 

Поставщик, без ущерба для иных положений Договора, связанных с 

обязательствами и ответственностью Поставщика в отношении прав на 

интеллектуальную собственность, используемых и/или содержащихся в 

Продукции, обязан гарантировать защиту Покупателя/ Заказчика Покупателя, их 

директоров, служащих и агентов от любых убытков, обязательств, затрат и 

расходов (включая судебные издержки и иски), возникающих из или в связи с: 

1) любым иском к Покупателю или Заказчику Покупателя вследствие 

претензий третьего лица, обоснованных тем, что производство или 

использование Покупателем или Заказчиком Покупателя Контрафактной 

и (или) Фальсифицированной Продукции влечёт нарушение прав на 

интеллектуальную собственность третьего лица; и \ или 

2) нарушением Поставщиком своих обязательств в отношении защиты 

интеллектуальной собственности по Договору. 

Несмотря на какое-либо иное положение настоящего Договора или его 

приложений, убытки, возникшие в результате поставки Поставщиком 

Контрафактной продукции, подлежат возмещению Поставщиком в полном 

объеме. 

Поставщик должен в течение 90 дней с момента обнаружения Контрафактной и 

(или) Фальсифицированной Продукции или с момента уведомления 

Покупателем о возникновении или угрозе возникновения иска, не позволяющего 

или затрудняющего использование или производство и поставку Продукции, 
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обязан предоставить результаты исследования причин поставки Контрафактной 

и (или) Фальсифицированной Продукции в адрес Покупателя, а также по выбору 

Покупателя:  

а) либо получить лицензию для Покупателя и Заказчиков Покупателя от 

владельца прав интеллектуальной собственности, либо 

б) модифицировать или заменить Продукцию эквивалентом, полностью 

отвечающим требованиям Приложения № __ («Спецификация») и не 

нарушающим прав третьих лиц в отношении интеллектуальной 

собственности. 

4.3 Поставщик за 30 дней до момента первой поставки Продукции должен 

сформировать и направить в адрес Покупателя официальное письмо с 

признаками, позволяющими определить Аутентичность поставляемой 

Продукции, для согласования. 

4.4 В случае возникновения необходимости подтверждения Аутентичности 

Продукции Покупатель имеет право направить запрос Изготовителю 

Продукции, с целью подтверждения изготовления и поставки Продукции 

Поставщику.  

В случае неподтверждения Изготовителем Продукции производства и поставки 

Продукции Поставщику (или Поставщику, входящему в цепь поставки данной 

продукции) Покупатель уведомляет Поставщика о факте поставки 

фальсифицированной продукции и требует замены Продукции на Аутентичную 

или требует возврат полученных Поставщиком денежных средств. 

В случае, если Изготовителем Продукции подтверждается производство 

Продукции, но Поставщик не может подтвердить прослеживаемость Продукции 

от Изготовителя Продукции до Поставщика, Покупатель уведомляет 

Поставщика о факте нарушения требований договора по обеспечению 

прослеживаемости продукции и требует возврат полученных Поставщиком 

денежных средств. 

5 Приёмка Продукции 

5.1 Приемка Продукции в отношении количества грузовых мест, наличия 

товаросопроводительных документов, внешнего вида и маркировки грузовых 

мест, осуществляется в момент передачи Продукции Покупателю или 

Перевозчику Покупателя в соответствии с Приложением №__ «Логистические 

условия». 

5.2 Если иное не согласовано Сторонами в письменном виде, в течение 30 

(тридцати) рабочих дней с даты поставки Продукции покупателю, Покупатель 

обязуется провести входной контроль продукции. Входной контроль Продукции 

проводится в объёме и последовательности установленной 

документированными процедурами Покупателя. 

5.3 При обнаружении Покупателем по результатам приёмки (входного контроля) 

Продукции несоответствий Продукции требованиям Договора, которые не были 

ранее согласованы Сторонами, дальнейшее взаимодействие Сторон 

осуществляется согласно Приложению № ___ «Порядок взаимодействия при 

выявлении несоответствий в поставленных материалах и полуфабрикатах». 

 ПАО «Яковлев»  «_________________» 
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Подпись: 

____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 
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Настоящее приложение «ТРЕБОВАНИЯ КАЧЕСТВА», далее – «Приложение», является 

неотъемлемой частью Договора № ___________ от _______________, далее – «Договор». 

Нормативные ссылки 

Федеральные авиационные правила (ФАП-21) Сертификация авиационной техники, 

организаций разработчиков и изготовителей. Часть 21, утвержденные приказом 

Министерства транспорта Российской Федерации от 17.06.2019 г. № 184. 

Федеральные авиационные правила (ФАП–285) Требования к юридическим лицам, 

индивидуальным предпринимателям, осуществляющим техническое обслуживание 

гражданских воздушных судов. Форма и порядок выдачи документа, подтверждающего 

соответствие юридических лиц, индивидуальных предпринимателей, осуществляющих 

техническое обслуживание гражданских воздушных судов, требованиям федеральных 

авиационных правил. 

ГОСТ Р ИСО 9000-2015 Системы менеджмента качества. Основные положения и словарь 

(с учетом изменений). 

ГОСТ Р ИСО 9001-2015 Системы менеджмента качества. Требования. 

ГОСТ Р ИСО 28002-2019 Системы менеджмента безопасности цепи поставок. 

ГОСТ 16504-81 Система государственных испытаний продукции. Испытания и контроль 

качества продукции. Основные термины и определения. 

ГОСТ Р 8.563-2009 ГСИ. Методики (методы) измерений. 

ГОСТ Р 8.568-2017 ГСИ. Аттестация испытательного оборудования. Основные 

положения. 

ГОСТ Р 58636-2019 Система защиты от фальсификаций и контрафакта. Прослеживаемость 

оборота продукции. Общие требования. 

ГОСТ Р 58634-2019 Система защиты от фальсификаций и контрафакта. Аутентичные 

материалы. Методы приобретения 

ОСТ 1 00422-2005 Отраслевая система обеспечения единства измерений. Порядок 

проведения работ по метрологическому обеспечению испытательного оборудования. 

РТМ 1.4.2118-2003 Требования к порядку разработки и оформления документации при 

подготовке производства, изготовлении и ремонте авиационной техники. 

Приложение №4 к приказу ГК «Ростех» №87 Положение о порядке предотвращения 

применения организациями Государственной корпорации «Ростех» неаутентичных 

(контрафактных, фальсифицированных) материалов и полуфабрикатов, а также 

комплектующих изделий при производстве продукции авиационного и оборонного 

назначения 

 

Далее по тексту настоящего приложения нормативные ссылки на ГОСТы, ОСТы, РТМ 

даны без указания года издания. 

Термины и определения 

Термины, используемые в Приложении, и не имеющие определения, имеют значения, 

указанные в Договоре и в ГОСТ Р ИСО 9000. 

 

Авиационная администрация: официальное ведомство, в компетенцию которого входит 

утверждение конструкции, производства и летной годности Самолёта и/или продукции 

(Компонентов), и осуществление в пределах своей компетенции деятельности по 

обеспечению безопасности полетов воздушных судов. В Российской Федерации таким 
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ведомством является Федеральное Агентство Воздушного Транспорта (Росавиация). В 

других странах таким ведомством может быть любой государственный или 

международный орган, который в соответствии с действующим законодательством 

осуществляет функции контроля и надзора в области гражданской авиации или 

осуществляют полномочия в отношении регистрации, сертификации летной годности или 

эксплуатации воздушных судов. 

Аутентичность: свойство объекта, свидетельствующее о его подлинности. 

Входной контроль: контроль продукции поставщика, поступившей к потребителю или 

заказчику и предназначаемой для использования при изготовлении, ремонте или 

эксплуатации продукции (ГОСТ 16504). 

Информационная система: система, предназначенная для хранения, поиска и обработки 

информации, и соответствующих организационных ресурсов (человеческих, технических, 

финансовых и т. д.), которые обеспечивают и распространяют информацию. 

Компонент: изделие, представляющее собой составную часть (блок, модуль, сборочная 

единица, деталь) Самолета, переданное Покупателем Поставщику для выполнения на нем 

Работ.   

Контрафактная продукция: продукция, при изготовлении, продаже, обмене, 

распространении, импорте или ином введении в оборот которой и при внесении изменений 

в которую были нарушены исключительные права на результаты интеллектуальной 

деятельности или средства индивидуализации, являющаяся несанкционированной копией, 

имитацией, заменителем или модифицированной продукцией, которая заведомо неверно 

указана в качестве оригинальной продукции изготовителя. 

К контрафактной продукции не следует относить продукцию, существенные признаки 

которой схожи с существенными признаками продукции иных изготовителей, однако при 

этом данные признаки не зарегистрированы в установленном порядке как охраняемые 

результаты интеллектуальной деятельности и приравненные к ним средства 

индивидуализации. 

Работы: полный комплекс мероприятий по техническому обслуживанию и ремонту (далее 

– ТоиР) Компонентов, выполняемых по настоящему Договору в соответствии с «_____» 

(указать спецификацию, ТЗ, Заказ, иной документ, где определен объем работ и 

требования к ним, при необходимости сделать ссылку на руководство по деятельности 

организации по техническому обслуживанию). 

Руководство по деятельности Поставщика: документ, содержащий основную 

информацию и описание процедур или ссылки на них, необходимые для проведения ТОиР 

Компонентов. 

Субподрядчик(и), субпоставщик(и): любые третьи лица, привлекаемые Поставщиком на 

договорной основе с целью исполнения им обязательств по Договору. 

Фальсифицированная продукция: продукция, сопровождаемая при производстве и 

обороте заведомо неполной или недостоверной (ложной) информацией о соответствии 

изделия требованиям к качеству изделий по Договору, обязательным требованиям к 

данному виду продукции, установленным нормативными правовыми документами, 

техническими регламентами, документами по стандартизации, технической документацией 

на данную продукцию. 

Положения настоящего Приложения не должны противоречить положениям Договора; в 

случае любых противоречий требования Договора имеют преимущественную силу над 

настоящим Приложением. 



 

109 
 

Поставщик обязан обеспечить выполнение требований нормативно-правовых актов, 

национальных, межгосударственных или международных стандартов, ГОСТов и прочих 

документов, указанных по тексту настоящего Приложения, действующих на дату 

исполнения обязательств по Договору.  

В случае внесения изменений, пересмотра (замены) или разработки и принятия нового 

национального, межгосударственного или международного стандарта, нормативно-

правового акта, ГОСТа или иного документа, действующего в отношении предмета 

регулирования данного Приложения, Поставщик обязан обеспечить выполнение 

соответствующего заменяющего документа, действующего на дату исполнения такого 

обязательства. В случае отмены нормативно-правового акта, стандарта, ГОСТа или 

документа без замены – поставщик обязан обеспечить выполнение требований 

соответствующего документа, действующего в последней редакции до его отмены, если 

Покупатель не уведомил Поставщика об ином в письменном виде. 

 

№ Содержание требований 

1 Общие требования к системе менеджмента качества Поставщика 

1.1 Поставщик должен разработать, внедрить и до полного исполнения обязательств 

Поставщиком по Договору поддерживать в работоспособном состоянии систему 

менеджмента качества (далее – СМК). Область применения СМК Поставщика 

должна включать все виды работ, выполняемых Поставщиком при исполнении 

Договора и распространяться на все площадки, где выполняются Работы. 

1.2 СМК Поставщика должна: 

a) соответствовать требованиям стандарта ГОСТ Р ИСО 9001; 

b) обеспечивать соблюдение требований Авиационных администраций; 

c) обеспечивать выполнение требований Договора. 

1.3 Выполнение п.1.2(а) настоящего Приложения должно быть подтверждено 

сертификатом соответствия СМК Поставщика, выданным органом по 

сертификации. Решение о выборе и, при необходимости, смене системы 

сертификации и/или органа по сертификации принимает Поставщик. 

Поставщик имеет право вносить изменения в свою СМК. При этом такие 

изменения не должны приводить к несоблюдению требований Договора, 

настоящего Приложения и/или к ухудшению качества выполняемых Работ. 

Поставщик должен незамедлительно уведомить Покупателя о любых изменениях 

в своей СМК, которые влияют или могут повлиять на летную годность и 

безопасность эксплуатации авиационной техники, на которой установлен 

поставленный Поставщиком Компонент. 

1.4 В случае если на дату подписания Договора Сторонами СМК Поставщика не 

соответствует п.1.1 и/или 1.2 Приложения, Поставщик должен не позднее 12 

месяцев с даты вступления в силу Договора доработать и/или сертифицировать 

свою СМК. 

1.5 В течение периода действия Договора Поставщик должен своевременно 

обеспечивать продление срока действия или замены сертификатов СМК, 

выданных органом по сертификации.  

Поставщик должен в течение 3 лет хранить объективные свидетельства и данные 

о сертификации, проведённой органом по сертификации, включая: 
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– Действительный сертификат соответствия; 

– Отчеты по аудиту, включающие всю информацию, относящуюся к результатам 

аудита, в соответствии с применимой схемой сертификации; 

– Копии протоколов несоответствий, выявленных органом по сертификации, 

объективные свидетельства принятия Корректирующих действий и устранения 

выявленных несоответствий. 

По запросу Покупателя Поставщик должен представлять ему копии таких 

документов в течение 10 дней с момента получения запроса. 

1.6 Наличие у Поставщика сертификата СМК, выданного органом по сертификации, 

не лишает Покупателя права проводить аудиты Поставщика согласно п.2 

настоящего Приложения. 

1.7 Покупатель сохраняет за собой право на участие в мероприятиях Поставщика на 

всех этапах исполнения Договора. Покупатель имеет право передать Поставщику 

требование на Корректирующие действия по результатам проведения проверок и 

обследований (в частности аудитов), проводимых в рамках исполнения Договора. 

2 Аудиты Поставщика 

2.1 Покупатель имеет право осуществлять проверку исполнения Поставщиком 

обязательств по Договору (далее – «Аудит Поставщика», «Аудит»), а Поставщик 

обязан обеспечить проведение таких Аудитов в соответствии с условиями 

настоящего Приложения. Объектами проверки при проведении Аудита могут 

являться: 

 СМК Поставщика в рамках выполнения обязательств по Договору; 

 свидетельства организации, ведения и контроля Поставщиком деятельности в 

соответствии с Договором; 

 свидетельства, подтверждающие производственные возможности Поставщика 

по выполнению Работ, в соответствии с Договором и/или Заказами Покупателя; 

 Компоненты, находящиеся в Работе у Поставщика, включая свидетельства 

(документы, записи), относящиеся к Работам; 

 процедуры, процессы, инфраструктура и ресурсы, применяемые или 

используемые Поставщиком для выполнения обязательств по Договору; 

 свидетельства организации и взаимодействия Поставщика со своими 

Субподрядчиками при выполнении Договора; 

 процедуры обеспечения Аутентичности закупаемой продукции для 

проведения Работ и предотвращения поставок Контрафактной и/или 

Фальсифицированной продукции; 

 свидетельства соответствия Поставщика требованиям, предусмотренным 

настоящим Приложением; 

 свидетельства выполнения и оценки результативности Коррекций и 

Корректирующих действий, определенных Поставщиком по результатам 

предыдущих Аудитов; 

 свидетельства управления документами, полученными от Покупателя на 

несоответствия в Работах; 

 свидетельства выполнения Поставщиком решений, принятых на совещаниях 

по качеству (см. п.18 настоящего приложения); 

 свидетельства соответствия Поставщика требованиям Авиационных 

администраций. 

2.2 Аудит проводится Покупателем по действующей у него процедуре в 

согласованные Сторонами сроки, по программе (плану), разработанной 
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Покупателем. 

В любом случае Аудит должен быть проведен в срок не более чем 45 (сорок пять) 

дней с момента получения Поставщиком утвержденной Покупателем программы 

(плана) Аудита. 

При этом в состав аудиторской комиссии могут быть включены представители 

Авиационных администраций. 

2.3 Проведение Покупателем Аудита в любом случае не является и не может быть 

истолковано как приемка Работ Покупателем и проводится независимо от 

осуществления Покупателем процедур контроля качества выполненных Работ. 

2.4 Проводимый Покупателем Аудит не может использоваться Поставщиком как 

доказательство качества выполненных Работ и не освобождает Поставщика от: 

 обязательств по контролю качества Работ; 

 проведения внутренних аудитов СМК; 

 обязательств по выполнению п.1.1, 1.2, 1.3 Приложения. 

2.5 Наличие у Поставщика документов, подтверждающих его соответствие 

требованиям Авиационных администраций, не лишает Покупателя права 

проводить Аудиты Поставщика и не освобождает Поставщика от обязанности 

обеспечить проведение Аудитов, а также от выполнения требований п.п.8.3 и 8.4 

Приложения. 

2.6 Несоответствия, выявляемые при проведении Аудита, и причины их 

возникновения должны быть устранены Поставщиком в полном объеме в 

согласованные с Покупателем сроки. Для этого Поставщик должен разработать (в 

срок не более 1 месяца с даты завершения Аудита) и реализовать в срок, 

согласованный с Покупателем, Коррекции и Корректирующие действия. В любом 

случае, устранение несоответствий должно быть осуществлено Поставщиком в 

сроки, обеспечивающие выполнение Поставщиком в полном объеме своих 

обязательств, указанных в Соглашении, в сроки, установленные в Соглашении. 

 Любые изменения Коррекций и Корректирующих действий подлежат 

согласованию с Покупателем. 

2.7 Поставщик должен обеспечить проверку выполнения Коррекций и 

Корректирующих действий посредством проведения внутренних аудитов СМК. 

2.8 По запросу Покупателя в срок не более 10 (Десяти) рабочих дней с момента 

получения запроса Поставщик должен представлять ему отчеты о выполнении 

Коррекций и Корректирующих действий, содержащие, в том числе результаты 

оценки их результативности и свидетельства их выполнения. 

2.9 Поставщик должен учитывать результаты проведенных Аудитов при анализе 

функционирования своей СМК. 

3 Официальная переписка по вопросам выполнения требований Приложения 

3.1 В соответствии с п.3.2 настоящего Приложения Стороны определяют контактных 

лиц, которые будут вести официальную переписку по всем вопросам, 

возникающим при выполнении требований настоящего Приложения. Стороны 

соглашаются, что информационный обмен по другим каналам допускается, но 

передаваемая таким образом информация будет иметь справочный характер и как 

свидетельство выполнения требований настоящего Приложения не 

рассматривается. 



 

112 
 

3.2 Поставщик должен проинформировать Покупателя о назначении своего 

контактного лица в срок не более 1 месяца с даты вступления Договора в силу. От 

Покупателя контактными лицами являются: 

 Заместитель генерального директора - Исполнительный директор, 

Представитель руководства по СМК АТ (в части выполнения положений, 

указанных в п.п.1-9 Приложения) (для Договоров КЦ по программе МС-21); 

 Заместитель генерального директора по поддержке заказчиков гражданской 

АТ (в части п.п.10-19 Приложения) (для Договоров КЦ по программе МС-21). 

 Директор департамента управления качеством (по программе RRJ); 

4 Документированная информация, передаваемая Покупателем 

4.1 В случае если Покупатель передает Поставщику документированную 

информацию Покупателя, необходимую для выполнения Поставщиком 

обязательств по данному Договору, Поставщик должен определить ее как 

Документированную информацию внешнего происхождения и обеспечить 

управление ею. 

5 Обеспечение и подтверждение выполнения требований Приложения 

5.1 Поставщик из числа своих работников должен определить ответственных за 

выполнение требований настоящего Приложения и своевременно довести 

содержание требований Приложения до ответственных лиц. 

5.2 Выполнение Поставщиком требований Приложения должно подтверждаться 

объективными (документальными и/или материальными) свидетельствами. При 

этом не могут являться объективными свидетельствами: 

 недокументированная информация; 

 не идентифицированные документы и материальные объекты; 

 документы и материальные объекты, созданные с нарушением требований 

Договора и/или процедур и правил, установленных Покупателем и/или 

Поставщиком; 

 не утвержденные документы и документы, утратившие силу, или документы, 

статус которых не определен. 

5.3 Предоставление свидетельств выполнения требований Приложения 

осуществляется Поставщиком по запросу Покупателя, при проведении Аудитов 

Поставщика (согласно п.2 Приложения) и/или в рамках официальной переписки 

Сторон (согласно п.3 Приложения). 

6 Управление Субподрядчиками 

6.1 Поставщик должен управлять Субподрядчиками, задействованными в 

исполнении Договора. 

Для управления Субподрядчиками Поставщик должен: 

a) установить критерии выбора и оценки Субподрядчиков, разработать и 

выполнять процедуры по выбору, оценке и периодической переоценке 

Субподрядчиков; 

b) сформировать и поддерживать в актуальном состоянии реестр (перечень) 

Субподрядчиков, задействованных в исполнении Договора; 

c) включать в договоры с Субподрядчиками условия, позволяющие Поставщику 

в полной мере исполнить обязательства по Договору. 

d) обеспечить соблюдение Субподрядчиками всех положений Договора, 

относящихся к выполнению работ Субподрядчиками;  

e) планировать закупки товаров и заказ работ и услуг, осуществлять контроль 

выполнения и своевременную корректировку этих планов; 
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f) разработать и выполнять процедуры мониторинга соответствия 

Субподрядчиков предъявленным к ним требованиям и процедуры контроля 

выполнения ими своих обязательств, включая соблюдение требований, указанных 

в п.6.1 (с) Приложения. В отношении каждого Субподрядчика должны 

применяться процедуры мониторинга, соответствующие предъявленным к этому 

Субподрядчику требованиям; 

g) установить требования к товарам, работам и услугам, включая требования к 

документации, удостоверяющей их качество; 

h) установить критерии приемки товаров, работ и услуг, принимаемых от 

Субподрядчиков; разработать и выполнять процедуры контроля таких товаров, 

работ и услуг; 

i) обеспечить прослеживаемость и учет товаров, работ и услуг, принимаемых от 

Субподрядчиков; 

j) совместно с Субподрядчиком определить и соблюдать порядок управления 

товарами, работами и услугами, принимаемыми от Субподрядчиков, в т.ч. с 

несоответствиями; 

k)  передача работ на субподряд должна осуществляться только при наличии 

действующих соглашений о неразглашении конфиденциальной информации 

между Покупателем и Поставщиком, Поставщиком и Субподрядчиком; 

l) дополнительно, при передаче Субподрядчику технологических процессов 

установить требования к условиям выполнения передаваемых технологических 

процессов и провести процедуру одобрения Субподрядчика на соответствие этим 

требованиям. 

6.2 По запросу Покупателя Поставщик должен предоставить в сроки, определенные 

Покупателем, часть договорной документации с Субподрядчиками, в которой 

установлены перечень и сроки поставок товаров, выполнения работ и оказания 

услуг Субподрядчиками, а также требования в области обеспечения качества. 

6.3 Покупатель имеет право инициировать проведение Аудита Субподрядчиков с 

участием своих представителей, а Поставщик должен обеспечить возможность 

проведения таких Аудитов. Процедура проведения Аудита Субподрядчика 

согласуется Сторонами до его начала. 

6.4 По результатам проведения Аудита Субподрядчика Поставщик должен: 

 осуществлять контроль за разработкой и выполнением Субподрядчиками 

Коррекций и Корректирующих действий; 

 по запросу Покупателя предоставлять ему отчеты о выполнении 

Субподрядчиками Коррекций и Корректирующих действий. 

6.5 Наличие у Субподрядчика сертификата СМК, выданного органом по 

сертификации, не лишает Покупателя права инициировать и участвовать в 

Аудитах Субподрядчика и не освобождает Поставщика от обязанности 

обеспечить проведение таких Аудитов согласно п.6.3 Приложения. 

6.6 Проведение Аудитов Субподрядчиков с участием представителей Покупателя в 

любом случае не является и не может быть истолкована как приемка каких-либо 

товаров, Работ, услуг Покупателем и/или как доказательство их качества, а также 

не освобождает Поставщика и Субподрядчиков от исполнения обязательств по 

контролю качества выполненных Работ до их передачи Покупателю. 

6.7 Поставщик должен обеспечить у Субподрядчиков наличие и выполнение ими 

документированных процедур, обеспечивающих своевременное получение от 

Субподрядчиков информации обо всех значимых изменениях, включая, но не 

ограничиваясь: 
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a) организационными изменениями (такими как изменение наименования 

предприятия-поставщика, месторасположения или высшего руководства); 

b) изменениями в системе обеспечения качества товаров (услуг), в том числе 

теми, которые могут отрицательно сказаться на летной годности и безопасной 

эксплуатации Компонентов или Самолета в целом; 

c) перемещением производства или его расширением за счет организации 

производства на других территориях. 

6.8 Поставщик должен обеспечить наличие и выполнение документированных 

процедур одобрения Поставщиком изменений, вносимых Субподрядчиками в 

товары (услуги) или процессы. Данные процедуры должны учитывать требования 

Авиационных администраций. 

7 Зарезервировано 

8 Требования к производству 

8.1 Система управления производством Поставщика должна полностью отвечать 

требованиям Приложения и Договора. 

Для этого Поставщик должен: 

a) на всех уровнях организационно-штатной иерархии установить распределение 

ответственности за реализацию следующих процессов: 

– проведение Работ; 

– управление инфраструктурой и производственной средой; 

– контроль качества проведения Работ; 

– управление несоответствиями (включая рекламационную работу); 

– закупки Компонентов, работ и услуг; 

– обеспечение человеческими ресурсами (включая поддержание квалификации 

персонала); 

b) разработать и выполнять процедуры управления технологическими 

процессами (включая аттестацию технологических процессов, контроль 

технологической дисциплины, внесение изменений в технологические процессы); 

c) разработать и выполнять процедуры управления документацией, необходимой 

для выполнения работ, включая документацию, передаваемую Покупателем; 

d) обеспечивать идентификацию, прослеживаемость и сохранность Компонентов 

на всех этапах Работ. Требование к прослеживаемости включает в себя 

следующие действия: 

–  все материалы, полученные от Субподрядчиков для выполнения 

Договора должны прослеживаться до их оригинального изготовителя, а 

также должна быть обеспечена возможность прослеживаемости их 

движения в производстве Поставщика и его субподрядчиков до установки 

на Компонент; 

– для всех Компонентов Поставщик должен обеспечить возможность 

получения последовательных записей о проведенных на них Работах. 

e) разработать и выполнять процедуры управления несоответствующими 

результатами на всех этапах Работ и после передачи Компонента Покупателю; 

f) разработать и выполнять процедуры управления оборудованием, оснасткой и 

инструментом, необходимыми для производства работ; 

g) разработать и выполнять процедуры управления средствами измерения и 

контроля, включая: 

– применение поверенных или откалиброванных средств измерений и 

контроля;  

– наличие резерва средств измерений и контроля; 
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– применение средств измерений, применяемых при испытаниях 

Продукции, утвержденного типа (внесенных в федеральный 

информационный фонд по обеспечению единства измерений) и 

поверенных; 

– оформление результатов поверки в соответствии с Приказом 

Минпромторга России от 31.07.2020 г. №2510; 

– соответствие методик (методов) измерений требованиям ГОСТ Р 8.563; 

– применение испытательного оборудования (при наличии) аттестованного 

в соответствии с требованиями ГОСТ Р 8.568 и ОСТ 1 00422. 

h) разработать и выполнять процедуры для обнаружения, удаления и 

предотвращения попадания в Компоненты посторонних предметов; 

i) поддерживать в рабочем состоянии производственные площади и помещения; 

j) установить требования к производственной среде, обеспечивать контроль и 

регулирование ее параметров, а также определить порядок действий персонала в 

случае выхода параметров производственной среды за установленные пределы; 

k) определять потребности в человеческих ресурсах и в соответствии с ними 

обеспечить набор персонала; 

l) установить требования к квалификации персонала, в том числе 

подтверждающего, а также правила его аттестации и допуска к различным видам 

работ, обеспечивать поддержание квалификации персонала на установленном 

уровне; 

m) обеспечить осведомленность персонала о его вкладе в соответствие и 

безопасность выполняемых работ, важности выполнения этических норм и 

правил; 

n) при необходимости осуществлять разработку и реализацию Коррекций, 

Корректирующих и Предупреждающих действий, контролировать их выполнение 

и оценивать результативность. 

8.2 Поставщик должен информировать Покупателя о существенных изменениях 

своей производственно-технологической структуры, способных повлиять на 

реализацию Договора. К таким изменениям могут относиться, включая, но не 

ограничиваясь: 

 изменения в системе управления Поставщика, в т.ч. вызванные сменой 

собственника и интеграционными/ дезинтеграционными корпоративными 

процессами; 

 изменение вида деятельности Поставщика; 

 смена производственной площадки (включая передачу работ Субподрядчику); 

 перепрофилирование производственных мощностей Поставщика, 

задействованных при производстве Продукции, под нужды и требования других 

потребителей; 

 изменения, вносимые в производственные процессы, включая внедрение 

новых технологических процессов; 

 любых иных существенных изменениях своей производственно-

технологической структуры. 

8.3 Аттестация специальных технологических процессов 

 Нижеследующие положения Приложения применяются в случае, если при 

выполнении Работ по настоящему Договору о поставках используются 

специальные процессы технологические процессы. 

8.3.1 Поставщик должен иметь документированные процедуры по аттестации 

специальных технологических процессов, включающие описание порядка 
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осуществления: 

–  оценки наличия и квалификации персонала; 

– аттестации персонала; 

– аттестации методик выполнения работ по исполнению Договора; 

– аттестации технологического оборудования; 

– аттестации помещений (если выполнение Работ должно проводиться в условиях 

контролируемой среды); 

– поверки средств измерения, аттестации средств испытаний и контроля; 

– оформления актов аттестации технологических процессов. 

8.3.2 Поставщик должен в срок не позднее 3 месяцев с даты вступления в силу 

Договора разработать и направить в адрес Покупателя перечень специальных 

процессов, используемых при выполнении Договора (далее – Перечень). Перечни 

должны соответствовать требованиям РТМ 1.4.2118. 

Форма Перечня должна предусматривать наличие в нем следующих данных о 

каждом указанном в Перечне специальном процессе: 

– наименование/обозначение компонентов опытных образцов (прототипов), при 

изготовлении которых используется специальный процесс; 

– ключевые (контролируемые) параметры специального процесса с указанием 

единиц их измерения; 

– нормативная документация, устанавливающая требования к специальному 

процессу; 

– производственная площадка, на которой выполняется специальный процесс 

(собственное производство или Субподрядчика); 

– действующий статус аттестации специального процесса (не аттестован / 

аттестован по собственной процедуре Поставщика / аттестован Покупателем / 

аттестован независимой организацией). 

Все специальные технологические процессы, используемые при выполнении 

Соглашения, подлежат аттестации Поставщиком в соответствии с действующей у 

него процедурой, при этом Покупатель вправе участвовать в аттестации 

специальных процессов Поставщика. 

Поставщик должен проводить внеочередную аттестацию специального 

технологического процесса, основанием для чего может являться: 

– изменения в технологической документации (например, ввод в процесс нового 

технологического оборудования, или расширение области использования 

действующего); 

– увеличение числа замечаний, полученных по результатам контроля 

технологического процесса; 

– ухудшение качества выпускаемой продукции; 

– реконструкция производственного помещения; 

– перенос рабочего места в другое помещение; 

– капитальный ремонт технологического оборудования; 

– неприменение технологического процесса в течение 1 (одного) года и более. 

В целях обеспечения прослеживаемости данных, содержащихся в Перечне, любые 

изменения, вносимые Поставщиком в Перечень, должны быть доведены до 

сведения Покупателя и согласованы с ним не позднее 30 дней с даты их внесения. 

8.3.3 Поставщик обязуется предоставлять по запросу Покупателя, в срок не более 10 



 

117 
 

(десяти) рабочих дней с даты получения запроса, копии документов, 

подтверждающих аттестацию и внедрение специальных технологических 

процессов. 

8.4 Обязательная сертификация условий Работ 

8.4.1 Поставщик обязуется до начала выполнения Работ самостоятельно и за своей счет 

получить все необходимые лицензии на обслуживание и ремонт авиационной 

техники, сертификаты соответствия СМК, сертификат организации по 

техническому обслуживанию, свидетельства и другие одобрительные документы, 

подтверждающие его соответствие требованиям законодательства Российской 

Федерации, нормативно-правовых актов Авиационных Администраций. Область 

действия указанных документов должна включать в себя все виды работ, 

выполняемых Поставщиком при исполнении Договора, а также распространяться 

на все площадки, где осуществляются Работы по Договору. Поставщик обязуется 

также своевременно их продлевать или обновлять (при необходимости) и 

предоставить Покупателю копии указанных документов до начала выполнения 

Работ. В случае привлечения Поставщиком Субподрядчиков для выполнения 

Работ или части Работ Поставщик обязуется обеспечить наличие необходимых 

сертификатов и лицензий у таких третьих лиц до начала выполнения Работ и 

предоставить Покупателю копии указанных документов. 

8.4.2 Наличие у Поставщика документов, подтверждающих его соответствие 

требованиям законодательства Российской Федерации и/или Авиационных 

Администраций, не лишает Покупателя права проводить аудиты Поставщика и не 

освобождает Поставщика от обязанности обеспечить проведение этих аудитов 

согласно разделу 2 Приложения. 

8.4.3 Поставщик заверяет, что им и его Субподрядчиками получена лицензия 

Министерства промышленности и торговли Российской Федерации на 

осуществление разработки, производства, испытания и ремонта авиационной 

техники и предмет Договора соответствует перечню видов работ (услуг), 

выполняемых в составе лицензируемого вида деятельности согласно лицензии. 

Поставщик обязуется по запросу Покупателя предоставить копию такой лицензии 

в течение 1 рабочего дня. 

9 Зарезервировано 

10 Менеджмент цепи поставок 

10.1. Понятие «Цепь поставок» регулируется положениями ГОСТ Р ИСО 28002. 

10.2. Поставщик должен до начала Работ передать Покупателю информацию о составе 

Субподрядчиков в Цепи поставок, привлекаемых в целях исполнения Договора. 

При изменении состава Субподрядчиков в части, относящейся к выполнению 

Работ по Договору, Поставщик в течение 5 (пяти) календарных дней с даты 

фактического привлечения Субподрядчика к выполнению Работ (или 

прекращения взаимодействия с таковым) уведомляет об этих изменениях 

Покупателя путём письменного извещения, направляемого на адрес электронной 

почты Покупателя _______________________. 

10.3. В случае задержки со стороны Субподрядчиков сроков выполнения работ, 

поставок комплектующих изделий и материалов, используемых для выполнения 

Работ, которые влияют либо могут повлиять на сроки выполнения Работ по 
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Договору, Поставщик незамедлительно, но в любом случае не позднее 2-х дней с 

момента возникновения обстоятельств, являющихся причиной задержки 

поставки, извещает об этом Покупателя. 

10.4. В случае просрочки выполнения Работ по причинам связанным с качеством 

выполнения, Поставщик в дополнение к иным обязательствам по Договору обязан 

составить и предоставить Покупателю в течение 3 (трех) рабочих дней с момента 

истечения срока обязательства по выполнению Работ план последовательных 

мероприятий с включенными в него Коррекции и Корректирующими действиями. 

11 Зарезервировано 

12 Управление ресурсами 

12.1 Поставщик обязуется предоставить Покупателю структуру ресурсов, по 

письменному запросу в течение 10 (десяти) рабочих дней c момента получения 

запроса Покупателя. Структура ресурсов определяет потребности Поставщика в 

ресурсах, включая: 

– трудовые ресурсы Поставщика, привлекаемые для выполнения работ по 

Договору, с указанием их квалификации;  

– технологическое оборудование, необходимое для выполнения обязательств по 

Договору, с указанием видов (по технологическому назначению), моделей (с 

указанием изготовителя оборудования) и количества. 

12.2 Для обеспечения оперативного решения вопросов, связанных с обеспечением 

качества выполнения Работ, Поставщик обязуется направить на территорию, 

определенную Покупателем квалифицированный и уполномоченный персонал 

(представителей) в количестве и составе, согласованном Сторонами, для участия 

и обеспечения процессов: 

– оперативного решения вопросов, связанных с качеством выполнения Работ на 

этапе эксплуатации, на площадке, определенной Покупателем; 

– рассмотрения претензий Покупателя и принятия решений в отношении 

некачественного выполнения Работ; 

– других процессов. 

Все расходы, связанные с проездом представителя Поставщика до места 

назначения (территории, указанной Покупателем) и его пребыванием на 

территории Покупателя, принимает на себя Поставщик. 

Поставщик будет нести всю полноту ответственности за расходы, связанные с 

пользованием его представителем телефоном, факсом и электронной почтой. 

13 Зарезервировано 

14 Контроль качества 

14.1 Компоненты после выполнения Работ поставляются Поставщиком только после 

проведения необходимого контроля качества выполненных Работ по процедурам, 

принятым у Поставщика, в объемах, согласованных с Покупателем. Покупатель 

имеет право присутствовать при проведении контроля качества Работ на 

территории Поставщика. Поставщик обязуется обеспечить доступ представителя 

Покупателя в место проведения контроля качества выполненных Работ. 

В случае выполнения Поставщиком Работ с Компонентом на территории 

Покупателя, Поставщик обязан провести  необходимый контроль качества 
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выполненных Работ по процедурам, принятых у Поставщика, в объемах, 

согласованных с Покупателем. Покупатель имеет право присутствовать при 

проведении контроля качества Работ.   

14.2 Для предотвращения использования Контрафактной продукции и включения ее в 

Компоненты, Поставщик должен планировать, реализовывать и управлять 

процессами приобретения комплектующих изделий в соответствии с ГОСТ Р 

58636 и ГОСТ Р 58634.  

При выявлении Контрафактной продукции, используемой при выполнении Работ, 

Поставщик должен, в дополнение к иным обязательствам по Договору, в течение 

24 часов поставить в известность об этом Покупателя путём направления 

письменного уведомления. 

Поставщик, без ущерба для иных положений Договора, связанных с 

обязательствами и ответственностью Поставщика в отношении прав на 

интеллектуальную собственность, используемых и/или содержащихся в 

Продукции, обязан гарантировать защиту Покупателя/ Заказчика Покупателя, их 

директоров, служащих и агентов от любых убытков, обязательств, затрат и 

расходов (включая судебные издержки и иски), возникающих из или в связи с: 

1) любым иском к Покупателю или Заказчику Покупателя вследствие 

претензий третьего лица, обоснованных тем, что производство или 

использование Покупателем или Заказчиком Покупателя Контрафактной 

продукции влечёт нарушение прав на интеллектуальную собственность 

третьего лица; и \ или 

2) нарушением Поставщиком своих обязательств в отношении защиты 

интеллектуальной собственности по Договору. 

Несмотря на какое-либо иное положение настоящего Договора или его 

приложений, убытки, возникшие в результате поставки Поставщиком 

Контрафактной продукции, подлежат возмещению Поставщиком в полном 

объеме. 

Поставщик должен в течение 90 дней с момента обнаружения Контрафактной 

продукции или с момента уведомления Покупателем о возникновении или 

угрозе возникновения иска, не позволяющего или затрудняющего использование 

или производство и поставку Продукции, обязан предоставить результаты 

исследования причин поставки Контрафактной продукции в адрес Покупателя, а 

также по выбору Покупателя:  

а) либо получить лицензию для Покупателя и Заказчиков Покупателя от 

владельца прав интеллектуальной собственности, либо 

б) модифицировать или заменить Продукцию эквивалентом, полностью 

отвечающим требованиям Приложения __ («Спецификация») и не 

нарушающим прав третьих лиц в отношении интеллектуальной собственности. 

 

14.3 В случае возникновения разногласий Сторон, связанных с подтверждением 

качества выполнения Работ, Покупатель имеет право привлекать экспертов (в т.ч. 

независимые лаборатории) для проведения экспертизы, с целью подтверждения 

соответствия свойств и характеристик Компонентов нормативно-технической 

документации, требованиям Покупателя, условиям Договора, а также с целью 

выявления дефектов, их типа и характера, и ответственной в возникновении таких 



 

120 
 

дефектов стороны. Расходы на экспертизу несет Поставщик, за исключением 

случаев, когда экспертизой установлено отсутствие нарушений Поставщиком 

Договора или причинной связи между действиями/бездействиями Поставщика и 

обнаруженными недостатками. В указанных случаях расходы на экспертизу несет 

сторона, потребовавшая назначения экспертизы, а если она назначена по 

Договору между сторонами, обе стороны поровну. 

14.4 Поставщик обязуется предварительно информировать Покупателя о проведении 

дополнительных операций с Компонентами (с указанием причин их проведения), 

не предусмотренных утвержденной документацией. По запросу Покупателя 

Поставщик обязуется предоставить Покупателю план дополнительных операций, 

их результаты, при этом Покупатель вправе участвовать в проведении 

дополнительных операций в качестве наблюдателя. 

15 Требования к удостоверяющей документации, 

подтверждающей соответствие Компонентов 

15.1 Поставка Компонентов после выполнения Работ Поставщиком должна 

осуществляться с талоном годности компонента, оформленного в соответствии с 

требованиями, указанными в ФАП-285 и Руководстве по деятельности 

Поставщика. 

15.2. Отсутствие полного комплекта и правильно оформленной удостоверяющей 

документации является достаточным основанием для отказа Покупателя от 

приемки Работ. 

16 Зарезервировано 

17 Корректирующие действия 

17.1 По результатам анализа данных по качеству выполненных Работ, Покупатель 

вправе сделать Поставщику запрос на разработку и проведение Корректирующих 

действий. 

17.2 По запросу Покупателя Поставщик обязуется передать Покупателю план 

мероприятий по устранению недостатков (проблем), выявленных в процессе 

проведения анализа данных по качеству и оценки исполнения Договора, и 

информировать Покупателя об их выполнении, а затем оценить и представить 

Покупателю письменный отчет о результативности таких мероприятий. 

17.2 Поставщик обязуется своевременно проводить Коррекции в отношении всех 

видов несоответствий, а именно несоответствий условий выполнения Работ 

требованиям, указанным в п.8 Приложения, и внутренним процессам 

производства Продукции, принятым у Поставщика, несоответствий Компонентов, 

документации и их составных частей вне зависимости от обстоятельств (место, 

лицо или время) их выявления. 

17.4 Поставщик представляет Покупателю план Корректирующих действий в 

соответствии с установленной в документированной процедуре Поставщика 

методологией 8D или эквивалентной. 

18 Совещания по качеству 
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18.1 Поставщик обязуется обеспечить периодический (в том числе оперативный) 

анализ статуса выполнения Договора для оценки состояния, выявления и 

устранения возникающих несоответствий Компонентов и обеспечить выделение 

необходимых ресурсов. 

18.2 Покупатель вправе проводить периодические совещания по качеству с 

Поставщиком для обзора статуса исполнения Договора и определения 

необходимости проведения Коррекций и/или Корректирующих действий. Такие 

обзоры могут затрагивать любые процессы, выполняемые Поставщиком по 

Договору. Покупатель обязуется как минимум за 30 (тридцать) календарных дней 

до плановой даты проведения совещания по качеству информировать Поставщика 

о датах проведения, месте проведения и повестках таких совещаний. Участие 

Поставщика в таких совещаниях обязательно.  

18.3 Поставщик обязуется предпринимать действия, необходимые для подготовки 

эффективного обсуждения повестки совещаний по качеству и выполнения 

принятых на совещании решений. 

19 Приемка Работ 

19.1 Если иное прямо не согласовано Сторонами в письменном виде, в течение 30 

(тридцати) календарных дней с даты предоставления результатов Работ 

Покупателю, Покупатель обязуется на своей территории провести приёмку 

результатов Работ.  

Входной контроль Компонентов проводится в соответствии с 

документированными процедурами Покупателя. 

Приемка выполненных Работ на ВС проводится Покупателем в соответствии с 

процедурами Покупателя. 

19.2 При обнаружении Покупателем по результатам приёмки Работ несоответствий 

результатов Работ требованиям Договора, или при обнаружении несоответствий 

при приемке Работ на ВС дальнейшее взаимодействие сторон осуществляется 

согласно Приложению № --- «Порядок взаимодействия при выявлении 

несоответствий». 

19.3 При обнаружении несоответствия Покупатель имеет право по своему усмотрению 

в дополнение к другим правам, предусмотренным Договором и/или 

приложениями: 

 a. принять Работы с несоответствиями «как есть» и требовать соразмерного 

снижения цены таких Работ или 

 b. отказаться от приёмки Работ с несоответствиями и требовать устранения 

недостатков выполненных Работ до полного их соответствия требованиям 

Договора. В этом случае Поставщик обязуется в течение 7 (семи) календарных 

дней с момента получения уведомления Покупателя о наличии недостатков Работ, 

а если условиями Соглашения предусмотрен более короткий срок, то – не позднее 

срока, указанного в Соглашении, своими силами и за свой счет устранить 

недостатки Работ до полного соответствия требованиям Договора. 

 c. самостоятельно или силами третьих лиц (с условием сохранения гарантии на 

Работы), устранить недостатки выполненных Работ до полного соответствия 

требованиям Договора. В этом случае Покупатель вправе требовать, а Поставщик 

обязуется в течение 20 (двадцати) календарных дней со дня получения 

Поставщиком письменного требования Покупателя возместить Покупателю все 

документально подтвержденные расходы Покупателя на устранение 



 

122 
 

несоответствий. Также Поставщик обязуется предоставить всю технологическую 

документацию, необходимую для проведения такой доработки/ремонта 

(устранения недостатков Работ); или  

 d. совершать иные действия по усмотрению Покупателя в соответствии с 

Договором и действующим законодательством Российской Федерации. 

 ПАО «Яковлев»  «_________________» 

 
 

 

Подпись: 

____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 

 

 

Подпись: 

____________________________ 

Ф.И.О.:   

Должность:  

Дата: _______________________ 
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Настоящее приложение «ТРЕБОВАНИЯ К СИСТЕМЕ ГАРАНТИЙ КАЧЕСТВА 

ПРОЕКТИРОВАНИЯ И РАЗРАБОТКИ», далее – «Приложение», является неотъемлемой 

частью договора № ___________ от _______________, далее – «Договор» между 

ПАО «Яковлев» (далее – «Заказчик») и _____________ __________________(далее – 

«Исполнитель»), далее совместно именуемые «Стороны», а по отдельности 

«Сторона». 

Нормативные ссылки 

Федеральные авиационные правила (ФАП-21). Сертификация авиационной техники, 

организаций разработчиков и изготовителей. Часть 21, утвержденные приказом 

Министерства транспорта Российской Федерации от 17.06.2019 г. № 184. 

P-4754A  Руководство по разработке воздушных судов гражданской авиации и систем. 

ГОСТ Р ИСО 9000-2015 Системы менеджмента качества. Основные положения и словарь  

ГОСТ 2.102-2013 Единая система конструкторской документации. Виды и комплектность 

конструкторских документов. 

ГОСТ 2.103-2013 Единая система конструкторской документации. Стадии разработки  

ГОСТ 2.119-2013 Единая система конструкторской документации. Эскизный проект. 

ГОСТ 2.120-2013 Единая система конструкторской документации. Технический проект 

ГОСТ Р ИСО 10007-2019 Менеджмент качества. Руководящие указания по менеджменту 

конфигурации 

Термины и определения 

Термины, используемые в Приложении, и не имеющие определения, имеют значения 

в соответствии с ГОСТ Р ИСО 9000-2015 Системы менеджмента качества. Основные 

положения и словарь (с учетом изменений). 

Конфигурация: взаимосвязанные функциональные и физические характеристики 

продукции или услуги, установленные в данных о конфигурации (п.3.1, 3.5 ГОСТ Р ИСО 

10007-2019) 

Независимая инспекция (НИ): военное представительство Минобороны России или 

юридическое лицо, назначенное уполномоченным органом, в соответствии с процедурами, 

установленными Уполномоченным органом, на договорных или иных законных 

основаниях, для осуществления функций в соответствии с Правилами в организации 

Заявителя, Разработчика или Изготовителя (ФАП-21) . 

Субподрядчик(и), субпоставщик(и): любые третьи лица, привлекаемые Исполнителем на 

договорной основе с целью исполнения им обязательств по Договору. 

Требование: требуемая (ожидаемая) количественная или качественная характеристика, или 

свойство объекта, а также связанные ограничения и условия (ГОСТ Р 59194-2020). 

Техническое задание на выполнение СЧ ОКР (ТЗ): исходный технический документ для 

проведения работы, устанавливающий требования к создаваемому изделию (его СЧ или 

КИМП) и технической документации на него, а также требования к объему, и форме 

представления результатов (ГОСТ 15.016-2016). 

Техническое предложение: совокупность проектных конструкторских документов, 

которые должны содержать технические и технико-экономические обоснования 

целесообразности разработки документации изделия на основании анализа ТЗ заказчика и 

различных вариантов возможных решений изделий, сравнительной оценки решений с 

учетом конструктивных и эксплуатационных особенностей разрабатываемого и 
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существующих изделий и патентные исследования (п.4.10 ГОСТ 2.103-2013). 

Технический проект (ТП): совокупность проектных КД, которые должны содержать 

окончательные технические решения, дающие полное представление об устройстве 

разрабатываемого изделия, и исходные данные для разработки рабочей КД (п.4.12 ГОСТ 

2.103-2013). 

Уполномоченный орган: Федеральное агентство воздушного транспорта, на которое 

Правительством Российской Федерации возложены организация и проведение 

обязательной сертификации гражданских воздушных судов, авиационных двигателей, 

воздушных винтов, бортового авиационного оборудования гражданских воздушных судов, 

беспилотных авиационных систем и (или) их элементов и выдача документа, 

подтверждающего соответствие требованиям федеральных авиационных правил 

юридических лиц, осуществляющих разработку, изготовление воздушных судов, а также 

другой авиационной техники (ФАП-21). 

Эскизный проект (ЭП): совокупность проектных КД, которые должны содержать 

принципиальные конструктивные решения, дающие общее представление о назначении, об 

устройстве, принципе работы и габаритных размерах разрабатываемого изделия, а также 

данные, определяющие его основные параметры (п.4.11 ГОСТ 2.103-2013). 

Положения настоящего Приложения не должны противоречить положениям Договора и 

других приложений к нему. В случае любых противоречий условий данного Приложения и 

Договора и других приложений к нему в части, касающейся предмета настоящего 

Приложения, требования  Приложения имеют преимущественную силу. 

Исполнитель обязан обеспечить выполнение требований нормативно-правовых актов, 

национальных, межгосударственных или международных стандартов, ГОСТов и прочих  

документов, указанных по тексту настоящего Приложения, действующих на дату 

исполнения обязательств по Договору. Ссылка на любой нормативно-правовой акт, 

национальный, межгосударственный или международный стандарт, ГОСТ и прочий 

документ включает ссылки на соответствующий акт, стандарт, ГОСТ или документ с 

учетом всех последующих изменений и/или дополнений, а также заменяющие его акты, 

стандарты, ГОСТы или документы, которые могут быть приняты после вступления 

Договора и настоящего Приложения в силу.  

В случае внесения изменений, пересмотра (замены) или разработки и принятия нового 

нормативно-правового акта стандарта, ГОСТА или иного документа,  действующего в 

отношении предмета регулирования данного Приложения, Исполнитель обязан обеспечить 

выполнение заменяющего  документа, действующего на дату исполнения такого 

обязательства. В случае отмены такого нормативно-правового акта,  стандарта, ГОСТа или 

иного документа без замены – Исполнитель обязан обеспечить выполнение требований 

соответствующего документа, действующего в последней редакции до его отмены, если 

Заказчик не уведомил Исполнителя об ином в письменном виде. 

№ Содержание требований 

1 Общие требования  

1.1 При осуществлении в рамках выполнения ОКР проектирования и внесения 

изменений в конструкцию Исполнитель должен: 

a) установить распределение ответственности внутри своей организации и/или 

между Субпоставщиками за выполнение работ по проектированию, анализу, 

верификации и валидации результатов ОКР; 

b) осуществлять планирование работ по проектированию, верификации и 
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валидации результатов ОКР, контролировать выполнение планов работ и 

актуализировать их; 

c) установить  требования к программным инструментам проектирования; 

d) разработать и выполнять процедуру управления проектными данными. 

e) для всех информационных объектов, которые создаются в результате 

выполнения каждого этапа ОКР, должны применяться процедуры управления 

конфигурацией и внесения изменений в конструкцию, согласованные с 

Заказчиком в соответствии с приложением «Требования по управлению 

конфигурацией»; 

f) определить порядок взаимодействия с Независимой инспекцией (или 

организацией, исполняющей соответствующие функции) в части обеспечения 

надзора за проведением проектирования и разработки и приёмки результатов. 

1.2 Исполнитель, выполняющий работы по проектированию и разработке в рамках 

выполнения ОКР по Договору и дополнительно к требованиям приложения 

«Требования качества», должен: 

d) обеспечивать взаимоувязку собственных планов работ по проектированию с 

планами работ Субподрядчиков, осуществлять мониторинг выполнения ими 

планов работ по проектированию; 

e) установить требования к программным инструментам проектирования, 

определить и соблюдать порядок обмена с Субподрядчиками проектными 

данными и порядок внесения изменений в проектные данные Субподрядчиков; 

f) определить критерии приемки результатов работ Субподрядчиков по 

проектированию, разработать и выполнять процедуру приемки результатов работ 

Субподрядчиков. 

1.3 Исполнитель, выполняющий работы по проектированию и разработке в рамках 

выполнения ОКР, должен следовать положениям разделов 3, 4, 5и 6 документа P-

4754A (с учетом всех изменений). 

2 Этапы ОКР 

2.1 Исполнитель, выполняющий работы по проектированию в рамках выполнения 

ОКР, при планировании и организации работ должен руководствоваться 

условиями Договора, ТЗ и ВИ  

2.2 Все этапы ОКР должны быть разделены контрольными рубежами (КР), которые 

должны представлять собой процедуры проверки результатов, достигнутых в 

ходе выполнения работ, на соответствие требованиям, установленным в Договоре, 

ТЗ и ВИ.  

2.3 Переход к выполнению работ следующего этапа  допускается, когда выполнены 

все требования текущего этапа, если иное не согласовано с Заказчиком.  

2.4 Наименование этапов и нумерация контрольных рубежей программы должны 

соответствовать следующему перечню:  

Этап: Определение изделия (КР3); 

Этап: Представление изделия Программы и процессов его создания (КР4); 

Этап: Утверждение конфигурации изделия Программы (КР5);  

Этап: Изготовление опытных образцов изделия (КР6); 

Этап: Испытания и сертификация/квалификация образца изделия (КР7). 

2.5 В рамках выполнения работ по этапам ОКР должны быть достигнуты следующие 

цели:  

2.5.1 Этап «Определение изделия» 

Основные цели этапа должны быть определены с учетом требований ГОСТ 2.119-
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2013 к разработке Эскизного проекта: 

 установление принципиальных (конструктивных, технологических и др.) 

решений, соответствующих установленным требованиям, дающих общее 

представление об устройстве и принципах работы разрабатываемого 

(модернизируемого/модифицируемого) образца с обоснованием 

(подтверждением достижимости) параметров, определяющих основные 

характеристики изделия; 

 формирование проектной кооперации; 

 формирование производственной кооперации; 

 планирование работ на следующих этапах; 

 оценка потребных ресурсов следующих этапов; 

 оценка рисков выполнения работ следующих этапов; 

 организация работ по сертификации/квалификации образца. 

2.5.2 Этап: Представление изделия Программы и процессов его создания. 

Основные цели этапа определены с учетом требований ГОСТ 2.120-2013 к 

разработке Технического проекта:  

 разработка комплекта конструкторской документации, содержащей 

окончательные технические решения, которые обеспечивают выполнение 

установленных проектных требований к изделию с учётом его 

взаимодействия с внешними системами в составе разрабатываемого ВС, 

дающей полное представление о конструкции изделия и включающей в 

себя данные, необходимые и достаточные для разработки РКД, 

организации изготовления, сертификации, организации серийного 

производства и дальнейшей поддержки эксплуатации изделия; 

 контроль выполнения плана работ по предыдущему этапу и корректировка 

планирования работ на следующих этапах при необходимости; 

 подтверждение устранения недостатков, выявленных на предыдущих 

этапах; 

 подтверждение корректности оценки потребных ресурсов для выполнения 

следующих этапов; 

 оценка рисков выполнения работ следующих этапов; 

 запуск работ по сертификации/квалификации образца. 

2.5.3 Этап: Утверждение конфигурации изделия Программы 

Основные цели этапа определены с учетом требований ГОСТ 2.102-2013 к 

разработке комплекта рабочей конструкторской документации (РКД): 

 разработка комплекта рабочей конструкторской и эксплуатационной 

документации, а также технических условий и комплекта директивных 

технологически материалов, в объеме, необходимом для организации 

технологической подготовки производства, изготовления и проведения 

испытаний образцов ВС в соответствии с ГОСТ 2.102-2013, если иное не 

предусмотрено Техническим Заданием Заказчика; 

 подтверждение устранения недостатков, выявленных на предыдущих 

этапах; 

 подтверждение корректности оценки потребных ресурсов для выполнения 

следующих этапов; 

 оценка рисков выполнения работ следующих этапов; 

 результаты работ по сертификации/квалификации образца. 

2.5.4 Этап: Изготовление опытных образцов изделия 

Основные цели этапа в части ОКР: 

 конструкторское сопровождение изготовления опытных образцов; 
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 корректировка РКД по результатам изготовления образцов; 

 завершение формирования стендовой базы для организации и проведения 

испытаний; 

 проведение комплекса работ, направленных на получение статуса изделия 

«Годен для лётных испытаний», если иное не определено Техническим 

Заданием Заказчика. 

2.5.5 Этап: Испытания и сертификация/квалификация образца изделия  

Основные цели этапа: 

 завершение работ по квалификации изделия, с выпуском соответствующих 

документов, согласованных с НИ, если иное не предусмотрено 

Техническим заданием Заказчика; 

 проведение комплекса сертификационных работ (включая 

сертификационные заводские и контрольные испытания при 

необходимости) с целью подтверждения соответствия образца 

установленным требованиям (Сертификационный базис и ТЗ) для 

получения Сертификата типа или Одобрения Главного Изменения или 

Одобрения Второстепенного Изменения; 

 разработка и утверждение комплекта эксплуатационной документации, для 

передачи Заказчику; 

 формирование комплекта РКД, определяющего типовую конструкцию, с 

присвоением литеры О1 в соответствии с требованиями ГОСТ 2.103-2013 и 

ФАП-21, если иное не определено Техническим заданием Заказчика. 

 ПАО «Яковлев»  «_________________» 

 
 

 

Подпись: 

____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 

 

 

Подпись: 

____________________________ 

Ф.И.О.:   

Должность:  

Дата: _______________________ 
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A.1. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ 

A.1.1. Настоящее Приложение №… «Логистические условия» (далее - Приложение) 

является неотъемлемой и составной частью Соглашения № 00-00-000-000-000 между  

ПАО «Яковлев» и … «_____________» (здесь и далее именуемый «Соглашение»).  

A.1.2. Настоящее Приложение устанавливает условия и процедуры Поставки, 

применяемые к Продукции, поставляемой Поставщиком Покупателю в соответствии с 

Соглашением.  

Помимо этого, Приложение устанавливает требования к Упаковке (таре) и 

товаросопроводительной документации, а также иные процедуры и требования, 

необходимые для обеспечения Поставки Продукции. 

A.1.3. Ничто из содержащегося в настоящем Приложении не может интерпретироваться, 

как изменяющее какие-либо положения Соглашения.  

A.1.4. Если в настоящем Приложении не указано иное, все термины и определения, 

используемые в настоящем Приложении, имеют те же значения, какие придаются этим 

терминам и определениям в Соглашении.  

Любые ссылки на статьи в настоящем Приложении к Соглашению являются ссылками на 

соответствующие статьи настоящего Приложения к Соглашению. 

A.1.5. Для целей настоящего Приложения следующим терминам даны определения 

ниже: 

Поставка – совокупность действий, обеспечивающих передачу товара от Поставщика 

Покупателю. 

Груз – материальный объект, принятый для перевозки в установленном порядке. 

Упаковка (тара) – средство или комплекс средств, обеспечивающих защиту Продукции 

и окружающей среды от повреждений, потерь, загрязнений, а также обеспечивающих 

складирование, хранение и перевозку Продукции. 

Упаковочное место – обособленная и неделимая часть Груза, имеющая индивидуальную 

Упаковку (тару).  

Грузовое место – физически неделимый Груз, который состоит из одного либо 

нескольких Упаковочных мест, подготовленных к перевозке. 

Транспортная накладная – перевозочный документ, подтверждающий заключение 

договора перевозки Груза. 

Грузоотправитель – физическое или юридическое лицо, которое выступает от своего 

имени или от имени владельца Груза и указывается в Транспортной накладной. 

Грузополучатель – физическое или юридическое лицо, управомоченное на получение 

Груза. 

Экспедитор – юридическое лицо, выполняющее или организующее выполнение 

определенных договором транспортной экспедиции транспортно-экспедиционных услуг, 

действующее в интересах и по доверенности Покупателя/Поставщика, выданной 

Экспедитору с правом передоверия. 

Перевозчик – лицо, осуществляющее перевозку Груза на основании договора перевозки 

и действующее от имени Экспедитора.  

Продукция – означает, Серийные Системы и/или Комплектующие и/или Запасные 

части, изготавливаемые и поставляемые в рамках Соглашения.  

Извещение о Поставке – письменное оповещение о Поставке, включающее в себя 

информацию о характеристиках Груза и категории опасности Груза. 

Товаросопроводительные документы – комплект документов, следующий с Грузом, 

включающий товаротранспортные документы, Упаковочные листы, счета (инвойсы),  

Паспорта безопасности вещества (материала) и другие сопроводительные документы.  

Упаковочный лист – товаросопроводительный документ, в котором содержится полный 
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перечень единиц Продукции, находящихся в одном Упаковочном месте (коробке, ящике 

и т.д.).  

Паспорт безопасности вещества (материала) - составная часть технической 

документации на вещество (материал). Паспорт безопасности предназначен для 

обеспечения потребителя (приобретателя) достоверной информацией о безопасности 

применения, хранения, транспортирования и ликвидации химической продукции при 

промышленном или бытовом использовании. 

A.2. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ 

А.2.1. Поставка Поставщиком Продукции Покупателю по настоящему Соглашению 

осуществляется путем самовывоза Продукции Покупателем или Перевозчиком, 

действующим в интересах Покупателя со склада Грузоотправителя по адресу: 

_____________________________, с выполнением погрузочно-разгрузочных работ 

силами Грузоотправителя и за счет Поставщика. 

В случае изменения адреса места Поставки Продукции, Поставщик обязуется в течение 3 

(трех) рабочих дней с момента изменения адреса места Поставки, но не позднее, чем за  

30 дней до даты Поставки письменно проинформировать Покупателя о новом адресе 

места Поставки. Поставщик несет ответственность за не уведомление и возмещает 

убытки, которые Покупатель понес в результате такого не уведомления или позднего 

уведомления.  Новое место Поставки считается согласованным только по письменному 

соглашению Сторон с обязательным внесением изменений в Соглашение и/или 

Приложение.  

Если габаритные размеры Грузового места Продукции превышают размеры равные – 

13000мм х 2550мм х 3500мм (ДхШхВ, мм), то при изменении адреса места Поставки 

Поставщик обязан уведомить Покупателя о таком изменении не менее чем за 2 (два) 

месяца до даты предполагаемой Поставки Продукции Покупателю. 

A.2.2. В течение 30 (тридцати) дней с даты подписания Соглашения, но не позже, чем за 

60 (шестьдесят) дней до даты поставки по первому Заказу в рамках Соглашения 

Поставщик обязуется предоставить Покупателю в письменной форме информацию о 

логистических характеристиках  поставляемой Продукции, включая следующие 

данные:  

- количество Грузовых мест; 

- вес брутто каждого Грузового места; 

- габаритные характеристики каждого Грузового места; 

- характеристики тары каждого Грузового места (материал, оборачиваемость, 

возможность штабелирования и допустимое количество ярусов (грузовых мест сверху), 

максимальная нагрузка (кг) на Грузовое место сверху; 

- наличие материалов и веществ, относящихся к опасным грузам с указанием класса 

опасности; 

- особые требования к обращению с Грузом в процессе транспортировки и/или грузовых 

операций. 

В случае наличия в составе Продукции материалов и веществ, относящихся к опасным 

грузам, одновременно с предоставлением информации о логистических характеристиках 

поставляемой продукции Поставщик предоставляет Покупателю копию Паспорта 

безопасности вещества (материала), оформленного в соответствии с действующим 

законодательством Российской Федерации.   

В случае наличия в составе Продукции негабаритных грузов, одновременно с 

предоставлением информации о логистических характеристиках поставляемой 

продукции Поставщик предоставляет Покупателю чертежи транспортировочной тары 

и/или оснастки, с приложением инструкций по транспортировке, погрузке и выгрузке. 

В случае внесения Поставщиком изменений в логистические характеристики 
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поставляемой продукции, Поставщик уведомляет Покупателя о данных изменениях   не 

позднее, чем за  30 дней до даты Поставки по соответствующему Заказу.  

A.2.3. Поставщик обязан поставить Продукции в  сроки, указанные в Заказе. В случае 

неготовности Продукции к Поставке в дату, установленную в Заказе, Поставщик 

обязан письменно уведомить Покупателя о фактических сроках готовности 

Продукции к Поставке не позднее 25 числа месяца, предшествующего дате Поставки, 

установленной в Заказе. Направление такого уведомление не освобождает 

Поставщика от ответственности за нарушение сроков Поставки, как определено в 

Соглашении и настоящем Приложении.  

A.2.4. Покупатель вправе затребовать от Поставщика график отгрузки на последующий 

месяц. Поставщик в течение 10 календарных дней с момента получения запроса 

должен предоставить график отгрузки Продукции с указанием ожидаемых дат 

отгрузки. Стороны признают, что направление графика отгрузки не при каких 

обстоятельствах не может считаться изменением сроков Поставки, согласованных 

Сторонами в Заказе,  и не освобождает Поставщика от ответственности за нарушение 

сроков Поставки, как определено в Соглашении  и настоящем Приложении. 

A.2.5. В течение 10 (десяти) дней с даты подписания Соглашения, но в любом случае не 

позже, чем за 30 дней до даты Поставки по первому Заказу в рамках Соглашения, 

Поставщик обязан предоставить Покупателю информацию о режиме работы склада 

отгрузки, особых требованиях внутри объектового режима Предприятия Поставщика 

к водителям и транспорту, перечень документов для оформления допуска 

транспортного средства на территорию предприятия Поставщика. 

A.2.6. В случае неготовности Продукции к Поставке в сроки, предусмотренные в Заказе, 

или в иную дату, о которой Поставщик обязан известить Покупателя согласно п.А.2.9,  

либо ее некомплектности,  Поставщик без ущерба для иных прав  Покупателя по  

Соглашению,  возмещает Покупателю понесенные в связи с этим расходы и убытки, 

включая штрафные санкции Экспедитора, дополнительные расходы по перевозке 

Продукции воздушным транспортом, хранением Груза на складах сторонних 

компаний, а также расходы, связанные с перевозкой Продукции отдельными 

транспортными средствами. 

A.2.7. Поставщик осуществляет своими силами и за свой счет погрузку Груза в 

транспортное средство. Погрузка Груза осуществляется таким образом, чтобы 

обеспечить безопасность перевозки Груза и его сохранность, а также безопасность 

транспортного средства.  

A.2.8. Поставщик обязан осуществлять выполнение погрузки Груза в транспортное 

средство Покупателя или Перевозчика действующего в интересах Покупателя со 

склада Грузоотправителя в течение следующего времени: 

- 4 (четырех) часов с момента прибытия транспортного средства в пункт погрузки при 

отгрузке автомобильным транспортом, за исключение отгрузки негабаритных грузов; 

– 24 (двадцати четырех) часов с момента прибытия транспортного средства в пункт 

погрузки при отгрузке негабаритных грузов; 

– 30 (тридцати минут) с момента прибытия транспортного средства и/или представителя 

Экспедитора для приема Груза при экспресс-перевозках грузов. Покупатель или 

Экспедитор извещает Поставщика об отгрузке с использованием экспресс-перевозчика в 

порядке, предусморенном п А.4.1 настоящего Приложения.    

В случае невыполнения вышеуказанных сроков погрузки Поставщик возмещает 

документально подтвержденные убытки Покупателя, связанные со штрафами 

транспортных и/или экспедиторских компаний. 

A.2.9. Поставщик должен направить Покупателю по электронной почте за 10 (десять) 

рабочих дней до ожидаемой даты Поставки письменное извещение о готовности 

Продукции к Поставке, включая информацию о: наименовании Продукции, 
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количестве Грузовых мест, виде Упаковки (тары), размерах (ДхШхВ, мм), весах 

(брутто кг)  каждого Упаковочного места и Грузового места, дате готовности 

Продукции к Поставке, контактном телефоне лица, ответственного за Поставку, а 

также копии накладных ТОРГ-12, Упаковочных листов и  Паспорта безопасности 

вещества (материала) (если применимо). 

Если Продукция содержит вещества или материалы, относящиеся к опасным грузам, 

Поставщик обязан оформить Паспорт безопасности вещества (материала) и направить 

Покупателю за 20 (двадцать) рабочих дней до ожидаемой даты Поставки отдельное 

Извещение о готовности Продукции к Поставке, с приложением копии Паспорта 

безопасности вещества (материала). 

A.2.10. Если Грузоотправитель является другим юридическим лицом отличным от 

Поставщика, то Поставщик должен направить Покупателю за 10 (десять) рабочих 

дней до ожидаемой даты Поставки информацию о Грузоотправителе с приложением 

копий документов, подтверждающих право Грузоотправителя действовать от имени 

Поставщика для целей совершения отгрузки Продукции, а также приложить копии 

таких документов к Товаросопроводительным документам на поставляемую 

Продукцию.  

A.2.11. Если Покупателем письменно не дано указание, произвести Поставку Продукции 

отдельными партиями, Поставщик обязан обеспечить Поставку Продукции в полном 

объеме и в сроки, предусмотренные Соглашением, единой грузовой партией. 

Частичная Поставка Продукции допускается только по отдельному письменному 

подтверждению Покупателя. При передаче Покупателю или Перевозчику неполного 

объема Продукции, Покупатель имеет право по своему выбору отказаться от приема 

Продукции в неполном объеме, либо принять Продукцию в неполном объеме с 

отнесением на Поставщика всех расходов, связанных с формированием полного 

объема Продукции, включая: расходы по хранению Груза на складах сторонних 

компаний, штрафные санкции Экспедитора, дополнительные расходы, связанные с 

перевозкой Продукции отдельными грузовыми партиями. Поставка Продукции 

считается выполненной, когда Продукция поставлена и принята Покупателем в 

полном объеме в соответствии с условиями Соглашения.  

Несмотря на положения выше, Покупатель может дать письменное указание Поставщику 

произвести Поставку Продукции несколькими (отдельными) грузовыми партиями. В 

таком случае Поставка Продукции считается выполненной в отношении каждой 

отдельной грузовой партии Продукции. 

A.2.12. По письменному соглашению Сторон допускается перевозка Продукции 

Поставщиком в адрес Покупателя, указанный Покупателем. 

A.2.13. Изменение условий Поставки: 

Покупатель и Поставщик могут по письменному соглашению Сторон изменить условия 

Поставки, согласованные выше.  

В случае если Покупатель требует изменить условия Поставки и такое изменение влияет 

на цену Соглашения, Стороны, обязаны согласовать соответствующие изменения цены 

Продукции и внести необходимые изменения в Соглашение и Приложения к нему.  

Поставщик обязуется своевременно и в полной мере содействовать изменению условий 

Поставки. 

A.2.14. Поставщик может осуществить досрочную Поставку Продукции Покупателю с 

предварительного письменного разрешения последнего. Досрочная Поставка 

Продукции Покупателю осуществляется на условиях, согласованных Сторонами. 

A.2.15. Поставка технической документации: 

Поставка технической документации на Продукцию осуществляется совместно с 
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Продукцией, на условиях Поставки определенных в п. А.2.1. техническая документация 

должна быть надлежащим образом упакована для обеспечения сохранности, защиты от 

возможного промокания и повреждения.  

В случае, если техническая документация поставляется внутри упаковочного места, 

отметка об этом должна быть сделана в упаковочном листе.  

Если техническая документация поставляется отдельным Грузовым местом, к данной 

поставке применяются условия разделов А.2, А.3. и А.4. настоящего Приложения.  

Не допускается поставка технической документации в составе товаросопроводительной 

документации, передаваемой водителю транспортного средства. 

Если техническая документация не поставлена вместе с Продукцией, Поставка 

Продукции считается не выполненной, а Поставщик считается не исполнившим свои 

обязательства в отношении Поставки Продукции в соответствии с условиями 

Соглашения и несет ответственность в соответствии с условиями Соглашения.  

В этом случае Поставщик обязан передать Покупателю техническую документацию  

своими силами и за свой счет  в течение 3_(трех) дней с даты Поставки, как определено в 

п.А.4.2, если иной срок или адрес не указаны в уведомлении Покупателя. Поставка 

технической документации осуществляется по адресу: ________________ (указать адрес 

поставки документации)  Техническая документация должна быть надлежащим образом 

упакована для обеспечения сохранности, защиты от возможного промокания и 

повреждения.  

A.3. ТАРА, УПАКОВКА, МАРКИРОВКА 

A.3.1. Поставщик обязан производить упаковку Продукции и маркировку Упаковки 

(тары) в соответствии с законодательством РФ.  

Упаковка (тара) должна обеспечивать полную сохранность Продукции и защищать 

Продукцию от повреждения и коррозии в ходе перевозки любыми видами транспорта 

(авиационным, наземным и морским), учитывая несколько операций разгрузки/погрузки, 

а также хранение в условиях высоких и низких температурных режимах (±50˚С), если 

иное не согласовано с Покупателем, включая хранение в течение всего срока хранения 

продукции, предусмотренного технической документацией,  но в любом случае не менее 

чем  ________________  (________________) месяцев с даты Поставки. Упаковка (тара) 

должна обеспечить сохранность Продукции от механических воздействий (удары, 

толчки, трения) и предотвратить движение Продукции внутри Упаковки (тары) во время 

перевозки. Упаковка (тара) должна быть годной для использования кранов, погрузчиков, 

грузовиков, автомобилей или перемещения вручную. Если иное дополнительно не 

согласовано сторонами, Продукция должна занимать в таре не менее 70% объема тары.  

A.3.2. Сборная паллета (Грузовое место) должна быть увязана бандажными ремнями или 

стреппинг-лентами в перекрестных направлениях. При формировании Грузовых мест с 

использованием паллет (Грузовых мест) размещение Упаковочного места на паллете 

(Грузовом месте) должно производиться таким образом, чтобы маркировка, нанесенная 

на верхнюю, фронтальную либо боковую поверхность Упаковки (тары), была доступна 

для прочтения и обеспечивала беспрепятственное выполнение требований обращения с 

Грузовым местом. 

А.3.3. Управление многооборотной тарой и транспортировочной оснасткой 

На выбор вариант 1.  

Поставка Продукции осуществляется с использованием многооборотной тары 

и/или транспортировочной оснастки Покупателя. 

1. Покупатель вправе предоставить Поставщику во владение и пользование 
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многооборотную тару и/или транспортировочную оснастку в целях выполнения 

обязательств по поставке Продукции Покупателю. 

2. Право собственности на многооборотную тару и/или транспортировочную 

оснастку принадлежит Покупателю.  

3. Приемка/передача многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки 

осуществляется на основании накладной М-15. Риски утраты и/или повреждения 

переходят от Покупателя к Поставщику и обратно с момента подписания накладной М-

15. 

4. Поставщик не вправе использовать тару и/или оснастку не в целях, указанных в 

п.1 ст.А.3.3. 

5. Поставщик обязан: 

- защитить тару и/или оснастку от повреждений и утраты и должен держать тару 

и/или оснастку отдельно от собственной тары; 

-вести соответствующий учет тары и/или оснастки, предоставляя его Покупателю 

по запросу; 

 - хранить, защищать и осуществлять обслуживание и ремонт тары и/или оснастки 

за свой счет. В случае хранения тары и/или оснастки совместно с собственностью 

Поставщика тара и/или оснастка не должны потерять свою идентичность и 

принадлежность. 

6. Доставка многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки 

осуществляется силами и за счет Покупателя на склад Поставщика по адресу _________ 

с выполнением погрузочно-разгрузочных работ силами Грузополучателя и за счет 

Поставщика.  

7. При приемке многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки от 

Перевозчика Грузополучатель проверяет многооборотную тару и/или 

транспортировочную оснастку на наличие внешних дефектов и повреждений.  В случае 

обнаружения внешних дефектов или повреждений многооборотной тары и/или 

транспортировочной оснастки, Грузополучатель производит подробную запись в 

Транспортной накладной о любых дефектах и/или повреждениях многооборотной тары 

и/или транспортировочной оснастки, что должно быть засвидетельствовано 

Перевозчиком и сфотографировано или снято на видео Грузополучателем при получении 

многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки Грузополучателем от 

Перевозчика. При поступлении многооборотной тары и/или транспортировочной 

оснастки на склад Поставщика Поставщик в течение 24 (двадцати четырех) часов с 

момента передачи многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки по 

накладной М-15 производит осмотр тары и/или транспортировочной оснастки с 

оформлением акта осмотра и технического состояния многооборотной тары и/или 

транспортировочной оснастки в произвольной форме с отражением состояния тары и 

возможности её использования для последующих поставок (далее – Акт осмотра). Акт 

осмотра за подписью уполномоченного лица направляется в адрес Покупателя по 

электронной почте не позднее 1 (одного) рабочего дня с момента передачи 

многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки по накладной М-15. По 

дополнительному письменному запросу Покупателя Поставщик обязан направить в 

адрес Покупателя оригинал Акта осмотра в течение 7 (семи) рабочих дней с даты 

получения соответствующего запроса. В случае, если тара и/или транспортировочная 

оснастка находятся в    состоянии, пригодном для последующего использования, 

Поставщик использует её для последующих поставок. В случае, если имеются 

повреждения тары и/или транспортировочной оснастки, не позволяющие её 

последующее использование, в адрес Покупателя по электронной почте вместе в Актом 

осмотра Поставщик направляет фотографии тары и/или транспортировочной оснастки 

для принятия Покупателем решения о возможности использования, доработке или 



 

136 
 

ремонте многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки Покупатель 

сообщает о своем решении и инструкциях письмом в адрес Поставщика.  

8. Ответственным за сохранность и комплектность многооборотной тары и 

транспортировочной оснастки в период нахождения во владении и пользовании 

Поставщика является Поставщик с момента подписания накладной по форме М-15.  

9. В случае утраты или повреждения и/или нарушения комплектности тары и/или 

транспортировочной оснастки во время нахождения во владении и пользовании 

Поставщика на складе Поставщика Поставщик обязан по выбору Покупателя: 

-оплатить Покупателю цену замены или ремонта утерянной или поврежденной 

тары и/или оснастки и/или восстановления ее комплектности, а также возместить 

понесенные Покупателем в связи с таким ремонтом и восстановлением убытки, включая  

транспортные расходы до места ремонта и возврата после ремонта до территории 

Поставщика;   

-отремонтировать, заменить или восстановить поврежденную тару и/или оснастку 

за свой счет. 

10. Поставщик обязан возвратить Покупателю тару и/или оснастку в рабочем 

исправном состоянии с нормальным износом не позднее 3 (трех) дней с момента 

получения соответствующего требования Покупателя, если иное не будет согласовано 

Сторонами. Возврат многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки 

осуществляется на условиях самовывоза со склада Поставщика по адресу: ________ 

(указать адрес) с выполнением погрузочно-разгрузочных работ силами 

Грузоотправителя и за счет Поставщика.   

11. Покупатель должен вести учет количества циклов использования 

многооборотной тары. Несмотря на положения пп.12 п.А.3.3, в случае отработки 

заложенного производителем количества циклов использования многооборотной тары 

Покупатель вправе принять решение об утилизации тары или оснастки с подписанием 

акта об утилизации. Утилизация производится Покупателем за его счет. 

 

На выбор вариант 2.  

Поставка Продукции осуществляется с использованием многооборотной тары 

и/или транспортировочной оснастки Поставщика. 

 

1. Проектирование, изготовление, обслуживание, доработку, планово-

предупредительный ремонт многооборотной тары и/или транспортировочной 

оснастки выполняет Поставщик за свой счет. 

2. Право собственности на многооборотную тару и/или 

транспортировочную оснастку принадлежит Поставщику. 

3. Приемка/передача многооборотной тары и/или транспортировочной 

оснастки осуществляется на основании накладной М-15. Риски утраты и/или 

повреждения переходят от Поставщика к Покупателю и обратно с момента 

подписания накладной М-15. 

4. Поставщик должен вести учет количества циклов использования 

многооборотной тары и не допускать применения тары сверх предусмотренного 

разработчиком количества циклов использования. Поставщик обязуется известить 

Покупателя о выработке допустимых циклов не позднее, чем за 20 (двадцать) дней 

и обеспечить наличие новой тары для своевременного исполнения обязательств.  

5. Возврат многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки 

производится Покупателем на склад Поставщика по адресу _____ с выполнением 

погрузочно-разгрузочных работ силами Грузополучателя и за счет Поставщика. 

В случае отработки заложенного производителем количества циклов использования 

многооборотной тары ее утилизация производится Поставщиком за его счет.  
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А.3.4. В течение 30 (тридцати) дней с даты подписания Соглашения, но в любом случае 

не позже, чем за 30 (тридцать) дней до даты поставки первой поставки по Заказу 

Поставщик и Покупатель согласовывают регламент использования многооборотной тары 

и/или транспортировочной оснастки, с отражением:  

- периода оборачиваемости тары и/или транспортировочной оснастки; 

- количества циклов использования тары и/или транспортировочной оснастки; 

- периодичности возврата тары и/или транспортировочной оснастки в течение месяца; 

- количества комплектов тары и/или транспортировочной оснастки возвращаемых в 

составе одной грузовой партии, исходя из необходимости доставки экономичным 

способом; 

- инструкций по порядку выемки Продукции из тары и/или транспортировочной 

оснастки; 

- инструкций по обращению, разборке (при необходимости) и порядку возврата тары 

и/или транспортировочной оснастки после выемки Продукции. 

А.3.5. В случае наличия составе Продукции материалов и веществ, относящихся к 

опасным грузам, Поставщик обязан произвести упаковку и маркировку в соответствии с 

требованиями действующего законодательства по перевозке опасных грузов.  

A.3.6. Поставщик обязан по письменному требованию Покупателя, предоставлять копии 

всех документов и информацию в отношении процесса упаковки и распаковки 

Продукции, включая, но, не ограничиваясь, сведения о габаритно-весовых 

характеристиках, материалах Упаковки (тары), техническую документацию на Упаковку 

(тару), требованиях к условиям перевозки Продукции. 

A.3.7. В случае если в соответствии с условиями Заказа Поставка Продукции 

осуществляется в адрес различных Грузополучателей, Поставщик обязан обеспечить 

упаковку Продукции в адрес каждого из Грузополучателей в отдельные Грузовые места.  

A.3.8. При поставке Продукции на разные рабочие места (участки сборки) Покупатель 

не позднее, чем за 30 дней до даты поставки сообщает разбивку партийных номеров по 

рабочим местам (участкам сборки). Поставщик обязан обеспечить упаковку Продукции 

на различные рабочие места (участки сборки) в отдельные Упаковочные места.  

A.3.9. Поставщик должен обеспечить наличие Упаковочных листов для каждого 

Упаковочного места. Упаковочный лист должен содержать следующую информацию: 

1) Наименование и адрес Поставщика; 

2) Наименование и адрес Покупателя; 

3) Наименование и адрес Грузополучателя; 

4) Номер Соглашения; 

5) Номер Заказа;  

6) Вид упаковки; 

7) Наименование и обозначение каждой единицы Продукции; 

8) Количество каждой единицы Продукции; 

9) Единицы измерения каждой единицы Продукции; 

10) Порядковый номер Упаковочного места из общего количества Упаковочных мест; 

11) Габариты Упаковочного места (ДхШхВ), мм; 

12) Вес брутто/нетто каждого Упаковочного места, кг; 

Одна копия Упаковочного листа в водонепроницаемом конверте должна быть помещена 
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внутрь каждого Упаковочного места Продукции и одна копия Упаковочного листа в 

водонепроницаемом конверте должна быть закреплена на внешней стороне каждого 

Упаковочного места. 

A.3.10. В случае если внутри Упаковочного места изделие упаковано в индивидуальную 

упаковку (пакет или коробка), Поставщик обеспечивает наличие на индивидуальной 

упаковке маркировочной этикетки, которая должна содержать информацию в 

следующем формате:  

 

Наименование Поставщика Наименование Покупателя 

Наименование изделия 

Договор (или Соглашение) № Заказ № 

Артикул (PNR) Ревизия артикула (если 

применимо) 

QR - код 

Заводской номер (серийный номер) 

Дата изготовления Дата окончания 

гарантийного срока (если 

применимо) 

Дата окончания срока хранения  

 

QR-код на индивидуальной упаковке (пакете или коробка), должен включать следующее 

содержание: 

 

 

№  Содержание информации Формат 

1 Поставщик наименование 

2 Код Поставщика код в учетной системе Покупателя 

(присваивается Покупателем)  

3 Номер Соглашения номер 

4 Номер Заказа номер 

5 Артикул в формате PNR изделия  

6 Ревизия артикула (если 

применимо) 

номер ревизии 

7 Заводской номер (серийный 

номер) 

в формате SER изделия  

8 Дата изготовления Дата 

9 Гарантийный срок  дата окончания  

10 Срок хранения  дата окончания 

 

В случае если изделие, упакованное в индивидуальную упаковку, не содержит 

заводского номера, и/или если упаковка содержит более одного изделия, то в строке 7 

указывается «нет данных»     

 

A.3.11. Маркировка каждого Упаковочного места должна быть оформлена в виде 
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этикетки и содержать информацию, указанную в п.А.3.12. настоящего приложения.  

Этикетка должна быть нанесена на трех сторонах (верхней, фронтальной и одной 

боковой стороне), быть износостойкой и не смываемой. Размер этикетки не менее 80х80 

мм, размер шрифта не менее 6.5 пт. Текст печатается на кириллице (или латинице), 

цифры – арабские (или римские).   

A.3.12. Маркировка Упаковочного места должна быть ясной для чтения и несмываемой, и 

содержать информацию в следующем формате:  

 

Наименование Поставщика Наименование Покупателя 

Наименование и адрес Грузополучателя 

Договор (или Соглашение) № 

Заказ № Номер рабочего места 

(участка сборки)  

QR - код 

Артикул (PNR) Ревизия артикула (если 

применимо) 

Габариты (Д/Ш/В) в мм 

Вес брутто в кг Вес нетто в кг 

Порядковый номер Упаковочного места в 

соответствии с п. А.3.18 

 

QR код должен включать в себя следующее содержание: 

№  Содержание 

информации 

Формат 

1 Поставщик наименование 

2 Код Поставщика код в учетной системе Покупателя (присваивается 

Покупателем) 

3 Грузополучатель наименование 

4 Адрес Грузополучателя индекс/ наименование города/ наименование 

улицы/ номер дома 

5 Номер Соглашения номер 

6 Номер Заказа номер 

7 Артикул в формате PNR  

8 Ревизия артикула (если 

применимо) 

номер ревизии 

9 Количество по артикулу число 

10 Номер рабочего места 

(участка сборки) – если 

применимо 

число 
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11 Номер воздушного судна 

– если применимо  

в формате обозначения воздушного судна 

 

Если Упаковочное место содержит несколько артикулов, то в рамках информации по 

строкам 7,8 и 9 они последовательно перечисляются в формате артикул/ ревизия 

артикула/ количество. 

Упаковочные места, требующие специального обращения, должны иметь 

дополнительную маркировку принятыми манипуляционными знаками, в соответствии с 

ГОСТ 14192-96 «Маркировка грузов»: 

 Верх!; 

 Обращаться с осторожностью!; 

 Не кантовать!; 

 Не штабелировать или допустимое количество ярусов (грузовых мест сверху); 

 Допустимая нагрузка (кг) сверху на грузовое место; 

     и т.д. 

A.3.13. В случае, если Грузовое место упаковано в стретч-пленку без доступа к 

маркировке Упаковочных мест, данное Грузовое место должно содержать 

собственную маркировку (этикетку) с указанием информации в следующем формате: 

 

Наименование Поставщика Наименование Покупателя 

Наименование и адрес Грузополучателя 

Договор (или Соглашение) № 

Заказ № 

Габариты (Д/Ш/В) в мм 

Вес брутто в кг Вес нетто в кг 

Порядковый номер Грузового места в соответствии с п. 

А.3.18  

 

К этикетке на Грузовом месте применяются требования, установленные к этикетке на 

Упаковочном месте, указанные в п. А.3.11 настоящего Приложения. 

A.3.14. При выполнении маркировки Поставщик обязан использовать   двухмерный 

штриховой код Data Matrix по ГОСТ Р ИСО/МЭК 16022-2008 «Автоматическая 

идентификация. Кодирование штриховое. Спецификация символики Data Matrix».  

Данные должны кодироваться вместе с наименованиями полей, через пробел.  

Синтаксис кодирования Data Matrix ( – в соответствии с ГОСТ Р ИСО/МЭК 15434-2007 

«Автоматическая идентификация. Синтаксис для средств автоматического сбора данных 

высокой емкости», формат «12». 

Допускается до 31.12.2026   использовать синтаксис ISO/TC 21849 с разделителями «/» 

(вариант WYSIWYG) «что вижу, то и отображается», без включения в состав кодировки 
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дополнительных служебных данных). 

Требования к размеру и качеству Data Matrix – в соответствии с ГОСТ Р 57302-2016 

«Информационные технологии. Технологии автоматической идентификации и сбора 

данных. Прямое маркирование изделий. Требования к качеству символов Data Matrix, 

полученных интрузивным маркированием».   

A.3.15. Покупатель имеет право уточнить информацию, требующую отражения в QR-коде 

Упаковочного места, индивидуальной упаковки путем уведомления, направляемого 

не позднее чем за 30 дней до даты Поставки по Заказу. 

A.3.16. В случае неправильной и/или неполной маркировки Поставщик обязуется 

возместить Покупателю все понесенные Покупателем в связи с такой неправильной 

маркировкой расходы и убытки, включая штрафные санкции Экспедитора и/или иных 

компаний, подтвержденные документально. 

A.3.17. Тяжелые и негабаритные Грузовые места весом от 500 кг и более, с высотой, 

превышающей 1 метр, должны быть идентифицированы пометкой "+" и буквами "ЦТ" 

(центр тяжести) на сторонах и фронтальных поверхностях выполненные несмываемой 

краской и иметь точки для строповки или аналог, позволяющий использовать стропы. 

В случае невозможности нанесения пометок «+» и «ЦТ» (при упаковке продукции в 

многооборотную транспортировочную оснастку без применения жесткого каркаса) 

должна быть приложена схема зачаливания. 

A.3.18. При Поставке Продукции несколькими Грузовыми местами, каждое Грузовое 

место отмечается дробным номером, где числитель указывает порядковый номер места, а 

знаменатель - общее количество Грузовых мест. 

При Поставке Продукции несколькими Упаковочными местами в составе Грузового 

места, каждое Упаковочное место отмечается дробным номером, где числитель указывает 

порядковый номер места в составе Грузового места, а знаменатель - общее количество 

Упаковочных мест в составе Грузового места, составляющего комплект Продукции. 

При Поставке Продукции грузовой партией, включающей отдельные Упаковочные места, 

являющиеся Грузовыми, маркировка производится следующим образом: каждое 

Упаковочное место, являющееся Грузовым, отмечается дробным номером, где числитель 

указывает порядковый номер места, а знаменатель - общее количество мест. 

При Поставке Продукции грузовой партией, где Грузовые места собраны из 

Упаковочных мест маркировка производится следующим образом: каждое Грузовое 

место отмечается дробным номером, где числитель указывает порядковый номер места, а 

знаменатель - общее количество Грузовых мест, при этом каждое Упаковочное место в 

составе Грузового, отмечается дробным номером Грузового места, где числитель 

указывает порядковый номер Грузового места, а знаменатель - общее количество 

Грузовых мест и в скобках дробным номером Упаковочного места, где числитель 

указывает порядковый номер Упаковочного места, а знаменатель - общее количество 

Упаковочных мест.  

Например: 

 

A.4.  ПОСТАВКА ПРОДУКЦИИ 

A.4.1. Покупатель или Экспедитор, за 1 (один) рабочий день до отгрузки Продукции 

должен уведомить по электронной почте или по факсу Грузоотправителя о наименовании 

компании Перевозчика, марке и государственном номере транспортного средства, ФИО, 

паспортных данных и телефоне водителя, а также об использовании услуг  экспресс-

перевозчика (при необходимости). 

2/3 

2/3  

(2/6) 

2/3 

(3/6) 

2/3  

(4/6) 

3/3 

3/3 

 (5/6) 

3/3 

(6/6) 
1/3  

(1/6) 
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A.4.2. Груз передается Покупателю или Перевозчику, действующему в интересах 

Покупателя. Моментом перехода от Поставщика к Покупателю рисков утраты и/или 

повреждения Продукции, а также датой Поставки Продукции по настоящему 

Соглашению является дата подписания Транспортной накладной Грузоотправителем и 

Покупателем или Перевозчиком, действующим в интересах Покупателя.  

В процессе отгрузки Грузоотправитель должен предоставить Покупателю или 

Перевозчику, действующему в интересах Покупателя, товаросопроводительные 

документы в соответствии с п. А.4.6, включая Упаковочный лист для каждого 

Упаковочного места, оформленную Транспортную накладную, Паспорт безопасности 

вещества (материала) на опасный груз (если применимо).  

Документы, указанные в разделе «снаружи тары» в п А.4.6. должны быть упакованы в 

водонепроницаемый конверт и закреплены на внешней стороне Упаковочного места.  В 

случае, если поставка состоит из нескольких Упаковочных мест, то комплект документов 

закрепляется на Упаковочном месте с маркировкой 1/- в соответствии с п. А.3.18 за 

исключением Упаковочного листа, который прикрепляется к каждому Упаковочному 

месту.  

При Поставке Продукции, объемом возможным к получению и перевозке только 

несколькими транспортными средствами, датой Поставки Продукции является дата 

подписания транспортной накладной Грузоотправителем и Покупателем или 

Перевозчиком, действующим в интересах Покупателя, на последнее прибывшее 

транспортное средство. При этом в случае возникновения издержек, связанных с 

задержкой отправления последнего транспортного средства, возникшей по вине 

Поставщика, данные издержки несет Поставщик. 

A.4.3. При получении Груза у Грузоотправителя Покупатель или Перевозчик, 

действующий в интересах Покупателя, проверяет соответствие количества Грузовых 

мест товаросопроводительным документам, внешний вид Грузовых мест.  

В случае обнаружения несоответствия количества Грузовых мест, сведениям, указанным 

в товаросопроводительных документах, повреждений Упаковки (тары), Покупатель или 

Перевозчик, действующий в интересах Покупателя, производит подробную запись в 

Транспортной накладной о любом несоответствии и/или повреждении Упаковки (тары), 

что должно быть засвидетельствовано Грузоотправителем и сфотографировано или снято 

на видео при передаче Груза Покупателю или Перевозчику, действующему в интересах 

Покупателя. В случае обнаружения несоответствий и/или повреждений Упаковки (тары) 

Продукции Покупатель вправе отказаться от Продукции, а Поставщик, не позднее ____ 

(________) календарных дней с даты уведомления его Покупателем об отказе от 

Продукции, обязан возместить расходы и убытки, включая штрафные санкции 

Экспедитора и/или иных компаний подтвержденные документально, связанные с 

хранением Продукции, организацией подачи транспортного средства на отгрузку. 

A.4.4. В течение 24 (двадцати четырех) часов после осуществления отгрузки Поставщик 

обязан направить Покупателю по электронной почте копии Товаросопроводительных 

документов, указанных в пункте А.4.6. в том числе копии подписанной 

Грузоотправителем и Покупателем или Перевозчиком, действующим в интересах 

Покупателя, Транспортной накладной. 

A.4.5. В случае обнаружения ошибок Поставщика в оформлении 

Товаросопроводительных документов, либо некомплектности документов и вызванными 

этим: задержкой отгрузки Продукции, простоем транспортных средств, 

дополнительными расходами по хранению Продукции на складах сторонних компаний, 

перевозке Продукции, Поставщик возмещает Покупателю понесенные в связи с этим 

расходы и убытки, включая штрафные санкции Экспедитора, подтвержденные 

документально. 
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A.4.6.             

Документация 

Коммерческие/ 

Финансовые 

требования 

До отгрузки Направляется с Грузом После отгрузки 

П
о
д

п
и

са
н

о
 

И
м

ее
т 

п
еч

ат
ь
 

О
р
и

ги
н

ал
ы

 

К
о
п

и
и

 

Направляется 

Покупателю по 

электронной 

почте для 

одобрения 

отправки 

Внутри тары Снаружи тары 
Передается 

Перевозчику 

Направляется 

Покупателю 

Счет-фактура Да Нет 1 3 - [1] копия [1] копия [1] копия [1] оригинал 

Товарная накладная (ТОРГ-

12) 
Да Да 2 2 - [2] оригинала [1] копия [1] копия [1] оригинал 

Транспортная накладная Да Да 4 0 - - - [3] оригинала - 

Упаковочный Лист Нет Нет 1 5 
Редактируемая 

копия 

[1] оригинал и 

[1] копия   
[1] копия [1] копия [1] копия 

Паспорт безопасности 

вещества или материала (если 

применимо) 

Да Да 1 1 [pdf] - [1] копия [1] оригинал - 

Письмо о недопоставке (если 

применимо) 
Да Да 3 4 

Редактируемая 

копия 
[1] оригинал [1] оригинал [1] копия [1] оригинал 

Талон летной годности (если 

применимо) 
Да Да 1 1 [1] копия [1] оригинал - - - 

Отчет по результатам приемо-

сдаточных испытаний 

(если применимо) 

Да Да 1 1 [1] копия [1] копия - - - 

Запрос на отклонение (если 

применимо) 
Да Да 1 1 [1] копия [1] копия - - - 

Сертификат соответствия на 

продукцию 
Да Да 1 1 [1] копия [1] оригинал - - - 
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оставшаяся часть страницы оставлена пустой намеренно

*Документы, отправленные в момент поставки Продукции, должны соответствовать предварительно согласованным Сторонами документам. 
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A.5. УСЛОВИЯ ВОЗВРАТА НЕСООТВЕТСВУЮЩЕЙ ПРОДУКЦИИ И 

ПОСТАВКА ОТРЕМОНТИРОВАННОЙ/ЗАМЕЩАЮЩЕЙ ПРОДУКЦИИ. 

A.5.1. Возврат Покупателем несоответствующей Продукции Поставщику производится 

за счет и силами Поставщика на условиях самовывоза со склада Грузоотправителя по 

адресу: _____________________________, с выполнением погрузочно-разгрузочных 

работ в помещении Грузоотправителя силами Грузоотправителя и за счет Поставщика.  

Риски утраты и/или повреждения несоответствующей Продукции переходят от 

Покупателя к Поставщику в момент передачи Продукции Поставщику или Перевозчику, 

действующему в интересах Поставщика.  

Моментом и датой поставки несоответствующей Продукции Покупателем Поставщику 

является дата отгрузки Продукции со склада Грузоотправителя, что подтверждается 

Транспортной накладной, подписанной Грузоотправителем и Поставщиком или 

Перевозчиком, действующим в интересах Поставщика. 

A.5.2. Поставка Покупателю Продукции после ремонта или замены производится за счет 

и силами Поставщика на склад Грузополучателя по адресу: 

_____________________________, с выполнением погрузочно-разгрузочных работ в 

помещении Грузополучателя силами Грузополучателя и за счет Поставщика.  

Риски утраты и/или повреждения отремонтированной или замененной Продукции 

переходят от Поставщика к Покупателю в момент передачи Продукции Покупателю 

Поставщиком или Перевозчиком, действующим в интересах Поставщика.  

Моментом и датой поставки, отремонтированной/замененной Продукции Покупателю, 

является дата доставки Продукции на склад Грузополучателя, что подтверждается 

Транспортной накладной, подписанной Грузополучателем и Поставщиком или 

Перевозчиком, действующим в интересах Поставщика.  

A.5.3. По письменному соглашению Сторон возврат несоответствующей Продукции 

Покупателем Поставщику, а также Поставка Поставщиком Покупателю Продукции 

после ремонта или замены может производиться силами Покупателя, при условии 

полной компенсации всех расходов Покупателя за хранение, перевозку, страхование, 

погрузоразгрузочные работы и иные документально подтвержденные расходы. В этом 

случае риски утраты и/или повреждения несоответствующей или отремонтированной, 

или замещающей Продукции в период перевозки, осуществляемой силами Покупателя с 

момента отгрузки со склада Грузоотправителя до момента доставки на склад 

Грузополучателя и обратно несет Покупатель. 

A.6. УСЛОВИЯ ПЕРЕДАЧИ ОБОРУДОВАНИЯ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМОГО 

ПОКУПАТЕЛЕМ.  

A.6.1. Передача Оборудования, предоставляемого Покупателем Поставщику, 

осуществляется за счет и силами Покупателя на склад Грузополучателя по адресу: 

_____________________________, с выполнением погрузочно-разгрузочных работ в 

помещении Грузополучателя силами Грузополучателя и за счет Поставщика.  

Риски утраты и/или повреждения Оборудования, предоставляемого Покупателем, 

переходят от Покупателя к Поставщику в момент его передачи в соответствии с 

условиями, определёнными в настоящем пункте А.6.1. 

Моментом и датой передачи Покупателем Поставщику Оборудования, предоставляемого 

Покупателем, является дата доставки Оборудования, предоставляемого Покупателем, что 

подтверждается Транспортной накладной, подписанной Грузополучателем и 
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Покупателем или Перевозчиком, действующим в интересах Покупателя. 

A.6.2. Возврат Оборудования, предоставляемого Покупателем Поставщику, осуществляется 

за счет и силами Покупателя на условиях самовывоза со склада Грузоотправителя по 

адресу: _____________________________, с выполнением погрузочно-разгрузочных 

работ в помещении Грузоотправителя силами Грузоотправителя за счет Поставщика. 

Риски утраты и/или повреждения Оборудования, предоставляемого Покупателем, 

переходят от Поставщика к Покупателю в момент возврата Оборудования, 

предоставляемого Покупателем, в соответствии с условиями, определёнными в 

настоящем пункте А.6.2.  

Моментом и датой возврата Поставщиком Покупателю Оборудования, предоставляемого 

Покупателем, является дата отгрузки Оборудования, предоставляемого Покупателем со 

склада Грузоотправителя, что подтверждается Транспортной накладной, подписанной 

Грузоотправителем и Покупателем или Перевозчиком, действующим в интересах 

Покупателя. 

A.6.3.  Передача Поставщиком Покупателю несоответствующего Оборудования, 

предоставляемого Покупателем, осуществляется за счет и силами Покупателя на 

условиях самовывоза со склада Грузоотправителя по адресу: 

_____________________________, с выполнением погрузочно-разгрузочных работ 

силами Грузоотправителя и за счет Поставщика. 

Риски утраты и/или повреждения несоответствующего Оборудования, предоставляемого 

Покупателем, переходят от Поставщика к Покупателю в момент передачи 

несоответствующего Оборудования, предоставляемого Покупателем, в соответствии с 

условиями, определёнными в настоящем пункте А.6.3.  

Моментом и датой передачи Поставщиком Покупателю несоответствующего 

Оборудования, предоставляемого Покупателем, является дата отгрузки 

несоответствующего Оборудования, предоставляемого Покупателем со склада 

Грузоотправителя, что подтверждается Транспортной накладной, подписанной 

Грузоотправителем и Покупателем или Перевозчиком, действующим в интересах 

Покупателя. 

A.6.4. Передача Покупателем Поставщику Оборудования, предоставляемого Покупателем, 

после ремонта или замены осуществляется за счет и силами Покупателя на склад 

Грузополучателя по адресу: _____________________________, с выполнением 

погрузочно-разгрузочных работ, в помещении Грузополучателя, силами 

Грузополучателя и за счет Поставщика. 

Риски утраты и/или повреждения Оборудования, предоставляемого Покупателем после 

ремонта или замены, переходят от Покупателя к Поставщику в момент передачи 

Оборудования, предоставляемого Покупателем, в соответствии с условиями, 

определёнными в настоящем пункте А.6.4.  

Моментом и датой передачи Покупателем отремонтированного или замененного 

Оборудования, предоставляемого Покупателем, является дата доставки Оборудования, 

предоставляемого Покупателем, что подтверждается Транспортной накладной, 

подписанной Грузополучателем и Покупателем или Перевозчиком, действующим в 

интересах Покупателя. 
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A.7. УСЛОВИЯ ПЕРЕДАЧИ ОБОРУДОВАНИЯ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМОГО 

ПОСТАВЩИКОМ. 

A.7.1. Передача Оборудования, предоставляемого Поставщиком Покупателю, 

осуществляется за счет и силами Покупателя на условиях самовывоза со склада 

Грузоотправителя по адресу: _____________________________, с выполнением 

погрузочно-разгрузочных работ в помещении Грузоотправителя силами 

Грузоотправителя и за счет Поставщика.  

Риски утраты и/или повреждения Оборудования, предоставляемого Поставщиком, 

переходят от Поставщика к Покупателю в момент передачи Оборудования, 

предоставляемого Поставщиком, в соответствии с условиями, определёнными в 

настоящем пункте А.7.1.  

Моментом и датой передачи Поставщиком Покупателю Оборудования, 

предоставляемого Поставщиком, является дата отгрузки Оборудования, 

предоставляемого Поставщиком, со склада Грузоотправителя, что подтверждается 

Транспортной накладной, подписанной Грузоотправителем и Покупателем или 

Перевозчиком, действующим в интересах Покупателя. 

A.7.2. Возврат Оборудования, предоставляемого Покупателю Поставщиком, 

осуществляется за счет и силами Покупателя на склад Грузополучателя по адресу: 

_____________________________, с выполнением погрузочно-разгрузочных работ в 

помещении Грузополучателя силами Грузополучателя за счет Поставщика.  

Риски утраты и/или повреждения Оборудования, предоставляемого Поставщиком, 

переходят от Покупателя к Поставщику в соответствии с условиями, определёнными в 

настоящем пункте А.7.2. 

Моментом и датой передачи Покупателем Поставщику Оборудования, предоставляемого 

Поставщиком, является дата доставки Оборудования, предоставляемого Поставщиком, 

что подтверждается Транспортной накладной, подписанной Грузополучателем и 

Покупателем или Перевозчиком, действующим в интересах Покупателя. 

A.7.3.  Возврат Покупателем Поставщику несоответствующего Оборудования, 

предоставляемого Поставщиком, производится за счет и силами Поставщика на условиях 

самовывоза со склада Грузоотправителя по адресу: _____________________________, с 

выполнением погрузочно-разгрузочных работ в помещении Грузоотправителя силами 

Грузоотправителя и за счет Поставщика. 

Риски утраты и/или повреждения несоответствующего Оборудования, предоставляемого 

Поставщиком, переходят от Покупателя к Поставщику в момент передачи 

несоответствующего Оборудования, предоставляемого Поставщиком, в соответствии с 

условиями, определёнными в настоящем пункте А.7.3. 

Моментом и датой передачи Покупателем Поставщику несоответствующего 

Оборудования, предоставляемого Поставщиком, является дата отгрузки Оборудования, 

предоставляемого Поставщиком со склада Грузоотправителя, что подтверждается 

Транспортной накладной, подписанной Грузоотправителем и Поставщиком или 

Перевозчиком, действующим в интересах Поставщика.  

A.7.4.  Передача Поставщиком Покупателю Оборудования, предоставляемого 

Поставщиком, после ремонта или замены осуществляется за счет и силами Поставщика 

на склад Грузополучателя по адресу: _____________________________, с выполнением 

погрузочно-разгрузочных работ, в помещении Грузополучателя, силами 

Грузополучателя и за счет Поставщика. 
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Риски утраты и/или повреждения отремонтированного или замененного Оборудования, 

предоставляемого Покупателю Поставщиком, переходят от Поставщика к Покупателю в 

момент передачи Оборудования, предоставляемого Покупателю, в соответствии с 

условиями, определенными в настоящем пункте А.7.4. 

Моментом и датой передачи Поставщиком Покупателю отремонтированного или 

замененного Оборудования, предоставляемого Покупателю, является дата доставки 

Оборудования, предоставляемого Поставщиком, на склад Грузополучателя, что 

подтверждается Транспортной накладной, подписанной Грузополучателем и 

Поставщиком или Перевозчиком, действующим в интересах Поставщика. 

А.8. По письменному соглашению Сторон передача Оборудования, предоставляемого 

Покупателем и обратно, а также   передача Поставщиком Покупателю Оборудования, 

предоставляемого Поставщиком, и обратно допускается на других условиях Поставки. 

А.9. Логистические условия для продукции, поставляемой в рамках Приложения №ХХ 

«Соглашение о послепродажном обслуживании» к Договору. 

На выбор первый вариант: 

К продукции, поставляемой в рамках Приложения №ХХ «Соглашение о послепродажном 

обслуживании»  к Договору, применяются положения дополнения №ХХ «Логистические 

условия» к Соглашению о послепродажном обслуживании. 

 На выбор второй вариант: 

К продукции, поставляемой в рамках Приложения №ХХ «Соглашение о послепродажном 

обслуживании»  к Договору, применяются положения данного Приложения №ХХ 

«Логистические условия» к Договору. 

А.10. Настоящее Приложение № __ оформлено в двух (2) экземплярах (один для 

Покупателя и один для Поставщика) и в соответствии с положениями Соглашения 

является неотъемлемой и составной его частью. 

ПАО «Яковлев»  «_________________» 

 

 

Подпись: ____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 

 

 

Подпись: ____________________________ 

Ф.И.О.:   

Должность:  

Дата: _______________________ 
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A.8. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ 

A.1.6. Настоящее Приложение №… «Логистические условия» (далее – Приложение)  

является неотъемлемой и составной частью Договора № 00-00-000-000-000 между  

ПАО «Яковлев» и … «_____________» (здесь и далее именуемый «Договор»).  

A.1.7. Настоящее Приложение устанавливает условия и процедуры Поставки, 

применяемые к Продукции, поставляемой Исполнителем Заказчику в соответствии с 

Договором.  

Помимо этого, Приложение устанавливает требования к Упаковке (таре) и 

товаросопроводительной документации, а также иные процедуры и требования, 

необходимые для обеспечения Поставки Продукции. 

A.1.8. Ничто из содержащегося в настоящем Приложении не может интерпретироваться, 

как изменяющее какие-либо положения  Договора.  

A.1.9. Если в настоящем Приложении не указано иное, все термины и определения, 

используемые в настоящем Приложении, имеют те же значения, какие придаются этим 

терминам и определениям в Договоре.  

Любые ссылки на статьи в настоящем Приложении к Договору являются ссылками на 

соответствующие статьи настоящего Приложения к Договору. 

A.1.10. Для целей настоящего Приложения следующим терминам даны определения 

ниже: 

Поставка – совокупность действий, обеспечивающих передачу товара от Исполнителя 

Заказчику. 

Груз – материальный объект, принятый для перевозки в установленном порядке. 

Упаковка (тара) – средство или комплекс средств, обеспечивающих защиту Продукции 

и окружающей среды от повреждений, потерь, загрязнений, а также обеспечивающих 

складирование, хранение и перевозку Продукции. 

Упаковочное место – обособленная и неделимая часть Груза, имеющая индивидуальную 

Упаковку (тару).  

Грузовое место – физически неделимый Груз, который состоит из одного либо 

нескольких Упаковочных мест, подготовленных к перевозке. 

Транспортная накладная – перевозочный документ, подтверждающий заключение 

договора перевозки Груза. 

Грузоотправитель – физическое или юридическое лицо, которое выступает от своего 

имени или от имени владельца Груза и указывается в Транспортной накладной. 

Грузополучатель – физическое или юридическое лицо, управомоченное на получение 

Груза. 

Экспедитор – юридическое лицо, выполняющее или организующее выполнение 

определенных договором транспортной экспедиции транспортно-экспедиционных услуг, 

действующее в интересах и по доверенности Заказчика/Исполнителя, выданной 

Экспедитору с правом передоверия. 

Перевозчик – лицо, осуществляющее перевозку Груза на основании договора перевозки 

и действующее от имени Экспедитора.  

Продукция – опытные образцы, а также любое оборудование, запасные части или 

комплектующие, изготавливаемые и поставляемые в рамках Договора.  

Извещение о Поставке – письменное оповещение о Поставке, включающее в себя 

информацию о характеристиках Груза и категории опасности Груза. 

Товаросопроводительные документы – комплект документов, следующий с Грузом, 

включающий товаротранспортные документы, Упаковочные листы, счета (инвойсы), 

Паспорта безопасности вещества (материала) и другие сопроводительные документы.  

Упаковочный лист – товаросопроводительный документ, в котором содержится полный 
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перечень единиц Продукции, находящихся в одном Упаковочном месте (коробке, ящике 

и т.д.).  

Паспорт безопасности вещества (материала) - составная часть технической 

документации на вещество (материал). Паспорт безопасности предназначен для 

обеспечения  потребителя (приобретателя) достоверной информацией о безопасности 

применения, хранения, транспортирования и ликвидации химической продукции при 

промышленном или бытовом использовании . 

A.9. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ 

А.2.1 Поставка Исполнителем Продукции Заказчику по настоящему Договору 

осуществляется путем самовывоза Продукции Заказчиком или Перевозчиком, 

действующим в интересах Заказчика со склада Грузоотправителя по адресу: 

_____________________________, с выполнением погрузочно-разгрузочных работ 

силами Грузоотправителя и за счет Исполнителя. 

В случае изменения адреса места Поставки Продукции, Исполнитель обязуется в течение 

3 (трех) рабочих дней с момента изменения адреса места Поставки, но не позднее, чем за 

30 дней до даты Поставки письменно проинформировать Заказчика о новом адресе места 

Поставки. Исполнитель несет ответственность за не уведомление и возмещает убытки, 

которые Заказчик понес в результате такого не уведомления или позднего уведомления. 

Если изменение адреса места Поставки влияет на стоимость перевозки Груза, то такое 

изменение возможно только по письменному соглашению Сторон с обязательным 

внесением изменений в Договор.  

Если габаритные размеры Грузового места Продукции превышают размеры равные – 

13000мм х 2550мм х 3500мм (ДхШхВ, мм), то при изменении адреса места Поставки 

Исполнитель обязан уведомить Заказчика о таком изменении не менее, чем за 2 (два) 

месяца до даты предполагаемой Поставки Продукции Заказчику. 

А.2.2 Исполнитель осуществляет своими силами и за свой счет погрузку Груза в 

транспортное средство. Погрузка Груза осуществляется таким образом, чтобы обеспечить 

безопасность перевозки Груза и его сохранность, а также безопасность транспортного 

средства.  

А.2.3. Исполнитель обязан осуществлять выполнение погрузки Груза в транспортное 

средство Заказчика или Перевозчика действующего в интересах Заказчика со склада 

Грузоотправителя в течение следующего времени:  

- 4 (четырех) часов с момента прибытия транспортного средства в пункт погрузки при 

отгрузке автомобильным транспортом, за исключение отгрузки негабаритных грузов; 

– 24 (двадцати четырех) часов с момента прибытия транспортного средства в пункт 

погрузки при отгрузке негабаритных грузов; 

– 30 (тридцати минут) с момента прибытия транспортного средства и/или представителя 

Экспедитора для приема Груза при экспресс-перевозках грузов. Заказчик или Экспедитор 

извещает Исполнителя об отгрузке с использованием экспресс-перевозчика в порядке, 

предусмотренном п.А.4.1  настоящего Приложения   

В случае невыполнения вышеуказанных сроков погрузки Исполнитель возмещает 

документально подтвержденные убытки Заказчика,  связанные со штрафами 

транспортных и/или экспедиторских компаний. 

А.2.4. Исполнитель должен направить Заказчику по электронной почте за 10 (десять) 

рабочих дней до ожидаемой даты Поставки письменное извещение о готовности 

Продукции к Поставке, включая информацию о: наименовании Продукции, количестве 

Грузовых мест, виде Упаковки (тары), размерах (ДхШхВ, мм), весах (брутто кг)  каждого 

Упаковочного места и Грузового места, дате готовности Продукции к Поставке, 

контактном телефоне лица, ответственного за Поставку, а также копии накладных ТОРГ-

12, Упаковочных листов и  Паспорта безопасности вещества (материала) (если 
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применимо). 

Одновременно с извещением Исполнитель обязан предоставить Заказчику информацию о 

режиме работы склада отгрузки, особых требованиях внутри объектового режима 

предприятия Исполнителя к водителям и транспорту, перечень документов для 

оформления допуска транспортного средства на территорию предприятия Исполнителя. 

Если Продукция содержит вещества или материалы, относящиеся к опасным грузам, 

Исполнитель обязан оформить Паспорт безопасности вещества (материала) и направить 

Заказчику за 20 (двадцать) рабочих дней до ожидаемой даты Поставки отдельное 

Извещение о готовности Продукции к Поставке, с приложением копии Паспорта 

безопасности вещества (материала). 

В случае габаритные размеры Грузового места Продукции превышают размеры равные – 

13000мм х 2550мм х 3500мм (ДхШхВ, мм), Исполнитель обязан направить Заказчику за 

30 (тридцать) рабочих дней до ожидаемой даты Поставки отдельное Извещение о 

готовности Продукции к Поставке, с приложением чертежей транспортировочной тары 

и/или оснастки, инструкций по транспортировке, погрузке и выгрузке. 

А.2.5 Если Грузоотправитель является другим юридическим лицом отличным от 

Исполнителя, то Исполнитель должен направить Заказчику за 10 (десять) рабочих дней 

до ожидаемой даты Поставки информацию о Грузоотправителе с приложением копий 

документов, подтверждающих право Грузоотправителя действовать от имени 

Исполнителя для целей совершения отгрузки Продукции, а также приложить копии таких 

документов к Товаросопроводительным документам на поставляемую Продукцию.  

А.2.6 В случае неготовности Продукции к Поставке в сроки, предусмотренные в 

Ведомости исполнения к Договору, либо её некомплектности, Исполнитель 

незамедлительно письменно информирует Заказчика о новой дате готовности Продукции 

к Поставке. Исполнитель без ущерба для иных прав Заказчика по Договору возмещает 

Заказчику понесенные в связи с этим расходы и убытки, включая штрафные санкции 

Экспедитора, дополнительные расходы по перевозке Продукции воздушным 

транспортом, хранением Груза на складах сторонних компаний, а также расходы, 

связанные с перевозкой Продукции отдельными транспортными средствами.  

А.2.7 Если Заказчиком письменно не дано указание произвести Поставку Продукции 

отдельными партиями, Исполнитель обязан обеспечить Поставку Продукции в полном 

объеме и в сроки, предусмотренные Договором, единой грузовой партией. Частичная 

Поставка Продукции допускается только по отдельному письменному подтверждению 

Заказчика. При передаче Заказчику или Перевозчику неполного объема Продукции, 

Заказчик имеет право по своему выбору отказаться от приема Продукции в неполном 

объеме, либо принять Продукцию в неполном объеме с отнесением на Исполнителя всех 

расходов, связанных с формированием полного объема Продукции, включая: расходы по 

хранению Груза на складах сторонних компаний, штрафные санкции Экспедитора, 

дополнительные расходы, связанные с перевозкой Продукции отдельными грузовыми 

партиями. Поставка Продукции считается выполненной, когда Продукция поставлена и 

принята Заказчиком в полном объеме в соответствии с условиями Договора.  

Несмотря на положения выше, Заказчик может дать письменное указание Исполнителю 

произвести Поставку Продукции несколькими (отдельными) грузовыми партиями. В 

таком случае Поставка Продукции считается выполненной в отношении каждой 

отдельной грузовой партии Продукции. 

А.2.8 По письменному соглашению Сторон допускается перевозка Продукции 

Исполнителем в адрес Заказчика, указанный Заказчиком. 
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А.2.9. Изменение условий Поставки: 

Заказчик и Исполнитель могут по письменному соглашению Сторон изменить условия 

Поставки, согласованные выше.  

В случае, если Заказчик требует изменить условия Поставки и такое изменение влияет на 

цену Договора, Стороны, обязаны согласовать соответствующие изменения цены 

Продукции и внести необходимые изменения в Договор и Приложения к нему. 

Исполнитель обязуется своевременно и в полной мере содействовать изменению условий 

Поставки.  

А.2.10. Исполнитель может осуществить досрочную Поставку Продукции Заказчику с 

предварительного письменного разрешения последнего. Досрочная Поставка Продукции 

Заказчику осуществляется на условиях, согласованных Сторонами. 

А.2.11. Поставка технической документации: 

Поставка технической документации на Продукцию осуществляется совместно с 

Продукцией, на условиях Поставки определенных в п. А.2.1. техническая документация 

должна быть надлежащим образом упакована для обеспечения сохранности, защиты от 

возможного промокания и повреждения.  

В случае, если техническая документация поставляется внутри упаковочного места, 

отметка об этом должна быть сделана в упаковочном листе.  

Если техническая документация поставляется отдельным грузовым местом, к данной 

поставке применяются условия разделов А.2, А.3. и А.4. настоящего Приложения. 

Не допускается поставка технической документации в составе товаросопроводительной 

документации, передаваемой водителю транспортного средства. 

Если техническая документация не поставлена вместе с Продукцией, Поставка 

Продукции считается не выполненной, а Исполнитель считается не исполнившим свои 

обязательства в отношении Поставки Продукции в соответствии с условиями Договора и 

несет ответственность в соответствии с условиями Договора. В этом случае Исполнитель 

обязан передать Заказчику  техническую документацию  своими силами и за свой счет  в 

течение 3 (трех) дней с даты Поставки, как определено в п.А.4.2, если иной срок или 

адрес не указаны в уведомлении Заказчика. Поставка технической документации 

осуществляется по адресу: ________________ (указать адрес поставки документации). 

Техническая документация должна быть надлежащим образом упакована для 

обеспечения сохранности, защиты от возможного промокания и повреждения.  

A.10. ТАРА, УПАКОВКА, МАРКИРОВКА 

A.3.3. Исполнитель обязан производить упаковку Продукции и маркировку Упаковки 

(тары) в соответствии с законодательством РФ.  

Упаковка (тара) должна обеспечивать полную сохранность Продукции и защищать 

Продукцию от повреждения и коррозии в ходе перевозки любыми видами транспорта 

(авиационным, наземным и морским), учитывая несколько операций разгрузки/погрузки, 

а также хранение в условиях высоких и низких температурных режимах (±50˚С), если 

иное не согласовано с Заказчиком, включая хранение в течение всего срока хранения 

Продукции, предусмотренного технической документацией, но в любом случае не менее 

чем  ________________  (________________) месяцев с даты Поставки. Упаковка (тара) 

должна обеспечить сохранность Продукции от механических воздействий (удары, 

толчки, трения) и предотвратить движение Продукции внутри Упаковки (тары) во время 

перевозки. Упаковка (тара) должна быть годной для использования кранов, погрузчиков, 

грузовиков, автомобилей или перемещения вручную. Если иное дополнительно не 

согласовано сторонами, Продукция должна занимать в таре не менее 70% объема тары.  
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A.3.4. Сборная паллета (Грузовое место) должна быть увязана бандажными ремнями или 

стреппинг-лентами в перекрестных направлениях. При формировании Грузовых мест с 

использованием паллет (Грузовых мест) размещение Упаковочного места на паллете 

(Грузовом месте) должно производиться таким образом, чтобы маркировка, нанесенная 

на верхнюю, фронтальную либо боковую поверхность Упаковки (тары), была доступна 

для прочтения и обеспечивала беспрепятственное выполнение требований обращения с 

Грузовым местом. 

А.3.3. Управление многооборотной тарой и транспортировочной оснасткой 

На выбор вариант 1  

Поставка Продукции осуществляется с использованием многооборотной тары 

и/или транспортировочной оснастки Заказчика. 
 

12. Заказчик вправе предоставить Исполнителю во владение и пользование 

многооборотную тару и/или транспортировочную оснастку в целях выполнения 

обязательств по поставке Продукции Заказчику. 

13. Право собственности на многооборотную тару и/или транспортировочную 

оснастку принадлежит Заказчику.  

14. Приемка/передача многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки 

осуществляется на основании накладной М-15. Риски утраты и/или повреждения 

переходят от Заказчика к Исполнителю и обратно с момента подписания накладной М-15. 

15. Исполнитель не вправе использовать тару и/или оснастку не в целях, указанных 

в п.1 ст.А.3.3. 

16. Исполнитель обязан: 

- защитить тару и/или оснастку от повреждений и утраты и должен держать тару 

и/или оснастку отдельно от собственной тары; 

-вести соответствующий учет тары и/или оснастки, предоставляя его Заказчику по 

запросу; 

-  хранить, защищать и осуществлять обслуживание и ремонт тары и/или оснастки за 

свой счет. В случае хранения тары и/или оснастки совместно с собственностью 

Исполнителя тары и/или оснастка не должно потерять свою идентичность и 

принадлежность. 

17. Доставка многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки 

осуществляется силами и за счет Заказчика на склад Исполнителя по адресу _________ с 

выполнением погрузочно-разгрузочных работ силами Грузополучателя и за счет 

Исполнителя.  

18. При приемке многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки от 

Перевозчика Грузополучатель проверяет многооборотную тару и/или 

транспортировочную оснастку на наличие внешних дефектов и повреждений.  В случае 

обнаружения внешних дефектов или повреждений многооборотной тары и/или 

транспортировочной оснастки, Грузополучатель производит подробную запись в 

Транспортной накладной о любых дефектах и/или повреждениях многооборотной тары 

и/или транспортировочной оснастки, что должно быть засвидетельствовано 

Перевозчиком и сфотографировано или снято на видео Грузополучателем при получении 

многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки Грузополучателем от 

Перевозчика. При поступлении многооборотной тары и/или транспортировочной 

оснастки на склад Исполнителя Исполнитель в течение 24 (двадцати четырех) часов с 

момента передачи многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки по 

накладной М-15 производит осмотр тары и/или транспортировочной оснастки с 

оформлением акта осмотра и технического состояния многооборотной тары и/или 

транспортировочной оснастки в произвольной форме с отражением состояния тары и 

возможности её использования для последующих поставок (далее – Акт осмотра). Акт 

осмотра за подписью уполномоченного лица направляется в адрес Заказчика по 
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электронной почте не позднее 1 (одного) рабочего дня с момента передачи 

многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки по накладной М-15. По 

дополнительному письменному запросу Заказчика Исполнитель обязан направить в адрес 

Заказчика оригинал Акта осмотра в течение 7 (семи) рабочих дней с даты получения 

соответствующего запроса. В случае если тара и/или транспортировочная оснастка 

находятся в состоянии, пригодном для последующего использования, Исполнитель 

использует её для последующих поставок. В случае если имеются повреждения тары 

и/или транспортировочной оснастки, не позволяющие её последующее использование, в 

адрес Заказчика по электронной почте вместе с Актом осмотра, Исполнитель направляет 

фотографии тары и/или транспортировочной оснастки для принятия Заказчиком решения 

о возможности использования, доработке или ремонте многооборотной тары и/или 

транспортировочной оснастки, Заказчик сообщает о своем решении и инструкциях 

письмом в адрес Исполнителя.  

19. Ответственным за сохранность и комплектность многооборотной тары и 

транспортировочной оснастки в период нахождения во владении и пользовании 

Исполнителя является Исполнитель с момента подписания накладной по форме М-15.  

20. В случае утраты или повреждения и/или нарушения комплектности тары и/или 

транспортировочной оснастки во время нахождения во владении и пользовании 

Исполнителя на складе Исполнителя, Исполнитель обязан по выбору Заказчика: 

-оплатить Заказчику цену замены или ремонта утерянной или поврежденной тары 

и/или оснастки и/или восстановления ее комплектности, а также возместить понесенные 

Заказчиком в связи с таким ремонтом и восстановлением убытки, включая транспортные 

расходы до места ремонта и возврата после ремонта до территории Исполнителя   

-отремонтировать, заменить или восстановить поврежденную тару и/или оснастку за 

свой счет. 

21. Исполнитель обязан возвратить Заказчику тару и/или оснастку в рабочем 

исправном состоянии с нормальным износом не позднее 3 (трех) дней с момента 

получения соответствующего требования Заказчика, если иное не будет согласовано 

Сторонами. Возврат многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки 

осуществляется на условиях самовывоза со склада Исполнителя по адресу: ________ 

(указать адрес) с выполнением погрузочно-разгрузочных работ силами Грузоотправителя 

и за счет Исполнителя.   

22. Заказчик должен вести учет количества циклов использования многооборотной 

тары. Несмотря на положения пп.12 п.А.3.3, в случае отработки заложенного 

производителем количества циклов использования многооборотной тары Заказчик вправе 

принять решение об утилизации тары или оснастки с подписанием акта об утилизации. 

Утилизация производится Заказчиком за его счет. 
 

На выбор вариант 2. 

Поставка Продукции осуществляется с использованием многооборотной тары и/или 

транспортировочной оснастки Исполнителя. 
 

6. Проектирование, изготовление, обслуживание, доработку, планово-

предупредительный ремонт многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки 

выполняет Исполнитель за свой счет. 

7. Право собственности на многооборотную тару и/или транспортировочную 

оснастку принадлежит Исполнителю. 

8. Приемка/передача многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки 

осуществляется на основании накладной М-15. Риски утраты и/или повреждения 

переходят от Исполнителя к Заказчику и обратно с момента подписания накладной М-15. 

9. Исполнитель должен вести учет количества циклов использования 

многооборотной тары и не допускать применения тары сверх предусмотренного 

разработчиком количества циклов использования. Исполнитель обязуется известить 

Заказчика о выработке допустимых циклов не позднее, чем за 20 (двадцать) дней и 
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обеспечить наличие новой тары для своевременного исполнения обязательств. 

10. Возврат многооборотной тары и/или транспортировочной оснастки 

производится Заказчиком на склад Исполнителя по адресу _____ с выполнением 

погрузочно-разгрузочных работ силами Грузополучателя и за счет Исполнителя.  

11. В случае отработки заложенного производителем количества циклов 

использования многооборотной тары ее утилизация производится Исполнителем за его 

счет. В случае, если количество циклов использования многооборотной тары не 

выработано, по согласованию сторон она может использоваться для поставок серийной 

продукции.  

А.3.4 В случае наличия составе Продукции материалов и веществ, относящихся к 

опасным грузам, Исполнитель обязан произвести упаковку и маркировку в соответствии 

с требованиями действующего законодательства по перевозке опасных грузов.  

А.3.5. Исполнитель обязан по письменному требованию Заказчика, предоставлять копии 

всех документов и информацию в отношении процесса упаковки и распаковки 

Продукции, включая, но не ограничиваясь, сведения о габаритно-весовых 

характеристиках, материалах Упаковки (тары), техническую документацию на Упаковку 

(тару), требованиях к условиям перевозки Продукции. 

A.3.19. В случае, если в соответствии с отдельными письменными указаниями 

Заказчика Продукция доставляется в адрес различных грузополучателей, Исполнитель 

обязан обеспечить упаковку Продукции в адрес каждого из Грузополучателей в 

отдельные Грузовые места.  

A.3.20. Исполнитель должен обеспечить наличие Упаковочных листов для каждого 

Упаковочного места. Упаковочный лист должен содержать следующую информацию: 

1) Наименование и адрес Исполнителя; 

2) Наименование и адрес Заказчика; 

3) Наименование и адрес Грузополучателя; 

4) Номер Договора;  

5) Вид упаковки; 

7) Наименование и обозначение каждой единицы Продукции; 

8) Количество каждой единицы Продукции; 

9) Единицы измерения каждой единицы Продукции; 

10) Порядковый номер Упаковочного места из общего количества Упаковочных мест; 

11) Габариты Упаковочного места (ДхШхВ), мм; 

12) Вес брутто/нетто каждого Упаковочного места, кг. 

Одна копия Упаковочного листа в водонепроницаемом конверте должна быть помещена 

внутрь каждого Упаковочного места Продукции и одна копия Упаковочного листа в 

водонепроницаемом конверте должна быть закреплена на внешней стороне каждого 

Упаковочного места. 

A.3.21. В случае если внутри Упаковочного места изделие упаковано в индивидуальную 

упаковку (пакет или коробка), Исполнитель обеспечивает наличие на индивидуальной 

упаковке маркировочной этикетки, которая должна содержать информацию в следующем 

формате:  

 

 

Наименование Исполнителя Наименование Заказчика 
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Наименование изделия 

Договор  №  

Артикул (PNR) Ревизия артикула (если 

применимо) 

QR - код 

Заводской номер (серийный номер) (если применимо) 

Дата изготовления Дата окончания 

гарантийного срока (если 

применимо) 

Дата окончания срока хранения  

 

QR-код на индивидуальной упаковке (пакете или коробка), должен включать следующее 

содержание: 

 

 

№  Содержание информации Формат 

1 Исполнитель наименование 

2 Код Исполнителя код в учетной системе Заказчика (присваивается 

Заказчиком)  

3 Номер Договора  номер 

4 Артикул в формате PNR изделия  

5 Ревизия артикула (если 

применимо) 

номер ревизии 

6 Заводской номер (серийный 

номер) (если применимо) 

в формате SER изделия  

7 Дата изготовления дата 

8 Гарантийный срок (если 

применимо) 

дата окончания  

9 Срок хранения  дата окончания 

 

В случае если изделие, упакованное в индивидуальную упаковку, не содержит 

заводского номера, и/или если упаковка содержит более одного изделия, то в строке 7 

указывается «нет данных».     

A.3.22. Маркировка каждого Упаковочного места должна быть оформлена в виде 

этикетки и содержать информацию, указанную в п.А.3.10. настоящего приложения. 

Этикетка должна быть нанесена на трех сторонах (верхней, фронтальной и одной 

боковой стороне), быть износостойкой и не смываемой. Размер этикетки не менее 80х80 

мм., размер шрифта не менее 6.5 пт. Текст печатается на кириллице (или латинице), 

цифры – арабские (или римские).   

A.3.23. Маркировка Упаковочного места должна быть ясной для чтения и несмываемой, и 

содержать информацию в следующем формате:  

Наименование Исполнителя Наименование Заказчика 
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Наименование и адрес Грузополучателя 

Договор № 

Артикул (PNR) Ревизия артикула (если 

применимо) 

QR - код 

Габариты (Д/Ш/В) в мм 

Вес брутто в кг Вес нетто в кг 

Порядковый номер Упаковочного места в 

соответствии с п. А.3.16 

 

QR код должен включать в себя следующее содержание: 

№  Содержание 

информации 

Формат 

1 Исполнитель наименование 

2 Код Исполнителя код в учетной системе Заказчика (присваивается 

Заказчиком) 

3 Грузополучатель наименование 

4 Адрес Грузополучателя индекс/ наименование города/ наименование 

улицы/ номер дома 

5 Номер Договора  номер 

6 Артикул в формате PNR  

7 Ревизия артикула (если 

применимо) 

номер ревизии 

8 Количество по артикулу число 

9 Назначение (стенд и т.д.) 

– если применимо  

в формате обозначения объекта назначения 

 

Если Упаковочное место содержит несколько артикулов, то в рамках информации по 

строкам 6,7 и 8 они последовательно перечисляются в формате артикул/ ревизия 

артикула/ количество. 

Упаковочные места, требующие специального обращения, должны иметь 

дополнительную маркировку принятыми манипуляционными знаками, в соответствии с с 

ГОСТ 14192-96 «Маркировка грузов»: 

 Верх! 

 Обращаться с осторожностью! 

 Не кантовать! 

 Не штабелировать или допустимое количество ярусов (грузовых мест сверху) 

 Допустимая нагрузка (кг) сверху на грузовое место 

     и т.д. 

A.3.24. В случае, если Грузовое место упаковано в стретч-пленку без доступа к 
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маркировке Упаковочных мест, данное Грузовое место должно содержать собственную 

маркировку (этикетку) с указанием информации в следующем формате: 

 

Наименование 

Исполнителя 

Наименование Заказчика 

Наименование и адрес Грузополучателя 

Договор (или Договор) № 

Габариты (Д/Ш/В) в мм 

Вес брутто в кг Вес нетто в кг 

Порядковый номер грузового места в соответствии с п. 

А.3.16  

 

К этикетке на Грузовом месте применяются требования, установленные к этикетке на 

Упаковочном месте, указанные в п. А.3.9 настоящего Приложения.  

A.3.25. При выполнении маркировки Исполнитель обязан использовать двухмерный 

штриховой код Data Matrix по ГОСТ Р ИСО/МЭК 16022-2008 «Автоматическая 

идентификация. Кодирование штриховое. Спецификация символики Data Matrix».  

Данные должны кодироваться вместе с наименованиями полей, через пробел.  

Синтаксис кодирования Data Matrix – в соответствии с ГОСТ Р ИСО/МЭК 15434-2007 

«Автоматическая идентификация. Синтаксис для средств автоматического сбора данных 

высокой емкости», формат «12». 

Допускается до 31.12.2026   использовать синтаксис ISO/TC 21849 с разделителями «/» 

(вариант WYSIWYG) «что вижу, то и отображается», без включения в состав кодировки 

дополнительных служебных данных). 

Требования к размеру и качеству Data Matrix – в соответствии с ГОСТ Р 57302-2016 

«Информационные технологии. Технологии автоматической идентификации и сбора 

данных. Прямое маркирование изделий. Требования к качеству символов Data Matrix, 

полученных интрузивным маркированием».  

A.3.26. Заказчик имеет право уточнить информацию, требующую отражения в QR-коде 

Упаковочного места, индивидуальной упаковки путем уведомления, направляемого не 

позднее, чем за 30 дней до даты Поставки. 

A.3.27. В случае неправильной и/или неполной маркировки Исполнитель обязуется 

возместить Заказчику все понесенные Заказчиком в связи с такой неправильной 

маркировкой расходы и убытки, включая штрафные санкции Экспедитора и/или иных 

компаний, подтвержденные документально. 

A.3.28. Тяжелые и негабаритные Грузовые места весом от 500 кг и более, с высотой, 

превышающей 1 метр, должны быть идентифицированы пометкой "+" и буквами "ЦТ" 

(центр тяжести) на сторонах и фронтальных поверхностях выполненные несмываемой 

краской и иметь точки для строповки или аналог, позволяющий использовать стропы. 

В случае невозможности нанесения пометок «+» и «ЦТ» (при упаковке продукции в 

многооборотную транспортировочную оснастку без применения жесткого каркаса) 
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должна быть приложена схема зачаливания. 

A.3.29. При Поставке Продукции несколькими Грузовыми местами, каждое Грузовое 

место отмечается дробным номером, где числитель указывает порядковый номер места, а 

знаменатель - общее количество Грузовых мест. 

При Поставке Продукции несколькими Упаковочными местами в составе Грузового 

места, каждое Упаковочное место отмечается дробным номером, где числитель указывает 

порядковый номер места в составе Грузового места, а знаменатель - общее количество 

Упаковочных мест в составе Грузового места, составляющего комплект Продукции. 

При Поставке Продукции грузовой партией, включающей отдельные Упаковочные места, 

являющиеся Грузовыми, маркировка производится следующим образом: каждое 

Упаковочное место, являющееся Грузовым, отмечается дробным номером, где числитель 

указывает порядковый номер места, а знаменатель - общее количество мест. 

При Поставке Продукции грузовой партией, где Грузовые места собраны из 

Упаковочных мест, маркировка производится следующим образом: каждое Грузовое 

место отмечается дробным номером, где числитель указывает порядковый номер места, а 

знаменатель - общее количество Грузовых мест, при этом каждое Упаковочное место в 

составе Грузового, отмечается дробным номером Грузового места, где числитель 

указывает порядковый номер Грузового места, а знаменатель - общее количество 

Грузовых мест и в скобках дробным номером Упаковочного места, где числитель 

указывает порядковый номер Упаковочного места, а знаменатель - общее количество 

Упаковочных мест.  

Например: 

 

 

A.11.  ПОСТАВКА ПРОДУКЦИИ 

A.4.6. Заказчик или Экспедитор, за 1 (один) рабочий день до отгрузки Продукции 

должен уведомить по электронной почте или по факсу Грузоотправителя о наименовании 

компании Перевозчика, марке и государственном номере транспортного средства, ФИО, 

паспортных данных и телефоне водителя, а также об использовании услуг экспресс-

перевозчика (при необходимости). 

A.4.7. Груз передается Заказчику или Перевозчику, действующему в интересах 

Заказчика. Моментом перехода от Исполнителя к Заказчику рисков утраты и/или 

повреждения Продукции, а также датой Поставки Продукции по настоящему Договору 

является дата подписания Транспортной накладной Грузоотправителем и Заказчиком 

или Перевозчиком, действующим в интересах Заказчика.  

В процессе отгрузки Грузоотправитель должен предоставить Заказчику или Перевозчику, 

действующему в интересах Заказчика, товаросопроводительные документы в 

соответствии с п. А.4.6, включая Упаковочный лист для каждого Упаковочного места, 

оформленную Транспортную накладную, Паспорт безопасности вещества (материала) на 

опасный груз (если применимо).  

Документы, указанные в разделе «снаружи тары» в п. А.4.6, должны быть упакованы в 

водонепроницаемый конверт и закреплены на внешней стороне Упаковочного места.  В 

случае, если Поставка состоит из нескольких Упаковочных мест, то комплект 

документов закрепляется на Упаковочном месте с маркировкой 1/- в соответствии с п. 

А.3.16 за исключением Упаковочного листа, который прикрепляется к каждому 

Упаковочному месту.  

1/3  

(1/6) 

3/3 

3/3 

 (5/6) 

3/3 

(6/6) 

2/3 

2/3  

(2/6) 

2/3 

(3/6) 

2/3  

(4/6) 



 

161 
 

При Поставке Продукции, объемом возможным к получению и перевозке только 

несколькими транспортными средствами, датой Поставки Продукции является дата 

подписания транспортной накладной Грузоотправителем и Заказчиком или 

Перевозчиком, действующим в интересах Заказчика, на последнее прибывшее 

транспортное средство. При этом в случае возникновения издержек, связанных с 

задержкой отправления последнего транспортного средства, возникшей по вине 

Исполнителя, данные издержки несет Исполнитель. 

A.4.8. При получении Груза у Грузоотправителя Заказчик или Перевозчик, действующий 

в интересах Заказчика, проверяет соответствие количества Грузовых мест 

товаросопроводительным документам, внешний вид Грузовых мест.  

В случае обнаружения несоответствия количества Грузовых мест, сведениям, указанным 

в товаросопроводительных документах, повреждений Упаковки (тары   , Заказчик или 

Перевозчик, действующий в интересах Заказчика, производит подробную запись в 

Транспортной накладной о любом несоответствии и/или повреждении Упаковки (тары), 

что должно быть засвидетельствовано Грузоотправителем и сфотографировано или снято 

на видео при передаче Груза Заказчику или Перевозчику, действующему в интересах 

Заказчика.  В случае обнаружения несоответствий и/или повреждений Упаковки (тары) 

Продукции Заказчик вправе отказаться от Продукции, а Исполнитель, не позднее ____ 

(________) календарных дней с даты уведомления его Заказчиком об отказе от 

Продукции, обязан возместить расходы и убытки, включая штрафные санкции 

Экспедитора и/или иных компаний подтвержденные документально, связанные с 

хранением Продукции, организацией подачи транспортного средства на отгрузку. 

A.4.9. В течение 24 (двадцати четырех) часов после осуществления отгрузки 

Исполнитель обязан направить Заказчику по электронной почте копии 

Товаросопроводительных документов, указанных в пункте А.4.6. в том числе копии 

подписанной Грузоотправителем и Заказчиком или Перевозчиком, действующим в 

интересах Заказчика, Транспортной накладной,  

A.4.10. В случае обнаружения ошибок Исполнителя в оформлении 

Товаросопроводительных документов, либо некомплектности документов и вызванными 

этим: задержкой отгрузки Продукции, простоем транспортных средств, 

дополнительными расходами по хранению Продукции на складах сторонних компаний, 

перевозке Продукции, Исполнитель возмещает Заказчику понесенные в связи с этим 

расходы и убытки, включая штрафные санкции Экспедитора, подтвержденные 

документально. 
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А.4.6            

Документация 

Коммерческие/ 

Финансовые 

требования 

До отгрузки Направляется с грузом После отгрузки 

П
о
д

п
и

са
н

о
 

И
м

ее
т 

п
еч

ат
ь
 

О
р
и

ги
н

ал
ы

 

К
о
п

и
и

 

Направляется 

Заказчику по 

электронной 

почте для 

одобрения 

отправки 

Внутри тары Снаружи тары 
Передается 

Перевозчику 

Направляется 

Заказчику 

Счет-фактура Да Нет 1 3 - [1] копия [1] копия [1] копия [1] оригинал 

Товарная накладная (ТОРГ-

12) 
Да Да 2 2 - [2] оригинала [1] копия [1] копия [1] оригинал 

Транспортная накладная Да Да 4 0 - - - [3] оригинала - 

Упаковочный Лист Нет Нет 1 5 
Редактируемая 

копия 

[1] оригинал и 

[1] копия   
[1] копия [1] копия [1] копия 

Паспорт безопасности 

вещества или материала (если 

применимо) 

Да Да 1 1 [pdf] - [1] копия [1] оригинал - 

Письмо о недопоставке (если 

применимо) 
Да Да 3 4 

Редактируемая 

копия 
[1] оригинал [1] оригинал [1] копия [1] оригинал 

Талон летной годности (если 

применимо) 
Да Да 1 1 [1] копия [1] оригинал - - - 

Отчет по результатам приемо-

сдаточных испытаний 

(если применимо) 

Да Да 1 1 [1] копия [1] копия - - - 

Запрос на отклонение (если 

применимо) 
Да Да 1 1 [1] копия [1] копия - - - 

Сертификат соответствия на 

продукцию 
Да Да 1 1 [1] копия [1] оригинал - - - 
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оставшаяся часть страницы оставлена пустой намеренно

*Документы, отправленные в момент поставки Продукции, должны соответствовать предварительно согласованным Сторонами документам. 
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A.12. УСЛОВИЯ ВОЗВРАТА НЕСООТВЕТСВУЮЩЕЙ ПРОДУКЦИИ И 

ПОСТАВКА ОТРЕМОНТИРОВАННОЙ/ЗАМЕЩАЮЩЕЙ ПРОДУКЦИИ. 

A.5.4. Возврат Заказчиком несоответствующей Продукции Исполнителю производится за счет 

и силами Исполнителя на условиях самовывоза со склада Грузоотправителя по адресу: 

_____________________________, с выполнением погрузочно-разгрузочных работ в 

помещении Грузоотправителя силами Грузоотправителя и за счет Исполнителя.  

Риски утраты и/или повреждения несоответствующей Продукции переходят от Заказчика к 

Исполнителю в момент передачи Продукции Исполнителю или Перевозчику, действующему в 

интересах Исполнителя.  

Моментом и датой поставки несоответствующей Продукции Заказчиком Исполнителю 

является дата отгрузки Продукции со склада Грузоотправителя, что подтверждается 

Транспортной накладной, подписанной Грузоотправителем и Исполнителем или 

Перевозчиком, действующим в интересах Исполнителя. 

A.5.5. Поставка Заказчику Продукции после ремонта или замены производится за счет и 

силами Исполнителя на склад Грузополучателя по адресу: _____________________________, с 

выполнением погрузочно-разгрузочных работ в помещении Грузополучателя силами 

Грузополучателя и за счет Исполнителя.  

Риски утраты и/или повреждения отремонтированной или замененной Продукции переходят 

от Исполнителя к Заказчику в момент передачи Продукции Заказчику Исполнителем или 

Перевозчиком, действующим в интересах Исполнителя.  

Моментом и датой поставки, отремонтированной/замененной Продукции Заказчику, является 

дата доставки Продукции на склад Грузополучателя, что подтверждается Транспортной 

накладной, подписанной Грузополучателем и Исполнителем или Перевозчиком, действующим 

в интересах Исполнителя.  

A.5.6. По письменному соглашению Сторон возврат несоответствующей Продукции 

Заказчиком Исполнителю, а также Поставка Исполнителем Заказчику Продукции после 

ремонта или замены может производиться силами Заказчика, при условии полной 

компенсации всех расходов Заказчика за хранение, перевозку, страхование, 

погрузоразгрузочные работы и иные документально подтвержденные расходы. В этом случае 

риски утраты и/или повреждения несоответствующей или отремонтированной, или 

замещающей Продукции в период перевозки, осуществляемой силами Заказчика с момента 

отгрузки со склада Грузоотправителя до момента доставки на склад Грузополучателя и 

обратно несет Заказчик. 

A.13. УСЛОВИЯ ПЕРЕДАЧИ ОБОРУДОВАНИЯ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМОГО 

ЗАКАЗЧИКОМ.  

A.6.5. Передача Оборудования, предоставляемого Заказчиком Исполнителю, осуществляется 

за счет и силами Заказчика на склад Грузополучателя по адресу: 

_____________________________, с выполнением погрузочно-разгрузочных работ в 

помещении Грузополучателя силами Грузополучателя и за счет Исполнителя.  

Риски утраты и/или повреждения Оборудования, предоставляемого Заказчиком переходят от 

Заказчика к Исполнителю в момент его передачи в соответствии с условиями, определёнными 

в настоящем пункте А.6.1. 

Моментом и датой передачи Заказчиком Исполнителю Оборудования, предоставляемого 

Заказчиком является дата доставки Оборудования, предоставляемого Заказчиком, что 

подтверждается Транспортной накладной, подписанной Грузополучателем и Заказчиком или 
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Перевозчиком, действующим в интересах Заказчика. 

A.6.6. Возврат Оборудования, предоставляемого Заказчиком Исполнителю, осуществляется за 

счет и силами Заказчика на условиях самовывоза со склада Грузоотправителя по адресу: 

_____________________________, с выполнением погрузочно-разгрузочных работ в 

помещении Грузоотправителя силами Грузоотправителя за счет Исполнителя. 

Риски утраты и/или повреждения Оборудования, предоставляемого Заказчиком, переходят от 

Исполнителя к Заказчику в момент возврата Оборудования, предоставляемого Заказчиком, в 

соответствии с условиями, определёнными в настоящем пункте А.6.2.  

Моментом и датой возврата Исполнителем Заказчику Оборудования, предоставляемого 

Заказчиком, является дата отгрузки Оборудования, предоставляемого Заказчиком со склада 

Грузоотправителя, что подтверждается Транспортной накладной, подписанной 

Грузоотправителем и Заказчиком или Перевозчиком, действующим в интересах Заказчика. 

A.6.7.  Передача Исполнителем Заказчику несоответствующего Оборудования, 

предоставляемого Заказчиком, осуществляется за счет и силами Заказчика на условиях 

самовывоза со склада Грузоотправителя по адресу: _____________________________, с 

выполнением погрузочно-разгрузочных работ силами Грузоотправителя и за счет 

Исполнителя. 

Риски утраты и/или повреждения несоответствующего Оборудования, предоставляемого 

Заказчиком, переходят от Исполнителя к Заказчику в момент передачи несоответствующего 

Оборудования, предоставляемого Заказчиком, в соответствии с условиями, определёнными в 

настоящем пункте А.6.3.  

Моментом и датой передачи Исполнителем Заказчику несоответствующего Оборудования, 

предоставляемого Заказчиком, является дата отгрузки несоответствующего Оборудования, 

предоставляемого Заказчиком со склада Грузоотправителя, что подтверждается Транспортной 

накладной, подписанной Грузоотправителем и Заказчиком или Перевозчиком, действующим в 

интересах Заказчика. 

A.6.8. Передача Заказчиком Исполнителю Оборудования, предоставляемого Заказчиком, 

после ремонта или замены осуществляется за счет и силами Заказчика на склад 

Грузополучателя по адресу: _____________________________, с выполнением погрузочно-

разгрузочных работ, в помещении Грузополучателя, силами Грузополучателя и за счет 

Исполнителя. 

Риски утраты и/или повреждения Оборудования, предоставляемого Заказчиком после ремонта 

или замены, переходят от Заказчика к Исполнителю в момент передачи Оборудования, 

предоставляемого Заказчиком, в соответствии с условиями, определёнными в настоящем 

пункте А.6.4.  

Моментом и датой передачи Заказчиком отремонтированного или замененного Оборудования, 

предоставляемого Заказчиком, является дата доставки Оборудования, предоставляемого 

Заказчиком, что подтверждается Транспортной накладной, подписанной Грузополучателем и 

Заказчиком или Перевозчиком, действующим в интересах Заказчика. 

A.14. УСЛОВИЯ ПЕРЕДАЧИ ОБОРУДОВАНИЯ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМОГО 

ИСПОЛНИТЕЛЕМ. 

A.7.5. Передача Оборудования, предоставляемого Исполнителем Заказчику, осуществляется 

за счет и силами Заказчика на условиях самовывоза со склада Грузоотправителя по адресу: 

_____________________________, с выполнением погрузочно-разгрузочных работ в 

помещении Грузоотправителя силами Грузоотправителя и за счет Исполнителя.  
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Риски утраты и/или повреждения Оборудования, предоставляемого Исполнителем, переходят 

от Исполнителя к Заказчику в момент передачи Оборудования, предоставляемого 

Исполнителем, в соответствии с условиями, определёнными в настоящем пункте А.7.1.  

Моментом и датой передачи Исполнителем Заказчику Оборудования, предоставляемого 

Исполнителем, является дата отгрузки Оборудования, предоставляемого Исполнителем, со 

склада Грузоотправителя, что подтверждается Транспортной накладной, подписанной 

Грузоотправителем и Заказчиком или Перевозчиком, действующим в интересах Заказчика. 

A.7.6. Возврат Оборудования, предоставляемого Заказчику Исполнителем, осуществляется за 

счет и силами Заказчика на склад Грузополучателя по адресу: 

_____________________________, с выполнением погрузочно-разгрузочных работ в 

помещении Грузополучателя силами Грузополучателя за счет Исполнителя.  

Риски утраты и/или повреждения Оборудования, предоставляемого Исполнителем, переходят 

от Заказчика к Исполнителю в соответствии с условиями, определёнными в настоящем пункте 

А.7.2. 

Моментом и датой передачи Заказчиком Исполнителю Оборудования, предоставляемого 

Исполнителем, является дата доставки Оборудования, предоставляемого Исполнителем, что 

подтверждается Транспортной накладной, подписанной Грузополучателем и Заказчиком или 

Перевозчиком, действующим в интересах Заказчика. 

A.7.7.  Возврат Заказчиком Исполнителю несоответствующего Оборудования, 

предоставляемого Исполнителем, производится за счет и силами Исполнителя на условиях 

самовывоза со склада Грузоотправителя по адресу: _____________________________, с 

выполнением погрузочно-разгрузочных работ в помещении Грузоотправителя силами 

Грузоотправителя и за счет Исполнителя. 

Риски утраты и/или повреждения несоответствующего Оборудования, предоставляемого 

Исполнителем, переходят от Заказчика к Исполнителю в момент передачи 

несоответствующего Оборудования, предоставляемого Исполнителем, в соответствии с 

условиями, определёнными в настоящем пункте А.7.3. 

Моментом и датой передачи Заказчиком Исполнителю несоответствующего Оборудования, 

предоставляемого Исполнителем, является дата отгрузки Оборудования, предоставляемого 

Исполнителем со склада Грузоотправителя, что подтверждается Транспортной накладной, 

подписанной Грузоотправителем и Исполнителем или Перевозчиком, действующим в 

интересах Исполнителя.  

A.7.8.  Передача Исполнителем Заказчику Оборудования, предоставляемого Исполнителем, 

после ремонта или замены осуществляется за счет и силами Исполнителя на склад 

Грузополучателя по адресу: _____________________________, с выполнением погрузочно-

разгрузочных работ, в помещении Грузополучателя, силами Грузополучателя и за счет 

Исполнителя. 

Риски утраты и/или повреждения отремонтированного или замененного Оборудования, 

предоставляемого Заказчику Исполнителем, переходят от Исполнителя к Заказчику в момент 

передачи Оборудования, предоставляемого Заказчику, в соответствии с условиями, 

определенными в настоящем пункте А.7.4. 

Моментом и датой передачи Исполнителем Заказчику отремонтированного или замененного 

Оборудования, предоставляемого Заказчику, является дата доставки Оборудования, 

предоставляемого Исполнителем, на склад Грузополучателя, что подтверждается 

Транспортной накладной, подписанной Грузополучателем и Исполнителем или 
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Перевозчиком, действующим в интересах Исполнителя. 

А.8. По письменному соглашению Сторон передача Оборудования, предоставляемого 

Заказчиком и обратно, а также   передача Исполнителем Заказчику Оборудования, 

предоставляемого Исполнителем, и обратно допускается на других условиях Поставки. 

А.9. Настоящее Приложение № __ оформлено в двух (2) экземплярах (один для Заказчика и 

один для Исполнителя) и в соответствии с положениями Договора является неотъемлемой и 

составной его частью. 

ПАО «Яковлев»  «_________________» 

 

 

Подпись: ____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 

 

 

Подпись: ____________________________ 

Ф.И.О.:   

Должность:  

Дата: _______________________ 
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ПОРЯДОК ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ ПРИ ВЫЯВЛЕНИИ НЕСООТВЕТСТВИЙ 

В ПОСТАВЛЕННЫХ ПОКУПНЫХ КОМПЛЕКТУЮЩИХ ИЗДЕЛИЯХ 

СТ-НП-000-ПКИ-001 
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Настоящее приложение «Порядок взаимодействия при выявлении несоответствий в 

поставленных покупных комплектующих изделиях», далее – «Приложение», является 

неотъемлемой частью Договора № ___________ от _______________, далее – «Договор». 

Требования настоящего приложения не должны противоречить требованиям и положениям 

Договора и других приложений к нему, если иное прямо не указано в настоящем 

Приложении.  

№ Содержание требований 

Взаимодействие сторон 

1 
В случае выявления несоответствий в Продукции Стороны должны 

руководствоваться приведенной ниже процедурой. 

2 

Покупатель в случае выявления несоответствий в поставленной Продукции 

оформляет Уведомление о несоответствии (здесь и далее – УОН) (Приложение 1 к 

настоящему Приложению). 

3 

При получении УОН от Покупателя Поставщик должен в дополнение к иным 

обязательствам по Договору указать в УОН предлагаемое решение по 

несоответствию (далее по тексту - РПН), заполнив поля 7-11 УОН в соответствии с 

требованиями Приложения 1 к настоящему Приложению. 

4 

Поставщик должен направить Покупателю по электронной почте, указанной в п.7 

Приложения, оформленное и подписанное со своей стороны УОН в течение 3 (трёх) 

рабочих дней с момента получения УОН от Покупателя. 

5 

Покупатель рассматривает полученное от Поставщика УОН, принимает решение о 

последующих действиях с несоответствующей Продукцией путем заполнения поля 

12 УОН и утверждает (подписывает) оформленное УОН с РПН в поле 13. 

Утвержденное УОН Покупатель направляет Поставщику. 

В случае если Поставщик не предоставляет оформленное УОН с РПН в срок, 

предусмотренный статьей 3 настоящего Приложения, Покупатель вправе применить 

к Поставщику штрафные санкции в соответствии с п. 9 настоящего Приложения и 

по своему усмотрению принять РПН Продукции, которое является обязательным 

для Поставщика. 

6 

Поставщик по указанию Покупателя в том числе в УОН, в дополнение к другим 

обязательствам по Договору, представляет Покупателю письменный отчет о 

разработке и реализации Коррекций (включая проверку задела Продукции) и 

Корректирующих действий по устранению причин несоответствия. 

7 

Несмотря на положения п. ___ Договора, взаимодействие Сторон по исполнению 

настоящего Приложения и иным вопросам несоответствий (включая обмен 

документацией, УОН и т.п.) осуществляется Сторонами посредством направления и 

получения писем по электронной почте, с соблюдением Соглашения о 

неразглашении конфиденциальной информации, подписанного Сторонами, со 

следующих адресов: 

- Покупателя: 

- Поставщика: 

Каждая Сторона должна обеспечить доступ к своей электронной почте только 

уполномоченного на информационное взаимодействие лица. Каждая Сторона 

информирует официальным письмом об уполномоченных на 

направление/получение электронных писем по вопросам исполнения Приложения в 
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течение ___ дней с даты заключения Договора. Передаваемые в электронном виде 

документы, связанные с исполнением Приложения, являются исходящими от 

уполномоченных представителей сторон и имеют обязательную для обеих сторон 

юридическую силу только при условии их передачи посредством указанных в 

настоящем пункте адресов электронной почты. 

В случае направления документов посредством электронной почты документы 

считаются полученными в момент получения на электронно-вычислительной 

машине отправителя подтверждения (отчета) об успешной доставке/передаче 

сообщения. Датой и временем получения сообщения, направляемого с 

использованием электронной почтой, считается дата и время отчета о доставке 

сообщения при использовании электронной почты.  В случае отправки сообщения 

по электронной почте в нерабочее время, датой получения сообщения считается 

следующий рабочий день после даты направления сообщения, при условии наличия 

подтверждения (отчета) об успешной доставке/передаче сообщения. В случае не 

получения подтверждения (отчета) об успешной доставке/передаче сообщения в 

течение 24 часов после отправки сообщения или в течение следующего рабочего дня 

в случае отправки сообщения в нерабочее время, Сторона, направившая сообщение, 

вправе направить повторный запрос подтверждения (отчета) об успешной 

доставке/передаче сообщения, а Сторона, которой адресовано сообщение обязана 

ответить на такой запрос в течение 24 часов с момента получения повторного 

запроса. Стороны обязаны в электронном почтовом сервисе установить разрешение 

на направление другой Стороне автоматических уведомлений (отчётов) об 

успешной доставке/передаче сообщения. 

8 

При выполнении работ по устранению несоответствий силами Поставщика на 

территории Покупателя: 

а) Поставщик должен выполнить работы в указанные Покупателем сроки и 

уведомить Покупателя о выполнении работ. Стороны согласуют порядок 

выполнения работ не позднее ___ дней до начала работ, если такой порядок не 

доведён до Поставщика Покупателем ранее; 

б) Покупатель перед началом выполнения работ должен уведомить Поставщика о 

процедурах доступа к месту проведения работ; 

в) Поставщик должен руководствоваться доведенными до него в соответствии с п. б) 

настоящего пункта процедурами Покупателя в ходе выполнения работ на 

территории Покупателя; 

г) Поставщик должен выполнять работы по документации и в соответствии с 

технологическими процедурами по выполнению работ, действующими у 

Поставщика; 

д) Работы, выполненные Поставщиком, должны быть приняты со стороны ОТК 

(службы качества) Поставщика, а также НИ (ВП МО РФ) при Поставщике, в случае 

если изделие принято НИ (ВП МО РФ) при Поставщике. 

9 

В случае нарушения Поставщиком указанного в п. 4 Приложения срока ответа 

(рассмотрения, заполнения и передачи Покупателю) на УОН, Покупатель вправе 

начислить и требовать, а Поставщик обязуется в течение 20 (двадцати) календарных 

дней со дня получения письменного требования Покупателя уплатить Покупателю 

неустойку в размере 0.05% от цены Продукции за каждый день просрочки срока 

ответа установленного в п. 4 настоящего Приложения. 
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10 

В случае доработки Продукции силами Покупателя Поставщик обязуется в течение 

20 (двадцати) календарных дней со дня получения Поставщиком письменного 

требования Покупателя возместить Покупателю все расходы и убытки Покупателя 

на устранение несоответствий Продукции. Также Поставщик обязуется 

предоставить всю технологическую документацию, принадлежности, инструмент и 

т.п., необходимые для проведения такой доработки/ремонта. 

В случае невозможности выполнения работ по устранению несоответствий на 

территории Покупателя, Поставщик обязан в сроки, указанные Покупателем, за свой 

счет обеспечить перевозку Продукции к месту выполнения работ и обратно на 

территорию Покупателя. 

11 

Принятое Покупателем РПН не лишает его права использовать иные меры защиты 

нарушенного права, предусмотренные Договором  (и его приложениями) и 

законодательством РФ, в том числе права требовать взыскания неустойки за 

просрочку поставки, убытков, права приостановить оплату полностью или частично 

и т.п. Принятое Покупателем РПН Продукции не лишает его права принять любое 

иное решение или повторное решение в случае неисполнения Поставщиком 

первоначально принятого решения или возникновения новых обстоятельств, 

связанных с несоответствием Продукции.  В дополнение к иным правам Покупателя 

по Соглашению о поставках серийной продукции, Покупатель вправе потребовать, а 

Поставщик обязан оплатить Покупателю неустойку за просрочку поставки 

соответствующей Продукции. При наличии авансирования поставок Покупатель 

вправе потребовать, а Поставщик обязан в течение 15 дней с момента получения 

требования возвратить уплаченные Покупателем денежные средства на расчетный 

счет Покупателя, указанный в Договоре, в размере цены несоответствующей 

Продукции, если Покупатель принял решение использовать оставшуюся в партии 

поставки соответствующую договору продукцию и в размере цены всей партии 

Продукции, если Покупатель принял решение не использовать всю партию 

Продукции. Покупатель вправе без какой-либо ответственности для себя и без 

уведомления Поставщика приостановить оплату Продукции как полностью (если он 

не пользуется оставшейся частью соответствующей договору поставленной 

Продукцией), так и частично (в части несоответствующей договору Продукции, 

если Покупатель пользуется оставшейся поставленной частью соответствующей 

договору Продукции). Такая приостановка оплаты не считается нарушением 

обязательств Покупателем. 

 
ПАО «Яковлев»  «_________________» 

 
 

Подпись: 

____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 

 

Подпись: 

____________________________ 

Ф.И.О.:   

Должность:  

Дата: _______________________ 
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Приложение 1 

УВЕДОМЛЕНИЕ О НЕСООТВЕТСТВИИ  

Начало формы 

УВЕДОМЛЕНИЕ О НЕСООТВЕТСТВИИ 

№ XXXX-YYY-ZZ Ревизия: Дата: 

ПРИМЕЧАНИЕ: только ОДНО обозначение/партийный номер продукции должно быть 

включено в данный документ (УОН) 

1. Общая информация:  

1.1. Наименование Покупателя: 

1.2. Адрес предприятия (площадки), где обнаружено несоответствие: 

1.3. Наименование Поставщика: 

1.4. Адрес предприятия (площадки) Поставщика: 

1.5. Наименование продукции: 

1.6. Обозначение продукции: 

p/n   

1.7. Количество продукции: 

1.8. Серийный номер (номер партии) продукции, номер ВС: 

s/n ____________ ВС № ______________ 

1.9. Номер Договора : 

1.10. Номер и дата заказа на поставку (если применимо): 

1.11. Расчетные документы (счет, фактура, инвойс): 

1.12. Дата вскрытия упаковки (тары): 

1.13. Место, условия хранения продукции: 

1.14. Наработка продукции: 

1.15. Сопроводительные документы качества: 

1.16. Несоответствие выявил и зарегистрировал ФИО полностью: 

1.17 Этап обнаружения несоответствия: 

1.18 Регистрационный документ Покупателя о несоответствии  

2. Описание несоответствий (указать со ссылкой, по какому параметру не соответствует 

Договору, Спецификации, ТУ, КД, и т.п.,): 
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2.1 По таре и упаковке: 

2.2 По Продукции:  

2.2.1 По внешнему виду продукции: 

2.2.2 По геометрическим отклонениям продукции:  

2.2.3 По функциональным параметрам продукции: 

2.3 По комплектности: 

2.4 По документации: 

3. Предполагаемая ответственная за несоответствие Сторона: 

4. Требуемые действия со стороны Поставщика: 

 

5. Список приложений: 

6. Подпись должностного лица:  

Должность Фамилия, инициалы Подпись 

   

РЕШЕНИЕ ПО НЕСООТВЕТСТВИЮ  

Дата: 

7. Предлагаемое Поставщиком решение 

по каждому из несоответствий, 

описанных в п.2 УОН с указанием класса 

несоответствия  

Класс несоответствия 

по решению Поставщика  по решению 

ответственного 

представителя 

разработчика  

Решение (в 

соответствии с 

перечнем по п. 

12) 

Класс Класс 

7.1 По таре и упаковке:    

7.2 По продукции:    

7.2.1 По внешнему виду продукции/: 

7.2.2 По геометрическим отклонениям 

продукции: 

   

7.2.3 По функциональным параметрам 

продукции: 

   

7.3 По комплектности:    
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7.4 По документации:    

8. Ответы на требуемые действия со стороны Поставщика: 

9. Предполагаемая ответственная за несоответствие сторона: 

10. Список приложений: 

11. Должность уполномоченного представителя Поставщика: 

Должность Фамилия, инициалы Подпись 

   

12. Решение по несоответствию Продукции: 

           Допустить без необходимости доработки; 

           Заменить Продукцию на соответствующую; 

           Вернуть Поставщику для устранения несоответствия (для ремонта, доработки); 

        Устранить несоответствие (отремонтировать, доработать) на территории Покупателя: 

 Силами Покупателя или третьих лиц (в т.ч. на их территории) с возмещением 

Поставщиком расходов и убытков Покупателя в соответствии с п. 10 Приложения № --- к 

Договору; 

 Силами Поставщика; 

           Отказаться от приёмки Продукции с несоответствиями. 

13. Согласование уполномоченного представителя ПАО «Яковлев» 

Должность: 

Должность Фамилия, инициалы Подпись 

   

14. Дополнительные комментарии: 

 

15. Исполнитель доработки: 

16. Уполномоченный представитель Покупателя в части доработки Продукции 

Должность Фамилия, инициалы Подпись 

   

 

Конец формы 
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Процедура заполнения формы Уведомления о несоответствии 

 

1. Покупатель заполняет при наличии соответствующей информации все графы полей [1-6] 

Уведомления о несоответствии (далее – УОН) на русском языке (для иностранного поставщика на 

английском языке). Если информация не применима, то в поле необходимо указать «Н/П» / 

«N/A», если информация отсутствует, следует указать «данные отсутствуют». 

2. Обозначение (идентификация) УОН осуществляется следующим образом:  

№ XXXX-YYY-ZZ, где: 

 XXXX - порядковый номер УОН в текущем году; 

 YYY – сокращение наименования площадки, где было обнаружено несоответствие (добавочный 

индекс); 

– ZZ – две последние цифры года;  

В поле «Ревизия» указывается ревизия с применением буквенного обозначения английского 

алфавита, начиная с буквы «А» и далее по алфавиту при выпуске последующей ревизии. 

Пример – 0011-IZ-23  

Таблица обозначения площадок: 

Программа МС-21 Программа SSJ 

IZ ИАЗ – филиал ПАО «Яковлев» SK 
Производственный центр в  

г. Комсомольск-на-Амуре 

SK 
Производственный центр в г. 

Комсомольск-на-Амуре 
DC Центр поставок 

LDK 
Летно-испытательный и доводочный 

комплекс АО «ОКБ им. А.С. Яковлева» 
NB 

Отдел обеспечения поставок в 

г. Новосибирске 

IC 
Филиал ПАО «Яковлев» - Центр 

комплексирования 
VB 

Филиал ПАО «Яковлева» в г. 

Воронеже 

  UL 
Филиал ПАО «Яковлева» в г. 

Ульяновске 

  QMD 

Отдел независимой инспекции 

Департамента управления 

качеством Филиала 
 

3. В поле [1.1] необходимо указать ПАО «Яковлева». 

4. В поле [1.2] необходимо указать адрес предприятия (площадки), где было обнаружено 

несоответствие. 

5. В поле [1.3] необходимо указать наименование Поставщика, которому направляется УОН. 

6. В поле [1.4] необходимо указать адрес предприятия (производственной площадки) Поставщика 

(если такая информация указана в сопроводительных документах к Продукции). 

7. В поле [1.5] необходимо указать наименование Продукции, в которой обнаружено 

несоответствие. 

8. В поле [1.6] необходимо указать обозначение (шифр) Продукции. 

9. В поле [1.7] необходимо указать количество Продукции с несоответствиями. 

10. В поле [1.8] необходимо указать серийный номер (номер партии) Продукции и 

соответствующий номер самолета, на который эта Продукция предназначена для установки. 

Если информация о номере самолета отсутствует или не определена, то указать «номер ВС - Н/П» 

после серийного номера Продукции.  

11. В поле [1.9] необходимо указать номер Договора. 
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12. В поле [1.10] необходимо указать номер и дату Заказа на поставку (если применимо). В 

противном случае проставить прочерк.  

13. В поле [1.11] необходимо указать расчетные документы (счет, фактура, инвойс). 

Если информация не применима, то в поле необходимо указать «Н/П» 

14. В поле [1.12] необходимо указать дату вскрытия упаковки (тары). 

15. В поле [1.13] необходимо указать место и условия хранения Продукции после его распаковки.  

16. В поле [1.14] необходимо указать наработку Продукции. Если информация не применима, то в 

поле необходимо указать «Н/П» 

17. В поле [1.15] необходимо указать наименование и реквизиты полученных сопроводительных 

документов, удостоверяющих качество Продукции.  

Например: паспорт, сертификат качества, талон летной годности, этикетка. 

18. В поле [1.16] необходимо указать должность и Фамилия, инициалы лица выявившего и 

зарегистрировавшего несоответствие. 

19. В поле [1.17] необходимо указать этап обнаружения несоответствия (приёмка, входной 

контроль, производство (№ цеха, иное) и т.д.).  

20. В поле [1.18] необходимо указать наименование и реквизиты внутреннего документа 

Покупателя, в котором зарегистрировано несоответствие (служебная записка, ведомость, акт, 

карта контроля и т.п.). 

21. В разделе [2] необходимо дать описание обнаруженных несоответствий каждого серийного 

номера Продукции. Все несоответствия должны быть структурированы по пунктам 2.1, 2.2.1, 

2.2.2, 2.2.3, 2.3, 2.4. При необходимости дается ссылка на прилагаемые фотоснимки/видеосъёмку.  

При необходимости, описание обнаруженных несоответствий может быть дополнено 

результатами предварительного исследования причин, проведенного Покупателем, если таковое 

проводилось. 

22. В поле [2.1] необходимо дать описание обнаруженных несоответствий по упаковке (таре), если 

применимо. 

23. В графе [2.2.1] необходимо дать описание обнаруженных несоответствий по внешнему виду 

Продукции, если применимо. 

24. В графе [2.2.2] необходимо дать описание обнаруженных несоответствий по геометрическим 

отклонениям Продукции (несоответствия чертежам/ЗD-моделям), если применимо. 

24. В графе [2.2.3] необходимо дать описание обнаруженных несоответствий по функциональным 

параметрам Продукции, если применимо. 

25. В поле [2.3] необходимо дать описание обнаруженных несоответствий по комплектности 

поставки, если применимо. 

26. В поле [2.4] необходимо дать описание обнаруженных несоответствий в сопроводительной 
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документации, если применимо. 

27. В поле [3] необходимо указать сторону, которая предположительно является ответственной за 

возникновение несоответствия (Поставщик, ПАО «Яковлев», перевозчик груза). 

28. В поле [4] необходимо указать требуемые действия со стороны Поставщика, например: 

- «по несоответствиям Продукции, указанным в п. 2 УОН, Поставщик должен дать решение 

(заполнить разделы 7-11) в срок не позднее, чем через 3 (три) календарных дня после получения 

уведомления»; 

- «Поставщик должен проанализировать информацию и определить причины возникновения 

выявленных несоответствий; 

- «Поставщик должен разработать план и выполнить коррекции и корректирующие действия»; 

- «Поставщик должен исключить аналогичные несоответствия в Продукции, находящейся на 

складе, в производстве и эксплуатации»;  

- «Поставщик должен составить и передать Покупателю отчет о результатах вышеперечисленных 

работ в формате 8D или эквивалентной форме» и т.п. 

29. В поле [5] необходимо перечислить приложения (с указанием количества листов или файлов). 

30. В поле [6] сотрудник Покупателя, ответственный за оформление УОН должен проставить свою 

подпись с расшифровкой, указанием должности и реквизитов доверенности. 

 

Процедура заполнения раздела УОН «РЕШЕНИЕ ПО НЕСООТВЕТСТВИЮ» 

1. Поставщик должен указать дату заполнения и подписания, заполнить все графы полей [7-11] 

Решения по несоответствию (далее – РПН) и оформляет, при необходимости, приложения [10] к 

РПН. 

2. В поле [7] Поставщик указывает пояснения и предлагаемые решения по каждому 

несоответствию, описанному в соответствующих пунктах поля [2] УОН. Для каждого 

несоответствия Поставщик проставляет класс несоответствия (в колонке «по решению 

Поставщика») в соответствии с классификацией, приведенной ниже: 

2.1 Главные несоответствия (1 класс). 

 К главным несоответствиям относятся несоответствия, выявленные в продукции, которые 

оказывают влияние на: 

 окружающую среду (акустика и эмиссия); 

 технические характеристики, прочность конструкции, квалификационные (тестовые) 

характеристики, которые могут ввести ограничения на использование Продукции или 

эксплуатацию; 

 надёжность Продукции; 

 согласованные внешние интерфейсы; 
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 взаимозаменяемость; 

 ремонтопригодность; 

 ограничение по дальнейшей модификации; 

 техническую эстетику (несоответствия, которые могут быть визуально обнаружены 

пассажиром, летным экипажем, наземным техническим персоналом); 

 маркировку единиц поставляемой Продукции; 

 периодичность проверки в процессе эксплуатации (когда требуются дополнительные 

проверки); 

 изменение массы продукции, влияющие на центровку и момент инерции. 

2.2 Второстепенные несоответствия (2 класс). 

К второстепенным несоответствиям относятся несоответствия, не указанные в п. 2.1. Процедуры 

заполнения формы УОН «Решение по несоответствию».  

3. В поле [8] указывается ответ Поставщика по выполнению требуемых действий, указанных в 

поле [4] УОН и срок их выполнения. 

4. В поле [9] Поставщик указывает предполагаемую ответственную сторону по несоответствию 

(Поставщик, ПАО «Яковлев», транспортная компания, не определена и т.п). 

5. В поле [10] Поставщик указывает список приложений и количество листов или фотоснимков. 

6. В поле [11] проставляются необходимые подписи должностных лиц Поставщика (в том числе 

проектирование, качество). Сотрудник Поставщика, ответственный за оформление УОН с РПН, 

должен проставить свою подпись с расшифровкой, указанием должности и реквизитов 

доверенности.  

7. В поле [12] Покупатель указывает принятое им решение по несоответствию Продукции. 

8. В поле 13 сотрудник Покупателя, ответственный за согласование РПН, должен проставить 

свою подпись с расшифровкой, указанием должности и реквизитов доверенности.  

9. В поле [14] указывается дополнительная информация при необходимости. 

10. Если в поле [12] выбрано значение устранить несоответствие (отремонтировать, доработать) 

на территории Покупателя то в поле [15] указывается Ф.И.О., подпись выполнившего/принявшего 

со стороны Поставщика доработку, со ссылкой на документ доработки. 

11. В поле [16] уполномоченное лицо Покупателя (от службы качества) подтверждает проведение 

доработки проставлением своей подписи. 
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Настоящее приложение «Порядок взаимодействия при выявлении несоответствий в 

продукции, поставленной по кооперации», далее – «Приложение», является неотъемлемой 

частью Договора/контракта/соглашения (необходимо выбрать нужное название и 

использовать его по всему тексту Приложения). № ___________ от _______________ (далее 

– Договор) 

Требования настоящего приложения не должны противоречить требованиям и положениям 

Договора и других приложений к нему, если иное прямо не указано в настоящем 

Приложении.  

№ Содержание требований 

Взаимодействие сторон 

1 
В случае выявления несоответствий в Продукции на территории Покупателя 

Стороны должны руководствоваться приведенной ниже процедурой. 

2 

Покупатель в случае выявления несоответствий в поставленной Продукции 

оформляет Ведомость несоответствий (здесь и далее – ВН), Приложение №1 к 

настоящему Приложению, заполнив графы 1-8, и направляет ее Поставщику с 

подписью уполномоченного представителя Покупателя в разделе «За содержание 

несоответствия». 

3 

При получении ВН от Покупателя Поставщик должен в дополнение к иным 

обязательствам по Договору провести анализ несоответствия и указать в ВН 

предлагаемое решение по несоответствию, заполнив графы 9-10 в соответствии с 

требованиями Приложения №1 к настоящему Приложению. 

4 

Поставщик должен направить подписанную уполномоченным представителем 

Поставщика в разделе «За принятое решение» ВН Покупателю в течение 3 (трех) 

рабочих дней с момента получения ВН. 

5 

Покупатель рассматривает полученную от Поставщика ВН и в течение 3 (трех) 

рабочих дней с момента получения ВН направляет Поставщику ВН с решением о 

согласовании либо, в случае если решение Поставщика Покупателем не 

согласовано, Покупатель направляет Поставщику возражения в виде дополнения к 

ВН, которое оформляется по форме ВН с обозначением порядкового номера и 

ревизии ВН. 

6 

Поставщик в дополнение к другим обязательствам по Договору предоставляет 

Покупателю письменный отчет о выполненных требуемых действиях, запрошенных 

Покупателем в ВН, не позднее срока, указанного в ВН.  

7 

Взаимодействие Сторон по исполнению настоящего Приложения преимущественно 

осуществляется Сторонами посредством направления и получения писем по 

электронной почте со следующих адресов: 

- Покупателя: 

- Поставщика: 

Каждая Сторона должна обеспечить доступ к своей электронной почте только 

уполномоченного на информационное взаимодействие лица. Каждая Сторона 

информирует официальным письмом об уполномоченных на 

направление/получение электронных писем по вопросам исполнения Приложения в 

течение ___ дней с даты заключения Договора. Передаваемые в электронном виде 

документы, связанные с исполнением Приложения, являются исходящими от 

уполномоченных представителей сторон и имеют обязательную для обеих сторон 
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юридическую силу только при условии их передачи посредством указанных в 

настоящем пункте адресов электронной почты. 

В случае направления документов посредством электронной почты документы 

считаются полученными в момент получения на электронно-вычислительной 

машине отправителя подтверждения (отчета) об успешной доставке/передаче 

сообщения. Датой и временем получения сообщения, направляемого с 

использованием электронной почтой, считается дата и время отчета о доставке 

сообщения при использовании электронной почты.  В случае отправки сообщения 

по электронной почте в нерабочее время, датой получения сообщения считается 

следующий рабочий день после даты направления сообщения, при условии наличия 

подтверждения (отчета) об успешной доставке/передаче сообщения. В случае не 

получения подтверждения (отчета) об успешной доставке/передаче сообщения в 

течение 24 часов после отправки сообщения или в течение следующего рабочего дня 

в случае отправки сообщения в нерабочее время, Сторона, направившая сообщение, 

вправе направить повторный запрос подтверждения (отчета) об успешной 

доставке/передаче сообщения, а Сторона, которой адресовано сообщение обязана 

ответить на такой запрос в течение 24 часов с момента получения повторного 

запроса. Стороны обязаны в электронном почтовом сервисе установить разрешение 

на направление другой Стороне автоматических уведомлений (отчётов) об 

успешной доставке/передаче сообщения.  

8 

При выполнении работ по устранению несоответствий силами Поставщика на 

территории Покупателя: 

а) Поставщик должен выполнить работы в указанные Покупателем сроки и 

уведомить Покупателя о выполнении работ. Стороны согласуют порядок 

выполнения работ не позднее ___ дней до начала работ, если такой порядок не 

доведён до Поставщика Покупателем ранее»; 

b) Покупатель перед началом выполнения работ должен уведомить Поставщика о 

процедурах доступа к месту проведения работ; 

c) Поставщик должен руководствоваться доведенными до него в соответствии с п.b 

настоящего пункта процедурами Покупателя в ходе выполнения работ на 

территории Покупателя; 

d) Поставщик должен выполнять работы по документации и в соответствии с 

процедурами по выполнению работ, действующими у Поставщика. 

e) Работы, выполненные Поставщиком, должны быть приняты со стороны ОТК 

(службы качества) Поставщика, а также при необходимости НИ (ВП МО РФ) у 

Поставщика. 

9 

Поставщик обязуется в течение 20 (двадцати) календарных дней со дня получения 

Поставщиком письменного требования Покупателя возместить Покупателю все 

расходы Покупателя на устранение несоответствий Продукции. Также Поставщик 

обязуется предоставить всю технологическую документацию, необходимую для 

проведения такой доработки /ремонта. 

В случае невозможности выполнения работ по устранению несоответствий на 

территории Покупателя, Поставщик должен за свой счет организовать перевозку 

Продукции к месту выполнения работ и обратно. 

10 
Порядок взаимодействия Сторон при выявлении несоответствий в ИПП (имущество, 

предоставленное Покупателем) на территории Поставщика, будет согласован 
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Сторонами дополнительно. 

11 

Поставщик должен разработать и утвердить на своём предприятии внутреннюю 

документированную процедуру управления информацией о несоответствиях в 

Продукции (ИПП) и управления ВН регистрация, учет, согласование, хранение и 

т.д.) с учетом требований настоящего Приложения. 

12 

В случае нарушения Поставщиком срока ответа на ВН, Покупатель вправе 

начислить и требовать, а Поставщик обязуется в течение 20 (двадцати) календарных 

дней со дня получения письменного требования Покупателя уплатить Покупателю 

неустойку в размере 0.05% от цены Продукции за каждый день просрочки срока 

ответа на ВН, установленного в п.4. 

13 

Несмотря на иные положения Договора и его приложений, обязательства 

Поставщика по поставке Продукции считаются полностью выполненными 

Поставщиком только после устранения Поставщиком всех несоответствий,  

выявленных в Продукции после ее поставки на территорию Покупателя, вне 

зависимости от наличия РНО или допуска продукции в выполненном виде без 

доработки (подпункты е), ж) п. 11 «Порядка заполнения ведомости 

несоответствий»). 

В дополнение к иным правам Покупателя по Договора и законодательству РФ, в 

случае если работы по устранению несоответствий (в том числе в отношении 

Продукции, по которой оформлено РНО или допуск в выполненном виде без 

доработки, подпункты б), в), е), ж) п. 11 «Порядка заполнения ведомости 

несоответствий») Продукции после ее поставки на территорию Покупателя 

повлекли, прямо или косвенно, просрочку выполнения обязательств Покупателем 

перед третьими лицами (в частности, просрочку передачи Продукции и/или 

конечной продукции, включающей Продукцию 

заказчикам/покупателям/Операторам/Эксплуатантам, просрочку выполнения 

обязательств перед ПАО «ОАК», Государственным заказчиком и т.п.), Покупатель 

вправе потребовать, а Поставщик обязуется в течение _________ со дня получения 

письменного требования Покупателя уплатить Покупателю, по выбору Покупателя,  

неустойку в размере ________ от ______, либо возместить Покупателю  в 

соответствии со Статьей 406.1 Гражданского Кодекса Российской Федерации 

имущественные потери, понесенные Покупателем в результате предъявления 

третьими лицами, в том числе Операторами или органами государственной власти, 

ПАО «ОАК», ГК Ростех, требований, вызванных неисполнением, ненадлежащим 

исполнением, невозможностью исполнения Покупателем перед такими третьими 

лицами обязательств, являющихся следствием действий (бездействий) Поставщика 

по Договору. Для целей настоящего пункта имущественные потери Покупателя 

признаются равными (i) сумме убытков и неустоек, требуемых третьим лицом к 

оплате, а также (ii) расходам Покупателя, понесенным в связи с урегулированием 

Покупателем требований третьего лица. Возмещение имущественных потерь, 

причиненных убытков (расходов) производится Поставщиком в течение 30 

(тридцати) календарных дней с момента получения от Покупателя 

соответствующего письменного требования и подтверждающих документов.   

 ПАО «Яковлев»  «_________________» 
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Подпись: 

____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 

 

 

Подпись: 

____________________________ 

Ф.И.О.:   

Должность:  

Дата: _______________________ 
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Приложение № 1 

форма Ведомости несоответствий 

Ведомость несоответствий №______________от ______________20 __ г.  Ревизия ______ 

Поставщик ______________(1)________________Изделие ____________(2)____________ Этап обнаружения ______________(3)____________   

 Экземпляр ВС / изделия _________(4)___________Заводской номер изделия/номер партии изделия ______________(5)______________ 

 

№ 

п/п 
Содержание несоответствия 

Требуемые действия и 

сроки их выполнения со 

стороны Поставщика  

Предлагаемое Поставщиком 

Решение по несоответствию 

Разрешение на 

отклонение/ 

отступление (РНО) 

(при наличии) 

Отметка о выполнении 

доработки (при наличии) 

6 7 8 9 10 11 

      

 

 

 

 

За содержание несоответствия За принятое решение 

 

Уполномоченный представитель Покупателя____________(12)_________ 

 

 

 

Руководитель службы качества у Поставщика_______(14)_______________ 

 

Ответственный представитель Разработчика  

(при необходимости) __________________________(15)________________ 

 

 

Представитель Поставщика (при наличии) _____________(13)___________ 

 

Согласовано                          Не согласовано*   

 

Уполномоченный представитель Покупателя ____________(16)__________ 

 

* Оформлена ВН номер ________ ревизия ______  дата оформления_______ 

(заполняется Покупателем если ВН им не согласована) 
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Порядок заполнения ведомости несоответствий 

 

1. Все поля ведомости несоответствий должны быть заполнены. Если информация не применима, 

то в поле необходимо указать «Н/П», если информация отсутствует, следует указать «данные 

отсутствуют». 

2. Обозначение (идентификация) ВН осуществляется следующим образом:  

№ ХХXХ-YYY-PPРР-ZZ, где: 

 XXXX – порядковый номер ВН в текущем году; 

 YYY – буквенный или цифровой код подразделения, составившего ведомость несоответствий;  

- РРРР – сокращение наименования площадки, где было обнаружено несоответствие (добавочный 

индекс); 

– ZZ – две последние цифры года; 

Рядом ставится дата составления Ведомости несоответствий. 

В поле «Ревизия» указывается ревизия с применением буквенного обозначения английского 

алфавита, начиная с буквы «А» и далее по алфавиту при выпуске последующей ревизии. 

Пример – 0011-358-IZ-23  

 

3. В поле [1] Покупателю необходимо указать наименование Поставщика.  

4. В поле [2] Покупателю необходимо указать наименование и обозначение Продукции. 

5. В поле [3] Покупателю необходимо указать этап обнаружения несоответствия (входной 

контроль или производство с указанием номера цеха).  

6. В поле [4] Покупателю необходимо указать номер экземпляра ВС/изделия. 

7. В поле [5] Покупателю необходимо указать заводской номер /номер партии Продукции.  

8. В поле [6] Покупателю необходимо указать порядковый номер несоответствия. 

9. В поле [7] Покупателю необходимо дать детальное описание обнаруженных несоответствий. 

Все несоответствия должны быть структурированы по пунктам. Описание выявленного 

несоответствия должно быть кратким, но полным и предельно ясным. Кроме этого должна быть 

приложена детализированная техническая информация по несоответствию, а именно: 

- эскиз с изображением расположения и размера выявленного несоответствия; 

- фотография несоответствия; 

- протокол замеров; 

- ссылка на конкретный пункт в КД (пункт технических требований или размер с указанием 

номинала и допуска), требование которого не выполнено. 

10. В поле [8] Покупателю необходимо указать требуемые действия со стороны Поставщика, с 

обязательным указанием срока их выполнения, например: 

- исключить аналогичные несоответствия в Продукции, находящейся на складе, в производстве, у 

Покупателя (проверить задел);  

- представить Покупателю отчет о выполненных мерах коррекции или Корректирующих 

действиях и их результативности. 

11. В поле [9] Поставщику необходимо указать предлагаемое Покупателю решение по 

несоответствию, руководствуясь следующими формулировками: 

а) несоответствием не является (с должным обоснованием данного решения); 

б) доработать у Покупателя силами Поставщика (в случае возможности доведения до требований 

КД без оформления разрешения на отклонение/отступление в соответствии с Приложением № --- 
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«Порядок оформления разрешений на отклонение/отступление» и отправки Продукции 

Поставщику); 

в) доработать силами специалистов Покупателя (в случае возможности доведения до требований 

КД без оформления разрешения на отклонение/отступление и отправки Продукции Поставщику) с 

возмещением расходов Покупателя согласно п.9 Приложения. В случае невозможности 

выполнения работ по устранению несоответствий своими силами Поставщик должен направить в 

адрес Покупателя официальное письмо, согласованное при необходимости с НИ (ВП МО РФ) у 

Поставщика, содержащее запрос на выполнение работ по устранению несоответствий силами 

Покупателя. В письме должны быть указаны:  

- объём работ;  

- применяемые материалы, покупные изделия, детали и сборочные единицы, сроки их 

предоставления;  

- необходимое специальное оборудование и инструмент для осуществления работ, сроки их 

предоставления от Поставщика на территорию Покупателя; 

- обязательства Поставщика по возмещению расходов Покупателя в соответствии с условиями 

Договора (в том числе п. 9 Приложения), с передачей технологической документации на 

выполнение работ. В случае получения отказа Покупателя доработать Продукцию силами 

специалистов Покупателя – Поставщик организовывает доработку собственными силами; 

г) утилизировать, с последующей заменой на кондиционную Продукцию. В случае принятии 

такого решения Поставщик обязуется возместить Покупателю расходы по утилизации в течение 

___ дней со дня получения счёта Покупателя и в решении по несоответствию указывает срок 

поставки кондиционной Продукции, но в любом случае такой срок поставки не должен 

превышать ___ дней со дня получения ВН как указано в п. 11.2 Договора; 

д) отправить Продукцию в адрес Поставщика а) на исследование, б) на ремонт или в) на замену); 

е) оформить разрешение на отклонение/отступление в соответствии с Приложением № --- 

«Порядок оформления разрешений на отклонение/отступление» ; 

ж) по несоответствиям внешнего вида допустить в выполненном виде без доработки с 

обязательным согласованием такого решения с ответственным представителем Разработчика. При 

согласовании решения ответственный представитель Разработчика обязательно указывает этап 

последующего устранения несоответствия.  

В случае возникновения расходов у Покупателя по устранению несоответствия, по которому 

принято такое решение, Поставщик обязан возместить такие расходы, согласно условиям 

Договора (в том числе п.9, 13 Приложения); 

з)  недостаточно информации для принятия решения (с обоснованием данного решения и 

указанием, какую информацию необходимо предоставить). В этом случае Покупатель направляет 

Поставщику дополнение к ВН, которое оформляется по форме ВН с обозначением порядкового 

номера и следующей ревизии ВН, с запрошенной информацией, имеющейся у Покупателя. 

12.  Поле [10] заполняется в случае принятия решения об оформлении РНО. Поставщику 

необходимо указать номер разрешения на отклонение/отступление (далее – РНО) с указанием 

запланированной даты направления РНО в адрес Покупателя. В случае, если на момент 

отправления ВН номер разрешения на отклонение/отступление не присвоен, поставщику 

необходимо указать запланированную дату направления РНО в адрес Покупателя. 

Запланированная дата отправления РНО в адрес Покупателя должна соответствовать 

установленным в приложении № ___ «Порядок оформления разрешений на 

отклонение/отступление» срокам на оформление РНО. 
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13. В поле [11] исполнителю доработки для подтверждения ее выполнения и качества доработки 

необходимо сделать отметку «Выполнено» с указанием подписи, расшифровки подписи и даты 

выполнения доработки. Покупателю для подтверждения факта устранения несоответствия 

необходимо сделать отметку «Принято» с указанием подписи, расшифровки подписи и даты. 

При наличии нескольких несоответствий отметки выполняются для каждого несоответствия.  

14. В поле [12-13] за содержание несоответствия уполномоченные лица Покупателя и Поставщика 

(при наличии) ставят подпись, расшифровку подписи и дату. 

15. В поле [14] за принятое решение уполномоченное лицо Поставщика ставит подпись, 

расшифровку подписи и дату. Уполномоченное лицо Поставщика должно обладать надлежаще 

оформленной доверенностью, поставщик обязан предоставить Покупателю доверенность в 

течение 10 рабочих дней после подписания Договора, но в любом случае не позднее оформления 

первого ВН по Договору. 

16. В поле [15] за принятое решение ответственный представитель разработчика ставит свою 

подпись, расшифровку подписи и дату. Поле заполняется в случае, если Поставщиком 

предложено «допустить в выполненном виде без доработки» по несоответствиям внешнего вида 

по согласованию ответственным представителем Разработчика (подпункт ж) п. 11 «Порядка 

заполнения ведомости несоответствий».  

17. В поле [16] уполномоченное лицо Покупателя ставит отметку «Согласовано» или «Не 

согласовано», подпись, расшифровку подписи, дату.  

В случае проставления отметки «Не согласовано» Покупатель оформляет и направляет 

Поставщику возражения в виде дополнения к ВН, которое оформляется по форме ВН с 

обозначением порядкового номера и ревизии ВН. В этом случае в ВН в поле [16] указывается 

номер и дата оформления ревизии ВН с возражениями. 
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Настоящее приложение «Порядок взаимодействия при выявлении несоответствий в 

поставленных материалах и полуфабрикатах», далее – «Приложение», является 

неотъемлемой частью Договора/контракта/соглашения № ___________ от 

_______________, (необходимо выбрать нужное название и использовать его по всему 

тексту Приложения). 

Требования настоящего приложения не должны противоречить требованиям и 

положениям контракта/ договора/ соглашения о поставке (необходимо выбрать) (далее 

- договор) и других приложений к нему.  

№ Содержание требований 

               Взаимодействие сторон 

1 

В части не противоречащей условиям Договора и настоящего приложения, 

приемка Продукции по количеству и качеству производится Покупателем в 

соответствии с правилами приемки, предусмотренными Инструкцией о порядке 

приемки Продукции производственно-технического назначения и товаров 

народного потребления по количеству  утв. постановлением Госарбитража 

СССР № П-6 от 15.06.1965г. (далее – Инструкция по количеству) и  

Инструкцией о порядке приемки Продукции производственно-технического 

назначения и товаров народного потребления по качеству, утв. постановлением 

Госарбитража СССР № П-7 от 25.04.1966г (далее – Инструкция по качеству), за 

исключением положений п.6 Инструкции по количеству и второго абзаца п.5, 

абз. 1-5 п.9, п.34 и п.35 Инструкции по качеству. Сроки приемки Продукции по 

количеству и качеству устанавливаются условиями Договора №________. 

Приемка Продукции по количеству и качеству производится на территории 

Покупателя. 

2 

При выявлении внутритарной недостачи Продукции по количеству, Покупатель 

в течение 10 (десяти) календарных дней со дня обнаружения недостачи 

Продукции уведомляет об этом Поставщика путем направления уведомления 

по электронной почте, указанной в разделе ____ Договора. 

3 

Несмотря на положения пункта 17 Инструкции по количеству Поставщик 

обязуется в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения уведомления 

по электронной почте сообщить о направлении своего представителя для 

участия в составлении акта о несоответствии количества поставленной 

Продукции, либо дать согласие на составление акта о несоответствии 

количества поставленной Продукции без участия своего представителя. 

4 

Несмотря на положения пункта 17 Инструкции по количеству в случае участия 

представителя Поставщика в составлении акта о несоответствии количества 

поставленной Продукции представитель Поставщика обязан прибыть к месту 

приемки Продукции, указанному Покупателем, в срок, не превышающий 10 

(десяти) календарных дней с момента получения уведомления по электронной 

почте. 

5 В случае недопоставки Продукции Покупатель вправе потребовать, а 
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Поставщик обязан выполнить требования в соответствии с п. _____ Требования 

качества (Приложение №____) и иными условиями Договора. Кроме того, 

Покупатель вправе потребовать, а Поставщик обязан оплатить Покупателю 

неустойку за просрочку поставки соответствующей Договору Продукции. 

Покупатель вправе потребовать, а Поставщик обязан возвратить денежные 

средства на расчетный счет Покупателя, указанный в Договоре, в размере 

стоимости недопоставленной Продукции, если такая часть уже была оплачена 

(авансирована) Покупателем. Покупатель вправе без какой-либо 

ответственности для себя и без уведомления Поставщика приостановить оплату 

Продукции как полностью (если он не пользуется поставленной Продукцией), 

так и частично (в части недопоставленного количества, если Покупатель 

пользуется поставленной частью). Такая приостановка оплаты не считается 

нарушением обязательств Покупателем. 

6 

При обнаружении несоответствия качества, маркировки поставленной 

Продукции требованиям стандартов, технических условий, сертификатов 

качества, при проведении входного контроля при приемке Продукции, 

Покупатель имеет право предъявить претензию в течение 30 (тридцати) 

календарных дней с момента обнаружения указанных недостатков Продукции 

или с учетом срока, указанного в п.____ настоящего Договора. 

7 

Требования, связанные с обнаружением скрытых дефектов Продукции, 

дефектов, обнаруженных в процессе производства, Покупатель вправе 

предъявить в течение ___ месяцев с даты отгрузки Продукции со склада 

Поставщика, но не менее чем в течение гарантийного срока на Продукцию, при 

условии выполнения требований по хранению Продукции в соответствии с 

техническими условиями. 

8 

Несмотря на положения пункта 18 Инструкции по качеству уведомление о 

вызове представителя Поставщика должно быть направлено ему по 

электронной почте не позднее 5 (пяти) рабочих дней после обнаружения 

несоответствия качества, комплектности, маркировки продукции, тары или 

упаковки установленным требованиям.  

9 

Несмотря на положения пункта 19 Инструкции по качеству Поставщик 

обязуется в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения уведомления 

Покупателя сообщить о направлении своего представителя для участия в 

составлении акта о несоответствии качества поставленной Продукции либо 

дать согласие на составление акта о несоответствии качества поставленной 

Продукции без участия своего представителя по электронной почте. 

В случае участия представителя Поставщика в составлении акта о 

несоответствии качества поставленной Продукции, представитель Поставщика 

обязан прибыть к месту приемки Продукции, указанному Покупателем в срок, 

не превышающий 10 (десяти) рабочих дней с момента получения уведомления. 

10 В случае поставки Продукции ненадлежащего качества Поставщик обязан 
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заменить такую Продукция на качественную не позднее срока, указанного в 

п.__ Требования качества (Приложение № ___) или согласованного с 

Покупателем, начиная с даты получения претензии. В дополнение к иным 

правам Покупателя по Договору, Покупатель вправе потребовать, а Поставщик 

обязан в срок, согласованный с Покупателем, возвратить денежные средств на 

расчетный счет Покупателя, указанный в настоящем Договоре, в размере 

стоимости некачественной Продукции. 

 ПАО «Яковлев»  «_________________» 

 
 

 

Подпись: 

____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 

 

 

Подпись: 

____________________________ 

Ф.И.О.:   

Должность:  

Дата: _______________________ 
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ПОРЯДОК ОФОРМЛЕНИЯ  
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СТ-РНО-000-КПР-001 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2023г. 
 



 

193 
 

Настоящее приложение «Порядок оформления решений на отклонение/отступление», 

далее – «Приложение», является неотъемлемой частью договора/контракта/соглашения № 

___________ от _______________, далее – «Договор» между ПАО «Яковлев» (далее – 

«Головной разработчик») и _______________________________(далее – «Изготовитель 

продукции по КД Головного разработчика»), далее совместно именуемые «Стороны», а 

по отдельности «Сторона».  

Требования настоящего Приложения не должны противоречить требованиям и 

положениям Договора и других приложений к нему. В случае любой несогласованности 

или противоречия любого требования данного Приложения и Договора и других 

приложений к нему в части, относящейся к оформлению разрешений на 

отклонение/отступление, требования настоящего Приложения превалируют. 

Для целей данного Приложения термины, определения и сокращения, приведённые ниже 

в данном Приложении, превалируют над терминами и определениями, приведёнными в 

Договоре. 

Для целей настоящего Приложения применяются следующие сокращения: 

АТ – авиационная техника; 

ВС – воздушное судно МС-21/RRJ-95 (выбрать нужное); 

ГК – главный конструктор; 

ДСЕ – деталь, сборочная единица; 

КБ – конструкторское бюро; 

КД – конструкторская документация; 

НД – нормативная документация; 

МР-21.003 – методические рекомендации «Порядок классификации и сертификации 

модификаций типовой конструкции изделий авиационной техники»; 

НИ – независимая инспекция; 

ОПР – ответственный/уполномоченный представитель Головного разработчика, на 

которого в соответствии с организационно-распорядительной документацией Головного 

разработчика возложены обязанности по решению вопросов по несоответствующей 

продукции у Изготовителя продукции по КД Головного разработчика; 

ОСЭ – основной силовой элемент ВС; 

ООСЧ – особоответственная составная часть ВС; 

РНО – разрешение на отклонение/ отступление; 

Федеральные авиационные правила (ФАП-21) - Сертификация авиационной техники, 

организаций разработчиков и изготовителей. Часть 21, утвержденные приказом 

Министерства транспорта Российской Федерации от 17.06.2019 г. № 184 

ЭМИ – электронная модель изделия. 

Для целей настоящего Приложения следующим терминам даны определения ниже: 

Интерфейсное РНО – РНО, реализация решения, по которому включает в себя 

доработку, выполняемую с привлечением других изготовителей продукции по КД 

Головного разработчика или силами Головного разработчика; 

НИ / ВП МО РФ -  независимая инспекция / военное представительство Министерства 

обороны Российской Федерации. 

Предприятие – смежник – предприятие, изготавливающее или поставляющее составные 

части ВС, имеющие интерфейсы с составными частями ВС, изготавливаемыми или 
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поставляемыми другими предприятиями. 

№ Содержание требований 

1 Общие требования 

1.1 

Данное Приложение регулирует порядок взаимоотношения Сторон при 

выявлении несоответствий в продукции, изготовленной по КД Головного 

разработчика. 

1.2 

При выявлении несоответствий в продукции, изготовленной по КД Головного 

разработчика Изготовитель продукции по КД Головного разработчика имеет 

право оформить документированное РНО в соответствии с требованиями 

настоящего Приложения. 

1.3 РНО оформляется на листах формата А4. 

1.4. 

Все документы, оформляемые и подписываемые в рамках настоящего 

Приложения, включая РНО, Перечни РНО, утверждаемых ГК Головного 

разработчика                      ______, оформленные на ВС типа ______, за период 

_____ (далее – Перечень РНО) и прочие документы должны быть подписаны 

уполномоченными представителями Сторон с приложением соответствующей 

доверенности.  

1.5. 

В соответствии со статьями 160, 434 Гражданского кодекса Российской 

Федерации Стороны пришли к соглашению, что все документы, оформляемые в 

рамках настоящего Приложения, включая РНО, Перечни РНО, письма и прочие 

документы, направляемые в рамках данного Приложения, могут быть переданы 

посредством электронной почты, при этом они считаются исходящими от 

надлежащим образом уполномоченных представителей Сторон и имеют 

обязательную для обеих Сторон юридическую силу. Настоящим Стороны 

признают, что такие документы должны безусловно приниматься Сторонами в 

качестве доказательства исполнения, согласования и/или изменения условий 

Договора, в том числе в ходе споров и/или судебных разбирательств. В случае 

направления документов посредством электронной почты документы считаются 

полученными в момент получения на электронно-вычислительной машине 

отправителя подтверждения (отчета) о доставке/передаче сообщения. Датой и 

временем получения сообщения, направляемого с использованием электронной 

почтой, считается дата и время отчета о доставке сообщения при использовании 

электронной почты. В случае отправки сообщения по электронной почте в 

нерабочее время, датой получения сообщения считается следующий рабочий 

день после даты направления сообщения, при условии наличия подтверждения 

(отчета) об успешной доставке/передаче сообщения.  В случае не получения 

подтверждения (отчета) об успешной доставке/передаче сообщения в течение 24 

часов после отправки сообщения или в течение рабочего дня в случае отправки 

сообщения в нерабочее время, Сторона, направившая сообщение, вправе 

направить повторный запрос подтверждения (отчета) об успешной 

доставке/передаче сообщения, а Сторона, которой адресовано сообщение, 

обязана ответить на такой запрос в течение 24 часов с момента получения 
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повторного запроса. Стороны обязаны в электронном почтовом сервисе 

установить разрешение на направление другой Стороне автоматических 

уведомлений (отчётов) об успешной доставке/передаче сообщения. 

В рамках исполнения настоящего Приложения документы направляются по 

следующим электронным адресам Сторон: 

Электронная почта Головного разработчика (подлежит заполнению): 

Электронная почта Изготовителя продукции по КД Головного разработчика 

(подлежит заполнению): 

2 Взаимодействие сторон 

2.1 

РНО часть 1 «Описание несоответствия (запрос на отклонение/отступление)» 

оформляет и подписывает Изготовитель продукции по КД Головного 

разработчика, допустивший несоответствие, в соответствии с приложениями 1 и 

1а к Приложению. 

2.2 

РНО часть 2 «Техническое решение по несоответствию» оформляется и 

подписывается по двум вариантам: 

- Головным разработчиком на основании РНО часть 1 «Описание несоответствия 

(запрос на отклонение/ отступление)», как определено далее в п.2.5. 

- Оформляется Изготовителем продукции по КД Головного разработчика, 

подписывается ОПР с последующим подписанием ГК Головного разработчика 

Перечня РНО как определено далее в пп.2.7, 2.8. 

2.3 

В случае если РНО часть 2 «Техническое решение по несоответствию» 

оформляется и подписывается Головным разработчиком, Изготовитель 

продукции по КД Головного разработчика направляет Головному разработчику 

оформленное и подписанное РНО часть 1 «Описание несоответствия (запрос на 

отклонение/ отступление)» в сканированном виде в формате pdf с 

сопроводительным письмом. 

2.4 

Срок рассмотрения и утверждения (подписания) РНО часть 2 Головным 

разработчиком отсчитывается от даты получения Головным разработчиком РНО 

часть 1 «Описание несоответствия (запрос на отклонение/ отступление)». 

Сроки рассмотрения РНО зависят от категории срочности: «крайне срочно», 

«срочно» или «в общем порядке», которая указывается Изготовителем 

продукции по КД Головного разработчика в соответствующем поле РНО часть 1 

«Описание несоответствия (запрос на отклонение/ отступление)». Сроки 

рассмотрения РНО в зависимости от категории срочности определены в п.7 

Описание полей РНО. Часть 1 «описание несоответствия (запрос на 

отклонение/отступление)». Срок рассмотрения РНО может быть увеличен 

Головным разработчиком в случае, если для оценки несоответствия продукции и 

для принятия решения требуются дополнительные материалы (информация).  

2.5 

РНО часть 2 «Техническое решение по несоответствию» оформляется и 

подписывается Головным разработчиком в соответствии с приложениями 2.1, 

2.1а, 2.2 и 2.2а к Приложению в следующих случаях: 

-  несоответствие с учетом предполагаемого технического решения 

классифицируется как главное; 

- ДСЕ включены в перечень особо ответственных ДСЕ и/или перечень ОСЭ 



 

196 
 

Головного разработчика, переданных Изготовителю продукции по КД Головного 

разработчика в соответствии с установленными процедурами Головного 

разработчика; 

- у предприятия Изготовителя продукции по КД Головного разработчика нет 

назначенного ОПР; 

- у ОПР и Изготовителя продукции по КД Головного разработчика отсутствуют 

данные, необходимые для выработки технического решения по несоответствию 

и / или данные необходимые для классификации несоответствия; 

- необходима оценка принятого решения службой Головного разработчика по 

поддержке заказчиков гражданской АТ. 

2.6 

Оформленное и подписанное в соответствии с п.2.5 РНО часть 2 «Техническое 

решение по несоответствию» Головной разработчик направляет Изготовителю 

продукции по КД Головного разработчика в сканированном виде в формате pdf с 

сопроводительным письмом. 

2.7 

РНО часть 2 «Техническое решение по несоответствию» на основании РНО 

Часть 1 «описание несоответствия (запрос на отклонение/отступление)» 

оформляется Изготовителем продукции по КД Головного разработчика и 

подписывается ОПР в соответствии с приложениями 2.1, 2.1а, 2.2 и 2.2а в случае, 

если несоответствие (с учетом предполагаемого технического решения) 

классифицируется как второстепенное в соответствии с требованиями п.6 

Описания полей листа 1 РНО. Часть 2 «Техническое решение по 

несоответствию». В данном случае подпись ГК Головного разработчика на РНО. 

Часть 2 «Техническое решение по несоответствию» не ставится. 

2.8 

На основании подписанного ОПР РНО. Часть 2 «Техническое решение по 

несоответствию» Изготовитель продукции по КД Головного разработчика 

оформляет Перечень РНО в соответствии с требованиями раздела 3 Приложения. 

Подписанный Изготовителем продукции по КД Головного разработчика 

Перечень РНО направляется на утверждение ГК Головного разработчика в 

формате pdf c сопроводительном письмом с приложением РНО часть 1 

«Описание несоответствия (запрос на отклонение/ отступление)», оформленным 

в соответствии с п.2.1 и РНО часть 2 «Техническое решение по несоответствию», 

оформленным в соответствии с п.2.7.   

3 Взаимодействие сторон при оформлении перечня РНО 

3.1 При оформлении перечня РНО Cтороны руководствуются данным разделом. 

3.2 
Изготовитель продукции по КД Головного разработчика оформляет Перечень 

РНО на листах формата А4 по форме приложениями 3 и 3а к Приложению. 

3.3 
В Перечень РНО включаются, как правило, по двадцать РНО, состоящих из 

части 1 и 2, по возможности на каждую конструктивную группу в отдельности. 

3.4 

ГК Головного разработчика рассматривает и подписывает Перечень РНО в 

течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения Головным разработчиком 

Перечня РНО как определено в п.2.8, либо оформляет замечания к Перечню РНО 

в указанный выше срок в соответствии с формой приложения 4 и 4а к 

Приложению. 
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3.5 
Перечень РНО должен быть подписан ГК Головного разработчика и согласован с 

НИ при Головном разработчике. 

3.6 

Подписанный Головным разработчиком Перечень РНО или замечания к 

Перечню РНО направляются Изготовителю продукции по КД Головного 

разработчика в формате pdf с сопроводительным письмом. 

  

 От имени и по поручению 

 Покупатель: 

 

Подпись: 

ФИО:  

Должность:  

Дата: 

 Поставщик: 

 

Подпись: 

ФИО:  

Должность:  

Дата: 
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Приложение 1 

(Форма) 

Начало формы 

РНО часть 1 «Описание несоответствия (запрос на отклонение / 

отступление)» 

 
НАИМЕНОВАНИЕ 

ПРЕДПРИЯТИЯ 
(1) 

(3) 

ИНДЕКС 

РНО 

РЕВИЗИЯ 

РНО 

ДАТА РЕГИСТРАЦИИ КРАЙНЕ СРОЧНО       

 

СРОЧНО       (7)             

 
В ОБЩЕМ 

ПОРЯДКЕ  

ЛИСТ 
(8) 

ПОДРАЗДЕЛЕНИЕ, 

ИНИЦИИРОВАВШЕЕ РНО 

(2) (4) (5) (6) 

ЛИСТОВ 

(9) 

ОБОЗНАЧЕНИЕ ЭМИ, ИНСТРУКЦИИ 

/ РЕВИЗИЯ, 

чему не соответствует ДСЕ (10) 

КЛАСС ДЕТАЛИ 

(11) 

ДА НЕТ 

ООСЧ   
ОСЭ   

ОБОЗНАЧЕНИЕ ДСЕ 
(12) 

РЕВИЗИЯ ДСЕ 

(код ТИД) 
(13) 

ИНДИВИДУАЛЬНЫЙ 

НОМЕР ДЕТАЛИ 
(14) 

НОМЕР МАРШРУТНОГО/ 

ТЕХНОЛОГИЧЕСКОГО ПАСПОРТА 
(15) 

КОЛИЧЕСТВО 

ДСЕ 
(16) 

ЗАМЕНА МАТЕРИАЛА 

(17) 
 

ТИП ВС 

(18) 

НОМЕР 

ЭКЗЕМПЛЯРА ВС (19) 
ОБОЗНАЧЕНИЕ 

КОМПОНЕНТА 

ВС/ ТСЕ 

(20) 

РАЗОСЛАТЬ (21) 

РНО ЧАСТЬ 1. "ОПИСАНИЕ НЕСООТВЕТСТВИЯ" (ЗАПРОС НА ОТКЛОНЕНИЕ / ОТСТУПЛЕНИЕ) 

 

 

                                                                                                                                                     (22) 

(23) 

КОД НЕСООТВЕТСТВИЯ (24) 

КОД ПРИЧИНЫ 

НЕСООТВЕТСТВИЯ 
(25) 

(26) (27) (28) (29) 
«СОГЛАСОВАНО» 

Представитель НИ (ВП МО РФ) 

(26) (27) (28) (29) (30) 

(26) (27) (28) (29) (30) 

ОТМЕТКА О ВЫПОЛНЕНИИ ДОРАБОТКИ 

НОМЕР НА ДОРАБОТКУ 

(31) 

ДАТА  

ВЫПОЛНЕНИЯ 

ДОРАБОТКИ 
(32) 

ШТАМП 

КОНТРОЛЬНОГО 

РАБОТНИКА 
(33) 
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Приложение 1 

Лист 2 и последующие листы РНО часть 1 «описание несоответствия 

(запрос на отклонение/ отступление)» 

 
(3) ЛИСТ (8) 

    ЛИСТОВ (9) 

РНО ЧАСТЬ 1. "ОПИСАНИЕ НЕСООТВЕТСТВИЯ" (ЗАПРОС НА ОТКЛОНЕНИЕ / ОТСТУПЛЕНИЕ) 

 

(26) (27) (28) (29) 

(26) (27) (28) (29) 

(Конец формы)  
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Приложение 1а  

Описание полей РНО. Часть 1 «описание несоответствия  

(запрос на отклонение / отступление)». 

 

1. поле 1 - наименование завода Изготовителя продукции по КД Головного 

разработчика, инициировавшего оформление РНО. 

В поле указывается сокращенное фирменное наименование завода Изготовителя 

продукции по КД Головного разработчика. 

Например: ИАЗ, Авиастар, КнААЗ.  

2. поле 2 - подразделение Изготовителя продукции по КД Головного разработчика, 

инициировавшего оформление РНО. 

В поле указывается код цеха/производственного участка, который инициировал 

оформление РНО.  

3. поле 3 - номер РНО  

В поле 3 указывается номер РНО  

Структура номера ААА-ВВВ-СС-ХХХХХХ, где:  

ААА - код Изготовителя продукции по КД Головного разработчика, присвоенный 

Головным разработчиком в рамках программы 

Коды присваиваются отдельным решением ГК Головного разработчика в рамках 

программы. 

ВВВ - код изделия (например: МС-21, RRJ-95 и т.д.)  

СС - конструктивная группа, на которую оформляется несоответствие  

ХХХХХХ - порядковый счетчик. 

Порядковый счетчик для каждого завода Изготовителя продукции по КД 

Головного разработчика и каждой программы начинающийся с 000001  

4. поле 4 - индекс РНО  

В поле 4 указывается индекс РНО  

Например: индекс «Т» - идентифицирует РНО, оформляемое на отклонение от 

допусков установленных ТД не превышающих допуск по КД;  

Заполнение данного поля, а также номенклатуру индексов, определяет 

Изготовитель продукции по КД головного Разработчика, инициировавший оформление 

РНО. 

В случае отсутствия индексов ставится прочерк «-».  

5. поле 5 - ревизия РНО  

В поле 5 указывается ревизия РНО по умолчанию 001. Изменение ревизии РНО 

производится в следующем случае: если необходимо произвести изменения/ уточнения/ 

дополнения в РНО, утвержденном заводом Изготовителя продукции по КД головного 

Разработчика, по замечанию ГК Головного разработчика, данном при утверждении РНО в 

перечне с формулировкой «утверждено с замечанием».  

6. поле 6 - дата регистрации РНО  

В поле 6 указывается дата регистрации РНО.  

7. поле 7 - срочность рассмотрения РНО  

Срок рассмотрения РНО часть 1 «Описание несоответствия (запрос на отклонение/ 

отступление)» и утверждения РНО часть 2 «Техническое решение по несоответствию» 

отсчитывается от даты получения Головным разработчиком РНО часть 1 «Описание 

несоответствия (запрос на отклонение/ отступление)»: 

Срок рассмотрения РНО может быть увеличен, в случае если для оценки 

несоответствия продукции и для принятия решения требуются дополнительные 

материалы (информация), но устанавливается как правило: 

- для РНО с пометкой «крайне срочно» (несоответствие повлияло на 

производственный процесс и привело к его остановке) – до 2 рабочих дней; 
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- для РНО с пометкой «срочно» (несоответствие не повлияло на производственный 

процесс, но в случае непринятия экстренных мер приведет к его остановке) – до 4 рабочих 

дней; 

- для РНО с пометкой «в общем порядке» (несоответствие, не относящееся к 

пометкам «крайне срочно», «срочно») – до 7 рабочих дней. 

8. поле 8,9 - лист/ листов  

указывается порядковый номер листа и общее количество листов РНО заполняемой 

части. Нумерация листов сквозная. Допускается проставлять общее количество листов для 

каждой из частей РНО отдельно.  

9. поле 10 - указывается обозначение и ревизия ЭМИ ДСЕ, инструкции, чему не 

соответствует изготовленная ДСЕ.  

10. поле 11 - класс детали указывается принадлежность ДСЕ к ООСЧ, ОСЭ.  

11. поле 12 - обозначение ДСЕ указывается обозначение ДСЕ на которой выявлено 

несоответствие.  

12. поле 13 - ревизия ДСЕ  

указывается ревизия ДСЕ на которой выявлено несоответствие  

Дополнительно:  

- в случае если Изготовитель продукции по КД Головного разработчика использует 

такой идентификатор детали как «код ТИД», он указывает через нижний пробел:  

Например: 1211-5311-0110-157-0031_00;  

- в случае если поле 10-12 не используется Изготовителем продукции по КД 

Головного разработчика указывать «-».  

13. поле 14 - индивидуальный номер детали  

указывается индивидуальный номер детали, в случае принадлежности ДСЕ к ОО 

ДСЕ, в ином случае ставиться прочерк «-».  

14. поле 15 - номер маршрутного/технологического паспорта  

указывается номер маршрутного/технологического паспорта.  

Заполнение данного поля определяет Изготовитель продукции по КД Головного 

разработчика, в случае не заполнения ставится «-». 

15. поле 16 - количество деталей  

указывается количество ДСЕ, описываемых РНО. Указывать несколько ДСЕ можно 

только после проведения комплексного анализа с учетом того, что все изделия имеют 

одно обозначение и ревизию КД, изготовлены по одному маршрутному паспорту и 

используются в одной зоне. Не допускается указывать несколько изделий, 

устанавливающихся на разные экземпляры ВС.  

16. поле 17 - замена материала  

ставится отметка в случае если РНО оформляется на замену материала. 

Не допускается оформление РНО (запроса на отклонение/отступление), связанного 

с заменой марки материала, применяемого для изготовления изделия по требованиям КД. 

При этом, допускается оформление РНО (запроса на отклонение/отступление), связанного 

с изменением сортамента, типоразмера и состояния поставки материала»  

17. поле 18 - тип ВС  

указывается код изделия, для которого оформляется РНО.  

18. поле 19 - номер экземпляра ВС  

указывается экземпляр ВС, обозначение стенда, для изготовления которого будет 

использовано изделие с несоответствием.  

19. поле 20 - обозначение компонента ВС/ТСЕ  

указывается обозначение компонента ВС/ТСЕ, принятого у Изготовителя 

продукции по КД Головного разработчика, в которое устанавливается ДСЕ с 

несоответствием. 

20. поле 21 - разослать  
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указываются подразделения Изготовителя продукции по КД головного 

разработчика, задействованные в выполнении работ, например:  

- инициатор оформления РНО;  

- завод изготовитель ДСЕ;  

- потребитель ДСЕ с несоответствием;  

- цеха соисполнители работ, задействованные в выполнении работ, в соответствии 

с техническим решением по несоответствию;  

- ответственное за включение РНО в дело самолета;  

- дополнительно в рассылку включаются ведущие 

конструкторские/технологические отделы, ОТК, НИ (в соответствии с внутренними 

процедурами, действующими у завода Изготовителя продукции по КД Головного 

разработчика).  

21. поле 22 - «Описание несоответствия» (запрос на отклонение/отступление)» 

заполнение поля «Описание несоответствия» согласно правил, действующих у 

Изготовителя продукции по КД головного Разработчика в соответствии с НД 

Изготовителя продукции по КД Головного разработчика.  

При заполнении поля «описание несоответствия» информацию о несоответствии 

необходимо вносить в следующем порядке: 

- локализация несоответствия (при наличии данных); 

- перечень ДСЕ, затронутых несоответствием; 

- описание несоответствия; 

- эскизы несоответствия (как правило). 

При локализации места несоответствия указывается обозначение компонента, борт 

(правый / левый), внутренняя или внешняя сторона, номер(-а) шпангоута(-ов). 

Например – «створка передняя грузовой двери отсека Ф2, правый борт, внутренняя 

сторона, между шп.21 – шп.22». 

В поле перечень ДСЕ, затронутых несоответствием, указываются ДСЕ 

(обозначение и ревизия ДСЕ), находящиеся в зоне несоответствия и ДСЕ на которые 

несоответствие оказывает какое-либо воздействие (находятся в одном пакете с ДСЕ, 

соединяется с ДСЕ имеющее несоответствие, и т.д.). 

Описание несоответствия должно быть полным, актуальным и точным, 

исключающим двойное толкование и обеспечивающие получение представителем 

головного разработчика всей необходимой информации по несоответствию, без 

направления запросов на дополнительную информацию.  

В поле «Описание несоответствия» запрещается вносить персональные данные, 

такие как Фамилия, должность, номер телефона. 

Запрещается делать ссылки на документы: 

- не находящиеся в общем доступе всех изготовителей компонентов ВС и 

Головного разработчика, не представленные Головному разработчику или не 

согласованные с Головным разработчиком, не имеющие юридической силы; 

- конфиденциальные, которые не могут быть предоставлены покупателю ВС. 

Для обеспечения однозначного понимания несоответствия в описание 

несоответствия, могут быть включены эскизы, фотографии, карты измерений, таблицы из 

НД, на которые невозможно сослаться напрямую. Эскизы к несоответствию должны быть 

четкими и точными. Головной разработчик вправе запросить, а Изготовитель продукции 

по КД головного разработчика обязан предоставить дополнительные эскизы, фотографии 

и т.д. для принятия решения по несоответствию. 

В эскизе должно быть обязательно указано: 

- обозначение и ревизия ДСЕ; 

- направление полета; 

- внутренняя или внешняя сторона; 

- геометрические данные по несоответствию; 
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- координаты расположения несоответствия относительно отверстий и/или 

крепежа; 

- координаты расположения несоответствия относительно кромок сопрягаемых 

деталей; 

- положение несоответствия относительно изменений толщины или изменения 

формы. 

На эскизах, фотографиях в обязательном порядке должна быть привязка к 

шпангоутам, стрингерам и идентифицированы ДСЕ на которые влияет несоответствие и 

ДСЕ, находящиеся в зоне несоответствия (с пометкой «*» - для справки). 

Использование фотографий мест несоответствий допускается в случае, когда 

несоответствия не могут быть в достаточной мере описаны при помощи комплекта КД. 

На фотографии обязательно должны быть указаны размеры. 

Фотографии, приложенные к эскизам, должны быть читаемыми после копирования 

и распечатки на черно белом принтере. 

Запрещается включать в описание несоответствия фотографии, на которых 

присутствуют люди, оборудование (не имеющее отношения к несоответствию), 

инструмент, грязь, стружка и другие посторонние предметы. 

Допускается оформление РНО на несколько экземпляров ВС при выявлении 

однотипного несоответствия. 

В случае, если несоответствие по степени влияния внесенных изменений будет 

определено как главное, в этом случае РНО должно быть переоформлено на каждый 

экземпляр ВС отдельно.  

22. поле 23 — принятые меры 

-  указываются причины несоответствия, лицо, допустившее несоответствие (при 

наличии), меры, направленные на исключение причины несоответствия в случае, если 

данная информация определена в процессе оформления РНО;  

- указывается номер организационно-распорядительного документа, в котором 

будет проведен анализ возникновения несоответствия, определены причины и лицо, 

допустившее несоответствие (при наличии), а также приняты меры, направленные на 

исключение причин несоответствия в случае, если данная информация не может быть 

определена в процессе оформления РНО и требуется дополнительное время. 

23. поле 24 — код несоответствия, присваивается согласно внутренней 

документации Изготовителя продукции по КД Головного разработчика указывается код 

несоответствия. 

24. поле 25 - код причины несоответствия  

присваивается согласно внутренней документации Изготовителя продукции по КД 

Головного разработчик  

указывается код причины несоответствия  

Внимание: если в поле 22 «описание несоответствия» указано более одного 

несоответствия, в этом случае поле 24 «код несоответствия» и поле 25 «код причины 

несоответствия» указываются по каждому несоответствию в отдельности 

непосредственно в поле 22.  

25. в полях 26-30 - лица, участвующие в формировании РНО часть 1 «описание 

несоответствие»  

в полях ____ указываются должность, Фамилия И.О., подпись и дата лиц, 

согласующих РНО часть 1. «описание несоответствие» (запрос на 

отклонение/отступление).  

в поле ____ указывается должность, Фамилия И.О., подпись и дата лица, 

подписывающего РНО часть 1. «описание несоответствие» (запрос на 

отклонение/отступление).  

в поле 30 указывается подпись и дата согласования НИ (ВП МО РФ). 
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В случае если лиц, согласующих РНО часть 1 «описание несоответствия» со 

стороны Изготовителя продукции по КД Головного разработчика, меньше, чем полей для 

проставления согласующих подписей, Изготовитель продукции по КД Головного 

разработчика проставляет прочерк в незаполненных полях. Наличие незаполненных полей 

не допускается. 

26. в полях 31-33 - Изготовитель продукции по КД Головного разработчика 

указывает отметку «выполнено» после того, как он выполнил доработку согласно 

решению и принято НИ (ВП МО РФ), что подтверждается документом. 

В полях 31-33 делается отметка о выполнении работ, определенных техническим 

решением по несоответствию, в случае если РНО присвоен суффикс FW (использовать с 

доработкой):  

- указывается номер документа на доработку (при наличии);  

- дата предъявления выполненных работ контрольному работнику;  

- подпись и штамп контрольного работника, который принял выполнение работ.  

27. На втором и последующих листах РНО часть 1 «Описание несоответствия» 

указывается:  

- (поле 3) номер РНО соответствующий номеру РНО в поле 3 первого листа;  

- (поле 8, 9) порядковый номер листа, общее количество листов в РНО часть 1 

«Описание несоответствия»;  

- (поле 22) продолжение описания несоответствия;  

- (в полях 26-30) подписи лиц ответственных за оформление и подписание РНО. 
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Приложение 2.1 

(Форма) 

(Начало формы) 

Лист 1 РНО часть 2 «Техническое решение по несоответствию» 

(для программы МС-21) 

 

(34) 
Лист (35) 

Листов  (36) 

ЧАСТЬ 2. «ТЕХНИЧЕСКОЕ РЕШЕНИЕ ПО НЕСООТВЕТСТВИЮ» 

 

 

 

 

(37) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ИЗМЕНЕНИЕ МАССЫ             КГ. (38) 

№ ПРОТОКОЛА АНАЛИЗА ВЛИЯНИЯ НЕСООТВЕТСТВИЯ, С УЧЕТОМ ПЛАНИРУЕМОГО 

ТЕХНИЧЕСКОГО РЕШЕНИЯ, ПО СТЕПЕНИ ВЛИЯНИЯ ВНЕСЕННЫХ ИЗМЕНЕНИЙ В 

ТИПОВУЮ КОНСТРУКЦИЮ ВС 

 

(39) 

ОЦЕНКА ВЛИЯНИЯ 

НЕСООТВЕТСТВИЯ НА ТИПОВУЮ 

КОНСТРУКЦИЮ ВС (40) 

НОМЕР ПУНКТА НЕСООТВЕТСТВИЯ (41) 

         

СУФФИКС НЕСООТВЕТСТВИЯ (42) СОЧЕТАНИЕ  

СУФФИКСОВ  

ГЛАВНОЕ  R P C Q FW без суффикса PC RFW CFW 

ВТОРОСТЕПЕННОЕ           

     Да / Нет     УТВЕРЖДАЕТСЯ ГЛАВНЫМ КОНСТРУКТОРОМ ГОЛОВНОГО РАЗРАБОТЧИКА ПЕРЕЧНЕМ РНО   (43) 

(44) (45) (46) (47) (48) (49) (50) 
(44) (45) (46) (47) (48) (49) (50) 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПОДПИСИ                     

(51) 

НАЛИЧИЕ ИНТЕРФЕЙСА (52) 
СОГЛАСОВАНО ОТ 

ПРЕДПРИЯТИЯ-СМЕЖНИКА 

 

(53) (54) (55) (56) 

ДА 

 

НЕТ 

 
(53) (54) (55) (56) 

(53) (54) (55) (56) 

«СОГЛАСОВАНО» (57) «УТВЕРДИЛ» (58) 
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Приложение 2.1 

Лист 2 и последующие листы РНО часть 2 «Техническое решение по 

несоответствию»  
(34) лист (35) 

листов (36) 

ЧАСТЬ 2. «ТЕХНИЧЕСКОЕ РЕШЕНИЕ ПО НЕСООТВЕТСТВИЮ» 

 

(44) (45) 

 
 

 

(Конец формы) 
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Приложение 2.1а 

Описание полей листа 1 РНО. Часть 2 «Техническое решение по 

несоответствию» 

(для программы МС-21) 

1. поле 34 - номер РНО  

В поле указывается номер РНО соответствующий данным, указанным в полях 3, 4, 

5 РНО часть 1 «описание несоответствия»  

Например: IZ-MC21-53-12345-T/001, где:  

- IZ-MC21-53-12345; 

- номер РНО;  

- Т - индекс РНО;  

- 001 - ревизия РНО. 

2. поля 35 и 36 - лист, листов  

В полях указывается порядковый номер листа, и общее количество листов РНО 

заполняемой части. Нумерация листов сквозная. Допускается проставлять общее 

количество листов для каждой из частей РНО отдельно.  

3. поле 37 - техническое решение по несоответствию. 

Поле техническое решение по несоответствию заполняется по следующим 

правилам:  

- Изготовитель продукции по КД Головного разработчика вносит предложение по 

техническому решению;  

- Головной разработчик либо принимает предложение завода Изготовителя 

продукции по КД Головного разработчика, либо вносит свое решение по несоответствию;  

- стандартная формулировка принятого технического решения;  

Например: «использовать как есть», «использовать с доработкой», «не 

использовать», «другое».  

- описание доработки (при принятии технического решения, «использовать с 

доработкой» (суффикс FW);  

- эскизов технического решения (при необходимости);  

- чертеж и технические требования на изготовление специальной детали.  

4. поле 38 - изменение массы  

В поле указывается изменение массы изделия, в случае если изменение массы 

превышает 0,5 кг.  

5. поле 39 - номер протокола анализа влияния несоответствия, с учетом 

планируемого технического решения, по степени влияния внесенных изменений в 

типовую конструкцию ВС. Графу заполняет ОПР. 

В поле указывается номер протокола анализа несоответствия. 

6. поле 40 - оценка влияния несоответствия на типовую конструкцию ВС. 

Графу заполняет ОПР  

В данном поле указывается класс несоответствия. 

Классификация несоответствия с учетом принятого технического решения по 

степени влияния внесенных изменений в типовую конструкцию ВС производится по 

несоответствию. Несоответствия, в соответствии с требованиями ФАП-21 и МР-21.003, 

классифицируются на главные и второстепенные. 

К главным несоответствиям в соответствии с п. 21.91А ФАП-21относятся 

несоответствия, (с учетом технического решения по несоответствию), при которых 

внесенные изменения в типовую конструкцию ВС оказывают существенное или иное, 

отличное от несущественного влияния на характеристики летной годности такие как:  

- масса и центровка ВС;  

- прочность конструкции;  

- работа силовой установки;  



 

208 
 

- летные характеристики;  

- надежность;  

- эксплуатационные характеристики;  

- или характеристики, связанные с окружающей средой. 

К второстепенным несоответствиям в соответствии с п. 21.91А ФАП-21 относятся 

несоответствия, с учетом технического решения по несоответствию, оказывающие 

несущественное влияние или не оказывающие влияния на массу, центровку, прочность 

конструкции, работу силовой установки, надежность, летные и эксплуатационные 

характеристики, окружающую среду.  

7. поля 41, 42 - номер пункта несоответствия (8) и суффикс несоответствия (9). 

Графу заполняет ОПР. 

Необходимость применения суффиксов определяется внутренней НД Изготовителя 

продукции по КД Головного разработчика. Для Изготовителей продукции по КД 

головного разработчика, участвующих в программе МС-21, применение суффиксов 

обязательно.  

В поле указывается суффикс несоответствия, в случае если РНО описывает 

несколько несоответствий, то суффикс указывается для каждого несоответствия. 

Суффикс «R» - присваивается несоответствию, классифицированному по степени 

влияния внесенных изменений в конфигурацию ВС как главное и характеризует 

ограничения по эксплуатации ВС накладываемые на:  

- срок службы;  

- ресурс самолета;  

- взаимозаменяемость;  

- ремонтопригодность. 

Суффикс «R» также присваивается несоответствию в случае отсутствия изделий, 

которые необходимо установить до передачи ВС покупателю. 

Суффикс «Р» - присваивается несоответствию, классифицированному по степени 

влияния внесенных изменений в конфигурацию ВС как главное и накладывающие 

временные ограничения по эксплуатации ВС из-за использования изделий, имеющих 

ограничения, такие как: 

- только для опытной эксплуатации;  

- для наземных / летных испытаний  

Суффикс «С» - присваивается несоответствию, классифицированному по степени 

влияния внесенных изменений в конфигурацию ВС как второстепенное, не 

накладывающее ограничений в эксплуатации ВС, но наличие такого несоответствия 

должно быть доведено до сведения покупателя ВС (несоответствие находится в зоне 

доступной для обозрения и его могут увидеть пассажиры, летный экипаж, наземный 

технический персонал). 

Суффикс «Q» - присваивается, в случае если окончательное решение по 

несоответствию должна быть принято с учетом сборки, после установки ДСЕ с 

несоответствием, и проведения дополнительного контроля места несоответствия. 

В случае если после проведения дополнительного контроля места несоответствия, 

выявляются дополнительное несоответствие, должно быть оформлено новое РНО, 

описывающие несоответствие в составе СЕ. 

Суффикс «FW» - присваивается, в случае если принимается техническое решение 

по несоответствию типа «использовать с доработкой». 

Суффикс «-» (без суффикса)» - присваивается, в случае если принимается 

техническое решение по несоответствию типа «использовать как есть». 

8. поле 43 - утверждается ГК Головного разработчика перечнем РНО (при 

необходимости)  

В поле 43 ОПР проставляет отметку в поле (да или нет) в случае если (да), то 

принятие технического решения оформляется Изготовителем продукции по КД Головного 
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разработчика и подписывается ОПР у Изготовителя продукции по КД Головного 

разработчика. После чего перечень РНО с приложенными РНО часть 1 «Описание 

несоответствия (запрос на отклонение/ отступление)» и РНО часть 2 «Техническое 

решение по несоответствию» направляются на утверждение ГК Головного разработчика 

перечнем РНО. В случае если (нет), РНО направляется на согласование Головному 

разработчику. 

9. В случае, если принятие технического решения производится Изготовителем 

продукции по КД Головного разработчика: 

поля 44 - 50, 57 – лица, принимающие участие в принятии технического решения 

по несоответствию. Это обязательно:  

- конструктор;  

- начальник КБ/ отдела;  

- главный технолог;  

- главный металлург (при необходимости);  

- главный конструктор 

поле 51 - дополнительные подписи  

В поле ставят подписи лица, дополнительно привлеченные к согласованию 

технического решения, в том числе НИ при Изготовителе продукции по КД Головного 

разработчика (при необходимости) и представитель службы качества (если это определено 

НД Изготовителя продукции по КД Головного разработчика). 

поле 58 – подпись ОПР.  

10. поле 52 – наличие интерфейса 

если РНО интерфейсное делается отметка «Да» 

если РНО не интерфейсное делается отметка «Нет»  

11. поля 53-56 – Согласовано от Предприятия-смежника 

заполняется в случае, если в поле 52 стоит отметка «Да» 

указывается должность, Фамилия И.О., подпись и дата уполномоченных лиц со 

стороны предприятия-смежника, согласующих интерфейсное РНО.  
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Приложение 2.2 

Форма 

(Начало формы) 

Лист 1 РНО часть 2 «Техническое решение по несоответствию» 

(для программы SSJ) 

 

(34) 
Лист (35) 

Листов  (36) 

ЧАСТЬ 2. «ТЕХНИЧЕСКОЕ РЕШЕНИЕ ПО НЕСООТВЕТСТВИЮ» 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ ПОДРАЗДЕЛЕНИЙ ЗАВОДА-ИЗГОТОВИТЕЛЯ 

(37) 

ПРЕДЛОЖЕНИЕ ЗАВОДА-ИЗГОТОВИТЕЛЯ 

(38) 

РЕШЕНИЕ РАЗРАБОТЧИКА 

(39) 

ИЗМЕНЕНИЕ МАССЫ             КГ. (40) 

ОГРАНИЧЕНИЕ ПРИМЕНЯЕМОСТИ (41) 
ВЛИЯНИЕ НА ТЕХНИЧЕСКУЮ 

ЭКСПЛУАТАЦИЮ (44) 

ДА 

 

НЕТ 

 

КЛАССИФИКАЦИЯ 

НЕСООТВЕТСТВИЯ (42) 
ВЛИЯНИЕ НА ЛЕТНУЮ 

ГОДНОСТЬ (43) 

(45) 
КЛАСС 1.А 

 

КЛАСС 1.Б 

 

КЛАСС 2 

 
ДА 

 

НЕТ 

 

     Да / Нет     УТВЕРЖДАЕТСЯ ГЛАВНЫМ КОНСТРУКТОРОМ ГОЛОВНОГО РАЗРАБОТЧИКА ПЕРЕЧНЕМ РНО   (46) 

(47) (48) (49) (50) (51) (52) (53) 
(47) (48) (49) (50) (51) (52) (53) 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПОДПИСИ 

(54) 

НАЛИЧИЕ ИНТЕРФЕЙСА (55) 
СОГЛАСОВАНО ОТ 

ПОТРЕБИТЕЛЯ 

 

(56) (57) (58) (59) 

ДА 

 

НЕТ 

 
(56) (57) (58) (59) 

(56) (57) (58) (59) 

«СОГЛАСОВАНО» (60) «УТВЕРДИЛ» (61) 
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Приложение 2.2 

Лист 2 и последующие листы РНО часть 2 «Техническое решение по 

несоответствию»  
(34) лист (35) 

листов (36) 

ЧАСТЬ 2. «ТЕХНИЧЕСКОЕ РЕШЕНИЕ ПО НЕСООТВЕТСТВИЮ» 

 

(47) (48) 

 

 

 

(Конец формы) 
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Приложение 2.2а 

Описание полей листа 1 РНО. Часть 2 «Техническое решение по 

несоответствию» 

(для программы SSJ) 

1. поле 34 - номер РНО  

В поле указывается номер РНО соответствующий данным, указанным в полях 3, 4, 

5 РНО часть 1 «описание несоответствия»  

Например: IZ-MC21-53-12345-T/001, где:  

- IZ-MC21-53-12345; 

- номер РНО;  

- Т - индекс РНО;  

- 001 - ревизия РНО. 

2. поля 35 и 36 - лист, листов  

В полях указывается порядковый номер листа, и общее количество листов РНО 

заполняемой части. Нумерация листов сквозная. Допускается проставлять общее 

количество листов для каждой из частей РНО отдельно.  

3. поле 37 – заключение завода-изготовителя 

указываются дополнительные (при необходимости) заключения служб 

Изготовителя продукции по КД Головного разработчика по приведённым 

отклонениям/отступлениям, а также предложения по применимости несоответствующего 

изделия. Заключение должно быть заверено подписью должностного лица (лиц) 

Изготовителя продукции по КД Головного разработчика, выдавшего заключение. 

4. поле 38 – предложение завода – изготовителя 

в поле предложение завода-изготовителя изготовитель продукции по КД головного 

разработчика вносит предложение по техническому решению, описание доработки (при 

принятии технического решения, «использовать с доработкой», эскизов технического 

решения (при необходимости), чертеж и технические требования на изготовление 

специальной детали. 

Примеры стандартных формулировок принятого технического решения: 

«использовать как есть», «использовать с доработкой», «не использовать», «другое».  

5. поле 39 – решение разработчика 

в поле Головной разработчик либо принимает предложение Изготовителя 

продукции по КД Головного разработчика, либо вносит свое решение по несоответствию. 

В случае, если Головной разработчик вносит свое решение в поле включаются описание 

доработки (при принятии технического решения, «использовать с доработкой»), эскизы 

технического решения (при необходимости), чертеж и технические требования на 

изготовление специальной детали (при необходимости). 

Пример стандартных формулировок принятого технического решения: 

«использовать как есть», «использовать с доработкой», «не использовать», «другое». 

Решение головного разработчика является приоритетным. 

6. поле 40 - изменение массы  

В поле указывается изменение массы изделия, в случае если изменение массы 

превышает 0,5 кг.  

7. поле 41 – ограничение применяемости 

поле заполняется в случае если Головной разработчик не согласен с 

применяемостью, указанной в поле 19.  

В случае, если изделие с несоответствием класса 1.Б входит в составную часть ВС, 

предназначенную для испытаний, к РНО должны быть приложены обоснования (анализ, 

расчеты и т.п.) доказывающие, что допущенное несоответствие не повлияет на результат 

испытаний. 

8. поле 42 – квалификация несоответствия 
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Графу заполняет уполномоченный представитель головного разработчика и (или) 

ОПР. 

При указании класса несоответствия используется следующая система 

классификации: 

Класс 1.А: 

- несоответствия, приводящие к главным изменениям; 

- несоответствия, влияющие на эксплуатационно–технические характеристики 

самолета или его систем; 

- несоответствия, касающиеся критических конструктивных параметров ООДСЕ; 

- несоответствия, влияющие на интерфейс с Системами/Комплектующими 

иностранного производства; 

- несоответствия, которые могут влиять на результаты испытаний (для составных 

частей ВС, предназначенных для испытаний). 

Примечание: Допуск в дальнейшее производство изделий с несоответствиями 

класса 1А не допускается. 

Класс 1.Б – несоответствия, не относящиеся к классу 1.А, и: 

- приводящие к изменению внешних обводов планера ВС; 

- приводящие к нарушению взаимозаменяемости, интерфейсов с самолетными 

системами и комплектующими изделиями или составными частями самолета, 

изготавливаемыми на другом заводе–изготовителе; 

- приводящие к выходящим за пределы допусков изменениям массовых и 

центровочных характеристик. 

Класс 2 – несоответствия, не относящиеся к несоответствиям класса 1.А и 1.Б. 

9. поле 43 - влияние на летную годность 

указывается влияние допущенного несоответствия на летную годность. 

10. поле 44 – влияние на техническую эксплуатацию 

в поле указывается влияние допущенного несоответствия (либо доработки 

несоответствия) на техническую эксплуатацию ВС.  

11. поле 45 – заполняется в случае, если в поле 44 стоит отметка «Да» 

в поле вносится запись, определяющая наложенные ограничения или имеющиеся 

особенности ВС с указанием дополнительных действий при использовании продукции по 

КД головного разработчика с несоответствием, на которое оформлено РНО (при 

необходимости). 

12 поле 46 - утверждается ГК Головного разработчика перечнем РНО (при 

необходимости)  

В поле 46 ОПР проставляет отметку в поле (да или нет) в случае если (да), то 

принятие технического решения оформляется Изготовителем продукции по КД Головного 

разработчика и подписывается ОПР у Изготовителя продукции по КД Головного 

разработчика. После чего перечень РНО с приложенными РНО часть 1 «Описание 

несоответствия (запрос на отклонение/ отступление)» и РНО часть 2 «Техническое 

решение по несоответствию» направляются на утверждение ГК Головного разработчика 

перечнем РНО. В случае если (нет), РНО направляется на согласование Головному 

разработчику. 

13. В случае, если принятие технического решения производится Изготовителем 

продукции по КД головного разработчика: 

поля 47 – 53, 60 – лица, принимающие участие в принятии технического решения 

по несоответствию. Это обязательно:  

- конструктор;  

- начальник КБ/ отдела;  

- главный технолог;  

- главный металлург (при необходимости);  

- главный конструктор;  
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поле 54 - дополнительные подписи  

В поле ставят подписи лица, дополнительно привлеченные к согласованию 

технического решения, в том числе НИ при Изготовителе продукции по КД головного 

разработчика (при необходимости) и представитель службы качества (если это определено 

НД Изготовителя продукции по КД Головного разработчика). 

поле 61 -  подпись ОПР.  

14. поле 55 – наличие интерфейса 

если РНО интерфейсное делается отметка «Да» 

если РНО не интерфейсное делается отметка «Нет»  

15. поля 56-59 – Согласовано от предприятия-смежника 

заполняется в случае, если в поле 55 стоит отметка «Да» 

указывается должность, Фамилия И.О., подпись и дата уполномоченных лиц со 

стороны предприятия-смежника, согласующих интерфейсное РНО.  
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Приложение 3 

Форма 

(Начало формы) 

Перечень РНО, утверждаемых ГК Головного разработчика 

 

СОГЛАСОВАНО  

Руководитель НИ  

 

                                          _  

«       »                  20      г.  
 

 УТВЕРЖДАЮ 

Главный конструктор   

 

                                          _  

 «       »                  20      г. 

Перечень РНО, утверждаемых ГК головного разработчика 

 (1)                    , оформленные на ВС типа ___(2)_____, 

за период (3)                    . 

 

заполняет изготовитель заполняет разработчик 

№ 

п/п 

обозначение РНО экземпляр ВС Классификация 

несоответствия  

суффикс 

несоответствия 

Отметка об 

утверждении/отклонении 

РНО 

(4) (5) (6) (7) (8) (9) 

      

      

      

      

      

      

      

      

      

 

 

 

 

Руководитель службы контроля качества продукции                        (10)                           

. 

                                                              подпись, инициалы, фамилия, дата 

 

(Конец формы) 
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Приложение 3а 

Описание полей «Перечень РНО утверждаемых ГК Головного разработчика» 

1. поле 1 указывается обозначение перечня РНО 

2. поле 2 указывается тип ВС (например МС-21, RRJ-95) 

3. поле 3 указывается период, за который оформлены РНО 

4. поле 4 указывается порядковый номер РНО по перечню 

5. поле 5 указывается обозначение РНО 

6. поле 6 указывают экземпляр ВС, в котором планируется применить ДСЕ с 

несоответствием 

7. поле 7 указывается классификация несоответствия по степени влияния 

внесенных изменений в типовую конструкцию ВС, определенная при оформлении РНО 

часть 2 «техническое решение по несоответствию» 

8. поле 8 указывается суффикс несоответствия, определенный при оформлении 

РНО часть 2 «техническое решение по несоответствию» 

9. поле 9 указывается решение ГК Головного разработчика, принятое при 

рассмотрении РНО (утверждено/ отклонено).  

 В случае если: 

- РНО утверждено, но Головной разработчик внес замечания/ изменил суффикс 

несоответствия, Изготовитель продукции по КД Головного разработчика обязан 

переоформить РНО за тем же номером, с учетом полученных замечаний. 

- РНО отклонено, Изготовитель продукции по КД головного разработчика вправе 

оформить новое РНО по замечаниям ГК Головного разработчика или забраковать 

продукцию. 

10. поле 10 указывается ФИО и подпись Изготовителя продукции по КД Головного 

разработчика. 
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Приложение 4 

Форма 

(Начало формы) 

 

Замечания к перечню РНО, утверждаемых ГК Головного разработчика 

 

Замечания к Перечню РНО утверждаемых ГК головного разработчика № ____(1)___ 

№ 
п/п 

Обозначе

ние РНО 

Классификация 

несоответствия 

по степени 

влияния 

внесенных 

изменений в 

типовую 

конструкцию 

ВС 

Суффикс 

несоответс

твия 

Замечание 

Подразделение, 

выдавшее 

замечание 

Новый суффикс 

несоответствия 

К техническому 

решению по 

несоответствию 

(2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) 

       

       

       

       

       

 

 

 
ГК головного разработчика ________________(9)_____________ 

подпись, инициалы, фамилия, дата 

(Конец формы) 
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Приложение 4а 

Описание полей «Замечания к перечню РНО, утверждаемых ГК Головного 

разработчика» 

1. поле 1 указывается обозначение перечня утверждаемых РНО, к которому выданы 

замечания; 

2. поле 2 указывается порядковый номер РНО, к которому есть замечание; 

3. поле 3 указывается обозначение РНО, к которому есть замечание; 

4. поле 4 указывается классификация несоответствия по степени влияния на типовую 

конструкцию; 

5. поле 5 указывается суффикс РНО; 

6. поля 6 и 7 соответственно указываются замечания к указанному ГК Головным 

разработчиком суффиксу РНО, а также к техническому решению по несоответствию, 

описанному в РНО. Замечание должно быть полным, актуальным и точным, 

исключающим двойное толкование. В случае несогласия с указанным суффиксом РНО, 

ГК Головного разработчика вправе поставить в поле 6 новый суффикс; 

7. поле 8 указывается номер подразделение, выдавшее замечание, в соответствии с 

классификатором Головного разработчика; 

8. поле 9 указывается подпись, инициалы и фамилию ГК Головного разработчика, 

утвердившего замечания, а также дату подписания замечаний к перечню РНО 

утверждаемых ГК Головного разработчика. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

219 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

ПОРЯДОК ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ ПРИ ВЫЯВЛЕНИИ НЕСООТВЕТСТВИЙ 

В ПРОДУКЦИИ ПРИ ПРОИЗВОДСТВЕ У ПОСТАВЩИКА ПКИ  

ДО МОМЕНТА ПОСТАВКИ (ОФОРМЛЕНИЕ КОНЦЕССИЙ) 

СТ-РНО-000-ПКИ-001 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2023г. 

 



 

220 
 

Настоящее Приложение «Порядок взаимодействия при выявлении несоответствий в 

продукции при производстве у поставщика ПКИ до момента поставки (оформление 

Концессий)», далее – «Приложение», является неотъемлемой частью договора № 

___________ от _______________, далее – «Договор» между ПАО «Яковлев» (далее – 

«Заказчик») и _____________ __________________(далее – «Исполнитель»), далее 

совместно именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона». 

Настоящее Приложение устанавливает порядок взаимодействия Заказчика и Исполнителя 

в процессе обнаружения при производстве у Исполнителя (до момента отправки 

поставляемого ПКИ) ПКИ, имеющих несоответствие требованиям, определенным в 

конструкторской документации, нормативно-технической документации, технических 

условиях, техническом задании или иной документации, определяющей требования к 

ПКИ. 

Термины, определения и сокращения 

Термины и определения 

В настоящем документе применены следующие термины с соответствующими 

определениями: 

Концессия: документ, содержащий письменное разрешение Исполнителю на поставку 

конкретного экземпляра (конкретной партии) ПКИ с несоответствием Заказчику 

состоящее из двух частей:  часть 1 заполняет, согласовывает и подписывает Исполнитель, 

часть 2 заполняет, согласовывает и подписывает Заказчик. 

Уполномоченный орган: Федеральное агентство воздушного транспорта, на которое 

Правительством Российской Федерации возложены организация и проведение 

обязательной сертификации гражданских воздушных судов, авиационных двигателей, 

воздушных винтов, бортового авиационного оборудования гражданских воздушных 

судов, беспилотных авиационных систем и (или) их элементов и выдача документа, 

подтверждающего соответствие требованиям федеральных авиационных правил 

юридических лиц, осуществляющих разработку, изготовление воздушных судов, а также 

другой авиационной техники. 

Сокращения 

ВС – воздушное судно; 

ГК – главный конструктор Заказчика; 

КД – конструкторская документация; 

ПКИ – покупное комплектующее изделие; 

СЧ – составная часть; 

ТЗ – техническое задание; 

ТУ – технические условия. 

№ Содержание требований 

1 Общие требования  

1.1 До поставки конкретного экземпляра ПКИ с несоответствием на все отклонения/ 

отступления данного экземпляра ПКИ от требований, определенных в 

конструкторской документации, нормативно-технической документации, 

технических условиях, техническом задании или иной документации, 

определяющей требования к ПКИ, Исполнитель должен оформить и направить 
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Заказчику Концессию с целью получения одобрения поставки ПКИ с 

несоответствием. 

1.2 Основанием для поставки экземпляра (партии) ПКИ с несоответствием 

Заказчику является подписанная утверждающей подписью ГК по программе 

МС-21 / SSJ-100 / SSJ-NEW (выбрать применимое) Концессия с отметкой о 

разрешении поставки ПКИ с несоответствием. В случае отметки «запретить», 

либо отсутствия отметки, поставка экземпляра (партии) ПКИ с несоответствием 

Заказчику запрещается. 

1.3 Исполнители при обращении с ПКИ с несоответствиями руководствуются 

государственными и отраслевыми нормативными документами, а также своими 

внутренними стандартами, устанавливающими требования к: 

- действиям при обнаружении ПКИ с несоответствиями (включая 

уведомление Заказчика об уже отгруженных ПКИ с несоответствиями); 

- обеспечению идентификации и прослеживаемости ПКИ с несоответствиями 

и регистрации их в документах Исполнителя; 

- порядку изолирования и условиям хранения ПКИ с несоответствиями до 

принятия окончательного решения о возможности их дальнейшего 

использования или утилизации; 

- действиям по определению причин возникновения несоответствий, 

классификации причин несоответствий, ведению их учета и анализа; 

- действиям по реализации решения принятого в решении по несоответствию; 

- действиям по корректирующим и предупреждающим мероприятиям, 

направленным на устранение причин несоответствий и оценке эффективности 

этих мероприятий. 

1.4 Способы и принципы маркировки ПКИ с несоответствиями, изготовленных 

Исполнителем и допущенных в дальнейшее производство, определяются 

внутренними нормативными документами Исполнителя. 

1.5 Право инициировать рассмотрение Концессии предоставлено исключительно 

Исполнителю, заключившему договор с Заказчиком. В случае если ПКИ 

содержит несоответствующее изделие, изготовленное соизготовителем, то при 

получении Исполнителем соответствующей концессии от соизготовителя, 

Исполнитель переоформляет и направляет ее  Заказчику от своего имени по 

форме и правилам Концессия часть 1 (см. п.2.1 настоящего Приложения). 

1.6 Требования настоящего Приложения не должны противоречить требованиям и 

положениям Договора и других приложений к нему. В случае любой 

несогласованности или противоречия условий данного Приложения и  Договора  

и других приложений к нему в части, относящейся к управлению Концессией, 

требования настоящего Приложения превалируют. 

2 Управление Концессией 

2.1 До поставки конкретного экземпляра ПКИ с несоответствием Исполнитель 

должен оформить часть 1 Концессии по форме приложения 1 к настоящему 

Приложению. Правила оформления части 1 указаны в приложении 2 к 

настоящему Приложению. 

2.2 Концессия состоит из двух частей. Концессия часть 1 заполняется, 

согласовывается и подписывается Исполнителем. Концессия часть 2 

заполняется, согласовывается и подписывается Заказчиком. Концессия часть 2 
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оформляется по форме приложения 3. Правила оформления части 2 указаны в 

приложении 4. 

2.3 Перечень должностных лиц, подписывающих и утверждающих Концессии у 

Исполнителя, определяет Исполнитель в соответствии с его внутренними 

нормативными документами. Исполнитель оформляет перечень должностных 

лиц (с указанием функций, полномочий и ответственности) с образцами их 

подписей, наделенных документально оформленным правом  принятия решений 

по ПКИ с несоответствиями и подписью Концессии, и направляет его Заказчику 

с приложением копий соответствующих доверенностей. 

2.4 По программе МС-21 Исполнитель направляет Заказчику сканированную копию 

подписанной со своей стороны Концессии часть 1 по электронной почте в адрес 

ГК Заказчика по программе МС-21 (адрес электронной почты:  ____________), в 

копии – тематическое подразделение конструкторского бюро Заказчика (адрес  

электронной почты: _____________) и отдел управления конфигурацией (адрес 

электронной почты: cmd.dep@yakovlev.ru).  

Отзыв Концессии часть 1 осуществляется Исполнителем письмом за подписью 

уполномоченного лица, направляемым по в адрес ГК Заказчика по программе 

МС-21 , в копии – отдел управления конфигурацией (адрес электронной почты: 

cmd.dep@yakovlev.ru) и тематическое подразделение конструкторского бюро по 

вышеуказанным в п.2.4 электронным адресам . После подписания 

утверждающей подписью Концессии ГК Заказчика, отзыв Концессии часть 1 не 

допускается. 

2.5 По программам SSJ-100/SSJ-NEW (выбрать применимое) Исполнитель 

направляет Заказчику сканированную копию подписанной со своей стороны 

Концессии часть 1 по электронной почте в адрес ГК Заказчика по программе 

SSJ-100/ SSJ-NEW (выбрать применимое)  (адрес электронной почты: 

____________), в копии – тематическое подразделение конструкторского бюро 

Заказчика (адрес электронной почты: ____________) и отдел управления 

конфигурацией (адрес электронной почты: cmd@ssj.yakovlev.ru).  

Отзыв Концессии часть 1 осуществляется Исполнителем письмом за подписью 

уполномоченного лица, направляемым  в адрес ГК Заказчика по программе SSJ-

100/ SSJ-NEW (выбрать применимое)), в копии – отдел управления 

конфигурацией  и тематическое подразделение конструкторского бюро по 

вышеуказанным в п.2.5 электронным адресам. После подписания утверждающей 

подписью Концессии ГК Заказчика, отзыв Концессии часть 1 не допускается.  

2.6 Срок рассмотрения Концессии у Заказчика (в случае отсутствия замечаний к 

оформлению Концессии часть 1 Исполнителем) составляет до 10 (десяти) 

рабочих дней c момента получения Концессии часть 1 в порядке, 

предусмотренном в п.2.4 и п.2.5 (выбрать применимый пункт) Приложения. 

При наличии замечаний к оформлению Концессии часть 1, Заказчик направляет 

Исполнителю письмо по электронной почте (адрес электронной 

почты:___________) о необходимости устранения замечаний к оформлению 

Концессии часть 1. Исполнитель должен исправить замечания в течение 2 (двух) 

рабочих дней с момента получения письма и направить на электронные адреса 
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Заказчика, указанные в п.2.4 и п.2.5 (выбрать применимый пункт)  

исправленную Концессию часть 1 отвечающую требованиям Приложения 2 к 

Приложению. Новый срок рассмотрения начинает течь c момента получения 

Заказчиком исправленной Концессии часть 1 и составляет до 10 ( десяти) 

рабочих дней. В случае необходимости решения спорных вопросов при 

рассмотрении Концессии срок рассмотрения может быть увеличен по 

усмотрению Заказчика до 20 рабочих дней.  

2.7 После рассмотрения Концессии часть 1 Заказчик заполняет и подписывает 

Концессию часть 2, в которой ГК Заказчика принимает решение о разрешении 

или запрете поставки ПКИ с несоответствием и направляет сканированные 

копии Концессии части 1 и 2 письмом по электронной почте (адрес электронной 

почты:_____________) в адрес Исполнителя, в соответствии со сроками, 

указанными в п.2.6. 

2.8 При необходимости внесения изменений в ранее утвержденную Концессию 

Исполнителем выпускается новая ревизия Концессии. Право выпуска новой 

ревизии Концессии имеет только Исполнитель. Порядок и процесс 

рассмотрения,  согласования и подписания новой ревизии аналогичен 

управлению новой Концессии . При выпуске новой ревизии Концессии ранее 

утвержденная ревизия Концессии прекращает свое действие. После отгрузки 

ПКИ с несоответствием выпуск новой ревизии Концессии не допускается. 

2.9 Вместе с поставляемым ПКИ с несоответствием Исполнитель должен 

прикладывать в сопроводительных документах сканированные копии Концессий 

часть 1 и часть 2. 

2.10 В случае если ПКИ с несоответствием должно быть доработано до такого 

состояния, когда ПКИ возможно будет использовать на ВС в соответствии с 

указаниями части 2 Концессии, то Исполнитель после проведения доработки 

заполняет поле 27 в Концессии часть 2, указывает номер документа, 

подтверждающий выполнение доработки. 

2.11 Порядок учета, хранения и уничтожения Концессий на стороне Исполнителя 

определяется законодательством Российской Федерации, нормативными актами 

Уполномоченного органа и внутренними нормативными документами 

Исполнителя. 

2.12 Все несоответствия должны быть классифицированы Исполнителем в 

соответствии с пунктом 3 настоящего документа. 

2.13. В соответствии со статьями 160, 434 ГК РФ Стороны пришли к соглашению о 

том, что Концессии (часть 1 и часть 2), полученные одной Стороной от другой 

Стороны посредством электронной почты, письма и прочие документы, 

направляемые в рамках данного Приложения,  считаются составленными в 

надлежащей форме, имеющими юридическую силу и служат достаточным 

доказательством правовых обязательств Сторон по Договору и данному 

Приложению. Настоящим Стороны признают, что такие документы должны 

безусловно приниматься Сторонами в качестве доказательства исполнения, 

согласования  и/или изменения условий Договора, в том числе в ходе споров 

и/или судебных разбирательств. В случае направления документов посредством 
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электронной почты документы считаются полученными в момент получения на 

электронно-вычислительной машине отправителя подтверждения (отчета)  о 

доставке/передаче сообщения. Датой и временем получения сообщения, 

направляемого с использованием электронной почтой, считается дата и время 

отчета о доставке сообщения при использовании электронной почты. 

3 Классификация несоответствий  

3.1 Все несоответствия по степени влияния внесенных изменений в ПКИ 

подразделяются на главные и второстепенные. 

3.2 К главным несоответствиям относятся несоответствия, при которых внесенные 

изменения в изделии оказывают существенное или иное, отличное от 

несущественного влияние на: 

 окружающую среду (акустика и эмиссия); 

 технические характеристики, прочность конструкции, квалификационные 

(тестовые) характеристики, которые могут ввести ограничения на использование 

ПКИ или эксплуатацию; 

 надёжность ПКИ; 

 согласованные внешние интерфейсы; 

 взаимозаменяемость; 

 ремонтопригодность; 

 ограничение по дальнейшей модификации; 

 техническую эстетику (несоответствия, которые могут быть визуально 

обнаружены пассажиром, летным экипажем, наземным техническим 

персоналом); 

 маркировку единиц поставляемой ПКИ; 

 периодичность проверки в процессе эксплуатации (когда требуются 

дополнительные проверки); 

 изменение массы, влияющие на центровку и момент инерции. 

3.3 К второстепенным несоответствиям относятся несоответствия,  не указанные в 

п. 3.2 настоящего документа, по которым, как правило, могут быть приняты 

решения: 

а) использовать как есть; 

б) использовать после устранения несоответствия. 

 
ПАО «Яковлев»  «_________________» 

 
 

 

Подпись: 

____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 

 

 

Подпись: 

____________________________ 

Ф.И.О.:   

Должность:  

Дата: _______________________ 
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Приложение 1 

 

Форма Концессии часть 1 
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Приложение 2 

 

Правила оформления Концессии часть 1 

1. поле 1 – наименование предприятия Исполнителя, инициировавшего 

оформление Концессии. 

2. поле 2 – обозначение Концессии. Обозначение определяется Исполнителем 

ПКИ. 

3. поле 3 – ревизия Концессии. Ревизия определяется Исполнителем ПКИ. 

4. поле 4 – дата оформления Концессии, в формате «ДД.ММ.ГГГГ». 

5. поле 5, 6 – порядковый номер листа и общее количество листов Концессии 

заполняемой части. Нумерация листов сквозная. Допускается проставлять общее 

количество листов для каждой из частей Концессии отдельно. 

6. поле 7 – наименование ПКИ с несоответствием. 

7. поле 8 – количество ПКИ с несоответствием, описываемых Концессией. 

Указывать несколько ПКИ можно только после проведения комплексного анализа с 

учетом того, что все ПКИ имеют одно обозначение, изготовлены по одному маршрутному 

паспорту и используются в одной зоне. 

8. поле 9 – класс несоответствия (подразделяются на главные и второстепенные) 

по отношению к ПКИ. 

9. поле 10 – обозначение/ шифр ПКИ с несоответствием. 

10. поле 11 – серийный номер ПКИ с несоответствием. Допускается указывать 

несколько серийных номеров ПКИ, если в поле 8 указано несколько ПКИ с 

несоответствием. В случае отсутствия серийного номера ПКИ с несоответствием 

допускается указывать номер партии ПКИ с несоответствием. 

11. поле 12 – указывается вид продукции/ программы. 

Пример  – «Sukhoi Superjet» или «МС-21». 

12. поле 13 – указывается номер заказа на покупку/работу. 

13. поле 14 – причина несоответствия. 

14. поле 15 – указываются прилагаемая к Концессии документация (при наличии). 

15. поле 16 – указывается дополнительная информация (при наличии). 

16. поле 17 – подробное описание несоответствия со ссылкой на конкретную 

документацию, требования которой нарушены. 

17. поле 18 – корректирующие меры, мероприятия по устранению причин 

появления несоответствующей ПКИ для исключения повторного возникновения 

подобных несоответствий. 
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18. поле 19 – указывается предложенное решение, данное поставщиком  

Исполнителем по несоответствию, с указанием (если необходимо) варианта доработки для 

обеспечения выполнения установленных требований. Эскизы, чертежи по доработке 

приводятся в поле 15 (при необходимости). 

19. поле 20 – указывается предполагаемое решение по ограничениям, наложенным 

на использование ПКИ с несоответствием. В случаях, когда несоответствующая ПКИ 

предназначена для испытаний, в приложении к Концессии должно указываться 

обоснование (анализ, расчет и т.д.), доказывающее, что допущенное несоответствие не 

повлияет на безопасное проведение и результаты испытаний. 

20. поле 21 – оценивается влияния на обеспечение взаимозаменяемости (Да/ Нет). 

21. поле 22 – указывается изменение массы. 

22. поле 23 – указывается оценка влияния на летную эксплуатацию (Да/ Нет). В 

случае влияния на летную годность (отметка Да) необходимо ниже кратко описать данное 

влияние. 

23. поле 24 – приводится оценка влияния на обслуживание ПКИ с 

несоответствием. 

24. поле 25-28 – указываются соответственно должности, фамилии и инициалы, 

подписи  и даты подписи лиц, согласующих Концессию. 

25. поле 29-32 – указывается соответственно должность, фамилия и инициалы, 

подпись  и дата подписи лица, ответственного за описание несоответствия у Исполнителя. 
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Приложение 3 

 

Форма Концессии часть 2 
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Приложение 4 

 

Правила оформления Концессии часть 2 

1. поле 1 – обозначение Концессии, по которой принимается решение. 

2. поле 2 – ревизия Концессии, по которой принимается решение. 

3. поле 3, 4 – порядковый номер листа и общее количество листов Концессии. 

Нумерация листов сквозная. Допускается проставлять общее количество листов для 

каждой из частей Концессии отдельно.  

4. поле 5 – указываются параметры, на которые оказывает влияние (может 

оказать влияние) принятое решение по ПКИ с несоответствием, описанное в Концессии, а 

именно: 

 безопасность полета - влияние на показатели безопасности полета воздушного 

судна (далее – ВС) или его составных частей, включая пожаробезопасность, 

взрывобезопасность, эксплуатационную безопасность; 

 внешний или внутренний облик ВС - в случае влияния на внешний или 

внутренний облик ВС; 

 технические характеристики ВС – в случае влияния на пределы значений каких-

либо характеристик ВС или любого из его агрегатов, составных частей (далее – СЧ), 

установленных в техническом задании/технических условиях (далее - ТЗ/ТУ) на ВС или в 

ТЗ/ТУ на агрегат, СЧ (или в любом другом заменяющем их документе); 

 вес (масса) - в случае влияния на вес (массу) ПКИ с несоответствием  или других 

СЧ ВС; 

 центровка и момент инерции - в случае влияния на установленные значения 

центровки или момента инерции ВС или его СЧ; 

 габариты - в случае влияния на изменение габаритов ПКИ; 

 внешние обводы самолета - в случае влияния на внешние обводы ВС; 

 интерфейсы - в случае влияния на утвержденные физические или 

функциональные интерфейсы; 

 материалы - в случае влияния на применяемые материалы, полуфабрикаты; 

 надежность - в случае влияния на показатели надежности ВС или его СЧ, 

включая безотказность, долговечность (в т.ч. ресурс), сохраняемость (способность 

сохранять показатели безотказности, долговечности и ремонтопригодности в течение и 

после транспортировки и хранения); 

 эксплуатационная документация - в случае влияния на утвержденные 
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эксплуатационные документы; 

 подготовка производства, технология производства - в случае влияния на 

изменение технологических процессов изготовления, сборки или монтажа; 

 программное обеспечение – в случае влияния на программное обеспечение, 

входящего в состав ВС; 

 создаваемые воздействующие факторы - в случае влияния на дополнительные 

воздействующие факторы, влияющие на агрегаты, СЧ и на ВС в целом, в том числе 

вибрации, электромагнитное поле, акустические нагрузки, температурные нагрузки, 

эмиссионные воздействия на окружающую среду; 

 летная годность (сертификация) - в случае влияния на летную годность ВС или 

сертификацию; 

 контролепригодность - в случае влияния на показатели контролепригодности 

ПКИ с несоответствием или сопряженных с ним СЧ ВС; 

 стойкость к воздействию внешних факторов - в случае влияния на снижение 

стойкости к внешним воздействующим факторам, включая радиоэлектронную защиту, 

молниезащиту, защиту от обледенения, антикоррозионную защиту; 

 консервация, упаковка, маркировка - в случае влияния на маркировку ПКИ с 

несоответствием или сопряженных с ним СЧ ВС или на условия консервации, упаковки; 

 хранение и транспортировка - в случае влияния на условия хранения, 

транспортировки ПКИ с несоответствием или сопряженных с ним СЧ ВС; 

 техническая документация - в случае влияния на утвержденную техническую 

документацию (программы и методики испытаний, производственные инструкции и 

ремонтные документы и т.д.); 

 эргономика - в случае влияния на эргономичность; 

 эксплуатационная и ремонтная технологичность - в случае влияния на 

показатели эксплуатационной и ремонтной технологичности; 

 взаимозаменяемость, в случае влияния на взаимозаменяемость ПКИ с 

несоответствием или сопряженных с ним СЧ ВС. 

5. поле 6 – указывается, влияет ли (может повлиять) ПКИ с несоответствием на 

других Исполнителей или заводы-изготовители, а также указывается номер письма, 

которым были уведомлены другие Исполнители или заводы-изготовители. В случае 

отсутствия влияния ставится слово «нет» или «-». 

6. поле 7 – указываются ограничения, которые могут возникнуть вследствие 

использования ПКИ с несоответствием. В случае отсутствия ограничений, ставится слово 
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«нет» или «-». 

7. поле 8 оценка влияния несоответствия на типовую конструкцию ВС 

(классификация проводится после получения сертификата типа). В данном поле 

указывается класс несоответствия. 

К главным несоответствиям относятся несоответствия, при которых внесенные 

изменения в типовую конструкцию ВС оказывают существенное или иное, отличное от 

несущественного влияние на: 

 обеспечение летной годности; 

 окружающую среду (акустика и эмиссия); 

 летно-технические характеристики, прочность конструкции, квалификационные 

(тестовые) характеристики, которые могут ввести ограничения на использование ПКИ или 

эксплуатацию; 

 надёжность ПКИ; 

 согласованные внешние интерфейсы; 

 взаимозаменяемость; 

 ремонтопригодность; 

 ограничение по дальнейшей модификации; 

 техническую эстетику (несоответствия, которые могут быть визуально 

обнаружены пассажиром, летным экипажем, наземным техническим персоналом); 

 маркировку единиц поставляемой ПКИ; 

 периодичность проверки в процессе эксплуатации (когда требуются 

дополнительные проверки); 

 изменение массы, влияющие на центровку и момент инерции ВС. 

К второстепенным несоответствиям относятся несоответствия, не указанные в 

главных несоответствиях, по которым, как правило, могут быть приняты решения: 

а) использовать как есть; 

б) использовать после устранения несоответствия. 

8. поле 9 – суффикс несоответствия. 

Для участвующих в программе МС-21, применение суффиксов обязательно. 

В поле указывается суффикс несоответствия: 

Суффикс «R» – присваивается несоответствию, классифицированному по степени 

влияния внесенных изменений в конфигурацию ВС как главное и характеризует 

ограничения по эксплуатации ВС накладываемые на: 

 срок службы; 
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 ресурс самолета; 

 взаимозаменяемость; 

 ремонтопригодность; 

Суффикс «R» также присваивается несоответствию в случае отсутствия ПКИ, 

которые необходимо установить до передачи ВС покупателю. 

Суффикс «Р» – присваивается несоответствию, классифицированному по степени 

влияния внесенных изменений в конфигурацию ВС как главное и накладывающие 

временные ограничения по эксплуатации ВС из-за использования ПКИ имеющих 

ограничения, такие как: 

 только для опытной эксплуатации; 

 для наземных / летных испытаний 

Суффикс «С» – присваивается несоответствию, классифицированному по степени 

влияния внесенных изменений в конфигурацию ВС как второстепенное, не 

накладывающее ограничений в эксплуатации ВС, но наличие такого несоответствия 

должно быть доведено до сведения покупателя ВС (несоответствие находится в зоне 

доступной для обозрения и его могут увидеть пассажиры, летный экипаж, наземный 

технический персонал). 

Суффикс «Q» – присваивается, в случае если окончательное решение по 

несоответствию должна быть принято с учетом сборки, после установки ПКИ с 

несоответствием, и проведения дополнительного контроля места несоответствия. 

Суффикс «FW» – присваивается, в случае если принимается техническое решение 

по несоответствию типа «использовать с доработкой» 

Суффикс «-» (без суффикса)» – присваивается, в случае если принимается 

техническое решение по несоответствию типа «использовать как есть». 

9. поле 10 – указывается решение по поставке ПКИ с несоответствием. В случае 

разрешения поставки ПКИ с несоответствием, поля 10-17 являются обязательными для 

заполнения. В противном случае в указанных полях ставятся прочерки («–»). 

10. поле 11 – указываются условия, при которых допускается поставка ПКИ с 

несоответствием. 

П р и м е ч а н и е  – Условия, при которых допускается поставка ПКИ с несоответствием, 

должны быть согласованы с профильными подразделениями по принадлежности. 

11. поле 12 – указывают Заказчика или Исполнителя, являющихся 

ответственными за внедрение условий, описанных в поле 10. 

12. поле 13 – указывают подразделение Заказчика или Исполнителя, являющееся 

ответственным за внедрение условий, описанных в поле 10. 
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П р и м е ч а н и е  – Контроль выполнения осуществляет тематическое подразделения 

Заказчика. 

13. поле 14 – указывают срок внедрения условий, описанных в поле 10. 

П р и м е ч а н и е  – При отсутствии условий выпуска/ использования ПКИ с несоответствием 

в поле 10-13 ставятся прочерки («–»). 

14. поле 15-18 – указываются ограничения по выпуску/ использованию ПКИ с 

несоответствием. 

15. поле 15 –  обозначение/ шифр ПКИ с несоответствием, которое планируется 

использовать на ВС. 

16. поле 16 – серийный номер ПКИ. Указывается несколько серийных номеров 

ПКИ, если выявлены одинаковые несоответствия на этих ПКИ. 

17. поле 17 – максимально возможное количество ПКИ с несоответствием, 

планируемых к использованию на ВС (в случае, если Концессия оформлена на несколько 

серийных номеров одного обозначения/ шифра ПКИ), при отсутствии ограничений 

ставятся прочерки «–». 

18. поле 18 – экземпляр ВС или стенда, на которых разрешается применение 

ПКИ с несоответствиями. Для программы МС-21 обязательно должен быть использован 

один из следующих вариантов заполнения данной графы: 

- «с МС….. по МС….»; 

Пример  – «с МС.0066 по МС.0073». 

- «на МС…»; 

Пример  – «на МС.0066». 

- «любой» (подразумевается, что ПКИ с несоответствием допускается 

устанавливать на любой экземпляр ВС в соответствии с выбранной программой в 

«Концессия. Часть 1», поле 12). 

19. поле 19 – указывают комментарии по принятию решения по ПКИ с 

несоответствием (заполняется при необходимости). 

20. поле 20-23 – соответственно указывают должность, фамилию и инициалы, 

подпись и дату подписи лица согласующего решения по ПКИ с несоответствием. 

21. поле 24-26 – соответственно указывают фамилию и инициалы ГК, подпись и 

дату согласования. 

22. поле 27 – Исполнитель указывает номер документа, подтверждающий 

выполнение доработки (в случае, если доработка предусмотрена). Заполняется после 

получения Исполнителем Концессии с решением по ПКИ с несоответствием. 
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Настоящее приложение «Требования по управлению конфигурацией», далее – 

«Приложение», является неотъемлемой частью Договора/контракта/соглашения № 

___________ от _______________, далее – «Договор»/ «Контракт» / «Соглашение» 

(необходимо выбрать нужное название и использовать его по всему тексту 

Приложения). 

Настоящее приложение устанавливает требования к Исполнителю в части Управления 

конфигурацией, а также описывает порядок взаимодействия Заказчика и Исполнителя в 

процессе Управления конфигурацией. 

Нормативные ссылки 

В настоящем документе использованы ссылки на следующие документы 

ФАП-21 Федеральные авиационные правила «Сертификация авиационной техники, 

организаций разработчиков и изготовителей. Часть 21» 

Квалификационные требования, Часть 178С (КТ-178С) Требования к программному 

обеспечению бортовой аппаратуры и систем при сертификации авиационной техники 

КТ-254 Руководство по гарантии конструирования бортовой электронной аппаратуры 

ГОСТ Р ИСО 10007-2019 Менеджмент качества. Руководящие указания по менеджменту 

конфигурации 

ГОСТ Р 58876-2020 Системы менеджмента качества организаций авиационной, 

космической и оборонной отраслей промышленности. Требования 

ОСТ 1 00430-92 Документы конструкторские, технологические, программные. Правила 

внесения изменений 

ISO 10007-2017 Quality management – Guidelines for configuration management 

Термины, определения и сокращения 

Термины и определения 

В настоящем документе применены следующие термины с соответствующими 

определениями 

Изменение: Любое исправление, удаление или добавление данных в комплект 

конструкторской или технической документации, определяющий физические и 

функциональные характеристики Объекта конфигурации. 

Инициатор Изменения: Сторона, предлагающая провести изменение на воздушном 

судне разработки ПАО «Яковлев» и/или в комплектующем, поставляемом по 

Договору/контракту/соглашению. 

П р и м е ч а н и е : – Инициатором изменения может быть как Заказчик, так и Исполнитель. 

Квалификация: Установление соответствия типа КИ применимым требованиям (ФАП-

21). 

Комплектующее: Означает любую деталь, компонент, подсистему или любые другие 

товары, которые в собранном состоянии представляют собой серийный комплект/ 

прототип системы (систему). 

Конфигурация: Взаимосвязанные функциональные и физические характеристики 

продукции или услуги, установленные в данных о Конфигурации продукции (ГОСТ Р 

ИСО 10007). 

Объект конфигурации: Идентифицированная часть Конфигурации изделия, которая 
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соответствует эксплуатационной функции/ изделию или основному компоненту в 

структуре сложного изделия, обеспечивающему важные функции для конечного изделия. 

Предложение об изменении (ECP): Документ, содержащий описание предлагаемого 

изменения, информацию о результатах анализа влияния предлагаемого изменения и 

сведения, необходимые для организации и проведения работ по внедрению изменения. 

Уполномоченный орган: Федеральное агентство воздушного транспорта, на которое 

Правительством Российской Федерации возложены организация и проведение 

обязательной сертификации гражданских воздушных судов, авиационных двигателей, 

воздушных винтов, бортового авиационного оборудования гражданских воздушных 

судов, беспилотных авиационных систем и (или) их элементов и выдача документа, 

подтверждающего соответствие требованиям федеральных авиационных правил 

юридических лиц, осуществляющих разработку, изготовление воздушных судов, а также 

другой авиационной техники (ФАП-21). 

Управление конфигурацией: Скоординированная деятельность по руководству 

Конфигурацией и контролю Конфигурации: 

- планирование управления Конфигурацией; 

- идентификация Конфигурации; 

- управление изменениями / отклонениями в информации о Конфигурации изделия; 

- учёт статуса Конфигурации; 

- аудит Конфигурации. 

Сокращения 

В настоящем документе используются следующие сокращения 

ВС – воздушное судно 

КД – конструкторская документация 

КИ – комплектующее изделие 

ПО – программное обеспечение 

СГКИ – свидетельство годности комплектующего изделия 

ТЗ – техническое задание 

ТК – технический комитет 

ТУ – технические условия 

AR&O – проектные (конструкторские) требования к изделию 

BFE - Buyer Furnished Equipment (оборудование, поставляемое Заказчиком) 

ECP – Engineering Change Proposal (Предложение об изменении) 

FW – firmware (встроенное микропрограммное обеспечение) 

RRJ – Russian Regional Jet (Российский региональный самолёт) 

SW – software (программное обеспечение) 

№ Содержание требований 

1 Общие требования  

1.1 С целью обеспечения соответствия разрабатываемой и/или поставляемой 

продукции установленным требованиям Исполнитель должен создать систему 

Управления конфигурацией в своей компании и поддерживать её 
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функционирование. 

1.2 Система Управления конфигурацией Исполнителя должна соответствовать 

требованиям, изложенным в настоящем приложении, в международном 

стандарте ISO 10007, в национальном стандарте ГОСТ Р ИСО 10007, 

требованиям, изложенным в ГОСТ Р 58876. 

1.3 Требования настоящего приложения не должны противоречить требованиям и 

положениям Договора/ Контракта/ Соглашения о поставке и других 

приложений к нему. В случае любой несогласованности или противоречия 

любого требования данного приложения и любого другого приложения или 

Контракта в части, относящейся к Управлению конфигурацией, требования 

настоящего приложения превалируют. 

1.4 Все Изменения, согласованные сторонами посредством Предложения об 

изменении (ECP), должны быть оформлены дополнительным соглашением к 

Контракту. 

2 Распорядительный орган 

2.1 Исполнитель обязуется создать в своей организации распорядительный орган,  

например, технический комитет (ТК) – уполномоченный принимать решения 

по процессам Управления конфигурацией у Исполнителя. 

2.2 У Исполнителя должны быть выпущены внутренние регулирующие 

документы и организационно-распорядительные документы, 

устанавливающие состав ТК, описывающие функции, права и обязанности 

членов ТК. 

В состав ТК должны быть включены как минимум следующие специалисты 

Исполнителя: 

 руководитель программы; 

 главный конструктор; 

 руководители и ведущие специалисты подразделений, ответственные 

за разработку продукции; 

 специалисты по вопросам Управления конфигурацией. 

2.3 Стороны (ТК Заказчика и ТК Исполнителя) взаимодействуют по вопросам 

Конфигурации заочно (посредством официальных писем), однако любая из 

Сторон (как ТК Заказчика, так и ТК Исполнителя) в любое время вправе 

потребовать проведения совместного совещания (личные встречи, 

телеконференции, видеоконференции) для решения спорных и/или 

неотложных вопросов в части Управления конфигурацией путем направления 

официального письма другой Стороне за 5 дней до даты совещания, а другая 

Сторона обязана принять участие в таком совещании. 

3 Процедура Управления конфигурацией  

3.1 Планирование Управления конфигурацией 

3.1.1 Исполнитель должен разработать и направить официальным письмом 

Заказчику на согласование план управления Конфигурацией (далее - План) 

для поставляемой Заказчику продукции в течение 2 (двух) месяцев после 

подписания Сторонами Договора. Заказчик в течение 30 рабочих дней 

рассматривает план и направляет официальным письмом ответ о 
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согласовании плана или мотивированные замечания к плану, которые 

Исполнитель должен устранить в течение 15 рабочих дней и направить новую 

редакцию плана Заказчику. Не смотря на согласование плана Исполнителя 

Заказчиком, в случае наличия или возникновения в последующем замечаний 

Уполномоченного органа к плану Исполнителя, Исполнитель обязуется 

устранить такие замечания в течение 15 рабочих дней с даты получения 

уведомления Заказчика о наличии/возникновении замечаний 

Уполномоченного органа.  

3.1.2 Исполнитель должен использовать ISO 10007 или ГОСТ Р ИСО 10007 в 

качестве руководства для разработки плана. 

3.1.3 В случае наличия в поставляемой Заказчику продукции программного 

обеспечения (ПО) и/или сложных элементов аппаратуры, Исполнитель в 

дополнение к плану управления Конфигурацией, указанному в пункте 3.1.1, 

должен разработать план управления Конфигурацией ПО и/или план 

управления Конфигурацией аппаратуры, руководствуясь требованиями КТ-

178С (для ПО) и требованиями КТ-254 (для аппаратуры). 

3.1.4 По запросу Заказчика Исполнитель обязуется предоставить внутренние 

документы Исполнителя, ссылки на которые даны в планах по п. 3.1.1 и п. 

3.1.3. 

3.1.5 План может быть изменён в любое время по согласованию Сторон. 

3.2 Идентификация Конфигурации 

3.2.1 Исполнитель должен определить/ установить выбор Объектов конфигурации 

продукции по установленным критериям в соответствии с требованиями ISO 

10007 или ГОСТ Р ИСО 10007. 

3.2.2 Выбранные (определенные/ установленные) Объекты конфигурации должны 

описывать структуру продукции и иметь нумерацию (кодирование). 

3.2.3 Исполнитель должен определить и утвердить как минимум следующие 

базовые Конфигурации продукции в зависимости от стадий жизненного 

цикла, на которые распространяется Контракт: 

− как требуется; 

− как спроектирована; 

− как спланирована; 

− как построена; 

− как сертифицирована. 

3.2.4 Описание базовых Конфигураций должно быть представлено в плане. 

3.2.5 Порядок фиксации базовых Конфигураций должен быть разработан и 

задокументирован Исполнителем. Ссылка на соответствующую 

задокументированную процедуру Исполнителя должна быть в плане. 

3.3 Управление Изменениями 

3.3.1 Процесс прохождения Изменений 

3.3.1.1 Все Изменения, вносимые в Конфигурацию продукции/ КИ, должны 

классифицироваться сторонами (см. пункт 3.3.2). 

3.3.1.2 Для каждого Изменения, за исключением второстепенных Изменений и/или 

Изменений 2-го класса, оформляется ЕСР (не зависимо от Инициатора 
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Изменения). Форма ЕСР, представлена в Приложении 1, заполнение граф 

формы представлено в Приложении 2 к настоящему приложению. 

3.3.1.3 Изменения, классифицированные как второстепенные и/или Изменения 2-го 

класса, допускается внедрять без оформления ЕСР. Исполнитель внедряет 

второстепенные Изменения и/или Изменения 2-го класса самостоятельно по 

собственным процедурам. 

3.3.1.4 Исполнитель направляет ЕСР по программе МС-21 официальным письмом в 

адрес Главного конструктора и тематического подразделения 

конструкторского бюро Заказчика, а также в отдел управления 

конфигурацией (на электронную почту cmd.dep@irkut.com), по программе 

RRJ – официальным письмом в адрес Главного конструктора и в адрес 

тематического подразделения конструкторского бюро филиала ПАО 

«Яковлев» «Региональные самолеты» (ФРС), а также в Департамент 

управления конфигурацией ФРС (на электронную почту cmd@ssj.irkut.com). 

3.3.1.5 В случае, если Изменения в поставляемой продукции, её компонентах, или в 

действующем Договоре и его Приложениях, инициированы одной Стороной, 

такая Сторона направляет другой Стороне ЕСР посредством официального 

письма.   

3.3.1.6 ECP должно содержать описание необходимости проведения предлагаемого 

Изменения и всю необходимую доказательную документацию, с целью его 

всесторонней оценки Заказчиком/ Исполнителем. ECP составляется на 

русском языке. По согласованию с Исполнителем ЕСР может быть составлено 

на двух языках (на русском языке и на английском языке). 

3.3.1.7 Сторона, получившая официальным письмом ЕСР, должна рассмотреть и 

направить официальным письмом ответ в течение 10 рабочих дней. В случае 

отсутствия ответа, Сторона, инициировавшая ЕСР, должна потребовать 

проведения совместного совещания для обсуждения направленного ЕСР 

путем направления официального письма другой Стороне за 3 рабочих дня до 

даты совещания, а другая Сторона должна принять участие в этом совещании. 

Исполнитель и Заказчик должны принять решение об утверждении или 

отклонении ЕСР в течение 20-ти рабочих дней в соответствии с п. 1.4 

Приложения. В случае если Стороны не примут решение по конкретному ЕСР 

в течение указанного срока, ЕСР считается отклонённым. Допускается 

направление повторного запроса по ЕСР, решение по которому не было 

принято в установленные в настоящем пункте сроки. 

3.3.1.8 Допускается при рассмотрении полученного ЕСР запрашивать 

дополнительную информацию у инициатора ЕСР. 

3.3.1.9 Сервисные бюллетени Исполнитель должен направлять Заказчику только в 

сопровождении ЕСР. 

3.3.1.10 Исполнитель ежеквартально, а также за 30 дней до поставки продукции / КИ, 

направляет Заказчику (по программе МС-21 в адрес тематического 

подразделения конструкторского бюро Заказчика, а также в отдел управления 

конфигурацией на электронную почту cmd.dep@irkut.com, по программе RRJ 

– в адрес тематического подразделения конструкторского бюро ФРС и в 

mailto:cmd.dep@irkut.com
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Департамент управления конфигурацией ФРС на электронную почту 

cmd@ssj.irkut.com) перечень Изменений 2-го класса и/или второстепенных 

Изменений для утверждения Заказчиком класса Изменения. Заказчик вправе 

потребовать от Исполнителя изменения классификации направленных 

Заказчику Изменений на 1-й класс и/или 1-ю категорию и/или главное 

Изменение с обязательным оформлением ЕСР, а Исполнитель обязан 

направить Заказчику оформленный по таким изменениям ЕСР в соответствии 

с п. 3.3.1.4 . 

3.3.1.11 Исполнитель несёт ответственность за внедрение Изменений, относящихся к 

продукции/ КИ продукции, производимой Исполнителем и/или его 

субподрядчиками. 

3.3.1.12 Исполнитель должен представить по запросу Заказчика в течение ___ дней 

всю необходимую информацию для получения одобрения Уполномоченного 

органа по данному Изменению. 

3.3.2 Классификация Изменений 

3.3.2.1 Классификация Изменений для программы RRJ 

3.3.2.1.1 Все Изменения, влияющие на программу RRJ, подразделяются на категории 1 

и 2. 

3.3.2.1.2 Категория 1 – любое возможное Изменение, предлагаемое на ВС (включая 

BFE) и/или в Системе/Комплектующем Поставщика, которое может 

воздействовать: 

- на выполнение требований Авиационных властей; 

- на Контрактную документацию, утвержденную Заказчиком и поставщиком; 

- на утвержденные интерфейсы, установленные в документах контроля 

интерфейсов; 

- на технические характеристики самолета, установленные в ТЗ/ТУ на ВС, или 

документ, его заменяющий (например, AR&O); 

- на технические характеристики Системы/КИ поставщика, установленные в 

ТЗ/ТУ на Систему/КИ (или в любом другом заменяющем их документе); 

- на техническую документацию аппаратного оборудования и/или 

программного обеспечения ВС и/или Системы/КИ поставщика; 

- на базовую Конфигурацию ВС или Системы/КИ поставщика, утвержденную 

для данной стадии Программы. 

3.3.2.1.3 Категория 2 – любое возможное Изменение, предлагаемое на ВС (включая 

BFE) и/или в Системе/Комплектующем Поставщика, которое не влияет на 

Базовую Конфигурацию ВС и/или Системы/ Комплектующего Поставщика 

для данной стадии Программы, как определено для Изменения категории 1. 

3.3.2.1.4 После сертификации ВС Изменения 1й категории дополнительно 

классифицируются на главные, акустические, эмиссионные и второстепенные 

в соответствии с Инструкцией, согласованной с Авиационными властями. 

3.3.2.1.5 В зависимости от этой классификации, категория 1 подразделяется на две 

подкатегории 1.А и 1.В. 

3.3.2.1.6 Категория 1.А – Изменение типовой конструкции, которое влияет на 

выполнение требований Авиационных властей (главные, акустические или 

mailto:cmd@ssj.irkut.com
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эмиссионные Изменения) и требует проведения дополнительных 

сертификационных работ. 

3.3.2.1.7 Категория 1.В – Изменение, которое может повлиять на Базовые 

Конфигурации, установленные на этапах программы, не подпадающее под 

Изменение категории 1.А, которое требует совместной реализации. 

3.3.2.1.8 Изменения категорий 1.В и 2 являются второстепенными (не оказывают 

существенного влияния на выполнение требований норм летной годности) и 

после сертификации ежеквартально представляются Авиационным властям. 

3.3.2.2 Классификация Изменений для программы МС-21 

3.3.2.2.1 Все Изменения, проводимые до Квалификации поставляемой продукции и 

комплектующих изделий, подразделяются на Изменения 1-го и 2-го класса. 

3.3.2.2.2 К Изменениям 1-го класса относятся Изменения, которые оказывают влияние: 

- на выполнение требований Уполномоченного органа; 

- на Контрактную документацию, утвержденную Заказчиком и Исполнителем; 

- на совместимость с сопрягаемыми изделиями, в том числе с такими, как 

испытательное оборудование, вспомогательное оборудование, программное 

обеспечение, и влияние на соответствующую техническую документацию; 

- на технические характеристики поставляемой продукции/ КИ, 

установленные в ТЗ/ТУ на поставляемую продукцию/ КИ, или в любом 

другом заменяющем их документе; 

- на электронную аппаратуру и/или программное обеспечение бортового 

оборудования самолета или поставляемой продукции/ КИ, и 

соответствующую техническую документацию. 

3.3.2.2.3 К Изменениям 2-го класса относятся несущественные Изменения, не 

подпадающие под критерии Изменений 1-го класса. 

3.3.2.2.4 После завершения квалификационных работ по установлению типовой 

конструкции поставляемой продукции/ КИ и получения поставщиком СГКИ в 

соответствии с требованиями ФАП-21 Изменения разделяются на два класса: 

- главные изменения; 

- второстепенные изменения. 

3.3.2.2.5 К главным относятся Изменения, которые приводят к существенному 

изменению типовой конструкции КИ или его характеристик, а именно: 

 безопасность; 

 надежность; 

 взаимозаменяемость; 

 технические характеристики, установленные в ТУ на КИ или в любом 

другом заменяющем документе; 

 габаритные размеры; 

 функциональные характеристики; 

 массу; 

 центровку; 

 прочность; 

 эксплуатационные характеристики; 

 совместимость с сопрягаемыми изделиями, в том числе с такими, как 

испытательное оборудование, вспомогательное оборудование, 
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программное обеспечение и изделиями, предоставляемыми 

Заказчиком. 

3.3.2.2.6 К второстепенным относятся Изменения, которые не приводят к 

существенному изменению типовой конструкции продукции/ КИ или его 

характеристик. 

3.3.2.2.7 Классификация Изменений типовой конструкции ВС осуществляется в 

соответствии с Инструкцией, согласованной с Уполномоченным органом. 

3.4 Учет статуса Конфигурации 

3.4.1 Общие положения 

3.4.1.1 Исполнитель должен осуществлять учётную деятельность о статусе 

Конфигурации на протяжении всего жизненного цикла продукции/ КИ, для 

поддержки и обеспечения эффективного процесса Управления 

конфигурацией. 

3.4.1.2 Результатом учётной деятельности о статусе Конфигурации должны являться 

записи и отчеты, которые касаются продукции и информации о 

Конфигурации этой продукции. 

3.4.2 Записи 

3.4.2.1 В процессе идентификации Конфигурации и управлении Изменениями 

Исполнитель должен вести записи по учёту статуса Конфигурации в перечнях 

изменений. 

3.4.2.2 Перечень Изменений должен содержать как минимум следующую 

информацию: 

− номер документа об Изменении; 

− наименование изменяемого элемента; 

− обозначение изменяемого элемента; 

− краткое содержание Изменения; 

− класс Изменения; 

− дата внедрения Изменения или номер комплекта/ ВС, начиная с 

которого внедряется изменение; 

− статус Изменения. 

3.4.3 Отчеты 

3.4.3.1 Исполнитель ежеквартально, а также за 30 дней до поставки продукции/ КИ, 

должен направлять Заказчику (в отдел управления конфигурацией) перечень 

внедренных Изменений. 

3.5 Аудиты Конфигурации 

3.5.1 Внутренние аудиты Конфигурации должны проводиться Исполнителем в 

соответствии с внутренними нормативными документами. 

3.5.2 Заказчик вправе провести аудит Конфигурации у Исполнителя в соответствии 

с внутренними нормативными документами Заказчика. 

3.5.3 В ходе аудитов Конфигурации проверяется: 

− наличие процессов и процедур Управления конфигурацией; 

− документация на продукцию/ КИ и её соответствие установленным 

характеристикам; 

− согласованность проверяемого экземпляра с информацией о 

Конфигурации продукции/ КИ; 
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− идентификация продукции/ КИ. 

3.5.4 Заказчик вправе провести аудит системы Управления конфигурации у 

Исполнителя. 

3.5.5 Проведение аудитов системы Управления конфигурации преследует 

следующие цели: 

− получение объективных свидетельств выполнения со стороны 

Исполнителя требований Контракта в части Управления конфигурацией, а 

также требований действующих стандартов, регламентирующих эту 

деятельность; 

− мониторинг функционирования и оценка действующей системы 

Управления конфигурацией у Исполнителя; 

− определение областей потенциального улучшения системы Управления 

конфигурацией, действующей у Исполнителя; 

− подтверждение способности системы Управления конфигурацией 

Исполнителя достигать поставленных целей. 

 ПАО «Яковлев»  «_________________» 

 
 

 

Подпись: 

____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 

 

 

Подпись: 

____________________________ 

Ф.И.О.:   

Должность:  

Дата: _______________________ 
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Приложение 1   

к Приложению №___ «Требования по управлению конфигурацией» 

Форма ЕСР
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Приложение 1 (продолжение – лист 2)
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Приложение 1 (продолжение – лист 3)
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Приложение 1 (продолжение – лист 4)
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Приложение 2 

Заполнение граф формы ЕСР  

1. В графе 1 указывают обозначение ЕСР:  

Для программы МС 21: 

XXX.МС21-AA-NNN-YY.CP, где 

XXX – условное обозначение компании-инициатора ECP; 

МС21 – обозначение программы (постоянная часть обозначения); 

AA – обозначение системы в соответствии с Приложением 3. 

NNN – порядковый номер ECP в пределах компании-инициатора ECP 

(каждый год, начиная с 001, в пределах одной системы); 

YY – последние две цифры года выпуска ECP (23, 24 и т.д.); 

CP – постоянная часть обозначения, определяющая тип документа (Change 

Proposal). 

Пример – YAK.MC21-27-001-23.СР, YAK.MC21-27-005-23.CP и т.д. 

Для программы RRJ: 

Обозначение ECP производится в формате пятнадцатизначного кода: 

CP–RRJ–FF–SS–ХХХХ–YY, где: 

CP – буквенное обозначение формы предложения на изменение 

(Engineering Change Proposal); 

RRJ – код программы; 

FF – индекс Стороны, инициирующей запрос на изменение; 

SS – номер конструктивной группы; 

ХХХХ – порядковый регистрационный номер ECP; 

Ответственность за присвоение порядкового номера лежит на компании, 

выпускающей ECP. 

В ФРС за регистрацию порядкового номера ECP несет ответственность 

Департамент управления конфигурацией. 

YY – обозначение последних двух цифр года выпуска ECP. 

Индекс SS выбирается из значений, приведенных в Приложении 5. 

Пример  – CP–RRJ–SU–20–0007–05 

2. В графе 2 для программы МС-21 указывают версию ECP. Версия 

определяется инициатором ECP и обозначается цифрами от 01 до 99. Новая версия 
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ECP выпускается в том случае, когда необходимо внести уточнение, изменение или 

дополнение в ECP до его утверждения. В случае выпуска новой версии ЕСР до его 

утверждения необходимо согласовать вновь со всеми подразделениями Заказчика и 

поставщика, согласовавшими предыдущую версию ЕСР. 

Пример – 01; 02 и т.д. 

Для программы RRJ в графе 2 указывается ревизия ECP. Ревизия 

определяется исполнителем и обозначается заглавными буквами латинского 

алфавита от A до Z, включая последовательности типа AA–ZZ (например, A, L, 

AG, FF, LU, ZZ). 

3. В графе 3 указывают дату инициирования Изменения. Дата должна быть 

указана до момента регистрации ЕСР в подразделении Заказчика, ответственном за 

Управление конфигурацией. 

Пример – 19-Jan-2023; 25-Sep-2023; 19.09.2023 и т.д. 

4. В графе 4 указывают текущий лист и общее количество листов ECP. 

5. В графе 5 указывают официальное наименование компании-инициатора ECP. 

6. В графе 6 указывают наименование или код подразделения, инициирующего 

выпуск ECP. 

7. В графе 7 указывают краткое описание (тема) предлагаемого Изменения. 

8. В графе 8 указывают обозначение изменяемого элемента.  

а) Если изменяемым элементом является изделие из состава поставляемой 

продукции, то в данной графе указывают обозначение (P/N или обозначение 

основного КД) и ревизию изменяемого изделия (данные указываются в 

соответствии с Контрактом). 

б) Если изменяемым элементом является поставляемая продукция, то в 

данной графе указывают обозначение установки в формате XXXX-XXXX-XXXX-

XXX-XXXX, в которой производится Изменение (вводится вновь или исключается 

какой-либо компонент/-ы поставляемой продукции).  

в) Если изменяемым элементом является программное обеспечение (SW), то 

в данной графе указывают обозначение и/или версию SW. В графе 9 в 

обязательном порядке необходимо указать наименование и обозначение изделия, в 

котором применяется SW. 

г) Если изменяемым элементом является встроенное микропрограммное 
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обеспечение (FW), в данной графе указывают обозначение и/или версию FW. В 

графе 9 в обязательном порядке необходимо указать наименование и обозначение 

изделия, в котором применяется FW. 

д) Если изменяемым элементом являются требования, то в данной графе 

указывают обозначение и версию документа, содержащего требования. 

Пример – TRS или ТЗ. 

9. В графе 9 указывают наименование изменяемого элемента. 

10. В графе 10а указывают номера экземпляра ВС для программы RRJ, начиная 

c которого планируется внедрить предлагаемое Изменение. В графе 10b указывают 

номера экземпляров ВС для программы МС-21, на которых планируется внедрить 

предлагаемое Изменение. 

Пример – MC.0003; МС.0012; МС.0001 – UP; с 95007; 95007 – UP; 95096 

В случае если для Изменения не известен экземпляр ВС, начиная с которого 

будет внедрено Изменение, то в данной графе ставится прочерк (в данном случае 

должна быть обязательно заполнена графа 12). 

11. В графе 11 указывают номер стенда ПАО «Яковлев»/ФРС, на котором 

планируется внедрить предлагаемое Изменение. В случае если Изменение не 

планируется внедрять на стенде, то в данной графе ставится прочерк (в данном 

случае должна быть обязательно заполнена графа 10а (для программы RRJ) или 

10b (для программы МС-21) и графа 12). 

12. В графе 12 указывают дату внедрения Изменения. 

Пример – 25-Feb-2021, 18.07.2023 и т.д. 

В случае если для Изменения не известна дата внедрения, то в данной графе 

ставится прочерк (в данном случае должна быть обязательно заполнена графа 10а 

(для программы RRJ) или 10b (для программы МС-21) и графа 11). 

13. В графе 13 указывают сведения по наличию задела у поставщика в 

соответствии с ОСТ 1 00430 . Для программы RRJ данная графа не заполняется. 

14. В графе 14 указывают требуемую срочность рассмотрения ECP (с момента 

регистрации ЕСР в подразделении Заказчика, ответственном за Управление 

конфигурацией, или у поставщика (в случае, когда Инициатором Изменения 

является поставщик) до утверждения ЕСР): 

- до 10 рабочих дней для ECP с пометкой «крайне срочно»; 

- до 20 рабочих дней для ECP с пометкой «срочно»; 
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- до 30 рабочих дней для ECP с пометкой «в общем порядке». 

15. В графе 15 указывают классификацию Изменения в соответствии с пунктом 

3.3.2. 

16. В графе 16 указывают необходимость выпуска сервисного бюллетеня 

поставщика. 

17. В графах 17 указывают тип сервисного бюллетеня (обязательный или 

рекомендательный). 

18. В графе 18 указывают необходимость выпуска сервисного бюллетеня 

Заказчика. 

19. В графе 19 указывают влияние предлагаемого Изменения на поставщиков и 

заводы-изготовители. 

20. В графе 20 указывают описание выявленной проблемы. 

21. В графе 21 указывают код причины Изменения (в соответствии с 

Приложением 4).  

Для программы RRJ в данной графе через дробь указывается код этапа 

работ по программе, на котором предлагается проведение Изменения, и код 

причины Изменения (в соответствии с Приложением 6). 

22. В графе 22 указывают конкретную (техническую) причину Изменения. 

23. В графе 23 указывают краткое описание технического решения по 

устранению проблемы. Допускается указывать описание нескольких технических 

решений. Прикладывают детальное описание технического/их решения/ий в виде 

отдельного документа (см. графы 33 - 36 ECP), если это необходимо. 

24. В графах 24 указывают области, на которые оказывает влияние 

предлагаемое Изменение. 

25. В графах 25-28 указывают соответственно номер пункта по порядку, 

обозначение, наименование, ревизию документов поставщика, которые подлежат 

пересмотру, выпуску или аннулированию в связи с проводимым Изменением. 

26. В графах 29-32 указывают соответственно номер пункта по порядку, 

обозначение, наименование, ревизию документов Заказчика, которые подлежат 

пересмотру, выпуску или аннулированию в связи с проводимым Изменением. 

27. В графах 33-36 указывают соответственно номер пункта по порядку, 

обозначение, наименование, ревизию документов, уточняющих, поясняющих и 
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обосновывающих необходимость проведения предлагаемого Изменения. 

28. В графах 37 – 39 указывают соответственно должность, фамилию и 

инициалы, подпись сотрудника компании-инициатора ECP, оформившего ЕСР, а 

также дату подписания сотрудником компании-инициатора ECP. 

29. В графах 40 – 42 указывают соответственно должность, фамилию и 

инициалы, подпись сотрудника компании-инициатора ECP, проверившего 

оформленное ЕСР, а также дату подписания сотрудником компании-инициатора 

ECP. 

30. В графе 43 указывают дополнительную информацию по проводимому 

Изменению (при необходимости). Информация указывается как поставщиком, так 

и Заказчиком. 

31. В графе 44 указывают отметку о влиянии предлагаемого Изменения на 

стоимость и график поставки. Для программы RRJ данная графа не заполняется. 

32. В графе 45 указывают ссылку на документ, содержащий результаты 

экономической оценки предлагаемого Изменения, или другую информацию, 

необходимую для проведения экономического анализа. Данная графа заполняется, 

если в графе 44 указана отметка «Да». Для программы RRJ данная графа не 

заполняется. 

33. В графах 46-50 указывают номер пункта, описание задач по внедрению 

предложенного Изменения, ответственных за внедрение (компанию, 

подразделение) и сроки выполнения этих задач.  

34. В графах 51- 56 указывают реквизиты должностных лиц со стороны 

поставщика, утвердивших ЕСР. В графах 51 – 53 указывают соответственно 

фамилию, инициалы, подпись, дату подписания технического руководителя 

(Главного конструктора) поставщика. В графах 54 – 56 указывают соответственно 

фамилию, инициалы, подпись, дату подписания руководителя программы 

(Директора программы) поставщика. 

35. В графах 57 – 62 указывают реквизиты должностных лиц со стороны 

Заказчика, утвердивших ЕСР согласно внутренним процедурам Заказчика. В 

графах 57 – 59 указывают соответственно фамилию, инициалы, подпись, дату 

подписания Главного конструктора Заказчика. В графах 60 – 62 указывают 

соответственно фамилию, инициалы, подпись, дату подписания руководителя 
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программы Заказчика. 

36. В графах 63 - 65 указывают соответственно должность, фамилию, 

инициалы, подпись, дату подписания сотрудников, согласовавших ЕСР со стороны 

поставщика.  

37. В графах 66 – 68 указывают соответственно должность, фамилию, 

инициалы, подпись, дату подписания сотрудников, согласовавших ЕСР со стороны 

Заказчика согласно внутренним процедурам Заказчика. 

Графы 63 – 68 заполняются при необходимости, определяемой Заказчиком и 

поставщиком. Количество граф может быть увеличено при необходимости. 

38. В графах 69 - 71 указывают должности, фамилии, инициалы, подписи, даты 

подписания сотрудников со стороны Заказчика, ответственных за Управление 

конфигурацией, согласовавших ЕСР. Количество граф может быть увеличено при 

необходимости. 
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Приложение 3 

к Приложению №___ «Требования по управлению конфигурацией» 

Обозначение систем по программе МС-21 

Наименование Системы 

Name of System 

Обозначение 

системы 

System 

Designation 
Окраска, надписи, трафареты / Coloring, Markings,  Placards 11 

Система кондиционирования воздуха / Air conditioning 21 

Система автоматического управления / Autoflight 22 

Оборудование радиосвязное / Communications 23 

Система электроснабжения / Electrical power 24 

Оборудование пассажирской кабины и кабины экипажа / Equipment passenger 

cabin and cockpit 

25 

Средства пожарной защиты / Fire protection 26 

Комплексная система управления (КСУ) / Flight controls 27 

Система топливная / Fuel 28 

Система гидравлическая / Hydraulic power 29 

Система противообледенительная / Ice and rain protection 30 

Система индикации и регистрации / Indicating / recording system 31 

Шасси / Landing gear 32 

Оборудование светотехническое / Lights 33 

Оборудование навигационное / Navigation 34 

Система кислородная / Oxygen 35 

Система отбора воздуха / Pneumatic 36 

Водоснабжение и удаление отходов / Water &waste 38 

Авионика интегрированная модульная / Integrated modular avionics 42 

Системы салона пассажиров / Cabin systems 44 

Система бортовая технического обслуживания /Central Maintenance Systems 45 

Система комплексная интегрированная / Information systems 46 

Система нейтрального газа / Liquid nitrogen 47 

Вспомогательная силовая установка (ВСУ) бортовая / Airborne auxiliary power 49 

Отсеки грузовые и вспомогательные / Cargo and accessory compartments 50 

Люки и двери / Doors 52 

Фюзеляж / Fuselage 53 

Мотогондолы и пилоны / Nacelles/pylons 54 

Оперение / Stabilizers 55 

Остекление / Windows 56 

Крыло / Wings 57 

Силовая установка / Power plant 71 

Двигатель / Engine 72 

Система топливная двигателя / Engine fuel and control 73 

Система зажигания двигателя / Ignition 74 

Система воздушная двигателя / Air 75 

Система управления двигателями / Engine controls 76 

Система индикации и сигнализации параметров двигателей / Engine indicating 77 

Система масляная двигателя / Oil 79 

Система запуска МСУ / Starting 80 

Система для обеспечения проведения сертификационных испытании самолета / 

For certification testing 

88 

Система бортовых измерений / Onboard measurement system 89 

Бортовая кабельная сеть / Charts 91 
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Средства наблюдения / Surveillance 93 
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Приложение 4 

к Приложению №___ «Требования по управлению конфигурацией» 

Код причины Изменения по программе МС-21 

Причина Изменения / Reason of change 

Код причины 

Изменения / Reason 

code change 

1 2 

Введение конструктивных улучшений 1 

Улучшение схемы 10 

Улучшение электрического монтажа 11 

Повышение жесткости конструкции 12 

Повышение надежности 13 

Повышение ремонтопригодности 14 

Изменение массы 15 

Оптимизация параметров изделия 16 

Плазовая увязка 17 

Изменение конструкции по рацпредложению 18 

Обеспечение взаимозаменяемости 19 

Введение технологических улучшений и 

усовершенствований 
2 

Повышение технологичности 20 

Уменьшение трудоемкости изготовления 21 

Изменение средств технологического оснащения 22 

Изменение условий труда 23 

Введение новых технологических процессов (операций) 24 

Замена исходной заготовки 25 

Изменение норм расхода материалов 26 

Ликвидация или уменьшение брака 27 

Изменение режимов технологических процессов 28 

Введение улучшений и усовершенствований в результате 

стандартизации и унификации 

3 

Унификация элементов конструкции 30 

Унификация параметров 31 

Унификация технологических процессов 32 

Унификация технологических требований 33 

Сокращение номенклатуры покупных изделий 34 

Сокращение номенклатуры материалов 35 

Переоформление единичного чертежа в групповой 36 

Введение нового исполнения в групповой документ 37 

Внедрение и изменение нормативно-технической 

документации, изменение поставки материалов и покупных 

изделий 

4 

Внедрение нормативно-технической документации 40 

Изменение нормативно-технической документации 41 

Аннулирование нормативно-технической документации 42 

Замена нормативно-технической документации 43 

Изменение условий поставки материалов 44 

Изменение условий поставки покупных изделий 45 
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По результатам испытаний, исследований и др. 5 

 

Приложение 4 (продолжение – лист 2) 

1 2 

По результатам испытаний:  

предварительных 50 

приемо-сдаточных 51 

периодических 52 

типовых 53 

По результатам макетирования 54 

По результатам изготовления опытного образца 55 

По результатам серийного производства 56 

По результатам эксплуатации 57 

Отработка технологического процесса по результатам 

испытаний 

58 

Отработка документов с изменением литеры 6 

Присвоение (изменение) литеры документам 60 

Устранение конструктивных и технологических ошибок 7 

Ошибки в размерах, конструкции, расчете 70 

Ошибки в обозначении, наименовании и т.п. 71 

Ошибки в графическом изображении 72 

Ошибки в технических требованиях 73 

Ошибки в техническом описании, технических условиях, 

инструкции по эксплуатации и т.п. 

74 

Ошибки в извещении об изменении 75 

Ошибки в предварительном извещении об изменении 76 

Некомплектность извещений об изменении 77 

Повышение качества 8 

Требование разработчика, заказчика, изготовителя и др. 9 

Требование разработчика 90 

Требование заказчика 91 

Требование изготовителя 92 

Прочие причины, не перечисленные выше 0 

Изменение применяемости 00 

Изменение технического задания 01 

Продление срока действия документа 02 

Введение новых документов 03 

Расширение области применения 04 

Аннулирование документов, утративших применяемость 05 

Погашение предварительных извещений об изменении 06 

Аннулирование предварительных извещений об изменении 07 

Требование микрофильмирования 08 

Получение подлинников 09 

 

 

 



 

258 
 

 

 

Приложение 5 

к Приложению №___ «Требования по управлению конфигурацией» 

Номера конструктивных групп (индекс SS) 

Наименование Cистемы / Комплектующего 

(System  /  Component name) 

Значение 

индекса SS / 

(Value of index 

SS) 

1 2 

Ф1 (Отсек 1 кабина экипажа) / F1 (Section 1 Flight Compartment) 02 

Ф2 (Отсек 2 от кабины экипажа до шп. 24 включительно)/ 
F2 (Section 2 from flight compartment to frame 24 inclusive) 

03 

Ф3 (Отсек 3 от шп. 24 до шп. 36 включительно) / 
F3 (Section 3 from frame 24 to frame 36 inclusive) 

04 

Ф4 (Отсек 4 от шп. 36 до шп. 51 включительно) / 
F4 (Section 4  from frame 36 to frame 51 inclusive) 

05 

Ф5 (Отсек 5 от шп. 51 до шп. 58 включительно) / 
F5 (Section 5 from frame 51 to frame 58 inclusive) 

06 

Окна / Windows 07 

Ф6 (Отсек 6 (хвостовой обтекатель) / F6  (Section 6 tail cone) 08 

Обтекатель / Wing-to-body fairing 09 

Центроплан в сборе / Center Wing 10 

Пилон / Pylon 16 

ОЧК / Outer Wing 20 

Горизонтальное оперение / Horizontal Stabilizer 31 

Вертикальное оперение / Vertical Stabilizer 34 

Шасси / Landing gear 40 

Система управления самолетом / Flight controls 50 

Гидропневмосистема (ГПС) / Hydraulic power 53 

Силовая установка / Power Plant 60 

ВСУ / APU 68 

Топливная система / Fuel System 61 

Противопожарное оборудование  / Fire protection 66 

Радиоэлектронное оборудование / Avionics  70 

Система электроснабжения / Electrical power 72 

Противообледенительная система (ПОС) / ICE and rain protection 74 

Пассажирский салон и багажное оборудование / Passenger cabin and baggage 
equipment 

75 

Система кондиционирования воздуха (СКВ) / Air conditioning 76 

Кабина экипажа / Flight compartment 77 

Кислородное оборудование / Oxygen 78 

Система бортовых измерений (СБИ) / Onboard measurement System 90 

Инструменты / Tooling 91 

Аварийно-спасательное оборудование (АСО) / Emergency equipment 92 

Средства наземного обслуживания / Ground support equipment 99 

Двери / Doors 01 
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Система нейтрального газа/ Onboard Inert Gas Generation System 61 

Измеритель вибраций двигателя / EVMS и AEVMS 77 

Освещение и световая сигнализация/ Lighting 72 
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Приложение 6 

к Приложению №___ «Требования по управлению конфигурацией» 

Коды этапов работ по программе RRJ и коды причины Изменения 

Таблица 1 Код этапа работ по программе. 

ЭТАП КОД 

Проектирование DEN 

Подготовка производства PPR 

Изготовление первых образцов PRT 

Заводские испытания DVT 

Сертификационные испытания CTT 

Серийное производство PRD 

Эксплуатация OPR 
 

 

Таблица 2 Код причины Изменения. 

ПРИЧИНА ИЗМЕНЕНИЯ КОД 

Устранение ошибок 1 

Требование разработчика 2 

Требование производства 3 

Требование заказчика 4 

Требование Авиационных Властей 5 

Изменения, связанные с Поставщиком 6 

Прочие причины 7 
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1 Область применения 

1.1 Настоящее Приложение об информационном взаимодействии (далее по тексту 

Приложение) является приложением №____________ к Договору № ____________от 

____________ по программе МС-21/SSJ (выбрать нужное)____________ между ПАО 

«Яковлев» и ______________________ (далее Стороны). 

2 Термины, определения, обозначения и сокращения 

2.1 Термины и определения 

2.1.1 Директивный документ - Документ на выпуск конструкторской документации 

(директивная служебная записка, извещение об изменении, дополнительное извещение 

об изменении и др.) разработчиком. 

2.1.2 Дубликат ПКД – копия подлинника ПКД, обеспечивающая идентичность 

воспроизведения подлинника и предназначенная для изготовления с нее копий. 

2.1.3 Информационный объект (Item) - Основная самостоятельная единица применения и 

хранения взаимосвязанной информации и истории ее изменения в информационной 

системе. Является основным объектом для организации хранения и управления 

данными в информационной системе Teamcenter. 

2.1.4 Информационная безопасность - Комплекс организационно-технических 

мероприятий, обеспечивающих целостность данных и конфиденциальность информации 

в сочетании с ее доступностью для всех авторизованных пользователей 

информационных систем. 

2.1.5 Информационная система Teamcenter - Система PLM, предназначенная для 

управления проектными данными и связанными с ними процессами и служащая единой 

средой управления данными об изделии. 

2.1.6 Копия ПКД – Документ, выполненный способом, обеспечивающим его идентичность с 

подлинником (дубликатом) ПКД, и предназначенный для непосредственного 

использования при разработке, в производстве, эксплуатации и ремонте изделий или 

изготовления с него копий для обеспечения ими собственных подразделений, но без 

права передачи третьим лицам. 

2.1.7 Отправитель - Сторона, направляющая данные другой Стороне. 

2.1.8 Пакет данных - Данные, подлежащие передаче по одному Сопроводительному 

документу. 

2.1.9 Перечень передаваемых данных - Список информационных объектов, которые 

необходимо передать, содержащий их обозначения, номера ревизий и наименования, и 

составленный по определенной форме. 

2.1.10 Подлинник ПКД – документ, оформленный установленными подписями и 

позволяющий многократно воспроизводить с него копии 

 Для программы МС-21следует указать: 

2.1.11 Подлинник электронного конструкторского документа – это файл в формате PRT, 

размещённый в системе управления документацией и данными о продукте, содержащий 

электронную модель и все атрибуты, необходимые для изготовления, факт выпуска 

которого подтверждён директивным документом. 

 Для программы SSJ: 

2.1.11 Подлинник электронного конструкторского документа – это файл в формате PRT, 

CATPart и CATProduct, размещённый в системе управления документацией и данными о 

продукте находящийся на сайте-владельце с правом на внесение изменений, 

содержащий электронную модель и все атрибуты, необходимые для изготовления, факт 

утверждения которого подтверждён директивным документом. 

2.1.13 Получатель - Сторона, получающая данные от другой Стороны. 

2.1.14 Проектно-конструкторские данные (Данные, ПКД) – Данные, в том числе в 

электронном виде, созданные в процессе проектно-конструкторской деятельности 

(конструкторская документация и проектно-техническая документация). 
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2.1.15 Применяемость – условие использования данной составной части в изделии или его 

составной части. 

2.1.16 Ревизия информационного объекта (Item Revision) - Информационный объект 

информационной системы Teamcenter, обеспечивающий отображение и контроль 

проводимых изменений в рамках одного элемента данных и служащий для хранения 

различных ревизий элемента данных в рамках одного Item. 

2.1.17 Статус выпуска информационного объекта – информация в реквизитной части 

информационного объекта , определяющая возможность или не возможность 

использования информационного объекта по назначению (в том числе с учетом 

применяемости). 

2.1.18 Сопроводительный документ - Документ, сопровождающий передаваемый Пакет 

данных и соответствующий требованиям раздела 5 настоящего Приложения. 

2.1.19 Учтенные копии – ГОСТ Р 2.903 

2.1.20 Электронный носитель – ГОСТ 2.501 

2.1.21 Item ID (Идентификатор изделия): Идентификатор Item, определяющий уникальность 

изделия в базе данных Teamcenter. 

2.2 Сокращения 

2.2.1 FTP - протокол передачи файлов по сети; 

2.2.2 ИО - информационный объект; 

2.2.3 ИС - информационная система; 

2.2.4 СОИП - система обмена информацией с партнерами; 

2.2.5 Стороны - Отправитель и Получатель; 

3 Общие положения 

3.1 Предметом настоящего Приложения является порядок обмена Проектно-

конструкторскими данными между Сторонами для выполнения обязательств по 

Договору. 

 Для программы МС-21 

3.2 Настоящее Приложение используется Сторонами для передачи 

 Выберите один из вариантов до заключения Приложения: 

 Дубликатов ПКД 

 учтённых Копий ПКД 

 неучтеных Копий ПКД 

 Для программы SSJ: 

3.2 Настоящее Приложение используется Сторонами для обмена дубликатами.  

3.3 Основанием для передачи данных может являться официальное письмо с запросом на 

передачу Данных, выпуск новой ревизии ранее переданных Данных, договорные 

обязательства по предоставлению Данных, распоряжение должностных лиц 

организации, уполномоченных принимать решение о передаче Данных, протокольные 

решения Сторон.  

Документальное оформление основания для передачи Данных ведется в соответствии с 

процедурами документооборота, установленными в организации. 

3.4 Каждая Сторона обязана осуществлять информационное взаимодействие с 

использованием только лицензионных программ для ЭВМ (лицензий на ПО) или при 

условии письменного согласования Сторонами - программного обеспечения 

находящегося в свободном доступе («freeware» - свободная лицензия). Права на 

программы для ЭВМ (лицензии на ПО), используемые при информационном обмене, 

приобретаются каждой Стороной самостоятельно для такого информационного обмена. 

ПАО «Яковлев» не предоставляет прав на программы для ЭВМ (лицензии на ПО), если 

иное не предусмотрено в Договоре.  

4 Порядок передачи Данных 
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4.1 Отправитель передает Получателю Данные выполненные в CAD-системе 

  

 Для программы МС-21следует указать: 

 ИС NX 

 Для программы SSJ: 

 ИС Catia 

4.2 Сторона обязана передать другой Стороне Данные в течение 5 (пяти) рабочих дней с 

даты утверждения (выпуска) таких Данных у такой Стороны, но в любом случае не 

позднее срока выполнения соответствующего обязательства установленного Договором 

(в том числе Ведомостью исполнения).  

4.3 Одна передача данных может включать только один Пакет данных. По одному 

Сопроводительному документу может передаваться только один Пакет данных.  

4.4 Датой выполнения обязательства Стороной по передаче данных является дата 

направления данных, что подтверждается направлением Уведомления о передаче 

данных Отправителем в адрес Получателя в соответствии с разделом 8 настоящего 

Приложения.  

4.5 Получатель Данных обязан в течение 4 (четырех) рабочих дней проверить направленные 

Отправителем Данные по видам проверок, указанных в Приложении 1 и направить в 

этот же срок уведомление Отправителю о том, что Данные приняты без замечаний по 

видам проверок в соответствии с Приложением 1. В случае если Получатель Данных не 

направил в течение 4 рабочих дней возражения по видам проверок в соответствии с 

Приложением 1 к переданным данным, то такие Данные считаются принятыми без 

замечаний в полном объёме по видам проверок в соответствии с Приложением 1. 

Принятие данных по видам проверок в соответствии с Приложением 1 не означает 

приёмку Данных по существу их содержания (по качеству и количеству) и не означает 

приёмку выполнения обязательства по этапу работ.  

4.6 Для обеспечения приема и передачи Данных каждая Сторона назначает лицо, 

ответственное у такой Стороны за прием – передачу Данных в соответствии с 

процедурой, установленной у такой Стороны (далее -  Ответственный за прием-

передачу данных), о чём уведомляет другую Сторону в соответствии с порядком 

уведомлений, установленным в п. ____ Договора не позднее 5 рабочих дней с даты 

назначения. В уведомлении указываются  фамилия, имя, отчество; должность, 

электронный почтовый адрес и номер рабочего телефона Ответственного  за прием-

передачу данных. Передача и приём Данных между Сторонами осуществляется только 

через назначенных  Ответственных за прием-передачу данных у Сторон с помощью 

средств передачи данных указанных в уведомлении о назначении.  

4.7 Поставщик обязан утвердить в своей организации порядок работы ответственного за 

прием-передачу данных. Функции Ответственного за прием-передачу данных указаны в 

Приложении 2. 

4.8 Ответственный за прием-передачу данных передает только те данные, которые 

непосредственно указаны в перечне передаваемых Данных. 

5 Требования к Сопроводительному документу 

5.1 В качестве Сопроводительного документа используется письмо на официальном бланке 

организации Отправителя в адрес Получателя. 

5.2 Сопроводительный документ со стороны Отправителя должен иметь подпись главного 

конструктора программы (или лица уполномоченного в соответствии с внутренней 

нормативной документацией) 

5.3 При передаче Данных в сопроводительном документе должно быть указано: 

 Для программы МС-21 

5.1 краткое описание передаваемых / запрашиваемых данных; 

5.2 основание для передачи данных; 

5.3 формат передаваемых данных; 

5.4 основной способ передачи; 
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5.5 ссылку на документ, содержащий запрос, если таковой имеется. 

  

 Для программы SSJ: 

 

  

5.1 Тема уведомления: Сопроводительный документ передачи по каналу связи 

_________________ (указывается номер документа) 

5.2 Текст уведомления: Направляю Вам по каналу связи Пакет данных, содержащий ДТЭ, 

выпущенные по Директивному документу: 

5.3 Таблица с перечнем директивных документов, которыми выпушены данные или 

Перечень передаваемых данных. 

 

5.4 После перечня директивных документов, в уведомлении указывается следующая 

информация: 

Сканированные копии Директивных документов находятся в Пакете данных. 

После завершения импорта данных уведомить: 

Предприятие Роль Электронный адрес 

Сторона отправителя 

Роль или должность 

отправителя  

Электронный адрес 

отправителя 

Сторона получателя Роль или должность получателя 

Электронный адрес 

получателя 
 

5.5 Кроме обязательной информации в Сопроводительном документе может указываться 

дополнительная информация. 

5 Требования к перечню передаваемых Данных  

 Для программы МС-21 

5.1 Перечень передаваемых Данных создается в формате MS Word или MS Excel. 

5.2 Образец перечня передаваемых Данных и требования к его оформлению указаны в 

Приложении 3. 

5.3 Наименование файла перечня должно соответствовать номеру Сопроводительного 

документа. 

5.4 Перечень передаваемых данных содержит обозначения Данных (за новым 

обозначением), изменённых данных (с новой ревизией), аннулированных данных без 

замены (без выпуска новой ревизии). 

5.5 Перечень передаваемых данных не содержит обозначения стандартных изделий или 

материалов, кроме случаев, когда стандартное изделие в ИС выполнено с помощью ИО 

типа «Деталь». 

5.6 Последняя страница перечня должна содержать подписи исполнителя перечня и его 

руководителя. 

 Для программы SSJ: 

5.1 Перечень передаваемых данных указан в тексте Сопроводительного документа. 

5.2 Образец перечня передаваемых данных для приведен в  

Приложении 4. 

6 Способы передачи конструкторской документации 

6.1 ПАО «Яковлев» предоставляет доступ Получателю к своей системе обмена 

информацией с партнерами  на срок действия Договора. 

 Для программы МС-21 

6.2 В качестве основного способа передачи пакетов данных Стороны должны использовать: 

 Выберите один из вариантов до заключения Приложения: 

 Механизм ИС Teamcenter Multisite Collaboration on-line при использовании 

защищенного канала связи между Отправителем и Получателем. 
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 Механизм ИС Teamcenter Multisite Collaboration off-line при использовании СОИП для 

передачи Пакетов данных. 

  

  

 Механизм ИС Teamcenter Multisite Collaboration off-line при использовании FTP для 

передачи Пакетов данных 

  

 Механизм ИС Teamcenter Multisite Collaboration off-line и запись на Электронный 

носитель 

 Механизм ИС Teamcenter «Проект», передача осуществляется путем предоставления 

доступа пользователям организации Получателя к данным в ИС Teamcenter, 

размещенным в индивидуальном для Получателя проекте «____________» 

(наименование проекта в ИС Teamcenter), с настройкой соответствующих правил 

доступа к области этого проекта. Настройку и администрирование проекта 

осуществляет ПАО «Яковлев». 

 Механизм ИС Teamcenter экспорта наборов данных ИО при использовании СОИП для 

передачи Пакетов данных. 

 Механизм ИС Teamcenter экспорта наборов данных ИО при использовании FTP для 

передачи Пакетов данных. 

 Механизм ИС Teamcenter экспорта наборов данных ИО и запись на Электронный 

носитель 

 Передача данных с помощью СОИП 

 Передача данных с помощью FTP 

 Запись данных на электронный носитель 

6.3 В качестве резервного способа передачи Пакетов данных Стороны должны 

использовать  

 Выберите один или два варианта до заключения Приложения: 

 Механизм ИС Teamcenter Multisite Collaboration off-line при использовании СОИП для 

передачи Пакетов данных. 

 Механизм ИС Teamcenter Multisite Collaboration off-line при использовании FTP для 

передачи Пакетов данных 

 Механизм ИС Teamcenter Multisite Collaboration off-line и запись на Электронный 

носитель 

 Передача данных с помощью СОИП 

 Передача данных с помощью FTP 

 Запись данных на Электронный носитель 

 Для программы SSJ: 

6.2 Выберите один из вариантов до заключения Приложения: 

 Передача данных с помощью FTP 

 Запись данных на Электронный носитель 

7 Требования к форматам передаваемых Данных 

7.1 При осуществлении информационного обмена Отправитель и Получатель должны 

применять следующие форматы представления и передачи Данных: 

7.2 Электронные модели КД должны быть выполнены в форматах 

 Для программы МС-21 

 Выберите один из вариантов до заключения Приложения: 

 *prt 

 *prt и *jt 

 *step 

7.2 Для программы SSJ: 



 

267 
 

 *prt и *jt 

 CATPart 

 CATProduct 

 Для обеих программ 

7.3 Текстовые документы должны быть оформлены в формате MS Word (версия не ниже 

v.2003);  

7.4 Документы, содержащие информацию в табличной форме, должны быть оформлены в 

формате MS Excel (версия не ниже v.2003); 

7.5 Чертежи и схемы должны быть выполнены в форматах *.prt или *.dwg;  (выбрать  один 

из вариантов формата до заключения Приложения) 

7.6 Для передачи документов, содержащих скан подписи, должен применяться формат 

*.pdf. 

7.7 Об изменении версии CAD-системы Отправитель уведомляет Получателя не позднее, 

чем за 6 месяцев до планируемой даты такого изменения. 

8 Требования к уведомлениям о передаче и приеме Данных 

8.1 Уведомлением о передаче/приёме данных является сообщение Ответственного за 

прием-передачу данных одной Стороны, отправленное по электронной почте в адрес 

Ответственного за прием-передачу данных другой Стороны о соответственно 

передаче/приёме данных. 

Уведомление о передаче/приёме данных считаются полученными в момент получения 

Отправителем подтверждения (отчета) об успешной доставке/передаче сообщения 

Получателю. Стороны обязаны в электронном почтовом сервисе установить разрешение 

на направление другой Стороне автоматических уведомлений (отчётов) об успешной 

доставке/передаче сообщения. 

8.2 Уведомления о передаче и о получении данных может рассылаться также другим 

адресатам, заинтересованным в получении информации о статусе процесса передачи 

данных. В таком случае Отправитель и Получатель обмениваются списками адресатов 

(фамилия и инициалы, адрес рабочей электронной почты, телефон и др.) с помощью 

официальных писем. 

 Для программы МС-21 

8.3 Текст письма должен содержать номер и дату Сопроводительного документа. 

8.4 В тексте письма должен быть указан основной или резервный (при невозможности 

использования основного) способ передачи данных. 

8.5 Вложение письма должно содержать электронную копию Сопроводительного 

документа в формате *.pdf. 

8.6 Вложение письма должно содержать электронную версию перечня передаваемых 

Данных в формате MS Excel или MS Word. 

 Для программы SSJ: 

8.3 Тема письма должна содержать запись: Уведомление о передаче данных 

8.4 Текст письма должен содержать запись: 

«Уведомление о передаче данных. 

Информация от Филиала ПАО «Яковлев» «Региональные самолеты» размещена на FTP 

сервере Филиала ПАО «Яковлев» «Региональные самолеты». 

Файлы:» 

8.5 После записи по п. 11.4 указываются точный адрес каждого передаваемого файла с 

указанием его имени и расширения. 

9 Требования к оформлению перечня ошибок, обнаруженных при передаче данных  

9.1 В случае обнаружения ошибок при проведении проверок, перечисленных в Приложении 

1 при передаче Данных Ответственный за прием-передачу данных должен направить по 

электронной почте в адрес Отправителя сообщение, в котором должен 

 Для программы МС-21 

9.2 Указать наименование Пакета данных, в котором обнаружена ошибка 
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9.3 Направить перечень ошибок, обнаруженных при передаче данных. Образец перечня 

ошибок и требования к его оформлению указаны в приложении 5. 

 Для программы SSJ: 

  

9.2 указать следующую запись: 

«Пакет № __(указывается номер Пакета данных)__ импортирован с ошибками. 

См. вложение.» 

9.3 вложить файлы log и syslog файлы. 

 
ПАО «Яковлев»  «_________________» 

 
 

 

Подпись: 

____________________________  

Ф.И.О.: 

Должность:  

Дата: _______________________ 

 

 

Подпись: 

____________________________ 

Ф.И.О.:   

Должность:  

Дата: _______________________ 
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Приложение 1 

Виды проверок, осуществляемых Ответственным за прием-передачу данных 

1 Проверка комплектности передаваемых и получаемых объектов на соответствие описи в 

Сопроводительном документе. 

2 Проверка наличия и корректности Статуса выпуска передаваемых/получаемых 

объектов. 

3 Проверка на отсутствие ошибок в лог-файлах, формируемых ПО, при 

экспорте/импорте передаваемых данных. 

4 Проверка читаемости/открытия передаваемых/получаемых объектов. 

5 Проверка Применяемости передаваемых/получаемых данных на соответствие 

Применяемости в ДД. 

6 Проверка согласованного типа данных передаваемых/получаемых объектов. 

7 Проверка комплектности и количества директивных документов, относящихся к 

передаваемым/получаемым данным. 

8 Проверка согласованного обозначения передаваемых/получаемых данных. 

9 Проверка согласованного состава наборов данных  в составе 

передаваемых/получаемых  ИО на их принадлежность к ИО. 

10 Проверка наличия ИО стандартных изделий/материалов 
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Приложение 2 

Функции Ответственного за прием-передачу данных  

1.  Формирование Пакета данных и получение/отправка Данных.  

2.  Ведение абонентского и информационного учета передаваемых/принимаемых данных. 

3.  Проведение проверок передаваемых и получаемых данных в соответствии с 

Приложением 1. 

4.  Устранение замечаний к комплектности переданных данных на соответствие 

переданных или принятых данных перечню сопроводительного документа; 

5.  Участие в устранении проблем при передаче данных; 

6.  Уведомление Получателя о направлении ему данных; 

7.  Уведомление подразделений и должностных лиц своей организации о фактах передачи 

данных согласно установленным в организации процедурам 

. 
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Приложение 3 

Образец перечня передаваемых данных для программы МС-21 и требования к его 

оформлению  

 

 
 

1. В графе «№ п/п» указывается порядковый номер позиции перечня. Данная графа 

обязательна к заполнению для всех ИО. 

2. В графе «Обозначение» указывается обозначение Данных (атрибут Item ID / 

Обозначение). Данная графа обязательна к заполнению для всех ИО. 
П р и м е ч а н и я  

1. Если передаваемые Данные размещены вне ИС Teamcenter, то в графе «Обозначение» 

указывается имя файла. При этом в графе «Примечание» указывается расширение файла. 

2. Здесь и далее по тексту в скобках указано наименование атрибута ИС Teamcenter. 

3. В графе «Ревизия» указывается ревизия Данных в случае наличия (атрибут Item 

Revision / Ревизия).  
П р и м е ч а н и е :  Здесь и далее по тексту в случае отсутствия атрибута в графе ставится прочерк 

(«–») или она остается пустой. Допускается удалять полностью пустые колонки. 

4. В графе «Наименование» указывается наименование Данных (атрибут Item 

Description / Описание).  

5. В графе «Статус» указывается Статус выпуска Данных при наличии (атрибут 

Release Status / Статус выпуска).  

6. В графе «Директивные документы» указывается обозначение ДД при наличии 

7. В графе «Примечание» может указываться другая информация необходимая для 

формирования Пакета данных 

 

 



 

 

Приложение 4  

Образец перечня передаваемых данных для программы SSJ 
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Приложение 5 

Образец перечня ошибок, обнаруженных при передаче данных и требования к его 

оформлению 

 
1. В графе «№№» указывается порядковый номер позиции перечня; 

2. В графе «Обозначение КД» указывается обозначение КД (обозначение 

информационного объекта - атрибут Item ID / Обозначение); 

3. В графе «Ревизия» указывается ревизия КД; 

4. В графе «Наименование» указывается наименование КД; 

5. В графе «Обнаруженная ошибка» указывается описание обнаруженной ошибки в 

соответствии с приложением 1. 
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№ СОДЕРЖАНИЕ ТРЕБОВАНИЙ 

 ОПРЕДЕЛЕНИЯ И СОКРАЩЕНИЯ 

 Определения 

 Для целей данного Соглашения термины и определения, приведённые ниже в данном 
Соглашении, превалируют над терминами и определениями, приведёнными  в Соглашении о 
поставках.  
Для целей данного Соглашения и если в зависимости от контекста не потребуется иное 
толкование, в настоящем Соглашении нижеприведённые термины, начинающиеся с заглавной 
буквы и выделенные жирным шрифтом,  имеют следующие значения 

A4A 
Организация «Авиакомпании для Америки» 
Примечание. Ранее использовалось название «Ассоциация Воздушного Транспорта Америки». 

Работы по получению доступа  
Все работы для получения доступа к месторасположению  Дефектного Продукта на 
Учитываемом Самолёте, подготовительные работы, включённые в АММ Покупателя на 
основании исходных данных, предоставленных Поставщиком в виде AMM task, Maintainability 
Analysis и др., включая  приведение в нормальное состояние (чистка, мойка и т.д.). 

Затраты для  получения доступа 
Стоимость прямых трудозатрат на Работы по получению доступа. 

Монтаж 
Все действия, включённые в работу Руководства по технической эксплуатации Самолёта  (AMM) 
по монтажу, включая, но не ограничиваясь этим,  работы по закрытию доступа, регулировки и 
проверки. 

Демонтаж 
Все действия, включённые в работу Руководства по технической эксплуатации Самолёта (AMM) 
по демонтажу, включая, но не ограничиваясь этим, подготовительные работы, приведение 
Самолёта в требуемую конфигурацию и Работы по получению доступа. 

ACMM 
Сокращённое Руководство по технической эксплуатации Компонента 
Руководство, являющееся сокращённой версией CMM, достаточное для определения 
исправности Компонента, проведения его консервации и расконсервации, хранения,  
транспортировки, а также восстановления  исправности  Компонента без выполнения разборки 
Компонента. 

Соглашение                                           
Настоящее соглашение о послепродажном обслуживании,  включающее в себя все приложения, 
дополнительные соглашения  и Заказы. 

AIPC 
Иллюстрированный  каталог  деталей и сборочных единиц Самолёта 
Каталог,  предназначенный для идентификации элементов конструкции, Деталей, Компонентов, 
Систем и комплектов, входящих в состав Самолёта, взаимосвязей между ними, предоставления 
по ним справочной и иллюстративной информации и обеспечения информацией, необходимой 
для размещения Заказов на Поставку Запасных частей. 

Сертификат Эксплуатанта 
Сертификат, разрешающий Эксплуатанту  выполнение соответствующих  коммерческих 
воздушных перевозок. 

Самолёт 
Самолёты ________ и ______, которые включены или будут включены в Программу, и  любые их 
модификации. 

Программное обеспечение  бортовых систем Самолёта 
Загружаемое программное обеспечение или встроенное программное обеспечение, которое 
предназначено для использования на Самолёте в процессе лётной эксплуатации Самолёта в 
полёте и при эксплуатации  Самолёта и/или технического обслуживания Самолёта. 

 Талон лётной годности    
Талон одобрения лётной годности, выданный в соответствии с правилами Федеральной 
Авиационной Администрации США по форме 8130-3 (FAA);   
Талон одобрения лётной годности, выданный в соответствии с правилами Европейского 



 

 

Агентства по Авиационной Безопасности  по форме №1 (EASA);  
Талон одобрения лётной годности, выданный в соответствии с правилами Росавиации по форме, 
соответствующей ГОСТ 27693-2012 «Документация эксплуатационная на авиационную технику. 
Построение, изложение, оформление и содержание паспортов, этикеток и талонов лётной 
годности», или вновь введенным Федеральным авиационным правилам. 
 
Удостоверяющий документ, подтверждающий соответствие экземпляра изделия утвержденной 
конструкторской документации (в том числе после выполнения ремонта) и возможность его 
установки на основное изделие определенной типовой конструкции, а также содержащий 
значения основных параметров и характеристик изделия, эксплуатационные ограничения, 
сведения о его техническом состоянии, движении в эксплуатации и гарантии изготовителя (при 
необходимости). 

AOG 
Самолёт на земле  
Наивысшая  категория срочности, присваиваемая Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченными представителями Запросу или Заказу, которая  показывает, что 
Учитываемый Самолёт не может продолжать выполнять полёты или не может быть возвращён в 
коммерческую эксплуатацию (Ситуация AOG) до принятия соответствующих корректирующих 
мер в части выполнения Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика 
соответствующего Запроса и/или Заказа Покупателя, Заказчика или Уполномоченного 
представителя. 
Срок Поставки Запасных частей при данной категории срочности определяется п. 10.6.6 
настоящего Соглашения. 

Ситуация AOG 
См. AOG. 

Применимое право  
Настоящее Соглашение (включая любой спор, касающийся его существования, действительности 
и прекращения) и Соглашение о поставках в части, касающейся отношений Сторон, 
регулируется, толкуется и действует в соответствии с федеральным законодательством 
Российской Федерации. 

ATA 
Организация «Ассоциация Воздушного Транспорта Америки» 
Примечание. Устарело. На данный момент вместо него используется название 
«Авиакомпании для Америки» (см. A4A). 

ATA номер 
См. термин SNS код. 

ATE  
Автоматическое проверочное оборудование 
Оборудование, используемое для проверки Компонентов и предназначенное для анализа 
функциональных или статических параметров, оценки степени ухудшения эксплуатационных 
показателей и выявления Неисправностей и Отказов Компонента при минимальном участии 
технического персонала. ATE входит в состав СНО. 

Средняя прямая почасовая ставка оплаты труда  
Средняя почасовая оплата труда (за исключением всех дополнительных льгот, вознаграждений 
за максимальную производительность, затрат по соцобеспечению, налогов на коммерческую 
деятельность и тому подобного), выплачиваемая Поставщиком или Заказчиком или 
Покупателем или Уполномоченными представителями тем их работникам, которые выполняют 
Исправление. 

Авиационная власть 
Официальное ведомство, в компетенцию которого входит утверждение конструкции, 
производства и лётной годности Самолёта и/или Продукта, и осуществление в пределах своей 
компетенции деятельности на обеспечение безопасности полётов воздушных судов, включая, но 
не ограничиваясь: 
- во Франции, Организация по обеспечению безопасности гражданской авиации (“O.S.A.C.”).; 
- в Великобритании, Управление гражданской авиации Великобритании ("C.A.A.");  
- в Германии, Федеральное управление  
   гражданской авиации, ("L.B.A."); 
 - в Испании, Главное управление гражданской авиации, (" D.G.A.C.». . "); 
- в Европе, Европейское агентство по авиационной безопасности ("E.A.S.A."), членами которой 



 

 

являются O.S.A.C. (Франция), C.A.A., L.B.A. и D.G.A.C. (Испания), а также любой их 
правопреемник; 

- в Соединённых Штатах Америки, Федеральная авиационная администрация ("F.A.A."); 
- в Российской Федерации, Федеральное агентство воздушного транспорта («Росавиация»); 
- любые другие соответствующие  авиационные ведомства; 
- любой правопреемник упомянутых выше ведомств. 

BITE 
Встроенные средства контроля 
Интегрированные в состав Компонента аппаратные и/или программные средства, 
предназначенные для индикации и/или выдачи сообщения об Неисправности такого 
Компонента, локализации Неисправности внутри Компонента и осуществления и контроля 
технического состояния Компонента. 

CAGE код 
Код коммерческой или правительственной организации. 
Примечание. Ранее CAGE код был известен под именем FSCM код (см. FSCM код). 

Перевозчик 
Как определено в п.20.2 Дополнения K данного Соглашения. 

Сертификат лётной годности Самолёта 
Сертификат, применимый к конкретному Самолёту и выданный национальными Авиационными 
властями (или делегатом) на основе удовлетворительных доказательств того, что конструкция 
Самолёта соответствует требованиям летной годности, который позволяет таким Самолётам 
начинать или продолжать лётную эксплуатацию. 

Сертификат соответствия 
Документ (свидетельство) Производителя, предоставляемый Покупателю или Заказчику или 
Уполномоченным представителям на каждый Продукт  и удостоверяющий, что каждый 
Продукт, поставляемый Поставщиком Покупателю или Заказчику или Уполномоченным 
представителям: 
  a) соответствует установленным и взаимно согласованным Сторонами и/или установленным 

Авиационными властями требованиям,  
 b) был проверен и испытан в соответствии с действующими у Производителя правилами и      

процедурами.  
Сертификат соответствия означает, что поставляемый Продукт прошёл с положительными 
результатами через все процедуры контроля и по всем контролируемым параметрам, и 
подтверждает результаты физических и механических испытаний, тестирования программного 
обеспечения, проведённых Производителем для каждого Продукта. 

Изменения в Правилах 
Как определено в п.7.5.2 данного Соглашения 

Рекламация 
Письменное заявление  (в виде Рекламационного акта или Уведомления о несоответствии) 
Покупателя или Заказчика или Уполномоченных представителей по установленной форме 
Поставщику на обнаруженные в период действия Гарантийного срока Дефекты и/или 
несоответствие комплектности поставленных Продуктов, выполненных работ (услуг) 
установленным требованиям, содержащее в том числе Запрос о восстановлении 
укомплектованности или замене  Продуктов, имеющих Дефект, или повторном выполнении 
работ (услуг). 

CMM  
Руководство по технической эксплуатации Компонента (РТЭК) 
Руководство по технической эксплуатации Компонента,  подготовленное в соответствии с 
требованиями  АС 1.1 S1000D -2014. 
Полнота информации в CMM в отношении описаний, процедур и процессов  должна давать 
возможность выполнения технического обслуживания и Ремонта  Компонента в условиях 
обычной или специализированной мастерских, включая ремонт LRU путём  замены Дефектного 
SRU или Ремонт Компонента и проведение соответствующей диагностики Неисправности LRU и 
последующих проверок функциональности LRU. 
Поставщик должен предоставить СММ для каждого Компонента, который может быть снят с 
Самолёта. 

Компонент 
Некоторое количество Деталей (включая необходимое программное обеспечение), Подсборок, 



 

 

или их комбинации, которые соединены между собой для выполнения определённой функции. 
Компонент может быть разобран на Подсборки и/или Детали без потери возможности их 
дальнейшего использования по назначению. При этом каждую Деталь  или Подсборку  такого 
соединения можно заменить по отдельности. Компонент можно заменить как единое целое в 
соответствии с эксплуатационной и/или ремонтной документацией Производителя или 
Поставщика на данный Самолёт или Компонент. 

Гарантия надёжности Компонентов  
(Гарантия на Продукт в части уровня надёжности) 
См.  Гарантия на Продукт.   

Расходные материалы 
Расходные и/или одноразовые изделия и/или вещества типа: 
- смазки и масла 
- герметики 
- обезжириватели 
- активаторы и отвердители 
- лакокрасочные материалы 
- грунтовки 
- замазки 
- клеи 
- коррозионные ингибиторы 
- гидрожидкости 
- растворы для фиксации резьб 
- средства дезинфекции 
- средства для санации 
- тест-полоски для экспресс-анализа 
- клейкие ленты 
- протирочные материалы 
- рабочие газы 
- перчатки 
- контровочная проволока 
- верёвочные изделия и провода 
- изоляционные материалы 
- заплатки 
- накладки   и т.п. 
Рекомендуемые Поставщиком в рамках данного Соглашения Расходные материалы должны 
однозначно идентифицироваться следующими признаками: 

- наименование материала, 
- марка материала, 
- Стандарт материала (спецификация) 
- страна выпуска Стандарта материала или страна изготовителя материала, 
- изготовитель материала или продавец материала. 

Под Стандартом материала понимается  документ, который определяет физические, 
химические и технические характеристики Расходного материала. 

Исправление  
Все работы, включая Ремонт, устранение Дефекта, Демонтаж Дефектного Продукта с Самолёта, 
Монтаж исправленного Продукта и/или аналогичного исправного Продукта на Самолёт, 
измерение, усовершенствование, модификацию (или обеспечение комплектами для 
модификации), осмотр, лабораторные  испытания, стендовые испытания, разборку, повторную 
сборку, корректировку и другие действия, имеющие целью приведение Дефектного Продукта в 
соответствие со всеми  требованиями  данного Соглашения и Гарантии на Продукт либо, по 
выбору Поставщика, замена такого Дефектного Продукта аналогичным исправным Продуктом, 
отвечающим всем требованиям Гарантии на Продукт и требованиям данного Соглашения. 

Исправленный Продукт  
Дефектный Продукт, в отношении которого выполнено Исправление, или аналогичный 
исправный Продукт, предоставленный в качестве замены, отвечающий всем требованиям 
Гарантии на Продукт и требованиям данного Соглашения. 

Учитываемый Самолёт 
Любой Самолёт, на который установлен Продукт или в отношении которого Поставщик 
оказывает услуги (выполняет работы), связанные с Поддержкой Продукта.  



 

 

Крайняя необходимость  
Приоритетная категория срочности, присваиваемая Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченными представителями Заказу или Запросу, показывающая, что Запасная часть 
или действия, работы или услуги по Поддержке Продукта необходимы во избежание Ситуации 
AOG  или  приостановки работ по обслуживанию Самолёта. 
Срок Поставки Запасных частей при данной категории срочности определяется п. 10.6.6 
настоящего Соглашения. 

Критическая нехватка Запасной части  
Ситуация, когда Запасная часть затребована  Покупателем, Заказчиком или Уполномоченными 
представителями чтобы избежать Ситуации AOG.  При этом такая нехватка  Запасной части  не 
является результатом небрежности, действия или бездействия Заказчика, Покупателя или 
Уполномоченных представителей.  

Заказчик 
Любой собственник, арендатор или Эксплуатант Самолёта. 

Уполномоченный представитель Заказчика 
Любое юридическое лицо, которому Заказчик передаёт какие-либо или все права и 
обязательства Заказчика по данному Соглашению, включая, среди прочего, любое юридическое 
лицо, по контракту с Заказчиком, которому Поставщик должен предоставлять Поддержку 
Продукта. 

Данные  
Информация, содержащаяся, переданная или изложенная в Материалах, таких как руководства, 
инструкции, компьютерные файлы (включая Загружаемое программное обеспечение), файлы 
поддержки (файлы инициализации), резервные файлы, индексы, каталоги, чертежи или 
Сервисные  бюллетени, а также любая информация, доступная Покупателю, Заказчику и 
Уполномоченным представителям на интернет-портале Поставщика или Авторизованного  
представителя Поставщика. 

День 
Календарный день. 

Дефект 
Всякое несоответствие качества и фактических параметров Продукта или любой его части 
требованиям, установленным в нормативно-технической или конструкторской документации, 
спецификации и/или эксплуатационной или ремонтной документации, а также любое 
несоответствие требованиям условий Поставки и данного Соглашения, включая несоответствие 
требованиям Гарантии на Продукт. 

Дефектный Компонент 
Компонент с Дефектом. 

Дефектный Продукт 
Продукт с Дефектом. 

Дефектное SRU 
SRU с Дефектом. 

Поставка 
Как определено в п.20.2 Дополнения K данного Соглашения. 

Срок Поставки  
Промежуток времени, который определяет  максимальный период времени между 
подтверждением Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика принятия 
Заказа от Покупателя или от Заказчика или от  Уполномоченных представителей   на  Продукт и 
Поставкой такого Продукта в соответствии с применимыми условиями Поставки. 
Срок Поставки Запасной части определяется в SPPC и в RSPL. 
При срочной Поставке Запасных частей Срок Поставки Запасной части устанавливается в 
зависимости от категория срочности Заказа (AOG, Крайняя необходимость, Ускоренное 
выполнение) в соответствии с п. 5.1 данного Соглашения. 
Сроки Поставки Запасных частей для Заказов на Запасные части Начального обеспечения в 
рамках Начального обеспечения не должны превышать сроков, указанных в пп. 5.8.2, 5.8.3 
данного Соглашения. 

Уполномоченный представитель 
Уполномоченный представитель Покупателя или Уполномоченный представитель Заказчика. 

Уполномоченные представители 
Уполномоченный представитель Покупателя и Уполномоченный представитель Заказчика. 



 

 

Разработчик 
Организация, осуществляющая разработку Продукта или любой его части и принимающая на 
себя ответственность в отношении его типовой конструкции. 
В рамках данного Соглашения Разработчик: 
указать полное наименование Разработчика для каждого Компонента  или любой его части. 

Цифровые Данные  
Данные и Материалы, изложенные или переданные в цифровом формате, согласованном 
между Покупателем и/или Заказчиком и Поставщиком. 

Стоимость прямых трудозатрат  
1) Для Исправлений в рамках гарантийных обязательств: cтоимость рассчитанная на основании 
величины Прямых трудозатрат и гарантированной ставки оплаты труда, установленной в п. 
9.5.1.2.   
2) Для Ремонта, Капитального Ремонта (не применяется к разделу 9 данного Соглашения): 
cтоимость, рассчитанная на основании величины Прямых трудозатрат и Средней прямой 
почасовой ставки оплаты труда Поставщика. 

Прямые трудозатраты   
Рабочие часы, потраченные  работниками на Исправление. 

Гарантия величины стоимости прямых затрат на техническое обслуживание и Ремонт (Гарантия 
DMC) 
(Гарантия на Продукт в части стоимости прямых затрат на техническое обслуживание и ремонт) 
См.  Гарантия на Продукт. 

Прямые материальные затраты 
Стоимость Расходных материалов и/или Запасных частей,, необходимых для выполнения 
Исправлений. 

Гарантия надёжности вылета по расписанию 
(Гарантия на Продукт в части надёжности вылета по расписанию) 
См.  Гарантия на Продукт.  

Дистрибьютор 
Организация, осуществляющая закупку, хранение, 
разделение на части или продажу Продукта без оказания влияния на его соответствие. 

Оборудование 
Изделия (включая необходимое программное обеспечение), необходимые для эксплуатации, 
обслуживания, тестирования, наладки, калибровки, транспортировки, защиты, хранения, 
осмотра, Ремонта, Монтажа, Демонтажа,  измерения, сборки, разборки Компонента и/или 
Самолёта и Оборудования для обслуживания и Ремонта Компонента, включая учебно-
тренировочное Оборудование и инструменты. 

Учебно-тренировочное оборудование  
Технические и аппаратно-программные средства и комплексы, применяемые при проведении 
обучения лётной эксплуатации, техническому обслуживанию, включая, но не ограничиваясь, 
комплексный пилотажный тренажёр (FFS), аппаратура для лётной подготовки (FTD), 
оборудование для обучения методам технического обслуживания, тренажёр с трёхмерной 
визуализацией, виртуальный тренажёр по обучению техническому обслуживанию (VMT), 
аппаратура для подготовки бортпроводников, учебный компьютерный комплекс, комплексы для 
проведения обучения на основе интернет-технологий или в обычных классах с 
соответствующими программным обеспечением обучения. 

ESS 
Код критичности 
Код (определённый в ATA CSDD и в ATA Spec 2000), указывающий, при каких условиях в случае 
Отказа  рассматриваемой Запасной части Учитываемый Самолёт может быть допущен к 
выполнению полёта. 
В частности: 
ESS=1 (NO GO) – Самолёт не может быть  допущен к коммерческой эксплуатации с отказавшим 
Компонентом. 
ESS=2 (GO IF) – Самолёт может быть допущен к коммерческой эксплуатации с отказавшим 
Компонентом в зависимости от допустимых условий, указанных в  MMEL. 
ESS=3 (GO) – Самолёт всегда может быть допущен к коммерческой эксплуатации с отказавшим 
Компонентом. 

ETOPS 



 

 

Эксплуатация Самолётов с двумя двигателями при полётах увеличенной дальности 
Сертификационное требование для самолётов с двумя и более двигателями, которое позволяет 
осуществлять выполнение полётов увеличенной дальности  (ETOPS Рейс), предельное расстояние 
которых определено с учётом установленной скорости полёта с одним отказавшим двигателем 
при стандартных атмосферных условиях в невозмущённой атмосфере. 

ETOPS Рейс 
См. ETOPS. 

Значимая система ETOPS 
(Система Самолёта, значимая с точки зрения требований ETOPS) 
Система Самолёта, включая двигательную установку, Отказ или Неисправность которой может 
оказать негативное воздействие на безопасность полёта по правилам ETOPS или на продолжение 
выполнения безопасного полёта  и посадки Самолёта во время изменения маршрута полёта, 
одобренного по  ETOPS. 

Задержка по обоснованным причинам 
Как определено в п.2.14.1 данного Соглашения. 

Ускоренное выполнение                              
Категория срочности, присваиваемая Покупателем или Заказчиком или Уполномоченными 
представителями Запросу или Заказу, при которой Срок Поставки Запасных частей или 
выполнения Запроса, затребованный от Поставщика, меньше Срока Поставки, указанного в SPPC 
или заявленного Поставщиком в коммерческом предложении или определённого Поставщиком, 
и определяется п. 10.6.6 данного Соглашения. 

Отказ 
Неспособность Продукта выполнять требуемые  функции в заданных границах.  

ФАВТ 
Федеральное агентство  воздушного транспорта  (сокращённое название - Росавиация) 
(Российская Федерация). 

Неисправность 
Отказ применительно к одной функции как определено в термине Отказ. 

Первоначальный Заказчик 
Любой первый Заказчик конкретного Самолёта. 

Парк Самолётов  
Все Учитываемые  Самолёты, эксплуатируемые Заказчиком. 

Рейс 
Весь маршрут, состоящий из одного или более участков полёта, начиная с вылета из аэропорта 
отправления  и заканчивая прибытием в аэропорт назначения и выполняемый под одним и тем 
же номером рейса. 

FC 
 Полётный цикл  
Законченный цикл, включающий Взлёт и Посадку. 

FH 
Лётные часы 
Полётное время, т.е. период с момента отрыва самолёта при Взлёте до момента касания при 
Посадке. 

FIM 
Руководство по поиску и устранению Неисправностей        
Руководство, содержащее технические Данные, необходимые технику для локализации Отказа и 
определения соответствующих корректирующих действий.                             

Форс-мажор 
Как определено в п. 2.14.1 данного Соглашения. 

GDMC  
Гарантированное значение DMC 
Как определено в п. 13.2 данного Соглашения. 

GMCBUR 
Гарантированное  значение MCBUR 
Как определено в п. 12.1 термин «Гарантированное   значение MTBUR/MCBUR» данного 
Соглашения. 

GMTBUR 



 

 

Гарантированное  значение MTBUR 
Как определено в п. 12.1 термин «Гарантированное   значение MTBUR/MCBUR» данного 
Соглашения. 

GNFF  
Гарантированное значение NFF 
Как определено в п. 19.4.1 данного Соглашения. 

СНО 
Средства наземного обслуживания   
Любое Оборудование, необходимое для обслуживания, тестирования, поддержания в 
работоспособном состоянии, наладки, калибровки, транспортировки, защиты, хранения, 
осмотра, Ремонта, Монтажа, Демонтажа,  измерения, сборки, разборки или эксплуатации  
Компонента и сопряжённых узлов Самолёта, когда он обслуживается на земле. 
СНО включает в себя Оборудование, имеющееся в свободной продаже («Стандартное СНО»).  
Не включается в состав СНО Оборудование, находящееся в чемодане инструментов механика 
или техника. 

Инкотермс 
Международные правила толкования торговых терминов Инкотермс 2020. 

Исходная Интеллектуальная собственность 
Интеллектуальная собственность: 
(i) принадлежащая или контролируемая одной из Сторон до заключения данного Соглашения, 

или 
(ii) созданная или приобретённая одной из Сторон в любое время независимо от исполнения 

своих обязательств по данному Соглашению, или  
(iii) предоставленная любой из Сторон на основании лицензии третьими сторонами, в рамках 
требований пунктов (i) и/или (ii). 

Начальное обеспечение  
Процесс определённого организационно-технического обеспечения Заказчика или Покупателя 
или  Уполномоченных представителей, необходимый  для  выполнения взятых Покупателем 
перед Заказчиком обязательств  по поддержке  в рамках  обеспечения  ввода  в эксплуатацию 
Самолёта Заказчиком или Уполномоченным представителем Заказчика  и в течение начального 
периода эксплуатации Самолёта.  

Данные по Начальному обеспечению 
Данные, предоставляемые Поставщиком для целей Начального обеспечения, включая T-файл, 
U-файл, W-файл, Z-файл, Данные по СНО. 

Материалы по Начальному обеспечению 
Материалы, предоставляемые Поставщиком для целей Начального обеспечения. 

Заказ для целей Начального Обеспечения / Заказ Запасных частей Начального Обеспечения 
Заказ на Запасные части для цели Начального обеспечения. 

Интеллектуальная собственность  или 
Права на Интеллектуальную собственность 
Любые результаты интеллектуальной деятельности, перечисленные в статье 1225 Гражданского 
Кодекса Российской Федерации, или права на указанные результаты. 

Проблема идентификации источника технической проблемы              
Техническая проблема, возникающая в процессе  эксплуатации Самолёта, или любой Отказ, или 
Неисправность какого-либо приспособления, Оборудования или Детали, которые трудно  
определяются, но которые, как обоснованно полагает Покупатель или Заказчик или 
Уполномоченные представители, вызваны Продуктом Поставщика. 

IPL  
Иллюстрированный перечень составных частей  Компонента 
Раздел CMM, служащий для целей идентификации и заказа составных Деталей и Подсборок, 
включая сам Компонент полностью. IPL перечисляет все Детали Компонента, которые могут 
быть восстановлены, заменены, разобраны или повторно собраны.  

ISL 
Перечень Начального обеспечения 
Перечень первоначального запаса, включающего необходимый запас Запасных частей, 
Расходных материалов, Специальных СНО, специальной Оснастки,  приобретаемых 



 

 

Покупателем  или  Заказчиком или Уполномоченными представителями для целей 
организации технического обслуживания и эксплуатации Самолёта на этапе Начального 
обеспечения. 

Обоснованный внеплановый съём 
Внеплановый съём Компонента  рассматривается как Обоснованный внеплановый съём,  если  
он выполнен на основании процедур, изложенных в Руководстве по поиску и устранению 
неисправностей (FIM) Покупателя. 
Съем Компонента не должен рассматриваться как Обоснованный внеплановый съём в случаях, 
когда: 
 
a) Внеплановый съём Компонента произошёл из-за Отказа Компонента, инициированного 

Отказом или Неисправностью другого Компонента, по причине неправильного 
использования или небрежности, вследствие несоответствующего доступа и некорректных 
действий по проведению усовершенствования  Компонента или из-за воздействия нагрузок 
при обслуживании или со стороны окружающей среды вне допустимых пределов. 

b) Поставщик предложил Заказчику или Покупателю решение для устранения Отказа или 
Неисправности, но оно не было реализовано Заказчиком или Поставщиком в установленное 
время по вине Заказчика или Покупателя. В случае если Поставщик  не смог предоставить 
решение в соответствии с согласованными условиями для проведения съёма Компонента, то  
такой съём должен рассматриваться как Обоснованный внеплановый съём. 

Посадка 
Этап полёта Самолёта от момента касания взлётно-посадочной полосы до момента полной 
остановки. 

Скрытый Дефект 
Дефект, который существует во время принятия Продукта Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченными представителями, но который не может быть обнаружен разумным 
обычным контролем или выявлен на  основе  общепринятых методик исследования. 

Оперативное техническое обслуживание 
Техническое обслуживание, включающее плановые проверки, инспекции а также работы по 
поиску и устранению неисправностей, выполняемые на промежуточных стоянках перед и после 
выполнения полёта и на базовых станциях в ходе транзита, разворота или ночной стоянки. 
Оперативное техническое обслуживание занимает минимум времени, не требует вывода 
Самолёта из эксплуатации и не включает тяжёлые формы технического обслуживания Самолёта, 
требующие длительного пребывания Самолёта в ангаре или на площадках технического 
обслуживания. 

Загружаемое программное обеспечение 
Программное обеспечение, которое предназначено для загрузки в LRU или в SRU и делает 
возможным выполнение этим LRU или SRU своих функций, или которое необходимо загрузить 
для выполнения функции технического обслуживания этого LRU или SRU. Включает в себя 
программное обеспечение Самолёта, загружаемое в LRU или SRU непосредственно на Самолёте 
или в процессе технического обслуживания LRU или SRU в ремонтной организации. 

LRU  
Конструктивно-сменный  блок 
Компонент, замена которого может осуществляться непосредственно на Самолёте во 
внецеховых условиях в том числе при выполнении Оперативного технического обслуживания. 

Уровень технического обслуживания 
В соответствии с ARINC 663 установлены следующие уровни технического обслуживания 
Компонентов: 
Уровень I   

                  Работы по Техническому обслуживанию, конечной целью которых является 
определение исправности LRU. При этом не выполняется Техническое обслуживание с 
целью приведения неисправного LRU в работоспособное состояние. 

Уровень I технического обслуживания Компонента ограничивается  проверками для возврата в 
эксплуатацию и подтверждения конфигурации LRU, включая проверки, обусловленные плановым 
техническим обслуживанием. 
Уровень II  

                   Работы по техническому обслуживанию с целью восстановления 
работоспособности LRU. Операции по техническому обслуживанию ограничены 
заменой Подсборок. 



 

 

Уровень 2 технического обслуживания Компонента включает  действия, необходимые 
для: 

- выявления Неисправности до уровня Подсборки; 
- замены такой неисправной Подсборки; 
- Возврата в эксплуатацию LRU после восстановления работоспособности. 

Этот уровень включает в себя обслуживание, программирование, калибровку, 
юстировку, настройку и другие операции, необходимые для возврата в эксплуатацию 
LRU  без замены Деталей. 

Уровень III 
                  Работы по техническому обслуживанию с целью восстановления 
работоспособности LRU или Подсборок. Техническое обслуживание включает Ремонт 
LRU и/или их Подсборок с использованием любых или всех видов Ремонта, включая, 
но не ограничиваясь, замену Дефектных Деталей. 
Уровень 3 технического обслуживания Компонента включает действия, необходимые 
для: 

- выявления Неисправности до уровня Детали; 
- Ремонта этих Деталей; 
- Возврата в эксплуатацию LRU или Подсборки после восстановления 

работоспособности. LRU или Подсборки 
Этот уровень включает всю информацию, необходимую для выполнения Капитального 
ремонта, восстановления исправности Подсборки, калибровки, юстировки, настройки 
и других операций, необходимых для Возврата в эксплуатацию LRU и/или SRU. 

Акт об обнаружении Неисправности 

Письменное  заявление Покупателя или Заказчика по установленной форме Поставщику на 
обнаруженную Неисправность Продукта после окончания  Гарантийного срока Стандартной 
гарантии или Гарантийного срока Гарантии после платного Ремонта или платного Капитального 
ремонта  
 
Форма Акта об обнаружении Неисправности приведена в Дополнении I данного Соглашения. 
Только один отдельный Продукт с одним Заводским номером (если имеется Заводской номер) 
и с одним PN  может быть включён в один Акт об обнаружении Неисправности. 

Производитель 
Организация, которая производит Продукт или элементы  Продукта.  
В рамках данного Соглашения Производитель: 
указать полное наименование Производителя для каждого Компонента  или любой его 
части. 

Запоминающее устройство большой ёмкости       Долговременный носитель информации  
большой ёмкости для хранения программного обеспечения или данных (например, накопитель 
на жёстком диске или компакт-диск, содержащие  файлы, загружаемыми программами и базами 
данных). 

Материалы  
Элементы, главное назначение которых содержать, передавать, или излагать информацию, 
относящуюся к Продукту, Самолёту или Компонентам. Могут быть представлены как на 
материальных, так и на нематериальных носителях информации (например, программное 
обеспечение и другие электронные формы включая представление информации Покупателю, 
Заказчику и Уполномоченным представителям посредством интернет-портала Поставщика или 
Авторизованного  представителя Поставщика), но не включают Программное обеспечение  
бортовых Систем Самолёта. 
 

MCBUR 
Средняя наработка в FC на Внеплановый  съем  
Численный показатель, который рассчитывается путём деления общей наработки Компонента в 
Полётных циклах (c учётом числа однотипных Компонентов установленных на Учитываемом 
Самолёте) за период (период для вычисления Фактического значения MСBUR указан в п. 12.5.3.2 
данного Соглашения) на количество Внеплановых съёмов Компонента, выявленных в течение 
того же периода. 

MSG-3 анализ 
Способ обоснования состава работ и периодичности планового Технического обслуживания, 
определённый  в документе  ATA MSG-3 «Совместный документ авиакомпании и изготовителя 



 

 

авиационной техники . Основные положения по разработке требований к плановому 
Техническому обслуживанию. Том 1 – самолёт». 

MTBUR 
Средняя наработка в FH на Внеплановый  съем  
Численный показатель, который рассчитывается путём деления наработки Компонента в Лётных 
часах/часах наработки (c учётом числа соответствующих Компонентов, установленных на 
Учитываемом Самолёте) за период (период для вычисления Фактического значения MСBUR 
указан в п. 12.5.3.1 данного Соглашения) на количество Внеплановых съёмов Компонента в 
течение того же периода. 

Новая модель Самолёта  
Первый Самолёт конкретной модели или первое применение Продукта Поставщика в 
конструкции Самолёта, в зависимости от того, что применимо. 

NFF 
Неисправность не обнаружена   
Ситуация, когда первоначально заявленный  в Рекламационном акте Дефект или заявленная в 
Акте об обнаружении Неисправности Неисправность не выявляются при проверке Продукта в 
цеховых условиях. 

Гарантия в отношении NFF 
См.  Гарантия на Продукт. 

Уведомления о несоответствии  
Рекламация в адрес Поставщика на Дефектный Продукт, не допущенный в производство на 
сборочную линию Самолёта или не допущенный к выполнению первого полёта в составе 
Учитываемого Самолёта. 

Устаревание 
Характеристика Продукта и/или Оснастки или любой их части, в случае если: 
 - производство такого  Продукта и/или Оснастки  или любой  их части  было прекращено, и они 

отсутствуют в продаже;  или  
- производство такого  Продукта и/или Оснастки  или любой их части невозможно в течение 

длительного  периода времени; или 
- прекращение Поддержки Продукта для такого  Продукта и/или Оснастки  или любой их 

элементачасти; или 
 
- использование такого  Продукта и/или Оснастки   или любой их части  ограничено или должно 

быть ограничено, а также запрещено соответствующими  уведомлениями Авиационных 
властей или Сервисными бюллетенями. 

 
Такой   Продукт или Оснастка  или любая  их часть является  Устаревшим Продуктом, 
Устаревшей Оснасткой, Устаревшей Деталью, Устаревшей Запасной частью. 

Устаревший Продукт 
 См. Устаревание 

Устаревшая Оснастка  
См. Устаревание 

Устаревшая Деталь 
См. Устаревание 

Устаревшая Запасная часть 
См. Устаревание 

Устаревший (ая)(ие) 
Устаревший Продукт (включая Устаревшая Запасная часть) или  Устаревшая Оснастка или 
Устаревшая Деталь 

Данные и Материалы по техническому обслуживанию в составе Самолёта      
 Как это определено в п.4.7.3 данного Соглашения. 

Эксплуатант 
Авиакомпания, эксплуатирующая Самолёт, и имеющая соответствующий Сертификат 
Эксплуатанта. 

Заказ 
Заказ в письменной форме  между Поставщиком и Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченными представителями на Поставку Продукта и/или на выполнение 
работ/оказание услуг по Поддержке Продукта. 



 

 

Форма Заказа определяется и согласуется Покупателем и Заказчиком или Уполномоченными 
представителями с Поставщиком. 
Заказ на Поставку Запасных частей должен включать в частности согласованную между 
Поставщиком и Покупателем или Заказчиком или Уполномоченными представителями цену 
каждой Запасной части и их количество. 
Форма Заказа на Поставку Запасных частей приведена в Дополнении I данного Соглашения. 
Форма Заказа на Ремонт приведена в Дополнении I данного Соглашения. 
Форма Заказа на оказание услуги приведена в Дополнении I данного Соглашения. 

Капитальный ремонт  
Ремонт, выполняемый для восстановления исправности Компонента и для полного или близкого 
к полному (значение, близкое к полному ресурсу, устанавливается в эксплуатационной и/или 
ремонтной документации на Компонент) восстановления ресурса Компонента с заменой или 
восстановлением любых Подсборок Компонента включая любые Детали Компонента. 
Компонент  после Капитального ремонта должен быть снабжён всеми необходимыми 
документами для того, чтобы было возможным использовать этот Компонент.  

Деталь 
Соединение одного или более технических элементов вместе (включая необходимое 
программное обеспечение),   которое в нормальных условиях не подлежит дальнейшему 
разделению. 

PN 
Обозначение Компонента (PN) 
Идентификационные данные, присваиваемые Разработчиком, Производителем, Поставщиком, 
или устанавливаемые в соответствии с промышленным стандартом для рассматриваемого 
Компонента. 
Обозначение Компонента совместно с шифром Производителя обеспечивают однозначную 
идентификацию Компонента. 
Обозначение Компонента  должно отвечать требованиям  последней версии ATA Spec 2000 и в 
частности отвечать требованиям, приведённым в Общем словаре служебных данных(CSDD), 
опубликованном A4A. 
Такое Обозначение Компонента должно полностью идентифицировать Компонент. 

Стороны 
Поставщик и Покупатель. 

Сторона 
Поставщик или Покупатель. 

PI 
Ведомость эксплуатационных документов 
Документ Поставщика, в котором приведён перечень всех эксплуатационных документов, 
используемых для лётной и технической эксплуатации Компонента, Подсборок Компонента и 
СНО. 
В Ведомости эксплуатационных документов содержится: 
 

- информация о коде публикации; 
- информация о языке, на котором издана данная публикация; 
- название публикации; 
- номер публикации; 
- дата издания публикации; 
- степень секретности публикации; 
- название издателя; 
- вид, в каком публикация доступна Покупателю и Заказчику (в виде твёрдой копии, на CD и 

т.д.). 

Продукт 
Любой Компонент, Деталь, Подсборка, программное обеспечение, приспособление, Запасная 
часть, Оборудование или любые их элементы, включая Данные, Материалы,  приобретённые 
Заказчиком или Покупателем или Уполномоченными представителями  у Поставщика или по 
указанию Поставщика у Авторизованного представителя Поставщика  для установки на Самолёт 
или в Оборудование для поддержания лётной годности Самолёта, СНО,для  проведения 
обучения, а также в любых иных целях, предусмотренных данным Соглашением. 

Улучшение Продукта 
Любое действие, касающееся Продукта, результатом которого является повышение 



 

 

характеристик Продукта, что приводит к улучшению  всех или части  согласованных условий  
Гарантии на Продукт, отвечая требованиям новой технологии, улучшенной эксплуатационной 
технологичности, улучшенным рабочим характеристикам  и/или Запросам Покупателя или 
Заказчика на улучшенные характеристики, обеспечивающие преимущества перед 
первоначальным проектом Продукта без  ущерба для номинального срока службы Продукта. 

Поддержка Продукта  
Поставка Продукта, а также оказание услуг/выполнение работ Поставщиком, Субподрядчиками 
или по указанию Поставщика  Авторизованным представителем Поставщика, по поддержке 
Заказчика и/или Покупателя и/или Уполномоченных представителей по использованию 
Продукта, все услуги, имеющие отношение к поддержке Заказчика или Покупателя или 
Уполномоченных представителей по использованию любого Продукта, включая, но не 
ограничиваясь, Запасные части, Оборудование,   Данные, Материалы, техническую поддержку, 
проведение обучения,  помощь в проведении анализа и разрешении проблем, возникающих при 
вводе Самолёта в эксплуатацию и дальнейшей эксплуатации,  включая получение экономической 
выгоды, средства и услуги (работы), относящиеся к Исправлению,  Ремонту, Капитальному 
ремонту, модификации или замене Продукта при определённых условиях, указанных в данном 
Соглашении или в будущих договорах покупки Продукта, а также исполнения иных обязательств 
в отношении Продукта, в соответствии с условиями данного Соглашения. 
К Поддержке Продукта относится также предоставление Поставщиком Покупателю всей 
необходимой информации для осуществления оценки Покупателем ключевых показателей 
эффективности осуществления Поставщиком Поддержки Продукта. 

PSP 
План Поддержки Продукта 
Документ, который описывает процедуры и политику Поставщика, определение процессов и 
возможностей Поставщика, включая отслеживание и контроль средств, используемых 
Поставщиком для того, чтобы все требования по Поддержке Продукта выполнялись в 
требуемые сроки.  
Этот документ должен детально показать, как Поставщик будет выполнять требования по 
Поддержке Продукта для эффективной и действенной эксплуатации Учитываемого Самолёта. 
Этот документ должен определить, как Поставщик и его Субподрядчики будут оказывать 
поддержку Заказчикам при выполнении технического обслуживания Учитываемого Самолёта, 
Оборудования и СНО, при выполнении Ремонта и Капитального ремонта в соответствии с 
данным Соглашением. 
Дополнительно, этот документ должен включать описание и размещение объектов 
инфраструктуры Поставщика, а также данные о сотрудниках  Поставщика, ответственных за 
оказание помощи по поиску и устранению Отказов и Неисправностей, Ремонту и Капитальному 
ремонту Продукта   по всему миру. 

Гарантия на Продукт   
Обязательство Поставщика перед Покупателем  и/или Заказчиком и/или Уполномоченными 
представителями  обеспечивать и поддерживать соответствие Продукта  требованиям данного 
Соглашения на условиях п.2.4  данного Соглашения в течение периода действия 
соответствующей Гарантии на Продукт (Гарантийного срока), или до достижения определённого 
уровня наработки в Лётных часах/ Полётных циклах (Гарантированный ресурс), а также 
осуществлять Поддержку Продукта в соответствии с требованиями и условиями данного 
Соглашения (Гарантия на оказание услуг по Поддержке Продукта) 
COTS Компонента, входящие в состав Продукта, покрываются Гарантией на Продукт, если иное 
не согласовано Сторонами. 
Для целей данного Соглашения, термин Гарантийный срок  включает в себя  термин 
Гарантированный ресурс в тех случаях, когда это применимо. 
Гарантия на Продукт включает в частности: 
- Стандартную гарантию (определена в Разделе 9 данного Соглашения) 
- Гарантию на Продукт после платного Ремонта или платного Капитального ремонта 

(определена в Разделе 8 данного Соглашения) 
- Гарантию надёжности Компонентов (определена в Дополнении B  данного Соглашения). 
-Гарантию DMC (определена  в  Дополнении C данного Соглашения). 
- Гарантию надёжности вылета по расписанию (определена в Дополнении D данного 

Соглашения). 
- Гарантию в течение всего срока службы (определена в  Дополнении E данного Соглашения). 
- Гарантию в отношении NFF (определена в Дополнении J данного Соглашения). 



 

 

- Гарантию на оказание услуг по Поддержке Продукта согласно п.2.1 данного Соглашения 
распространяется на все услуги по Поддержке Продукта.  

Программа  
Проектирование, разработка, производство, маркетинг, продажа, послепродажная поддержка и 
другая деятельность Покупателя и его подрядчиков, связанная с Самолётом, как на территории 
Покупателя, так и на международном рынке. 

Информация собственника  
Любые сведения и все сведения служебного, конфиденциального характера и/или информация, 
составляющая коммерческую тайну и являющиеся собственностью Поставщика, Покупателя или 
другого физического или юридического лица, как определено в Соглашении о неразглашении 
конфиденциальной информации, подписанном Сторонами указать дату. 

Собственнические  материалы 
Любые Материалы, которые содержат, передают, или отражают Информацию собственника 
и/или интеллектуальную собственность Стороны. 

Покупатель 
Публичное акционерное общество «Яковлев». 

Уполномоченный представитель Покупателя 
Любое юридическое лицо, которому Покупатель передаёт какие-либо или все права и 
обязательства Покупателя по данному Соглашению, включая, среди прочего, любое 
юридическое лицо, по контракту с Покупателем, обязанное осуществлять  закупки  или 
производить Ремонт, Капитальный ремонт, техническое обслуживание и предоставлять услуги 
для поддержки эксплуатации Самолёта Заказчика. 

Ремонт  
Работы, выполняемые для обеспечения или для восстановления работоспособности 
Компонента, состоящие в замене и/или восстановлении отдельных Деталей   Компонента или 
целиком Компонента. 
Компонент  после Ремонта должен быть снабжён всеми необходимыми документами, для того 
чтобы было возможным использовать этот Компонент по назначению. 

Ремонтопригодный Компонент  
Объект, Ремонт которого возможен и предусмотрен документацией (ГОСТ 18322-2016 ) 

Запрос 
Официальное требование Покупателя, Заказчика или Уполномоченного представителя 
(переданное в письменном виде, по электронной почте, по телефону (когда это прямо оговорено 
в тексте данного Соглашения), по факсу или с использованием интернет портала) о совершении 
Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика в требуемые сроки 
соответствующих действий, относящихся к Поддержке Продукта, за исключением юридически 
значимых сделок по Поставке Продукта , выполнению платного Ремонта или платного 
Капитального ремонта и/или оказанию платных услуг (выполнению платных работ) по 
Поддержке Продукта, которые осуществляются на основании Заказа), в соответствии с 
требованиями данного Соглашения и Соглашения о поставках (в части касающейся отношений 
Сторон). 

Проблемный блок 
Компонент или LRU, который в течение двенадцати (12) месяцев (за исключением времени 
нахождения Компонента или LRU у Поставщика и/или Авторизованного представителя 
Поставщика на обслуживании) имел три (3) или более Обоснованных внеплановых съёма по 
одной и той же причине и/или пять (5) или более Обоснованных внеплановых съёмов по 
различным причинам за период, соответствующий налёту в одну тысячу (1,000) FH на любом 
Учитываемом Самолёте Парка Самолётов Заказчика и никакой Дефект  этого Компонента или 
LRU не обнаружен после проведения обычных проверок в условиях мастерской и обычных 
контрольно-проверочных процедур. 

Росавиация 
См. ФАВТ 

ОКПО код 
Основной код в ОКПО. 

RSPL 
Рекомендуемый перечень Запасных частей 
Документ, разрабатываемый Поставщиком и включающий перечень Запасных частей 
(номенклатура, количество и вся необходимая информация для однозначной идентификации 



 

 

Запасной части), запасы которых поддерживаются Заказчиком в процессе эксплуатации, начиная 
с этапа Начального обеспечения и которые Поставщик рекомендует иметь Заказчику, который  
получен с использованием математической модели Поставщика, согласованной с Покупателем, 
данных о Продукте (от Покупателя и/или Поставщика) и основных принципах работы Заказчика. 
 
Примечание. Российские Разработчики и Поставщики должны предоставить RSPL на русском и 
английском языках. 

Утилизация 
Приведение некондиционного Продукта в состояние, которое делает невозможным дальнейшее 
использование этого Продукта по назначению (Утилизированный Продукт). 

Утилизированный Продукт 
См. Утилизация. 

Заводской номер (SN) 
Обозначение, присвоенное при изготовлении индивидуальному экземпляру Продукта его 
Производителем. Заводской номер Продукта является уникальным в рамках идентификатора 
предприятия-Производителя (CAGE / ОКПО кода). 

Сервисный бюллетень 
Нормативно-технический документ, подготовленный Разработчиком или Производителем 
Продукта и содержащий перечень и порядок выполнения операций, не предусмотренных в 
действующей эксплуатационной или ремонтной документации, или изменения этой 
документации. 
Примечание. Спецификация АС 1.1 S1000D -2014 описывает рекомендуемый состав Сервисного 
бюллетеня. 

Гарантия в течение всего срока службы 
См.  Гарантия на Продукт. 

Срок хранения  на складе 
Время с учётом возможности проведения переконсервации (расконсервации и последующей 
консервации), в течение которого Продукт может храниться в указанных условиях и сохранять 
при этом свои эксплуатационные характеристики. 
Срок хранения на складе устанавливается Поставщиком или Производителем Продукта и 
указывается в СММ и в сопроводительной эксплуатационной документации. Также, в случае 
если это применимо, Срок хранения на складе указывается в Талоне летной годности и в 
Сертификате соответствия Компонента или партии Компонентов. 
 
В качестве справочной информации значение Срока  хранения  на складе должно приводиться  
Поставщиком в SPPC. 

SNS код 
Код Стандартной системы нумерации 
Цифробуквенный код, обеспечивающий стандартизацию расположения или адресации Систем и 
Компонентов Самолёта, двигателя, бортового и вспомогательного Оборудования.  
Стандартная система нумерации адаптируется под конкретный проект. 

Запасная часть  
Любой Продукт, предоставляемый в качестве замены и используемый для установки на Самолёт 
или на Компонент, находящиеся в эксплуатации, или для осуществления поддержки Самолёта в 
эксплуатации. 

Код класса Запасной части 
Код (в соответствии с ATA Spec 2000), указывающий, что Запасная часть классифицирована как 
Неремонтопригодный  Компонент, или как Ремонтопригодный Компонент. 
К Ремонтопригодному Компоненту   Поставщиком обязательно предоставляется CMM или 
ACMM. 

Специальное СНО  
Средства наземного обслуживания, обеспечивающие техническое обслуживание конкретного 
Продукта. 

SPPC 
Каталог Запасных частей с ценами 
Документ Поставщика, содержащий цены, Сроки поставки и условия приобретения и аренды 
(включая величину арендной ставки) Запасных частей (включая Детали), а так же всю 
необходимую информацию для однозначной идентификации Запасной части с учётом 



 

 

положений данного Соглашения. В случае противоречий в части условий поставки Запасных 
частей или превышения Сроков поставки Запасных частей, указанных в SPPC, по сравнению со 
Сроками поставки Запасных частей, указанных в данном Соглашении, действуют условия 
данного Соглашения. 
Примечание. Российские поставщики предоставляют SPPC на русском и английском языках. 

SRU 
Узел цеховой замены  
Компонент, являющийся частью LRU, который можно демонтировать и заменить только в  
условиях цеха. 

Стандартное СНО 
См. СНО 

Стандарт материала 
См. Расходные материалы. 

Стандартная гарантия 
См. Гарантия на Продукт. 

STE 
Специальное контрольно-проверочное  оборудование 
Оборудование, специально разработанная для выполнения проверок конкретного Компонента, 
который нельзя проверить с использованием Стандартного СНО. 

Запасные части повышенного спроса   
- Запасные части, которые были заказаны два или более раз одним или более Заказчиком или 
Покупателем или Уполномоченными представителями в течение 12 (двенадцати) месяцев. 
- Запасные части  классифицируемые в соответствии с Кодом критичности ESS как NO GO или GO 

IF; 
- Запасные части имеющие GMTBUR менее пяти тысяч (5000) Лётных часов; 
- Запасные части имеющие Фактическое значение MTBUR менее пяти тысяч (5000) Лётных 
часов. 

Подсборка 
Две или более Детали, составляющие Компонент (включая программное обеспечение), которые 
могут быть заменены как единое целое, но при этом каждую Деталь, такого  Компонента,можно 
заменить по отдельности. 

Субподрядчик  
Любой субподрядчик на любом уровне или любая другая третья сторона, включая любого 
другого поставщика, которые выполняют любое из обязательств Поставщика в соответствии с  
данным Соглашением. 

Подсистема 
Крупная функциональная часть Системы (включая необходимое программное обеспечение), 
обеспечивающая эксплуатационную целостность Системы. 

Поставщик 
Полное наименование компании – поставщика в соответствии с Соглашением о поставках. 

Соглашение о поставках 
Договор № __________________  от ___________, который ссылается на это Соглашение и 
подписанный Покупателем и Поставщиком, включая все Приложения, Заказы на поставку, 
Изменения, Дополнительные соглашения и Дополнения, в случае их наличия. 

Авторизованный  представитель Поставщика 
Назначенный Поставщиком представитель, или авторизованный Поставщиком Дистрибьютор, 
или авторизованная Поставщиком ARS, или уполномоченная Поставщиком организация для 
проведения обучения, как определено в п.2.9 данного Соглашения. 

Система 
Совокупность взаимодействующих Компонентов (включая необходимое программное 
обеспечение), сформированная для выполнения определённой функции или нескольких 
функций. 

Взлёт 
Этап полёта Самолёта от момента начала разбега на взлётно-посадочной полосе до момента 
завершения  перехода  от взлётной конфигурации к конфигурации при полёте на маршруте и 
достижения конечной скорости взлёта. 

T-файл  
Файл, формат которого определён в  ATA Spec 2000, и который включает все Компоненты, 



 

 

перечисленные  в IPL и рассматриваемые  в качестве потенциальных Запасных частей, 
необходимых для выполнения Ремонта и Капитального ремонта Компонента, на которое 
представлено CMM. 

Оснастка 
Совокупно рассматриваемые как единое все матрицы, зажимные приспособления, инструменты, 
средства измерений, приспособления, шаблоны, формы, модели, Оборудование, программные 
средства и другие изделия включая, но не ограничиваясь, специальными инструментами, 
необходимыми для разработки, тестирования, изготовления и Поддержки Продукта. 

TS 
Спецификации проверки Компонента 
Документ, определённый  ARINC 625-X: 
- Документ, описывающий проверки Компонента, для определения соответствия его 

фактических параметров заданным без привязки к конкретному тестовому Оборудованию,  
или методу проведения  проверок;  

 
- Документ,  описывающий  заданные характеристики, требования по совместимости, сами 

проверки, режимы тестирования и значения (и соответствующие допуски) входных 
испытательных сигналов  и соответствующих сигналов отклика, необходимых для проверок  
Компонента с определённой целью (например, заводское испытание, испытание с целью 
допуска к дальнейшей эксплуатации, диагностика  и т.д.). 

 
Примечание. “X” означает последнюю редакцию. См.п.3.4 настоящего Соглашения. 

TSDP 
Пакет с Материалами по технической поддержке  и Данными   
Полный набор данных, программных средств и эксплуатационных требований, необходимых для 
обеспечения возврата проверяемого устройства в эксплуатацию (вручную или автоматически) и 
определённый спецификацией  ARINC 625-X. 
Примечание. “X” означает последнюю редакцию. См.п.3.4 настоящего Соглашения. 

Сертификат типа Самолёта 
Документ, который выдаётся соответствующими Авиационными властями производителю 
Самолёта при условии, что конструкция Самолёта соответствует применимым требованиям.  

U-файл 
Файл, формат которого определён в  ATA Spec 2000, и который включает перечень всех 
специальных смазок, клеев, составов, красок, химикатов, красителей, соединителей, накладок  и 
других  Расходных материалов, применяемых при техническом обслуживании и для Ремонта 
Компонента, и ссылки на которые приводятся в CMM, AMM, EMM, SRM и т.п. 

Неремонтопригодный Компонент 
Объект, Ремонт которого не предусмотрен документацией или невозможен (ГОСТ 18322-2016 ). 

Внеплановый съём 
Снятие  Компонента с Учитываемого  Самолёта в связи  с известным или предполагаемым сбоем 
или Дефектом, в том числе снятие по результатам информации BITE.  

Рекламационный акт 
Рекламация в адрес Поставщика на Дефектный Продукт после передачи Первоначальному 
Заказчику    Учитываемого Самолёта с данным Продуктом или передачи Заказчику Продукта в 
качестве Запасной части. 

Гарантия после платного Ремонта  или платного Капитального Ремонта 
См.  Гарантия на Продукт. 

Гарантия на оказание услуг по Поддержке Продукта 
См.  Гарантия на Продукт. 

Гарантийный срок 
Период времени, определённый  настоящим Соглашением, в течение которого действует 
соответствующая Гарантия на Продукт.  
- Срок действия Стандартной Гарантии  определён в п.9.2 данного Соглашения. 
- Срок действия Гарантии после платного  Ремонта или платного Капитального ремонта 

определён в п.8.5 данного Соглашения. 
 
- Срок действия Гарантии надёжности Компонентов   определён в п. 12.3 Дополнения B  

данного Соглашения. 



 

 

 
- Срок действия  Гарантии  DMC определён в п. 13.3 Дополнения C данного Соглашения. 
 
- Срок действия  Гарантии надёжности вылета по расписанию  определён; в п. 14.1 Дополнения 

D   данного Соглашения. 
- Срок действия  Гарантии  в течение всего срока службы  определён в п. 15.2  Дополнения E 

данного Соглашения. 
 
- Срок действия  Гарантии в отношении NFF  определён в п. 19.4.2  Дополнения J данного 

Соглашения. 
- Срок действия Гарантии на оказание услуг по Поддержке Продукта, согласно п.2.1 данного 

Соглашения, определён в п.2.3 данного Соглашения как срок действия данного Соглашения.  

Срок действия  Гарантии  надёжности Компонентов 
См. Гарантийный срок. 

 Срок действия  Гарантии DMC 
 
См. Гарантийный срок. 

Срок действия  Гарантии надёжности вылета по расписанию 
См. Гарантийный срок. 

Срок действия  Гарантии в отношении NFF 
См. Гарантийный срок. 

Срок действия  Гарантии в течение всего срока службы  
См. Гарантийный срок. 

Срок действия Стандартной Гарантии  
См. Гарантийный срок.  

Срок действия   Гарантии после платного  Ремонта или платного Капитального ремонта 
См. Гарантийный срок. 

Срок действия Гарантии на оказание услуг по Поддержке Продукта 
См. Гарантийный срок. 

Гарантированный ресурс 
Как определено в п.1.1 данного Соглашения в  определении термина «Гарантия на Продукт». 

Эксплуатационная документация (ЭД) 
Документация, содержащая эксплуатационные ограничения и регламентирующая летную 
эксплуатацию, техническое обслуживание, поддержание летной годности в процессе 
эксплуатации и ремонт авиационной техники. 

W-файл 
Файл, формат которого определён в  ATA Spec 2000, и который включает специальные 
инструменты и соответствующее  проверочное Оборудование, необходимые для технического 
обслуживания или Капитального ремонта Продукта.  

Рабочий день 
День рабочей недели по официальному российскому и   (указать страну)  календарю. 

Мировой Парк Самолётов  
Все Учитываемые  Самолёты, эксплуатируемые всеми Заказчиками по всему миру. 

X-файл 
Файл, формат которого определён  в ATA Spec 2000, и который  определяет сырье и 
полуфабрикаты, которые необходимы для  организации Покупателем производства готового 
Продукта с данным PN собственными силами. 

Z-файл 
Файл, формат которого определён в  ATA Spec 2000, и который включает полный ассортимент 
Деталей, Расходных материалов, сырья и т.д., необходимых для эксплуатации, Ремонта, 
Капитального ремонта или обслуживания специальных инструментов,  соответствующего 
проверочного Оборудования, указанного в W-файле. 



 

 

1.2 Сокращения 

 АСAMP (Aircraft Characteristics- Airport and Maintenance Planning) Документ для планирования 
средств наземного обслуживания и необходимых помещений для проекта МС-21 
ACMS (Aircraft Centralized Maintenance System)  Бортовая система технического обслуживания 
ADR   (Achieved Dispatch Reliability) Достигнутый уровень регулярности вылетов по расписанию 
AMM (Aircraft Maintenace Manual) Руководство по технической эксплуатации (Самолёта) 
APU (Auxiliary Power Unit) Вспомогательная силовая установка 
ARM  (Airplane Recovery Manual) Руководство по эвакуации Самолёта 
ARINC (Aeronautical Radio Incorporated) Корпорация «Авиационное Радио» 
ARS (Authorized Repair Station) Ремонтная станция, имеющая соответствующий допуск на 
проведение ремонтных работ 
ASD (Aerospace and Defense Industries Association of Europe) Европейская ассоциация 
аэрокосмической и оборонной отраслей промышленности 
ASD-STE (Simplified Technical English in Aerospace and Defense Industries Association of Europe 
specification) Упрощенный технический английский в спецификации Европейской ассоциации 
аэрокосмической и оборонной отраслей промышленности 
ATA (Air Transport Association of America Inc.) Ассоциация воздушного транспорта Америки. 
CAGE (Commercial And Government Entity) Коммерческая или правительственная организация 
CD (Compact Disk) Компакт-диск 
CFDS  (Centralized Fault Display System) Централизованная система индикации Неисправностей 
CMC (Central Maintenance Computer) Центральный эксплуатационный компьютер 
COTS (Commercial Off-The-Shelf) Коммерчески доступные  
CSDD (Common Support Data Dictionary) Общий словарь служебных данных 
DAT (Delivered At Terminal) Поставка на терминале 
DMC (Direct Maintenance Cost) Прямые затраты на техническое обслуживание и Ремонт 
EASA (European Aviation Safety Agency) Европейское Агентство по Авиационной Безопасности. 
EICAS (Engine Indicating and Crew Alerting System) Система индикации параметров двигателя и 
предупреждения экипажа 



 

 

 EMM (Engine Maintenance Manual) Руководство по технической эксплуатации силовой установки 
FAA (Federal Aviation Administration(US)) Федеральная Авиационная Администрация (США) 
FCA (Free Carrier) Франко Перевозчик 
FMCS  (Flight Management Computing System) Вычислительная система самолётовождения 
FMEA (Failure Modes and Effects Analysis) Анализ видов отказов и оценка их влияния 
FSSE (Field Service Support Engineer) Инженер службы полевой поддержки    
FSCM (Federal Supply Code of Manufacturer) Федеральный код для Производителя при поставке 
продукции 
IAQG  (International Aerospace Quality Group) Международная авиакосмическая группа по 
качеству  
iSpec (Information Standard) Информационный стандарт 
ITEM (Illustrated Tool and Equipment Manual) Иллюстрированное руководство по  
инструменту и Оборудованию 
LLP  (Life Limited Part) Деталь с ограниченным ресурсом (сроком службы) 
MAREP (Maintenance Report) Донесение наземного обслуживающего персонала 
MFEPD (Maintenance Facility and Equipment Planning Document) Документ для планирования 
средств наземного обслуживания и необходимых помещений 
MPD (Maintenance Planning Document) Исходные данные для планирования технического 
обслуживания 
MRO (Maintenance and Repair Organization) Организация по техобслуживанию и ремонту  
MSG (Maintenance Steering Group) Координационная группа формирования требований к  
плановому техническому обслуживанию 
MCBUR (Mean Cycles Between Unscheduled Removals) Средняя наработка в циклах между 
внеплановыми съёмами 
MTBUR (Mean Time Between Unscheduled Removals) Средняя наработка в часах между 
внеплановыми съёмами 
OEB  (Operation engineering bulletin) Бюллетень технологического отдела производства 
PFR (Post Flight Report) Доклад после полёта 
PI (Publication Index) Ведомость эксплуатационных документов 
PIREP (Pilot Report) Донесение пилота 
POC (Point Of Contact) Представитель для связи 
RRF (Real Revenue Flights) Фактическое количество выполненных коммерческих рейсов без 
Учитываемых задержек 
SPEC (Specification) Спецификации 
SRM (Structural Repair Manual) Руководство по ремонту конструкции планера                                                            
STE (Special Test Equipment) Специальное контрольно-проверочное Оборудование 
TAT (Turnaround Time) Продолжительность оказания услуги 
TBO (Time Between Overhaul) Время между Капитальными ремонтами 
TRF  (Total Revenue Flights) Суммарное количество выполненных коммерческих рейсов с 
Учитываемыми задержками 
TSN  (Time Since New) Наработка с даты выпуска 
TSO (Time Since Overhaul) Наработка после Капитального ремонта 
VIM  (Vendor Information Manual) Информация о поставщиках 
WASG (World Airline and Suppliers Guide) Международное Руководство для Авиакомпаний и 
Поставщиков 

1.3 Интерпретация 

 Заголовки и подзаголовки, содержащиеся в настоящем Соглашении, применены исключительно 
для удобства и не должны влиять на их содержание или толкование. 
 
Слова, использованные в единственном числе, подразумевают такие же во множественном 
числе, и наоборот. Слова, относящиеся к определённому роду, подразумевают такие же слова 
другого рода. 



 

 

Любые ссылки на статьи данного Соглашения являются ссылками на соответствующие статьи 
данного Соглашения, а ссылки на дополнения («Дополнения»), являются ссылками на 
дополнения к настоящему Соглашению. 
Ссылки на Пункты, Подпункты, Разделы, Таблицы и Приложения подразумевают ссылки на 
пункты, подпункты, разделы, таблицы и Приложения данного Соглашения, если не указано иное. 
 
Ссылка на любое лицо подразумевает ссылку на физическое лицо, компанию, корпорацию, 
фирму или общество. 
Ссылка на любой нормативно-правовой акт  включает в себя ссылки на соответствующий 
нормативно-правовой акт с учётом  всех последующих изменений и/или дополнений, а также 
заменяющие его нормативно-правовые акты, которые могут быть приняты после вступления  
данного Соглашения в силу. 
Ссылки на дни, месяцы и годы подразумевают ссылки на календарные Дни, месяцы и годы, если 
в данном Соглашении не указано иное. 
 
Все дополнения  к данному Соглашению должны быть рассмотрены и истолкованы  как 
неотъемлемая часть этого Соглашения. 
Это Соглашение должно быть применено к любой деятельности, относящейся к  Поддержке 
Продукта (как определено в данном Соглашении), которая будет выполняться Поставщиком в 
интересах Покупателя, Заказчика и/или Уполномоченных представителей (как определено в 
данном Соглашении), и считается распространяемым на  любой Заказ, размещённый 
Покупателем, Заказчиком и/или Уполномоченными представителями. 
Слова  "обязан", "следует", "должен", "будет"  и  "может"  в рамках  данного Соглашения должны 
интерпретироваться следующим образом: 
- Слово  «обязан» означает обязательное требование  данного Соглашения. В рамках данного 

Соглашения отклонение от этого требования  недопустимо без официального взаимного 
согласия Сторон;  

- Слово  «следует» означает рекомендацию или совет по реализации такого требования данного 
Соглашения. Покупатель ожидает, что Поставщик последует  совету или рекомендации, если 
не будет веских причин, чтобы Поставщик этого не сделал;  

 
- Слово «должен» используется для требований закона или нормативных требований;  
- Слово «будет» означает положение, услугу или намерение в связи с требованием данного 

Соглашения;  
- Слово «может» означает разрешаемую практику или действие.  Оно не означает требование 

данного Соглашения. 
 
Данная интерпретация этих слов "обязан", "следует", "должен", "будет"  и  "может"  применима 
ко всему данному Соглашению, включая все Дополнения. 

1.4 Ссылки 

1.4.1 Требования Ассоциации «Авиакомпании для Америки» 

 - ATA Spec 42 «Нормативные требования авиационной отрасли для обеспечения безопасности 
цифровой информации»;  

 - ATA 101 «Технические данные по наземному оборудованию»; 
- ATA 104 Руководство по обучению техническому обслуживанию самолётов; 
 
- ATA Specification Number 106 `Руководство по проведению квалификационной оценки 

продавцов и изделий, получивших одобрение’ 
- ATA 300 Спецификация на  упаковку для поставщиков авиакомпаний; 
- ATA Spec 2000 Спецификация по электронному бизнесу для управления материально-

техническим обеспечением; 
 
 
- ATA MSG-3 Оператор/Производитель. Разработка планового технического обслуживания. Том 1 

– самолёт;  
- WASG Международное руководство для авиакомпаний и поставщиков; 
- Общий словарь служебных данных (CSDD). 



 

 

1.4.2 Спецификации корпорации «Авиационное Радио» (ARINC) 

 - ARINC 440 «Руководство по предоставлению и поддержке данных, относящихся к учебно-
тренировочному оборудованию»; 

- ARINC 441 «Руководство по предоставлению в двоичном формате программного обеспечения, 
используемого при  обучении и подготовке»; 

- ARINC 442 «Руководство по предоставлению моделей в виде блок-схем или в виде исходных 
текстов программ для целей обучения и подготовки»; 

- ARINC 445 «Руководство по настройке и контролю  загружаемых компонентов программного 
обеспечения в авиационных тренажёрах»; 

- ARINC 602  «Руководство по использованию контрольно-проверочного оборудования»;  
- ARINC 610 «Руководство по проектированию авиационного бортового оборудования и 

программного обеспечения  для использования их в учебно-тренировочном оборудовании».   
- ARINC Report  625  «Отраслевое руководство по разработке и выполнению процедур проверок 

компонентов»; 
- ARINC 663 «Требования к Данным для технического обслуживания компонентов авионики»; 
- ARINC 667 «Руководство по загрузке программного обеспечения  без демонтажа оборудования 

с самолёта»; 
- ARINC 668 «Руководство по проверке соответствия инструментов  и проверочного 

оборудования»; 
- ARINC 672 « Рекомендации по снижению случаев «Неисправность не обнаружена»(NFF)»; 
- ARINC Report 674: «Условия для организации  низкозатратного материально-технического 

снабжения для поддержки жизненного цикла самолёта»; 
- ARINC 847 «Руководство по разработке изделия для обеспечения эксплуатационной 

технологичности и  контролепригодности». 

1.4.3 Требования Европейской ассоциации аэрокосмической и оборонной отраслей промышленности 
(ASD) 

 - ASD-STE100 «Упрощенный технический английский язык»; 
- АС 1.1 S1000D -2014  «Международная спецификация для  
  технических публикаций с использованием базы данных общего доступа; 
- ASD EN 9120 Системы менеджмента качества. Требования для авиационных, космических и 

оборонных дистрибьюторов. 

1.4.4 Стандарты Международной авиакосмической группы по качеству (IAQG) 

 - AS 9100  “Системы менеджмента качества. Требования к организациям аэрокосмической и 
оборонной промышленности” (Америка) (актуальная версия); 

 
-EN 9100  “Системы менеджмента качества. Требования к организациям аэрокосмической и 

оборонной промышленности” (Общеевропейский) (актуальная версия); 
- AS 9110 “Системы менеджмента качества. Требования к организациям по техническому 

обслуживанию и ремонту в аэрокосмической промышленности” (Америка) (актуальная 
версия); 

- EN 9110 “Системы менеджмента качества. Требования к организациям по техническому 
обслуживанию и ремонту в аэрокосмической промышленности”  (Общеевропейский) 
(актуальная версия); 

- AS 9120 “Системы менеджмента качества. Требования к Дистрибьюторам (распределяющим 
организациям) в аэрокосмической промышленности” (Америка) (актуальная версия); 

-EN 9120 “Системы менеджмента качества. Требования к Дистрибьюторам в аэрокосмической 
промышленности” (Общеевропейский) (актуальная версия). 

1.4.5 Нормативная документация в отношении лётной годности и требований к техническому персоналу 

 - Федеральные авиационные правила "Требования к членам экипажа воздушных судов, 
специалистам по техническому обслуживанию воздушных судов и сотрудникам по 
обеспечению полётов (полётным диспетчерам) гражданской авиации» (ФАП-147); 

- Федеральные авиационные правила "Требования к юридическим лицам, индивидуальным 
предпринимателям, осуществляющим техническое обслуживание гражданских воздушных 
судов. Форма и порядок выдачи документа, подтверждающего соответствие юридических лиц, 
индивидуальных предпринимателей, осуществляющих техническое обслуживание 
гражданских воздушных судов, требованиям федеральных авиационных правил" (ФАП-285); 

- FAA,  Раздел  14 Свода федеральных правил,  Часть 145 – Требования к ремонтным 
организациям; 



 

 

- EASA, Регламент ЕС 2042/2003 – «О поддержании лётной годности воздушных судов и 
авиационных изделий, частей и оборудования и об утверждении организаций и персонала, 
участвующих в выполнении этих задач», Часть-145; 

- Одобрительный талон лётной годности форма №1 (EASA); 
- Одобрительный талон лётной годности  форма 8130-3 (FAA); 
- Одобрительный талон лётной годности, соответствующий  ГОСТ 27693-2012 «Документация 
эксплуатационная на авиационную технику. Построение, изложение, оформление и содержание 
паспортов, этикеток и талонов лётной годности», или вновь введенным Федеральным 
авиационным правилам. 

1.4.6 Требования IATA 

 - IATA «Требования к данным, необходимым при проектировании авиационных тренажёров, а 
так же при определении и оценке характеристик авиационных тренажёров». 

1.4.7 Примечание 

 Определения, установленные в любых из выше перечисленных документах в п.1.4 данного 
Соглашения, применимы только в контексте этих документов. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

  



 

 

2 ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

2.1 Область применения 

 Поставщик обязан  осуществлять Поддержку  Продукта в соответствии с условиями  данного 
Соглашения и Соглашения о поставках в части касающейся Поддержки Продукта. 
Поддержка Продукта осуществляется на основании Заказов, Запросов Покупателя, Заказчика 
или Уполномоченных представителей, направляемых в соответствии с условиями п.10.5 данного 
Соглашения,  а так же на основании соответствующих требований данного Соглашения, не 
требующих от Покупателя, Заказчика или Уполномоченных представителей размещения 
Заказов, направления Запросов или выполнения ими иных действий, необходимых для 
выполнения Поставщиком или по согласованию с Покупателем Авторизованным 
представителем Поставщика соответствующих обязательств по Поддержке Продукта в рамках 
данного  Соглашения. 
Настоящим достигнуто соглашение о том, что права и обязательства по данному Соглашению 
имеют обязательную юридическую силу, и их исполнение может быть истребовано 
непосредственно в отношении Поставщика Заказчиком, и/или Покупателем, и/или 
Уполномоченными представителями. Поставщик обязуется произвести исполнение 
обязательств Покупателю и/или Заказчику и/или Уполномоченным представителям. 
Поставщик соглашается, что все права и требования Покупателя, связанные с Поддержкой 
Продукта, в том числе права по Гарантии на Продукт, вытекающие из данного Соглашения, 
могут быть истребованы Заказчиком и/или Уполномоченными представителями, которые 
вправе от своего имени предъявлять непосредственно Поставщику требования или претензии, 
связанные с неисполнением или ненадлежащим исполнением Поставщиком обязательств по 
Поддержке Продукта, в том числе обязательств по Гарантии на Продукт по данному 
Соглашению, а также предъявлять требования, вытекающие из п.2.19 данного Соглашения.  
Гарантия на Продукт  должна предоставляться Поставщиком Покупателю, и может быть 
передана Покупателем в соответствии с п. 2.1 данного Соглашения (в объёме, определяемом 
Покупателем) далее  любому Заказчику  или Уполномоченным представителям, включая все 
права и преимущества.  
 
Во избежание разногласий Стороны договорились, что все ссылки на Покупателя и/или 
Заказчика означают также ссылки на Заказчика и Уполномоченных представителей, если иное 
прямо не предусмотрено данным Соглашением или не вытекает из содержания его условий 
Заказчик  может  заключить с Поставщиком   отдельное соглашение по оказанию услуг по 
послепродажной поддержке. Однако, до тех пор, пока  такое соглашение не будет подписано, 
между Заказчиком и Поставщиком, будут применяться условия данного Соглашения и 
Соглашения о поставках в части, касающейся Поддержки Продукта. 

2.2 Изменение Соглашения 

 Поставщик и Покупатель соглашаются на проведение переговоров по Запросу одной из Сторон 
по изменению одного или нескольких положений данного Соглашения по мере необходимости 
для удовлетворения потребностей Заказчиков вследствие развития требований рынка 
аэрокосмической отрасли, в частности, в отношении качества, безопасности, лётной годности и 
конкурентоспособности. 
Поставщик и Покупатель вправе изменять условия данного Соглашения без согласия Заказчика 
или Уполномоченных представителей или Авторизованных представителей Поставщика или 
Субподрядчиков или Производителей. 

2.3 Срок действия 

 Срок действия данного Соглашения начинается со дня его подписания обеими Сторонами и 
продолжается, если не прекращено ранее, до тех пор, пока хотя бы 1 (один) Учитываемый 
Самолёт, на котором используется или поддерживается Продукт или в отношении которого 
Поставщиком осуществляются услуги по Поддержке Продукта, остаётся в эксплуатации даже в 
случае расторжения Соглашения о поставках между Покупателем и Поставщиком, если иное не 
согласовано Сторонами. 

2.4 Ограничения по оплате 

 Если иное прямо не предусмотрено в Соглашении, Поставщик не должен взимать 
дополнительную плату с Покупателя, и/или Заказчика и/или Уполномоченных представителей 
за оказание услуг (выполнение работ) по Поддержке Продукта по настоящему Соглашению.  



 

 

 
Цена услуг (работ) по Поддержке Продукта, предоставляемых Поставщиком по данному 
Соглашению без дополнительной платы, включена в цену Продукта.   

2.5 Объекты инфраструктуры Поставщика      

 Объекты материально-технической базы (инфраструктуры)  Поставщика должны обеспечивать 
выполнение Ремонта, Капитального ремонта и проведение модификаций Продукта. 
Поставщик по Запросу Покупателя и Заказчика в течение 15 (пятнадцати) Дней должен 
предоставить без дополнительной платы Покупателю и Заказчику информацию обо всех 
объектах материально-технической базы (инфраструктуры), как имеющихся, так и тех, создание 
которых планируется, во всех странах, включая страну Поставщика, как входящих в состав 
структуры Поставщика, так и субподрядных, и должен указать, являются ли они объектами, 
осуществляющими:  
a) производство Продукта; 
b) хранение и поставку Продукта (Расходных материалов, 
     Запасных частей, Оборудования и т.д.);  
с) обучение; 
d) Капитальный ремонт и Ремонт; 
e) Модификацию Продукта; 
f) Утилизацию  Дефектного Продукта. 
g) техническое/торговое/обеспечивающее услуги представительство. 
   
Все эти объекты должны иметь CAGE/FSCM/ОКПО код (если применимо).  
Обновления этой информации должны производиться по мере возникновения изменений. 

2.6 Условия Поставки, возврата или замены Продукта 

 Если иное не оговорено в отдельном договоре между Заказчиком и Поставщиком согласно 
пп.2.1, 2.13 данного Соглашения, условия Поставки, возврата или замены Дефектного Продукта, 
Устаревшего Продукта, Продукта, переданного во временное пользование и т.п.  осуществляется  
в соответствии с Дополнением K  данного Соглашения. 

2.6.1 Переход рисков утраты и повреждения 

 Риски утраты и повреждения в отношении Продукта  переходят согласно Дополнению K  данного 
Соглашения, или как определено в отдельном соглашении между Заказчиком и Поставщиком, 
который может быть заключён в соответствии с п.п. 2.1, 2.13 данного Соглашения. 

2.6.2 Переход права собственности 

 Право собственности на Продукт переходит одновременно с переходом  рисков утраты и 
повреждения, как указано в п.2.6.1 данного Соглашения. 
В случае если Дефектный Продукт подлежит замене на новый Продукт, право собственности на 
такой Дефектный Продукт  переходит от Покупателя или от Заказчика или от Уполномоченных 
представителей к Поставщику с момента передачи Покупателю или Заказчику или 
Уполномоченным представителям замещающего Продукта, как определено в Дополнении K 
данного Соглашения, а право собственности на замещающий Продукт переходит от Поставщика 
к Покупателю или Заказчику или к Уполномоченным представителям также в момент передачи 
замещающего Продукта согласно Дополнению K  данного Соглашения, или как определено в 
отдельном соглашении между Заказчиком и Поставщиком, который может быть заключён в 
соответствии с п.п. 2.1, 2.13 данного Соглашения. 
 
В случае если  Дефектный Продукт подлежит Ремонту путём замены или восстановления 
отдельных его Деталей, право собственности на такой Дефектный Продукт всегда остаётся за 
Покупателем или Заказчиком или за Уполномоченными представителями.  
В случае если  Поставщик после обследования Дефектного Продукта признал случай NFF в 
отношении Дефектного Продукта, то  право собственности на такой Дефектный Продукт всегда 
остаётся за Покупателем или Заказчиком или за Уполномоченными представителями. 

2.7 Средства правовой защиты 

 Неосуществление или неспособность Покупателя осуществить своё право или средство правовой 
защиты, предусмотренное данным Соглашением, а также их позднее осуществление, не 
является отказом Покупателя от такого права или средства правовой защиты, равно как и 
однократное или частичное осуществление любого права или средства правовой защиты 



 

 

Покупателем по данному Соглашению не препятствует дальнейшему или дополнительному 
осуществлению вышеуказанного или любого прочего права или средства правовой защиты. 
Права и средства правовой защиты Покупателя, предусмотренные данным Соглашением, 
являются взаимодополняющими и не исключают других прав и средств правовой защиты, 
предусмотренных Применимым правом и/или Соглашением о поставках.  
В случае если Покупатель заявляет отказ от осуществления своих прав или средств правовой 
защиты по данному Соглашению, в последующем осуществление таких прав по тем же или иным 
основаниям допускается, в том числе, когда аналогичные обстоятельства наступили вновь. 
 
В случае не предоставления по вине Покупателя в полном объёме встречного исполнения 
обязательств, предусмотренных условиями данного Соглашения и/или Заказов, Поставщик в 
качестве исключительного средства правовой защиты вправе приостановить исполнение 
соответствующих обязательств, но только в той части, в которой такое исполнение зависит от 
представления встречного исполнения обязательств Покупателем, на срок равный задержке, но 
не вправе отказаться от исполнения данного Соглашения и требовать возмещения убытков. 
Стороны безусловно признают и соглашаются, что оплата неустойки и/или возмещение убытков 
не освобождают Поставщика от выполнения его обязательств по настоящему Соглашению, 
Соглашению о поставках (в части касающейся отношений Сторон), и не может рассматриваться 
как предоставление прав Поставщику отказаться от данного Соглашения или Соглашения о 
поставках (в части касающейся отношений Сторон). 

2.8 Уступка и/или передача прав и обязанностей третьей стороне 

 Без ущерба для иных положений данного Соглашения  Покупатель имеет право в 
одностороннем порядке переуступать, или передать (полностью или частично)  в любое время 
права (требования), в том числе гарантии, компенсации и средства защиты прав Покупателя 
и/или свои обязательства по данному Соглашению любой третьей стороне включая Заказчика и 
Уполномоченных представителей, без письменного согласия Поставщика. 
 
Покупатель должен предварительно уведомить об этом Поставщика. Поставщик считается 
уведомленным с момента получения соответствующего уведомления. 
Поставщик  не может переуступить какие-либо права (требования), в том числе гарантии, 
компенсации и средства защиты прав и/или передать свои обязательства согласно данному 
Соглашению любой третьей стороне без предварительного письменного согласия Покупателя. В 
случае уступки Поставщиком денежного требования без предварительного письменного 
согласия Покупателя, Покупатель вправе потребовать, а Поставщик обязуется уплатить 
неустойку в размере 100% (ста процентов)  от суммы требования, уступленного третьему лицу в 
течение 30 (тридцати) Дней с момента получения требования Покупателя. 

2.9 Авторизованный представитель Поставщика и Субподрядчик Поставщика 

 Поставщик отвечает за неисполнение или ненадлежащее исполнение третьими лицами, 
привлечёнными им для выполнения обязательств по данному Соглашению, в том числе 
Субподрядчиками, Дистрибьюторами и Авторизованными представителями Поставщика, и 
несёт ответственность за качество выполнения работ (оказания услуг) по Поддержке Продукта. 
Привлечение Поставщиком третьих лиц для выполнения данного Соглашения, в том числе 
Авторизованного представителя Поставщика и Субподрядчика, осуществляется при условии 
согласия Покупателя с учётом положений ФАП 285 и условий  п.п. 3.5, 10.2 данного Соглашения. 
Все обязательства Поставщика в отношении Поддержки Продукта, включая Гарантию на 
Продукт, сохраняются в случае выполнения Ремонта Продукта ARS, авторизованной  
Поставщиком. 
Все обязательства Поставщика в отношении проведения обучения в соответствии с п.7.4 данного 
Соглашения сохраняются в случае проведения обучения уполномоченной Поставщиком 
организацией. 
В случае привлечения третьих лиц для выполнения данного Соглашения, в том числе 
Авторизованного представителя Поставщика, Дистрибьютора и Субподрядчика, оплата 
поставленных Продуктов и оказанных услуг (выполненных работ) по Поддержке Продукта 
осуществляется в адрес Поставщика. 

2.10 Продолжение действия Гарантии на Продукт 

 В случае расторжения или прекращения действия данного  Соглашения между Поставщиком и 
Покупателем или Заказчиком, все обязательства, взятые на себя Поставщиком в соответствии с 



 

 

данным Соглашением, включая Гарантию на Продукт, все права и преимущества, не 
прекращаются, невзирая на причину расторжения данного  Соглашения и предоставляются в 
полном объёме в отношении всех поставленных  (на дату расторжения или прекращения 
действия Соглашения) Поставщиком Покупателю или Заказчику или Уполномоченным 
представителям Продуктов, включая Запасные части. 

2.11 Изменения и дополнения 

 Настоящее Соглашение не может быть изменено и дополнено иначе, чем посредством 
отдельного соглашения, совершенного в письменной форме в двух экземплярах, имеющих 
одинаковую силу, подписанных должным образом уполномоченными представителями Сторон. 
Поставщик и Покупатель вправе изменять условия данного Соглашения без согласия Заказчика 
или Уполномоченных представителей. 

2.12 Основные принципы 

 Поставщик должен исполнять свои обязательства в соответствии с требованиями 
законодательства Российской Федерации, федеральных авиационных правил, данного 
Соглашения, Соглашения о поставках в части касающейся Поддержки Продукта, и другими 
соглашениями между Поставщиком и Покупателем и/или Заказчиком, относящимися к 
Продукту. 
Поставщик должен гарантировать Поддержку Продукта по всему миру  в режиме 24 часа 
ежедневно - 7 Дней в неделю - 365 Дней в году. 

2.13 Прямые соглашения между Поставщиком и  Заказчиками 

 Заказчик, или группы Заказчиков, которые договорились между собой на получение совместной 
поддержки по техническому обслуживанию и обеспечению  Запасными частями, могут иметь 
потребность  провести переговоры с Поставщиком и заключить с ним соглашения, которые 
содержат требования по Поддержке Продукта. 
После получения такого Запроса от любого Заказчика Поставщик согласен провести переговоры, 
добросовестно с целью заключения таких соглашений. Однако условия любого такого 
соглашения  будут независимы от данного Соглашения и никак не затронут права и 
обязательства Покупателя или Уполномоченных представителей по настоящему Соглашению.  
 
Поставщик не должен заключать соглашения с Заказчиком относительно Программы или 
Продукта или предоставления услуг (выполнения работ) в отношении  Продукта, которое может 
давать конкурентное преимущество Поставщику перед Покупателем, без предварительного 
письменного одобрения Покупателя.   
Поставщик должен получать все необходимые документы, сертификаты и разрешения, включая, 
но, не ограничиваясь, экспортные лицензии, для прямой отгрузки Продукта любому Заказчику 
или Уполномоченным представителям, в любую страну в сроки, обеспечивающие выполнение 
графика Поставки такого Продукта Заказчику или Уполномоченным представителям. 

2.14 Форс-мажор и Задержка по обоснованным причинам 

2.14.1 Форс-мажор 

 Просрочка исполнения, ненадлежащее исполнение или неисполнение Покупателем или 
Поставщиком любого обязательства, предусмотренного настоящим Соглашением, может быть 
вызвана Форс-мажорным  событием (Задержка по обоснованным причинам как определено 
ниже), представляющим из себя обстоятельство непреодолимой силы, то есть обстоятельство, 
возникшее после заключения данного Соглашения, которое Стороны не могли предвидеть, 
предотвратить  и преодолеть и которые препятствуют Сторонам выполнять свои обязательства 
по данному Соглашению. 
Во избежание сомнений, для целей  данного Соглашения термин Форс-мажор не означает: 
неполучение Поставщиком,  Субподрядчиками, Авторизованными представителями 
Поставщика каких-либо экспортных или иных лицензий, одобрений, согласий, разрешений, и 
т.п., акты и действия органов публичной власти, в том числе иностранных.  
Также Форс-мажор не означает локальные пожары, локальные забастовки, трудовые споры и 
разногласия; или любые действия или бездействия  Поставщика, его  контрагентов или 
контрагентов таких контрагентов, или Субподрядчиков Поставщика или Авторизованных 
представителей Поставщика. 
 
Если одна из Сторон  не имеет возможности выполнить свои обязательства по настоящему 



 

 

Соглашению или Заказу по причине наступления Форс-мажорного события, то эта Сторона не 
должна нести ответственность перед другой стороной  за невыполнение своих обязательств в 
течение периода действия такого Форс-мажорного события и его последствий.  
В ожидании возобновления исполнения Стороной, затронутой действием Форс-мажорного 
события (ссылающая на него), своих обязательств, отложенных по причине  наступления  Форс-
мажорного события, другая Сторона может приостановить  исполнение части своих обязательств 
по настоящему Соглашению, но только тех обязательств, которые непосредственно зависят от  
неисполнения  другой Стороной своих обязательств вследствие Форс-мажорного события. 
В случае возникновения Форс-мажорного затронутая Сторона  обязана: 
а)  Уведомить другую Сторону в течение пяти (5) Рабочих дней   после того, как стало известно 

или о возникновении или стало известно о возможности возникновении Форс-мажорного 
события (включая подробное описание Форс-мажорного события, которое наступило, или 
может наступить, степень невыполнения или степень возможного невыполнения 
обязательств Стороны, а также дату начала наступления  Форс-мажорного события и 
ожидаемую продолжительность  действия Форс-мажорного события) Если Форс-мажорное 
событие препятствуют такому уведомлению, то пострадавшая Сторона обязана уведомить 
другую Сторону незамедлительно после прекращения действия Форс-мажорного события; 

b) предпринять все обоснованные усилия и использовать все обоснованные средства для 
устранения или уменьшения воздействия Форс-мажорного события; 

c) немедленно уведомить другую Сторону  о прекращении или уменьшении воздействия Форс-
мажорного события; 

d) возобновить исполнение своих обязательств по       настоящему Соглашению  сразу же  после 
прекращения действия Форс-мажорного события или уменьшения его воздействия до 
степени, позволяющей возобновить исполнение своих обязательств. 

 
Отсутствие уведомления или позднее (несвоевременное) уведомление о наступлении или 
прекращении  действия Форс-мажорного события лишает затронутую Сторону права ссылаться 
на это Форс-мажорное событие в дальнейшем. Факты, изложенные в уведомлении, должны 
быть подтверждены документом государственного органа, Торгово-Промышленной  Палаты  
Российской Федерации или иной организации, уполномоченной свидетельствовать о Форс-
мажорном событии.. 
 
Сторона, ссылающаяся на действие Форс-мажорного события обязуется предоставить другой 
Стороне  возможность провести аудит за счёт этой другой Стороны для проверки факта наличия 
такого Форс-мажорного события. 
В случае, если срок действия Форс-мажорного события будет превышать  один (1) календарный 
месяц, Поставщик должен предпринять все обоснованные усилия для согласования условий, на 
которых будут выполнены все обязательства Поставщика. Если период действия Форс-
мажорного события будет продолжаться более двух (2) календарных месяцев, Покупатель имеет 
право расторгнуть настоящее Соглашение, и/или Покупатель /Заказчик и Уполномоченные 
представители  имеют право расторгнуть  Заказ путём уведомления Поставщика в письменной 
форме за один (1) месяц до расторжения. Данное Соглашение прекращает своё действие с даты, 
указанной в  этом уведомлении Покупателя. 

2.14.2 Пересмотр сроков при Задержках по обоснованным причинам 

 После прекращения события, вызвавшего Задержку по обоснованным причинам, определённой 
в п.2.14.1 данного Соглашения, Поставщик соглашается, в дополнение к вышеописанным 
обязательствам, выполнить свои обязательств по данному Соглашению. 
Срок исполнения обязательств, затронутых Форс-мажорным событием может быть изменён 
соразмерно времени действия соответствующего Форс-мажорного события только по 
согласованию между Покупателем и/или Заказчиком и Поставщиком. 

2.14.3 Возврат денежных средств при Форс-мажорных обстоятельствах 

 Поставщик обязан возвратить Покупателю или Заказчику или Уполномоченным 
представителям денежные средства за все оплаченные Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченными представителями, но не поставленные  Продукты и за не оказанные в связи 
с действием этого Форс-мажорного события услуги (выполненные работы) по Поддержке 
Продукта. 
Поставщик, ссылающийся на наступлении Форс-мажорного события, обязан отчитаться перед 
Покупателем или Заказчиком или Уполномоченными представителями за средства, 



 

 

полученные до расторжения данного Соглашения и/или Заказа, на основании доказательных 
документов, с целью недопущения неосновательного обогащения Поставщика в результате 
расторжения Соглашения и/или Заказа согласно п. 2.14.1 данного Соглашения в силу Форс-
мажорного события.  
Платежи по окончательному финансовому урегулированию должны быть произведены в течение 
30 (тридцати)  Дней от даты подписания Покупателем или Заказчиком и Поставщиком  
документа о финансовом урегулировании.  

2.15 Устаревание Продукта и Оснастки 

 Поставщик должен постоянно вести мониторинг риска Устаревания. В случае Устаревания 
Продукта или Оснастки или любой части вышеупомянутых (включая любую Деталь)  или 
перерыва в производстве Продукта или Оснастки или любой части вышеупомянутых  вследствие: 
 
(i) перебоев в цепи поставок Поставщика по какой-либо причине, 
(ii) решения Поставщика прекратить производство, или 
(iii) необходимости замены конкретного Продукта на другой Продукт (т.е. изменения PN 

Продукт), или 
(iiii) по другим причинам, непосредственно относящимся к Поставщику), 
 
 Поставщик должен принять нижеуказанные меры: 
1. Проинформировать Покупателя и Заказчика  заранее, до момента, когда Продукт или 

Оснастка или любой элемент вышеупомянутых будет признан  Устаревшим; 
2. Определить перечень процедур, которые выполняются при  разработке Сервисных  

бюллетеней по замене Продукта; 
3. Определить стратегию Поддержки Продукта и получить одобрение Покупателя и Заказчика 

для обслуживания действующего Парка Самолётов и содействия в любых задачах по 
обслуживанию, выполняемых Поставщиком в соответствии с вышеуказанными  в п.2.15 
данного Соглашения действиями; 

4. Вести записи и отчёты обо всех работах, выполненных Поставщиком, в соответствии с 
вышеуказанными действиями; 

5. Поставщик должен обеспечить Покупателя без дополнительной платы всеми необходимыми 
чертежами, Данными и Материалами (включая конструкторскую и технологическую 
документацию, X-файл), программным обеспечением, необходимыми для проектирования, 
производства и/или модификации такого  Устаревшего Продукта или Оснастки или любой их 
части, а также предоставить или обеспечить предоставление Покупателю и/или Заказчику или 
назначенным ими лицензиатам для целей реализации Программы безвозмездной, простой 
(неисключительной), не требующей лицензионных отчислений, безотзывной  лицензии, 
действующей на территории Российской Федерации и на территориях всех стран мира  (с правом 
сублицензирования),  лицензии на право использования интеллектуальной собственности 
Поставщика и/или третьих лиц, содержащейся в таких чертежах, Данных и Материалах (включая 
экспорт из Российской Федерации, использование, продажу, иной ввод в гражданский оборот 
или владение и хранение Продукта или Оснастки в этих целях),  а также на право использования 
программного обеспечения на весь срок действия исключительного права в целях 
проектирования,  производства и/или модификации Продукта или Оснастки. В случае, если для 
предоставления прав по лицензионному договору необходимо выполнение процедур 
регистрации соответствующего предоставления прав, Поставщик  обязуется провести все 
необходимые процедуры регистрации своими силами и за свой счёт. Поставщик должен 
оказывать необходимое содействие в заключении лицензионного соглашения. 

2.16 Прекращение выпуска Продукта 

 В случае если Поставщик прекращает производство любого Продукта (в том числе по причине 
выпуска модифицированного Продукта взамен старого Продукта), Поставщик должен 
уведомить Заказчика и Покупателя  не позже, чем за 360 (триста шестьдесят) Дней до такого 
прекращения.  
С момента уведомления и до момента прекращения производства Продукта Поставщик должен 
поставить по Запросу Покупателя и/или Заказчика такое количество Продуктов, чтобы 
обеспечить потребности Покупателя и/или Заказчика в течение не менее трёхсот шестидесяти 
(360) Дней. 
Поставщик должен иметь в наличии все необходимые Запасные части в случае прекращения 
выпуска Продукта, чтобы поставить все необходимые Запасные части Покупателю и/или 



 

 

Заказчику в сроки, указанные в подпунктах «а» или «б» п.5.1 Соглашения в зависимости от 
категории Запасной части, но в любом случае не позднее даты прекращения производства 
Продукта. 
Несмотря на вышеизложенное, Поставщик должен предложить Покупателю и Заказчику 
альтернативный Продукт, эквивалентный по форме, посадочному месту, функциям и по цене 
Продукту, который замещается или прекращается в производстве. 
В случае если Поставщик не сможет предоставить альтернативный Продукт, приемлемый для 
Покупателя и/или Заказчика, Поставщик не вправе прекратить производство такого Продукта, 
либо по требованию Покупателя и/или Заказчика обязан предоставить Покупателю и/или 
Заказчику и без дополнительной платы все необходимые чертежи, Данные и Материалы 
(включая конструкторскую и технологическую документацию, X-файл), загружаемое 
программное обеспечение,  необходимые для проектирования, производства и/или 
модификации такого Продукта,  а также предоставить или обеспечить предоставление 
Покупателю и/или Заказчику или назначенным ими лицензиатам для целей реализации 
Программы безвозмездной, простой (неисключительной), не требующей лицензионных 
отчислений, безотзывной  лицензии, действующей на территории Российской Федерации и на 
территориях всех стран мира  (с правом сублицензирования) лицензии на право использования 
интеллектуальной собственности Поставщика и/или третьих лиц, содержащейся в таких 
чертежах, Данных и Материалах (включая экспорт из Российской Федерации, использование, 
продажу, иной ввод в гражданский оборот или владение и хранение Продукта в этих целях),  а 
также на право использования программного обеспечения на весь срок действия 
исключительного права в целях проектирования,  производства и/или модификации Продукта. В 
случае, если для предоставления прав по лицензионному договору необходимо выполнение 
процедур регистрации соответствующего предоставления прав, Поставщик  обязуется провести 
все необходимые процедуры регистрации своими силами и за свой счёт. Поставщик должен 
оказывать необходимое содействие в заключении лицензионного соглашения. 

2.17 Рабочий язык 

 Без ущерба для положений Соглашения о поставках в части касающейся отношений Сторон и в 
рамках выполнения условий данного Соглашения при выполнении любой деятельности, при 
переписке, для подготовки документации и т.п. рабочим языком является русский, если иное не 
оговорено с Покупателем и Поставщиком. При взаимодействии Поставщика с зарубежным 
Заказчиком или Уполномоченным представителем рабочим языком является английский. 

2.18 Превалирование условий Соглашения 

 В остальном, что не оговорено в настоящем Соглашении, в отношении Сторон действуют условия 
Соглашения о поставках. В случае противоречия между условиями Соглашения о поставках и 
настоящего Соглашения, по предмету настоящего Соглашения действуют условия настоящего 
Соглашения. 

2.19 Ответственность Поставщика  за неисполнение или ненадлежащее исполнение условий 
Соглашения 

 1) В течение всего  срока действия данного Соглашения, указанного в п.2.3 данного 
Соглашения, Поставщик несёт ответственность перед Покупателем и Заказчиком и/или 
Уполномоченными представителями за неисполнение или ненадлежащее исполнение  своих 
обязательств по данному Соглашению в соответствии с условиями Соглашения о поставках, 
данного Соглашения и Применимого права.   
 
В случае если ответственность Поставщика подтверждается документально, Поставщик несёт 
ответственность за: 
-  издержки и материальные затраты;  
- потери, убытки и обязательства, включая, кроме того, дополнительные расходы и затраты 

(такие как издержки на получение юридической помощи), которые могут быть понесены 
Покупателем и/или Заказчиком и/или Уполномоченными представителями в результате 
неисполнения или ненадлежащего исполнения Поставщиком своих обязательств по 
настоящему Соглашению. 

В случае если иное не определено в соответствующих разделах данного Соглашения, при 
неисполнении или ненадлежащем исполнении Поставщиком в полном объёме своих 
обязательств по Поддержке Продукта (включая, но, не ограничиваясь, обязательствами по 
разделам 5, 8, 9 данного Соглашению) и, в частности, при нарушении Поставщиком сроков 



 

 

исполнения своих обязательств по данному Соглашению, не вызванном Форс-мажорным 
событием, как определено в п. 2.14 данного Соглашения, Поставщик должен: 
а) выплатить компенсации за расходы,  включая, но не ограничиваясь, следующие:  

- транспортные расходы;  
- таможенные расходы, включая, но не ограничиваясь, расходы по оплате услуг 

таможенного брокера (в случае необходимости); 
- расходы, связанные с хранением, страхованием, Монтажом/Демонтажем Продуктов; 

           - расходы по оплате услуг третьих лиц;  
- другие связанные расходы, понесённые Покупателем и/или Заказчиком и/или 

Уполномоченными представителями.  
 b) в течение 10 (десяти) Дней с момента получения требования Покупателя выплатить 

компенсации Покупателю и/или Заказчику и/или Уполномоченным представителям в 
размере половины процента (0,5%) за каждый календарный День просрочки от цены 
(указанной в действующем на момент Поставки Продукта SPPC) не поставленного в срок 
Продукта и/или не оказанных в срок услуг (не выполненных в срок работ) по Поддержке 
Продукта, если иное не предусмотрено между Сторонами или Поставщиком и Заказчиком. 

 
Компенсации по пунктам 2.19.1 a) и 2.19.1 b) данного Соглашения выплачиваются на основании 
счета Покупателя и/или Заказчика или Уполномоченного представителя. 
Стороны безусловно признают и соглашаются, что оплата неустойки и/или возмещение убытков 
в случае неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств Поставщика по данному 
Соглашению, Соглашению о поставках не освобождает Поставщика от выполнения его 
обязательств по настоящему Соглашению, и не может рассматриваться как предоставление 
права Поставщику отказаться от выполнения Заказа и/или Запроса и/или данного Соглашения 
и/или Соглашения о поставках. 
Покупатель вправе в одностороннем порядке согласно статье 450.1 Гражданского Кодекса 
Российской Федерации отказаться от исполнения данного Соглашения и/или Заказа, направив 
Поставщику письменное уведомление за 1 (один) месяц до расторжения данного Соглашения. 
При этом Поставщик не вправе требовать возмещения убытков, возникших в связи с таким 
расторжением. 
 
2) В дополнение к п. 2.19.1 данного Соглашения  Поставщик в соответствии со статьёй 406.1 
Гражданского Кодекса Российской Федерации  обязан возместить Покупателю, Заказчику и/или 
Уполномоченным представителям  в течение 10 (десяти) календарных Дней с момента 
получения соответствующего требования,  имущественные потери  Покупателя, Заказчика, 
и/или Уполномоченных представителей ( а также их аффилированных лиц и любых их 
сотрудников, должностных лиц, директоров и советников), понесённые в результате 
предъявления требований третьими лицами, в том числе органами государственной власти к 
Покупателю, Заказчику и/или к Уполномоченным представителям, вызванных неисполнением, 
ненадлежащим исполнением, невозможностью исполнения  Покупателем, Заказчиком и/или 
Уполномоченными представителями перед такими третьими лицами обязательств,  
являющихся следствием действий (бездействий) Поставщика или Субподрядчика или 
Авторизованного представителя Поставщика. Для целей данного п. 2.19.2 данного Соглашения 
имущественные потери Покупателя, Заказчика или Уполномоченного представителя 
признаются равными: 
 
(I) сумме убытков и неустоек, требуемых третьим лицом к оплате, а также 
(II) расходам, которые Покупатель, Заказчик и/или Уполномоченный представитель понёс в 

результате урегулирования Покупателем, Заказчиком и/или Уполномоченным 
представителем требований третьих лиц, в том числе уполномоченных государственных 
органов, связанных с неисполнением или ненадлежащим исполнением Поставщиком 
обязательств в соответствии с настоящим Соглашением. 

3) В случае предъявления требований или исков к Покупателю, Заказчику и/или 
Уполномоченным представителям, связанных с неисполнением или ненадлежащим 
исполнением Поставщиком обязательств по данному Соглашению (далее – 
требования)Поставщик обязуется разрешить все такие требования самостоятельно, за свой счёт, 
и своими силами и соглашается нести все последствия, в том числе любой причинённый 
Покупателю, Заказчику и/или Уполномоченным представителям ущерб, а также заключение 
мирового соглашения, в связи с нарушением Поставщиком, оплата услуг представителя и другие 
судебные издержки, которые может понести Покупатель, Заказчик и/или Уполномоченный 



 

 

представитель вследствие этого, а также возместить Покупателю потери, связанные с такими 
претензиями и их последствиями, в течение 10 (десяти) Дней с момента получения такого 
требования. 
4) В случае если Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика предварительно не 
уведомили  Покупателя, Заказчика или Уполномоченных представителей об заранее известном 
им изменении контактных данных, используемых для приёма Заказов и/или Запросов от 
Покупателя, Заказчика и Уполномоченных представителей: 

- номеров телефонов; 
- номеров факсов; 
- адресов электронной почты; 
- адресов интернет-порталов  Поставщика и/или Авторизованного представителя Поставщика;  

или об заранее известном им временном отключении или  технических сбоях в работе: 
- линий связи;   
- телефонов;  
- факсов;  
- телекоммуникационного оборудования;  
- программного обеспечения;  
- технических средств;  
- интернет портала и т.п.,  

или изменении, не согласованном заранее с Покупателем и Заказчиком: 
-  графика работы; 
-  режима работы Поставщика  и/или Авторизованного представителя Поставщика по приёму 

Заказов и Запросов; 
и   Покупатель или Заказчик или Уполномоченные представители не могут получить 
подтверждение о получении и/или принятии Запроса и/или Заказа по телефону, факсу  или 
электронной почте  или подтверждение о размещении Запроса и/или Заказа на 
соответствующем интернет-портале, в течение указанных  в  п. 10.5, данного Соглашения 
промежутков времени в зависимости от срочности Запроса и/или Заказа то Поставщик несёт 
ответственность за ненадлежащее исполнение своих обязательств по данному Соглашению 
(включая, но,  не ограничиваясь, обязательствами по разделам 5, 8, 9 данного Соглашению). 
 

2.20 Заверения Поставщика 

 В дополнение к заверениям Поставщика в соответствии со Статьёй 13 Соглашения о поставках 
Поставщик предоставляет заверение в порядке статьи 431.2 ГК РФ в следующем:  
1) Поставляемые или передаваемые Поставщиком или по согласованию с Покупателем 

Авторизованным представителем Поставщика Продукты не нарушают исключительные 
права на результаты интеллектуальной деятельности третьих лиц, охраняемые законом. В тех 
случаях, когда в соответствии с данным Соглашением предоставляются права на результаты 
интеллектуальной деятельности, Поставщик заверяет, что является их законным 
правообладателем или лицензиатом, и может законным образом позволить Покупателю,  
Заказчику и Уполномоченному представителю использовать их без ограничений, не 
нарушая прав и законных интересов третьих лиц. 

2) Поставляемые или передаваемые Продукты, принадлежат Поставщику или Авторизованному 
представителю Поставщика на праве собственности, свободны к обращению на территории 
Российской Федерации, не находятся в залоге, аренде или под арестом, не находятся в 
доверительном управлении, не являются предметом права на удержание или права на зачёт 
или любых аналогичных вещных и обязательственных прав  и Поставщик и Авторизованный 
представитель Поставщика не произвёл никаких действий, направленных на обременение 
или отчуждение Продуктов в пользу любого третьего лица.. 

3) Все разрешения, имеющиеся у Поставщика и необходимые для производства Продуктов, 
получены и являются действующими. 

4) В случае, если в составе Продуктов имеются какие-либо иностранные Расходные материалы и 
Компоненты, то они прошли таможенное оформление в соответствии с законодательством 
Российской Федерации и выпущены для внутреннего потребления. Если такие иностранные 
Расходные материалы или Компоненты являются предметом экспортного контроля, то в 
отношении них получены необходимые экспортные разрешения и лицензии и Покупатель 
и/или Заказчик вправе использовать Продукты  по  всему миру для любых целей, связанных 
с эксплуатацией Самолёта. 

5) Поставщик признает, что заверения, изложенные в  п.п. 2.20, 2.21, 3.5  данного Соглашения 



 

 

имеют существенное значение для заключения и исполнения данного Соглашения 
Покупателем. 

6) Заверения, предусмотренные статьями 2.20, 2.21 и 3.5 данного Соглашения считаются 
повторенными на дату размещения каждого Заказа применительно к фактам и 
обстоятельствам, существующим на тот момент. Поставщик обязуется уведомить Покупателя 
о любых изменениях в фактах и обстоятельствах, предусмотренных п. 2.20 данного 
Соглашения. 

7) В случае нарушения Поставщиком заверений, предусмотренных данным Соглашением, 
Поставщик обязан возместить Покупателю, Заказчику и/или Уполномоченным 
представителям убытки или уплатить неустойку в размере  100% (сто процентов) от цены 
Продукта, услуги или работы, в отношении которых предоставлено заверение, за каждый 
случай такого нарушения по требованию и усмотрению Покупателя, Заказчика и/или 
Уполномоченных представителей в течение 10 (десяти) Дней с момента получения 
требования о возмещении убытков или оплате неустойки. 

2.21 Права на Интеллектуальную собственность 

 1) Каждая Сторона при любых обстоятельствах остаётся  правообладателем исключительных 
прав на свою Исходную Интеллектуальную Собственность. 
2) Поставщик настоящим заверяет Покупателя, что все права на Интеллектуальную 
собственность, используемые в Продуктах и/или содержащиеся в Продуктах, не принадлежат 
третьим лицам, или что у Поставщика есть право предоставить, принадлежащие третьим 
сторонам права Покупателю на условиях, изложенных в п. 2.21 данного Соглашения. 
3) Поставщик обязан без дополнительной платы  предоставить Покупателю информацию обо 
всех правах на Интеллектуальную собственность и основаниях данных прав, которые 
используются в Продуктах или относятся к Продуктам. 
4) В счёт общей суммы выплат, производимых Покупателем, Поставщик настоящим 
предоставляет Покупателю без дополнительной платы неисключительную действующую во всем 
мире бессрочную, не предусматривающую дополнительных выплат, безотзывную лицензию на 
право использования, Исходной Интеллектуальной собственности Поставщика (с правом 
сублицензирования), в целях свободного и необременённого использования Продукта 
Покупателем, Заказчиком, Уполномоченными представителями и Эксплуатантами, разработки 
и производства Самолётов и в иных  целях, связанных с Программой, включая без ограничения 
все ноу-хау, принадлежащие или контролируемые Поставщиком и используемые Поставщиком 
в Продукте. 
5)  Поставщик обязан гарантировать защиту Покупателя, Заказчика, Уполномоченных 
представителей и Эксплуатантов, их директоров, служащих и агентов от любых убытков, 
обязательств, затрат и расходов (включая судебные издержки и иски), возникающих из или в 
связи: 
a) с любым иском к Покупателю, Заказчику, Уполномоченным представителям и 
Эксплуатантам, вследствие претензий третьего лица, обоснованных тем, что производство или 
использование Покупателем, Заказчиком, Уполномоченными представителями и 
Эксплуатантами  Продукта влечёт нарушение прав на Интеллектуальную собственность третьего 
лица; и / или 
b) с нарушением Поставщиком своих обязательств в отношении защиты Интеллектуальной 
собственности по данному Соглашению  и Соглашению о поставках. 
   В случае несанкционированного использования ранее созданных результатов деятельности 
ответственность перед правообладателями возлагается на Поставщика. Поставщик обязан 
единолично нести ответственность, а также расходы, связанные с разбирательствами по фактам 
нарушений прав на Интеллектуальную собственность третьих лиц. 
6) Без ущерба для положений п. 2.21 5) данного Соглашения Поставщик должен, в случае 
возникновения любого иска или требования, указанного в п. 2.21 5) данного Соглашения, не 
позволяющего или затрудняющего использование или производство или поставку Продукта, за 
свой счёт по выбору Покупателя: 
a) приобрести у правообладателя лицензию для Покупателя, Заказчика, Уполномоченных 
представителей или лица (лиц), им указанного(ых), либо  
b) модифицировать или заменить Продукты эквивалентом, полностью отвечающим требованиям 
Соглашения о поставках и данного Соглашения в согласованные с Покупателем сроки таким 
образом, чтобы при дальнейшем его использовании не нарушались прав третьих лиц в 
отношении Интеллектуальной собственности. 
7) Поставщик обязан урегулировать все вопросы, связанные с интеллектуальными правами, 



 

 

подлежащими передаче Покупателю в связи с поставкой или использованием  Продукта, своими 
силами и за свой счёт.  Если какие-либо права на Исходную Интеллектуальную собственность, 
содержащиеся в поставляемых, передаваемых Поставщиком Продуктах, содержат права на 
Интеллектуальную собственность, принадлежащие третьим лицам, то Поставщик обязан на 
контрактной основе (должным образом зарегистрированные в соответствии с применимым 
законодательством лицензионные соглашения) предоставить или обеспечить предоставление 
третьими лицами Покупателю, Заказчику, Уполномоченным представителям или лицу (лицам), 
им указанному(ым), безвозмездные, простые (неисключительные), действующие на территории 
Российской Федерации и на территориях всех иных стран мира без исключения и оформленные в 
соответствии с законодательством соответствующей страны лицензии с правом 
сублицензирования на весь срок действия прав на Интеллектуальную собственность в целях 
свободного и необременённого использования Продукта Покупателем, Заказчиком, 
Уполномоченными представителями и Эксплуатантами, разработки и производства Самолётов 
и в иных  целях, связанных с Программой. 
8) Несмотря на какое-либо иное положение данного Соглашения, убытки, возникшие в 
результате нарушения Поставщиком положений п. 2.21 данного Соглашения, подлежат 
возмещению Поставщиком в полном объёме. 
Положения данного п. 2.21 данного Соглашения являются дополнительными к правам 
Покупателя использовать иные средства правовой защиты в отношении любого такого 
нарушения. 
9) Во избежание разногласий Стороны договорились, что все положения данного п. 2.21 данного 
Соглашения применяются в полном объёме в отношении Авторизованного представителя 
Поставщика. 
10) По истечении срока действия данного Соглашения или в случае его расторжения все права на 
Интеллектуальную собственность, полученные Покупателем, Заказчиком, Уполномоченными 
представителями до расторжения или истечения срока действия данного Соглашения в 
соответствии с положениями данного п. 2.21 данного Соглашения, остаются в полной силе. 

2.22 Возмещение расходов, связанных с Ремонтом Компонента, переданного в бесплатное 
временное владение и пользование 

 Во всех случаях, когда Компонент передаётся Поставщиком или, по согласованию с 
Покупателем, Авторизированным представителем Поставщика Покупателю или Заказчику или 
Уполномоченным представителям без дополнительной платы во временное пользование  
согласно условиям  данного Соглашения по причине невыполнения  Поставщиком или 
Авторизированным представителем Поставщика каких-либо обязательств согласно данному 
Соглашению, Поставщик или Авторизированный представитель Поставщика должны 
возместить Покупателю или Заказчику или Уполномоченным представителям Затраты для 
получения доступа, все расходы, связанные с Демонтажем Дефектного Компонента,  
установкой  Компонента, переданного без дополнительной платы во временное владение или 
пользование,  и стоимости Расходных материалов такой замены. 
Ремонт Компонента, переданного во временное владение или пользование выполняется 
Поставщиком или Авторизированным представителем Поставщика без дополнительной   
платы. 
Компонент, который был передан во временное пользование без дополнительной платы и 
вышел из строя, возвращается Поставщику или Авторизированному представителю Поставщика  
в неисправном состоянии. 

2.23 Локализация Ремонта и Капитального ремонта Компонента на территории Покупателя 

 Поставщик должен предоставить Покупателю всю необходимую поддержку в рамках 
осуществления Поддержки Продукта для локализации проведения Ремонта и Капитального 
ремонта Компонента на территории Покупателя на основе соответствующего лицензионного 
соглашения между заинтересованными сторонами. 
Данная поддержка должна включать в том числе: 
- предоставление без дополнительной платы всех необходимых Данных и Материалов, включая 

CMM для осуществления  выполнения Уровня 3 технического обслуживания Компонента  
согласно ARINC 663 как определено в п. 4.5.2 данного Соглашения; 

- проведение без дополнительной платы соответствующего обучения специалистов ARS в 
объёме, необходимом для проведения Ремонта и Капитального ремонта; 

- предоставление ARS на основании отдельных договоров поставки или аренды Оснастки, 
Оборудования; 



 

 

- Поставка Запасных частей и Расходных материалов на основе Заказов на Запасные части, 
размещаемых Покупателем, Заказчиком или Уполномоченными представителями (включая 
ARS); 

-  выдачу без дополнительной платы соответствующей авторизации для  ARS в отношении 
выполнения Ремонта и Капитального ремонта Компонента. 

2.24 Критическая нехватка Запасной части во время выполнения Исправления 

 В дополнение к ответственности Поставщика за несоблюдение времени, отведённого для 
осуществления Исправлений в соответствии с пунктом 9.5.2.1 данного Соглашения, Поставщик 
должен нести также ответственность за возникновение Критической нехватки Запасной части 
(при условии выполнения Покупателем и/или Заказчиком рекомендаций Поставщика по  
Начальному обеспечению)  
a. Достигнутый уровень надёжности (Фактическое значение MTBUR/MCBUR) Продукта ниже 

гарантированного  Поставщиком уровня надёжности (Гарантированное значение 
MTBUR/MCBUR), установленного в Дополнении B данного Соглашения,  для этого Продукта, 
который должен соответствовать современному уровню надёжности на момент разработки 
такого Продукта; 

b. Неспособность Поставщика представить  документацию и методику испытаний, необходимых 
для проведения Исправления или  Капитального Ремонта   Продукта  силами Покупателя 
или Заказчика; или 

c. Изъятие Продукта из эксплуатации с тем, чтобы выполнить рекомендованный Поставщиком 
график проведения модификации  для выполнения Сервисных бюллетеней Поставщика или 
сервисных писем, выпущенных для выполнения Исправления Дефектов в таком Продукте. 

 
Поставщик, по Запросу от  Покупателя или Заказчика, должен (по выбору  Поставщика) 
предоставить на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного Соглашения  дополнительные 
Продукты  Покупателю или Заказчику или Уполномоченным представителям во временное 
владение и пользование без дополнительной платы, либо передать на условиях п. 20.3.1 
Дополнения K данного Соглашения в безвозмездную аренду, либо без дополнительной платы 
обменять на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного Соглашения  Дефектный Продукт на 
работоспособный Продукт, имеющий не большую наработку Лётных часов/Полётных циклов,  
чем Дефектный Продукт, с тем, чтобы устранить возникновение  Критической нехватки 
Запасной части. 
 
Сразу после того, как причины, отмеченные выше, будут устранены, дополнительные Продукты, 
предоставленные Покупателю или Заказчику или Уполномоченным представителям, будут 
возвращены на условиях п. 20.7.1 Дополнения K данного Соглашения Поставщику или будут 
являться предметом отдельного соглашения для покупки в качестве дополнительных Запасных 
частей. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

  



 

 

3 НОРМАТИВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ 

3.1 Спецификации организации A4A 

 Поставщик и Авторизованный  представитель Поставщика (в части касающейся 
Авторизованного  представителя Поставщика) обязаны выполнять условия самых последних 
применимых редакций документов и требований ассоциации «Авиакомпании для Америки» 
(A4A), перечисленных ниже: 
- ATA Spec 42 «Нормативные требования авиационной отрасли для обеспечения безопасности 

цифровой информации»;                                                                                 
  - АТА 101 «Технические данные по наземному оборудованию»; 
- АТА104 «Руководство по обучению техническому обслуживанию Самолётов»; 
- ATA Specification Number 106 `Руководство по проведению квалификационной оценки 

продавцов и изделий, получивших одобрение’; 
- АТА 300 «Спецификация на  упаковку для поставщиков авиакомпаний»; 
- ATA Spec 2000  «Спецификация по электронному бизнесу для управления материально-

техническим обеспечением». 
- ATA MSG-3 Совместный документ авиакомпании и изготовителя авиационной техники. 

Основные положения по разработке требований к плановому техническому обслуживанию. 
Том 1 – самолёт. 

- Общий словарь служебных данных (CSDD). 

3.1.1 Штрих-кодирование 

 Поставщик и Авторизованные представители Поставщика (в части, касающейся 
Авторизованного  представителя Поставщика) должны полностью выполнять требования Главы 
9, спецификации ATA Spec 2000 в отношении транспортных этикеток и постоянной 
идентификации Компонента. 
В частности, должны:  
а) Предоставлять транспортные этикетки со штрих-кодом, содержащие как минимум следующую 

информацию: 
   - номер Заказа,  
   - PN, 
   - количество поставляемых Продуктов, 
   -  единицу измерения,  
и  
b) Предоставлять долговечный штриховой код на самом Компоненте, содержащий как минимум 

следующую информацию:  
- PN Производителя Компонента,  
- Заводской номер Производителя Компонента   
- CAGE/ОКПО код Производителя Компонента,  
- месяц и год изготовления Компонента, 
 
- срок годности (если применимо), 
- версия программного и аппаратного обеспечения (если применимо), 
- индекс изменения. 

 
Штрих-код Компонента должен содержать информацию, которая указана на шильдике 
Компонента. Штрих-код должен располагаться на шильдике Компонента.   
 
Все Компоненты должны быть идентифицированы штрих-кодом, кроме случаев, когда это 
технически невозможно. 
Символика штрих-кода на Компоненте должна быть Код 39 (Линейная), Код 128 (Линейная) или 
Матрица данных (2D). 
 

3.2 Технические условия ASD                                                                 

 Поставщик и Авторизованный  представитель Поставщика (в части касающейся 
Авторизованного  представителя Поставщика) обязаны выполнять условия самых последних 
применимых редакций (если иное не согласованно Сторонами) документов и требований ASD, 
перечисленных ниже:  
- АС 1.1 S1000D -2014 Международная спецификация для технических публикаций и инструкций 



 

 

по эксплуатации; 
- ASD-STE100 «Упрощенный технический английский язык». 
- ASD-STAN EN 9120 «Системы менеджмента качества. Требования к Дистрибьютерам в 
аэрокосмической и оборонной промышленности». 

3.3 Требования WASG                                                         

 Поставщик и Авторизованный  представитель Поставщика (в части касающейся 
Авторизованного  представителя Поставщика) должны выполнять требования самой последней 
применимой редакции  WASG, если иное не согласованно Сторонами.. Условия настоящего 

Соглашения будут иметь преимущественную силу в случае каких-либо разночтений между 

настоящим Соглашением и WASG. 

3.4 Спецификации ARINC 

 Поставщик и Авторизованный  представитель Поставщика (в части касающейся 
Авторизованного  представителя Поставщика) обязаны выполнять условия самых последних 
применимых редакций (если иное не согласованно Сторонами) документов и требований ARINC, 
перечисленных ниже: 
- ARINC 442 «Руководство по предоставлению моделей в виде блок-схем или в виде исходных 

текстов программ для целей обучения и подготовки»; 
- ARINC 445 «Руководство по настройке и контролю  загружаемых компонентов программного 
обеспечения в авиационных тренажёрах»; 
- ARINC 602  «Руководство по использованию контрольно-проверочного оборудования»;    
- ARINC Report  625  «Отраслевое руководство по разработке и выполнению процедур проверок 

компонентов»;  
 - ARINC 663 «Требования к Данным для технического обслуживания компонентов авионики»;  
- ARINC 667 «Руководство по загрузке программного обеспечения  без демонтажа оборудования 

с Самолёта»;  
- ARINC 668 «Руководство по проверке соответствия инструментов  и проверочного 

оборудования»;  
- ARINC 672 «Руководство по снижению случаев «Неисправность не обнаружена»(NFF)»; 
- ARINC Report 674 «Условия для организации  низкозатратного материально-технического 

снабжения для поддержки жизненного цикла Самолёта»;  
- ARINC 847 «Руководство по разработке изделия для обеспечения эксплуатационной 

технологичности и  контролепригодности». 
          

3.5 Требования IATA 

 Поставщик и Авторизованный  представитель Поставщика (в части касающейся 
Авторизованного  представителя Поставщика) обязаны выполнять условия самой последней 
применимой редакции (если иное не согласованно Сторонами) требований IATA «Требования к 
данным, необходимым при проектировании авиационных тренажёров, а так же при 
определении и оценке характеристик авиационных тренажёров». 

3.6 Сертификация предприятий по техническому обслуживанию и Ремонту 

 Все производственные мощности Производителя и/или Поставщика, расположенные по всему 
миру, осуществляющие Ремонт и Капитальный  ремонт, а также объекты их Субподрядчиков 
или  уполномоченных ими организаций  должны быть сертифицированы (иметь одобрение в 
качестве организации, выполняющей услуги по техническому обслуживанию и Ремонту) в 
соответствии с требованиями ФАП-285, а также быть сертифицированы соответствующей 
авиационной администрацией страны государственной регистрации Самолёта. 
Поставщик предоставляет заверение в порядке статьи 431.2 ГК РФ, что имеет сертификат 
организации по Техническому обслуживанию, необходимый для оказания услуг по 
Техническому обслуживанию Компонентов в том числе для выполнения Ремонта и 
Капитального ремонта  в соответствии с ФАП 285,  а также лицензии, необходимые для 
осуществления соответствующих видов деятельности в соответствии с Постановлением 
Правительства РФ от 28 марта 2012 г. N 240 "О лицензировании разработки, производства, 
испытания и ремонта авиационной техники, за исключением беспилотных авиационных систем и 
(или) их элементов, включающих беспилотные гражданские воздушные суда с максимальной 
взлетной массой 30 килограммов и менее". В случае привлечения Поставщиком 
Субподрядчиков или Авторизованных представителей Поставщика для оказания услуг по 
Техническому обслуживанию Компонентов, Поставщик заверяет и гарантирует, что такие лица 



 

 

имеют все необходимые сертификаты и/или лицензии. В случае если привлекаемые 
Поставщиком третьи лица не имеют сертификата в соответствии с ФАП 285, Поставщик должен 
обеспечить  соблюдение привлекаемом третьим лицом требований, указанных в  п. 54 a) ФАП 
285 и выполнение требований п. 68 ФАП 285. По Запросу, Поставщик должен в течение 15 
(пятнадцати) календарных дней после получения Запроса предоставить Заказчику и/или 
Покупателю документы, подтверждающие наличие необходимых сертификатов и/или лицензий. 
Производитель и/или Поставщик должны иметь систему менеджмента качества, 
сертифицированную на соответствие требованиям стандарта AS 9110/EN 9110 или ГОСТ Р 58876-
2020. 

3.7 Одобрение организации по производству 

 Производство Производителя должно быть одобрено в соответствии с Федеральными 
Авиационными правилами Часть 21, Раздел G. 
Производитель должен иметь систему менеджмента качества, сертифицированную на 
соответствие требованиям стандарта AS 9100/EN 9100 или ГОСТ Р 58876-2020. 

3.8 Дистрибьюторы 

3.8.1 Сертификация 

 Дистрибьютор должен иметь  всю необходимую сертификацию, включая сертификацию в 
соответствии с требованиями стандарта AS 9120/EN 9120 или ГОСТ Р 58338-2018.   

3.8.2 Разрешение на коммерческую деятельность 

 Дистрибьютор должен получить официальную коммерческую авторизацию от Производителя. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

  



 

 

4 ДАННЫЕ И МАТЕРИАЛЫ 

4.1 Общие положения                                         

 Данные и Материалы, требуемые в данном Соглашении, включая перечисленные в Разделах 4, 
11, Дополнении А данного Соглашения, Дополнении F данного Соглашения и Дополнении G 
данного Соглашения,  должны поставляться Поставщиком без дополнительной платы 
Покупателю и каждому Заказчику. 

4.1.1 Требования к Данным и Материалам 

 Поставщик должен разрабатывать, публиковать, предоставлять и обновлять все Данные и 
Материалы, указанные в настоящем Соглашении.  
a) Содержание и формат Данных и Материалов Поставщика будут соответствовать АС 1.1 

S1000D -2014, ARINC 625-X, если между Покупателем и Поставщиком не будет согласовано 
иное. 

b) Данные и Материалы Начального обеспечения будут подготовлены согласно 
соответствующим главам ATA Spec 2000.  

c) В тех случаях, когда в настоящем Соглашении имеется ссылка на стандартные технические 
требования Покупателя и отрасли, Поставщик должен выполнять условия последней редакции 
таких требований.  

d) В случае разночтений между стандартными техническими требованиями отрасли и 
применимым документом Покупателя, документ Покупателя будет иметь преимущественную 
силу. 

e) Текст англоязычной документации, необходимый по настоящему Соглашению, должен быть 
подготовлен согласно последней редакции указаний, содержащихся в ASD-STE100 
«Упрощенный технический английский язык».  

 
f) Графические данные будут подготовлены согласно указаниям, содержащимся в АС 1.1 S1000D -

2014, если между Покупателем и Поставщиком не будет согласовано иное.  
g) Поставщик должен вносить все разумные изменения в Данные и Материалы, затребованные  

Заказчиком или Покупателем. 
h) Поставщик должен подготовить Данные и Материалы в цифровом формате и, по Запросу 

Покупателя, дополнительно на бумажном носителе без дополнительной платы. 
Покупатель оставляет за собой право высказывать замечания в отношении получаемых от 
Поставщика Данных и Материалов. Поставщик должен предоставить аргументированный ответ 
на полученные от Покупателя замечания в отношении Данных и Материалов в течение 7 (семи) 
Дней после получения этих замечаний. 
Примечание: Для целей этого Раздела 4 данного Соглашения, «последняя редакция» означает 
последний выпуск, доступный Поставщику во время подготовки Данных или Материалов. 
Примечание. “X” означает последнюю редакцию. См.п.3.4 настоящего Соглашения. 

4.1.1.1 Проверка на наличие вредоносного или стороннего программного обеспечения   

 Все Данные и Материалы, предоставляемые Заказчику и/или Покупателю и/или 
Уполномоченным представителям как Цифровые Данные на носителях  информации или 
передаваемые по каналам связи в электронном виде, не должны  содержать: 
a) вредоносного программного обеспечения, в частности, никаких вирусов, вредоносного 

программного кода, «троянского коня», «червей», «бомбу замедленного действия», 
программные коды  самоусовершенствования, программных лазеек, или другого 
программного кода или подпрограммы, предназначенной для:   
(i) повреждения, уничтожения или изменения любого программного обеспечения или 

аппаратных средств; 
 (ii) отображения, повреждения, уничтожения, или изменения любых данных; 
 (iii) неавторизованных (не санкционированных пользователем) запуска, загрузки, выгрузки 

любого  программного обеспечения; или 
 (iiii) разрешения несанкционированного доступа, блокирования легитимного доступа к 

любому программному обеспечению, данным или аппаратным средствам;  
b) стороннего программного обеспечения (включая программное обеспечение, которое можно 

считать бесплатным программным обеспечением или программным обеспечением с 
открытым исходным кодом), которое может потребовать, чтобы любое программное 
обеспечение (содержащее стороннее программное обеспечение)  или его часть или 
отдельный модуль было опубликовано, модифицировано, распространено, к нему был 



 

 

получен доступ или чтобы с ним были произведены другие действия без согласия Покупателя 
  
 В случае наличия вредоносного или стороннего программного обеспечения в поставленных 
Поставщиком Данных и Материалах Поставщик в кратчайшие сроки предоставит Данные и 
Материалы без вредоносного или стороннего программного обеспечения либо компенсирует 
Заказчику и/или Покупателю и/или  Уполномоченным представителям их затраты на 
устранение вредоносного или стороннего программного обеспечения и понесённые в связи с 
ним убытки. 

4.1.2 Обзор и выверка 

 Покупатель оставляет за собой право, но не берет на себя обязательства проверять Данные и 
Материалы Поставщика и наблюдать за проведением Поставщиком выверки его Данных и 
Материалов в производственных условиях: 
a) Любые такие проверки Покупателем Данных и Материалов и наблюдение Покупателем за 

проведением Поставщиком выверки его Данных и Материалов в производственных 
условиях не накладывают обязательств на Покупателя и не освобождают Поставщика от 
каких-либо обязательств по настоящему Соглашению;  

b) По возможности Поставщик будет информировать Покупателя о выверке Данных в 
производственных условиях как минимум за 21 (двадцать один) День до её проведения;  

c) Покупатель оставляет за собой право присутствия Заказчика на каждой выверке Данных в 
производственных условиях. 

4.1.3 Ведомость эксплуатационных документов  

 Совместно с предоставлением предварительных Данных Покупателю, а далее по мере внесения 
изменений Поставщик будет представлять Покупателю,  и, если затребует  Покупатель, то 
каждому Заказчику и/или Уполномоченным представителям Ведомость эксплуатационных 
документов, требуемых согласно данному Соглашению, в соответствии с графиком Поставки, 
приведённым в Дополнении А данного Соглашения и в Дополнении G данного Соглашения.  

4.1.4 Затраты на копирование и размножение 

 Поставщик должен предоставлять Покупателю и/или Заказчику и/или Уполномоченным 
представителям без дополнительной платы копии Материалов в электронном виде.   
Сервисные бюллетени, относящиеся к вопросам безопасности полёта, и связанные 
исключительно с Продуктом Поставщика, должны разрабатываться, воспроизводиться и 
представляться Покупателю и Заказчику и/или Уполномоченным представителям  без 
дополнительной платы. 
По Запросу Поставщик должен предоставить  Покупателю  без дополнительной платы одну (1) 

дополнительную копию Материалов в электронном виде для ограниченного использования 
третьей стороной, для адаптации  ATE третьей стороны  или для  поддержки Учебно-
тренировочного оборудования, включая  комплексный пилотажный тренажёр.. 

4.1.5 Сроки предоставления Данных и Материалов 

 Дополнение A данного Соглашения содержит требования в отношении сроков предоставления 
Поставщиком Данных и Материалов Заказчику и/или Уполномоченным представителям. 
Дополнение G данного Соглашения содержит требования в отношении сроков предоставления 
Поставщиком Данных и Материалов Покупателю. 

4.1.6 Данные по COTS Компонентам/программному обеспечению, входящими в Продукт 

 Если Поставщик использует в Продукте  COTS  Компоненты или программное обеспечение, то:  
а) Использование таких COTS Компонентов не освобождает Поставщика от какой-либо 

ответственности по предоставлению Данных и Материалов, как указано в настоящем 
Соглашении;  

b) Покупатель оставляет за собой право определять, соответствуют ли Данные и Материалы в 
отношении COTS Компонентов условиям  данного Соглашения;  

 
с) Если Покупатель определит, что предложенные Поставщиком Данные и Материалы в 

отношении COTS Компонентов не соответствуют требованиям данного Соглашения, 
Поставщик должен разработать и предоставить соответствующую требованиям данного 
Соглашения документацию. 

4.1.7 Данные для выпуска Сервисных бюллетеней 

 Поставщик должен предоставить Сервисные бюллетени в соответствии с Дополнением А 



 

 

данного Соглашения и Дополнением G данного Соглашения для помощи в устранении проблем 
обслуживания и для обеспечения информацией, затрагивающей значительное Улучшение  
Продукта, которое Покупатель или любой Заказчик захотят   использовать. 
 
Поставщик должен включить перечень Сервисных бюллетеней в каждый выпуск  СММ. 
Поставщик должен предоставить Покупателю все исходные Данные и Материалы, 
необходимые  для выпуска Сервисных бюллетеней по Самолёту в отношении  Продукта в 
соответствии с образцом и пакетом конструкторской документации на усовершенствование 
Самолёта, и обеспечить наилучшее взаимодействие и координацию взаимодействия в данном 
вопросе. 
 
В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Поставщиком условий данного п.4.1.7 
настоящего Соглашения Поставщик должен выплатить компенсации Покупателю или Заказчику 
или Уполномоченным представителям в соответствии с п.2.19 настоящего Соглашения. 

4.2 Данные и Материалы по Запасным Частям 

4.2.1 Данные и Материалы Поставщика по Начальному обеспечению 

 Поставщик должен подготовить Данные и Материалы по Начальному обеспечению как указано 
ниже:  
а) Для каждого Компонента Данные и Материалы по Начальному обеспечению будут включать, 

но не ограничиваться: 
1. Т-файл;  
2. IPL раздел в  CMM;  
3. IPL раздел  Руководства по Специальному СНО (если необходимо); 
4. U-файл; 
5. W-файл; 
6. Z-файл; 
7. ISL. 

b) Данные и Материалы по Начальному обеспечению должны быть предоставлены в 
соответствии с Запросом Покупателя. В случае отсутствия такого Запроса Поставщик должен 
предоставить Покупателю Данные и Материалы по Начальному обеспечению в сроки, 
установленные Дополнением А данного Соглашения и Дополнением G данного Соглашения.  
Поставщик несёт ответственность за предоставление Субподрядчиками всех необходимых 
Данных и Материалов, относящиеся к Начальному обеспечению. 

с) Данные и Материалы по Начальному обеспечению должны быть повторно предоставлены 
без дополнительной платы Поставщиком в течение 15 (пятнадцати) Дней после получения 
Поставщиком Запроса Покупателя о любых изменениях в Данных и Материалах по 
Начальному обеспечению. 

4.3 RSPL (Рекомендуемый перечень Запасных частей) 

 По Запросу Покупателя и/или Заказчика Поставщик без дополнительной платы должен 
предоставить подписанный Поставщиком RSPL Покупателю и/или Заказчику в течение 15 
(пятнадцати) Дней от даты получения Запроса Поставщиком. В случае отсутствия такого Запроса 
Поставщик должен предоставить Покупателю, Заказчику и Уполномоченным представителям 
подписанный Поставщиком RSPL в сроки, установленные Дополнением А данного Соглашения и 
Дополнением G данного Соглашения. 
 
Поставщик должен предоставить Покупателю и каждому Заказчику RSPL на русском и 
английском языках (в виде бумажного документа и в цифровом формате, определённом 
Покупателем, включая как минимум форматы pdf и xls) . 
RSPL должен перечислять Запасные части в буквенно-цифровой последовательности по PN. 
Поставщик должен предоставить RSPL, включающий, по меньшей мере, для каждой Запасной 
части следующую информацию: 
- PN; 
- наименование Запасной части; 
- краткое наименование; 
- SNS код;  
- Код класса Запасной части в соответствии с ATA Spec 2000; 
- Количество на самолет (QPA) 
- ESS код для Запасной части; 



 

 

- доступность (вероятность наличия Запасной части в момент обращения); 
- пригодность Запасной части для  ETOPS;  
- тип обслуживания LRU или SRU; 
- ссылка на соответствующий пункт в CMM/ACMM (если применимо) 
- причина выбора в качестве Запасной части в соответствии с ATA Spec 2000 (Reason for Selection - 

RFS); 
- размеры (габаритные размеры Запасной части,  размеры упаковки) и вес (вес брутто, вес нетто) 
 
- значение класса опасности в соответствии с АС 1.1 S1000D -2014 и IATA;    
- прогнозируемые MTBUR/MCBUR и MTBF; 
- наименование Поставщика; 
- наименование Производителя; 
- CAGE/ОКПО код Производителя; 
- рекомендуемое количество в зависимости от размера Парка Самолётов Заказчика (размер 

Парка Самолётов Заказчика будет определён Покупателем) и рекомендованное количество 
для поддерживающего склада Покупателя; 

- код единицы измерения наработки (Time Cycle Code Of MTBUR - TCC); 
- количество в стандартной партии при поставке (Standart Part Quantity  - SPQ) 
- Срок Поставки Запасной части, в том числе, для целей Начального обеспечения (Supplier Lead 

Time - LTM); 
- Срок экстренной поставки (Supplier Lead Time for AOG - LT AOG) 
- время выполнения Ремонта (Repair Turn Around Time - T A T) с учётом условий п.п. 8.2. 9.3.2.3 
данного Соглашения; 
- коэффициент отбраковки к ремонту (Scrap Rate - SCR); 
- код валюты расчётов (International Currency Code - CUR); 
- цена за единицу (Unit Price Amount - UNP); 
- Срок хранения  на складе; 
- срок службы (если Запасная часть является LLP);  
- применимость для модификации Самолёта и взаимозаменяемость; 
- применимость для планового технического обслуживания 
- на каких ещё типах самолётов эта Запасная часть 
  используется. 
 
RSPL должен включать, в том числе, все Запасные части для Оперативного технического 
обслуживания, включённые в техническую публикацию Запасных частей Поставщика. 
 
RSPL является неотъемлемой частью данного Соглашения. В случае противоречий в положениях 
RSPL и условий данного Соглашения, в том числе, но не ограничиваясь, в части условий и Сроков 
поставки Запасных частей, сроков выполнения Ремонта, действуют условия данного 
Соглашения. 
Поставщик несёт ответственность за рекомендуемые и не рекомендуемые Запасные части, а 
также за их номенклатуру и количество. 
 
 В случае, если Запасная часть не была рекомендована Поставщиком, но требуется Покупателю 
или Заказчику или Уполномоченным представителям, Поставщик должен обеспечить 
соответствующий уровень поддержки и выполнить поставки по Заказам согласно условиям 
данного Соглашения и Соглашения о поставках (в части, касающейся Поддержки Продукта). Все 
Запасные части, указанные в RSPL, должны быть включены в SPPC, за исключением особо 
оговариваемых между Покупателем и Поставщиком случаев. 
В случае различия цены на Запасную часть, указанной как в RSPL так и в SPPC, корректной 
считается цена, указанная в SPPC. 

4.4 SPPC (Каталог Запасных частей с ценами) 

 Поставщик должен в течение  15 (пятнадцати) Дней от даты получения Запроса со стороны 
Покупателя и/или Заказчика без дополнительной платы  предоставить подписанный 
Поставщиком SPPC на русском и английском языках (в виде бумажного документа и  в цифровом 
формате, определённом Покупателем, включая как минимум форматы pdf и xls)  каждому 
Заказчику, Покупателю и Уполномоченным представителям. В случае отсутствия такого Запроса 
Поставщик должен предоставить Покупателю, Заказчику и Уполномоченным представителям 
подписанный Поставщиком SPPC в сроки, установленные Дополнением А данного Соглашения и 



 

 

Дополнением G данного Соглашения. 
Пересмотр SPPC осуществляется Поставщиком ежегодно. 
В случае изменения информации по какой-либо Запасной части (за исключением цены на 
Запасную часть, которая может быть пересмотрена только по истечении одного года согласно 
условиям данного Соглашения), включённой в действующий SPPC, или в случае необходимости 
внесения в перечень Запасных частей  действующего SPPC новой Запасной части до даты 
истечения срока действия текущего SPPC, Поставщик должен выслать в адрес Покупателя и 
Заказчика и/или Уполномоченных представителей соответствующее уведомление в 
письменном виде не позднее 5 (пяти) Дней и в электронном виде в течение 24 часов после 
вступления такого изменения в силу. Данное уведомление (в письменном виде) будет считаться 
неотъемлемой частью действующего SPPC и будет оставаться в силе до даты истечения срока 
действия текущего SPPC. 
Поставщик  должен   уведомить  Заказчика и Покупателя в письменном виде не менее чем за 
девяносто (90) Дней до даты истечения срока действия текущего SPPC, если цены и условия 
текущего SPPC будут распространяться на следующий год без изменений. 
 
Поставщик  должен  предоставить Покупателю, Заказчику и Уполномоченным представителям 
новый SPPC не позднее, чем за девяносто (90) календарных Дней до  истечения срока действия 
текущего SPPC. 
 
SPPC должен перечислять Запасные части в буквенно-цифровой последовательности по PN. 
SPPC должен включать, но не ограничиваться, для каждой Запасной части следующую 
информацию: 
 
- PN; 
- наименование Запасной части; 
- краткое наименование Запасной части; 
- SNS код; 
- цена за единицу для базиса Поставки, указанного в п.16.2 данного Соглашения;; 
- единица измерения; 
- Срок Поставки Запасной части;  
- скидка в зависимости от объёма заказываемой партии; 
- количество в стандартной упаковке; 
- наименование Производителя; 
- CAGE/ОКПО код Производителя Запасной части; 
- CAGE/ОКПО код Поставщика Запасной части; 
- Срок хранения Запасной части на складе; 
- срок службы (если Запасная часть является LLP); 
- применимость для модификации Самолёта; 
- Запасная часть имеет или не имеет одобрение для  ETOPS;  
- условия приобретения и аренды (включая величину арендной ставки); 
- дополнительная информация, которую Поставщик считает нужным указать в отношении  

конкретной Запасной части. 
SPPC является неотъемлемой частью данного Соглашения. В случае противоречий положений 

SPPC и условий данного Соглашения, в том числе, но не ограничиваясь, в части условий и 
Сроков поставки Запасных частей,  действуют условия данного Соглашения. 

Если согласно CMM/ACMM при установке новой Запасной части взамен Дефектного  
Компонента необходимо заменить и соответствующие элементы крепления (например, 
самоконтрящиеся гайки, шплинты, гайки, болты, шплинты, др.), элементы уплотнения (например, 
уплотнительные кольца, шайбы, манжеты, прокладки и т.д.) и т.п. то Поставщик должен сделать 
соответствующую ссылку в SPPC на такие элементы для данной Запасной части. 
 
SPPC должен включать информацию об Авторизованных представителях Поставщика с 
указанием их статуса (представитель, Дистрибьютор, ARS). Привлечение Авторизованных 
представителей Поставщика осуществляется в соответствии с условиями п. 2.9 данного 
Соглашения. 
Поставщик должен опубликовать  в SPPC контактную информацию Поставщика для экстренной 
связи включая, но, не ограничиваясь номера телефонов, адреса электронной почты и иные виды 
связи. 
Поставщик должен предоставлять SPPC Покупателю, Заказчику и Уполномоченным 



 

 

представителям на современных носителях информации без дополнительной платы.  
Поставщик предоставит документальное обоснование в отношении  цены для любой Запасной 
части, в отношении которой Покупатель или Заказчик или Уполномоченные представители 
сочтут цену завышенной по сравнению с рыночными ценами аналогичной продукции. 
Если Покупатель или Заказчик или Уполномоченные представители продемонстрируют, что 
цена завышена по сравнению с рыночной ценой, то  Поставщик соглашается согласовать более 
низкую цену Запасной части на основе стоимостного анализа. 
Сроки поставки Запасных частей, указанные в SPPC, не должны превышать Сроков поставки 
Запасных частей, указанных в п. 5.1 данного Соглашения, для соответствующих категорий 
Запасных частей. 

4.5 Данные и Материалы по LRU 

4.5.1 Сборочные чертежи 

 По Запросу Заказчика или Покупателя Поставщик предоставит 1 (один) полный комплект 
воспроизводимых сборочных чертежей в цифровом формате, указанном Покупателем, или в 
другом взаимосогласованном формате для обеспечения эксплуатации и технического 
обслуживания Самолёта, а также изготовления и эксплуатации Учебно-тренировочного 
Оборудования, в котором используется Продукт или работа Учебно-тренировочного 
Оборудования в зависимости от Продукта. 

4.5.2 CMM  (Руководство по технической эксплуатации Компонента) 

 Поставщик должен предоставить без дополнительной платы Покупателю и по Запросу 
Заказчику и Уполномоченным представителям CMM  для каждого Компонента:  
 
a) До ввода Компонента  в эксплуатацию Поставщик должен выполнить верификацию каждого 

CMM в цеховых условиях по фактическим показателям в соответствии с требованиями 
действующей у Поставщика системы менеджмента качества;  

b) Поставщик должен предоставить Покупателю такое число экземпляров, которое указано в 
Дополнении G данного Соглашения. Поставщик должен предоставить Заказчику и 
Уполномоченным представителям такое число экземпляров, которое указано в Дополнении А 
данного Соглашения; 

 c) Для Компонентов, которым необходимо Загружаемое программное обеспечение, CMM 
должно содержать описание порядка загрузки такого программного обеспечения. Поставщик 
также укажет Оборудование, необходимое для загрузки программного обеспечения вне 
технической базы Поставщика;  

d) По требованию Покупателя Поставщик должен предоставить ACMM, чтобы документально 
изложить необходимые контрольные проверки;  

e) Покупатель предоставит Поставщику первые шесть цифр SNS кода для каждого CMM. 
Благодаря этому будет обеспечено соответствие указанного SNS кода  номеру 
Иллюстрированного каталога деталей и сборочных единиц Самолёта (AIPC) и Руководству по 
технической эксплуатации Самолёта (AMM), выпускаемых Поставщиком. 

 
CMM должно включать, или Поставщик должен обеспечить без дополнительной платы доступ 
Покупателю, Заказчику, Уполномоченным представителям и MRO, выбранному Заказчиком, к 
Данным по техническому обслуживанию в соответствии с ARINC 674-X, чтобы иметь возможность 
технически и легально выполнять все проверки, Ремонт и Капитальный ремонт Продукта  до 
Уровня 3 технического обслуживания Компонента согласно ARINC 663-X. 
 
Если Поставщик не обеспечивает такой доступ, то Поставщик должен компенсировать все 
расходы Покупателю, Заказчику, Уполномоченным представителям и MRO, выбранному 
Заказчиком,  связанные с получением Данных, соответствующих описанию выше в п.4.5.2 
Соглашения . 
 
 
Объём Данных и Материалов по техническому обслуживанию, приведённых в CMM, не должен 
быть ограничен требованиями ARINC 674-X и WASG. 
Для обеспечения разработки проверочных компьютерных программ для ATE  производства 
третьей стороны в рамках выполнения требований п. 4.6.5 данного Соглашения СММ должно 
содержать в частности: 
- функциональное описание Компонента; 



 

 

- информацию об обозначении Компонента, включая обозначение модификации; 
- структурную схему, поясняющую принцип работы Компонента; 
- описание основных функций отдельных Подсборок, Деталей; 
- описание всех разъёмов Компонента с указанием их обозначений; 
- функциональное назначение всех контактов каждого разъёма Компонента; 
- информацию о контролируемых параметрах Компонента; 
- характеристики контролируемых параметров Компонента; 
- описание стимулирующих сигналов при проверке Компонента; 
- описание процесса поиска Неисправности; 
- пошаговую процедуру проверки Компонента для каждой задачи проверки Компонента в 

объёме, достаточном для возможности реализации Покупателем, Заказчиком или 
Уполномоченным представителем проверки Компонента с применением СНО по своему 
усмотрению – альтернативного указанному в процедуре проверки Поставщика ; 

- список используемых при проверке Компонента ресурсов, в том числе нагрузок, фильтров, 
стимуляторов, генераторов сигналов, с описанием их параметров; 

- электрические схемы Компонента и его Подсборок до Деталей включительно с полной 
информацией обо  всех применённых электро- радио- элементах; 

- исходный код и алгоритм тестирующей программы. 
В случае выпуска новой редакции СММ новая редакция должна быть предоставлена 
Поставщиком Покупателю и Заказчику в электронном виде в течение 24 (двадцати четырёх 
часов) после выпуска новой редакции CMM. 
Примечание. “X” означает последнюю редакцию. См.п.3.4 настоящего Соглашения. 

4.5.2.1 Тестовое программное обеспечение   

 Если проверочные процедуры, на которые имеются ссылки в CMM, выполняются на ATE или 
проверочные процедуры требуют дополнительных тестовых программ или другого кода для 
тестирования Продукта, Поставщик должен предоставить Покупателю или Заказчику или 
Уполномоченным представителям, по Запросу, без дополнительной платы все такие программы 
и машинные коды в соответствующем формате и с полными инструкциями, при условии 
использования по назначению и ограничений по распространению. 
Такое программное обеспечение и машинные коды  должны включать в себя, но не 
ограничиваться, «испытательное ядро», загружаемое в LRU, и рабочий код программы, который 
осуществляет загрузку «испытательного ядра» в LRU. 
Поставщик должен предоставить или обеспечить предоставление Покупателю или Заказчику 
или Уполномоченным представителям или назначенным им лицензиатам без дополнительной 
платы безотзывную, не требующую лицензионных отчислений, действующую на территории 
Российской Федерации и на территориях всех стран мира  (с правом сублицензирования), 
неисключительную, безвозмездную лицензию на весь срок действия  исключительного права на 
право использования такого программного обеспечения для тестирования. 

4.5.2.2 Требования по содержанию  Данных и Материалов для выполнения проверок Продукта 

 Передаваемые  Поставщиком Данные и Материалы для выполнения проверок Продукта должны 
включать, но не ограничиваться: 

4.5.2.3 Спецификации проверки Компонента 

 Спецификация проверок (TS) Компонента должна быть разработана в соответствии с 
требованиями стандарта ARINC 625, включена  в состав  СММ,   и содержать, по крайней мере: 
- Минимальный набор проверок Компонента, необходимых для проверки за минимальное 

время проверки на пригодность к эксплуатации, и согласованных с требуемыми 
определениями Неисправностей и желаемыми  Уровнями  технического обслуживания 
Компонента; 

- Определение структуры и последовательности проверок Компонента, как минимум, очевидных 
для технического персонала и соответствующих Уровням   технического обслуживания 
Компонента, указанным  в СММ. 
Поставщик несёт ответственность за технические сведения и их правильность, которые 
приведены в TS. 
Поставщик должен гарантировать, что TS, независимо от его формата и перечня проверок, 
проверен в цеховых условиях. 
Если Заказчик или Покупатель считают, что TS в некоторых местах недостаточно ясен, то 
Поставщик должен предоставить дополнительные Данные и Материалы вместе с TSDP. 
Поставщик должен предоставить TS, которые содержит всю необходимую информацию. 



 

 

Разработка TS должна отвечать  требованиям ARINC 625-X. 
 
Примечание. “X” означает последнюю редакцию. См.п.3.4 настоящего Соглашения. 

4.5.2.4 Данные по проверяемым параметрам 

 Детальное описание характеристик функционирования Компонента в соответствии с 
требованиями необходимых проверок Компонента. 

4.5.2.5 Данные о точках замера при проверках Компонента 

 Параметры входных и выходных сигналов,  точек замера при проверках Компонента должны 
быть отождествлены с  соответствующими испытательными разъёмами. 
Описание всех точек замера при проверках Компонента, приведённое в подробной информации 
для проверки, должно быть отождествлено с соответствующими элементами на схеме  
Компонента. 
Описание каждого контакта всех разъёмов Компонента и других физических интерфейсов 
должно быть дано в разрезе функциональности при проведении проверок Компонента, включая  
лист данных, содержащий  описание разъёмов с названием каждого контакта соответствующего 
разъёма, параметры сигналов для соответствующего контакта разъёма, а так же   информацию по  
неиспользуемым и резервным контактам и разъёмам. 

4.5.2.6 Элементы управления Компонентом при проведении проверок 

 Должно быть предоставлено описание элементов управления Компонентом и диапазонов 
регулирования (или настроек) при проведении проверок Компонента. 

4.5.2.7 Источники входных воздействий  для выполнения проверок 

 Должны быть сформулированы требования ко всем источникам входных воздействий для 
проведения испытаний. 
Эти требования должны быть сформулированы для всех входных воздействий для апробации, 
реализованных независимо и эти требования должны  определять минимальное количество 
применимых характеристик. 

4.5.2.8 Данные по используемым инструментам при проверках и условиям окружающей среды 

 Должны быть сформулированы  требования к инструментам, используемым при проверках, и 
допустимые условия окружающей среды. 

4.5.2.9 Данные по выполнению проверок 

 Должна быть сформулированы требования к длине выводов, экранированию, заземлению, 
переходным характеристикам, очерёдности подачи питания, согласованности нагрузок, 
значению коэффициента стоячей волны по напряжению и уровню излучению при проведении 
проверок Компонента. 

4.5.2.10 Данные по средствам программного обеспечения  для проверок Компонента 

 Должна быть предоставлена информация о программном обеспечении, необходимом для 
проведения проверок Компонента, и о порядке его загрузки  для каждого вида проверок 
Компонента. 

4.5.2.11 Данные для локализации Неисправности 

 Должна быть предоставлена информация для локализации Неисправности в случае неудачного 
завершения проверки Компонента. 

4.5.2.12 TSDP (Пакет с Материалами по технической поддержке и Данными) 

 По Запросу Поставщик должен предоставить Заказчику и Покупателю без дополнительной 
оплаты  предварительный и окончательный вариант соответствующего TSDP для Продукта, 
который проверяется, или может быть проверен на ATE, которое решил использовать 
Покупатель или Заказчик. 
Поставщик, по Запросу Покупателя или Заказчика, должен предоставить без дополнительной 
платы TSDP в цифровом формате. Цифровой формат будет уточнён Покупателем. 
 
Поставщик несёт ответственность за содержимое и правильность информации, содержащейся в 
TSDP. 
  
TSDP должен быть подготовлен в соответствии с требованиями ARINC 625 и содержать всю 
информацию, необходимую для проведения проверок и возврата в эксплуатацию LRU, чтобы 
обеспечить локализацию Неисправности на уровне SRU. В частности, TSDP должен содержать по 



 

 

крайней мере: 
- Проверенную в условиях производства спецификацию проверок Компонента; 
- Конструктивные и электрические подробности устройства Компонента, необходимые для 

разработки интерфейсных адаптеров, установочных приспособлений, монтажных рам, 
специальных инструментов и СНО; 

- Сведения о соединителях и конфигурации контактов Компонента, включая исходный PN и 
информацию от Поставщика; 

- Перечни или чертежи, необходимые для указания мест и описания всех проверочных точек, 
проверочных разъёмов, отверстий для отбора  давления, основные электрические разъёмы  и 
т.п.; 

- Все применимые, внутренние стандарты Производителя, технологические стандарты на 
которые даётся ссылка в документации; 

- Подробные процедуры по загрузке программного обеспечения для проверяемого Компонента, 
как минимум, сведения и шаги выполнения процедуры, необходимые для загрузки рабочего 
программного обеспечения в Компонент (скорость передачи, протокол, последовательность 
загрузки, название и функция каждого набора данных и т.п.); 

- Данные или документация по поддержке локализации Неисправностей на каждом шаге 
проверки Компонента. 
 
Требование о предоставлении Поставщиком TSDP не освобождает Поставщика от обязательства 
предоставить в  CMM описание процедур проверок и локализации Неисправностей на уровне 
детализации, требуемом данным Соглашением и АС 1.1 S1000D -2014. 
Спецификация проверок в TSDP и процедуры проверок, приводимые в CMM, должны 
поддерживаться в актуальном состоянии и изменяться одновременно. 
Поставщик несёт ответственность за функциональную идентичность спецификаций проверок в 
TSDP и за  процедуры проверок, описанных в CMM. 
Процедуры проверок, описанные в CMM, должны быть    структурированы и снабжены 
комментариями для обеспечения взаимосвязи со спецификациями проверок в TSDP. 
Процедуры проверок, описанные в CMM, должны 
быть самодостаточными и не зависеть от спецификаций проверок в TSDP или других внешних 
источников. 
CMM должно ссылаться и на TSDP, и на спецификации проверок TS и содержать всю 
необходимую информацию для получения  TSDP от Поставщика. 
 
Если описание процедур проверок  предоставляется в виде отдельного документа (а не как часть 
CMM), то у этого  документа должен быть титульный лист и листы с информацией о выпущенных 
версиях этого документа  в соответствии с принятыми у Поставщика правилами 
документооборота. 
Поставщик должен оказывать поддержку в разработке  программ проверок, приводимых в TSDP, 
предоставляя  дополнительные технические Данные и Материалы. 
Если эта поддержка не достаточна с точки зрения Покупателя и Заказчика, и Покупатель и 
Заказчик или Уполномоченные представители разумно полагают, что проблемы связаны с 
Продуктом или с  TSDP, то Поставщик в случае необходимости должен предоставить технические 
консультации. 
 
Технические консультации будут включать: 
1. Телефонную связь и/или непосредственное общение в зависимости от обстоятельств для 

уточнения требований к функциональным проверкам Продукта; 
2. Технические конференции на территории Покупателя или Заказчика или Уполномоченных 

представителей  во взаимно согласованное время для решения возникших проблем, имеющих 
отношение к  функциональным проверкам Продукта; 

3. Такая консультация будет ограничена исправлением недостатков в TSDP и в соответствующих 
Данных и Материалах. 

 
Поставщик должен предоставить Покупателю план подготовки TSDP как отдельный документ 
перед началом детальной разработки Продукта. 
 
Для электрического или электронного Продукта должен быть подготовлен TSDP, и ссылка на него 
должна быть дана в CMM вне зависимости от того, будет ли Продукт проверяться на 
универсальном ATE или на специальном проверочном Оборудовании (ручном или 



 

 

автоматическом). 
Проверочное Оборудование, определённое в CMM как Оборудование, используемое для 
проведения проверок при допуске Продукта к эксплуатации, должно быть доступно для 
приобретения на рынке по конкурентоспособной цене. 
Поставщик несёт ответственность за полное документальное подтверждение проверочных 
процедур и процедур Ремонта. 
В случае если Компонент или его части содержат права третьих лиц на результаты 
интеллектуальной деятельности, содержащиеся в таких Компонентах, Поставщик обязан 
урегулировать все вопросы, связанные с такими интеллектуальными правами, и предоставить 
или обеспечить предоставление правообладателями Покупателю, Заказчику или 
Уполномоченным представителями или лицу (лицам) им указанному (ым) лицензии на право 
использования таких Компонентов в соответствии с положениями п. 2.21.7 данного Соглашения 
Разработка TSDP должна отвечать  требованиям ARINC 625-X. 
 
Примечание. “X” означает последнюю редакцию. См.п.3.4 настоящего Соглашения. 

4.5.3 Сервисные  бюллетени               

 Поставщик должен предоставить Покупателю, Заказчику или Уполномоченному представителю 
Сервисные бюллетени в соответствии с условиями п.4.1.7 настоящего Соглашения  

4.5.4 Программное обеспечение 

4.5.4.1 Документация по программному обеспечению 

 Для каждого Компонента (за исключением СНО), в состав которого входит процессор:  
а) По Запросу Поставщик должен предоставить Заказчику и Покупателю документацию по 

программному обеспечению,  полностью определяющую применение этих прикладных 
программ с такой степенью детализации, которая позволит техническим специалистам  
Покупателя и/или Заказчика и/или Уполномоченных представителей полностью понять 
принципы её нормального функционирования;  

b) Документация по программному обеспечению (кроме программного обеспечения, связанного 
с имеющимися в продаже серийными компонентами) должна включать:  
1. Структуру системы программного обеспечения;  
2. Информацию по логике выполнения;  
3. Описание и функции модулей;  
4. Распределение памяти;  
5. Входные и выходные данные;  
6. Полные, снабжённые примечаниями перечни файлов с исходными программами;  

с) Для программного обеспечения, связанного с COTS компонентами, документация будет 
предоставляться, как указано в п. 4.1.7 данного Соглашения;       

d) Документация по программному обеспечению будет предоставляться только на машинно-
независимых носителях;  

е) Поставщик должен предоставить Заказчику и Покупателю перечень программного 
обеспечения с указанием документации по программному обеспечению предоставляемой в 
соответствии с п.4.5.4.1 данного Соглашения; 

f) Документация по поддержке программного обеспечения (если применимо). 

4.5.4.2 Изменение программного обеспечения  системных функций  и визуального представления данных 

 Для тех систем, которые дают возможность Заказчику  адаптировать системные функции, базу 
данных или визуальное представление данных, Поставщик должен предоставить необходимую 
документацию и техническую поддержку для любого программного обеспечения и 
соответствующих утилит, рекомендации по Оборудованию и процедурам, необходимым для 
выполнения обновления программного обеспечения. 

4.5.4.3 Изменения в программном обеспечении, предусмотренные Сервисным бюллетенем   

  Для Сервисных бюллетеней, утверждённых Разработчиком и/или Производителем и 
Авиационной администрацией, и включающих модификацию программного обеспечения 
Продукта, Поставщик должен предоставить удовлетворяющую Покупателя методику (в том 
числе перечень необходимого Оборудования), которая позволит Заказчику и Уполномоченным 
представителям программировать или перепрограммировать такое утверждённое 
модифицированное программное обеспечение в программируемые постоянные запоминающие 
устройства или другие программируемые устройства, используемые в работе компьютера.   



 

 

4.5.4.4 Загружаемое программное обеспечение 

 Для каждой конфигурации Загружаемого программного обеспечения (кроме поставляемых 
третьей стороной лицензированных навигационных баз данных, приобретаемых и 
устанавливаемых Заказчиком или Покупателем отдельно):  
а) Поставщик должен предоставить Заказчику и Покупателю без дополнительной платы копии 

Загружаемого программного обеспечения и копии Данных и Материалов в количестве, 
указанном в Дополнении А данного Соглашения для Заказчика и/или Уполномоченных 
представителей и в количестве, указанном в Дополнении G данного Соглашения для 
Покупателя;  

b) Поставщик предоставляет Покупателю и Уполномоченному представителю Покупателя  
неисключительную безвозмездную, действующую на территории Российской Федерации и на 
территориях всех стран мира (с правом сублицензирования) лицензию на весь срок действия 
исключительного права на право использования Загружаемого программного обеспечения 
Поставщика (с целью содействовать производству, использованию, продажам, поставкам и 
поддержке эксплуатации Самолёта), включая изготовление копий, запись и хранение 
Загружаемого программного обеспечения Поставщика на следующих устройствах:  

1. Запоминающее устройство большой ёмкости, установленные на  Самолёте;  
2. Резервные Запоминающие устройства большой ёмкости;  
3. Цифровые  носители  информации;  
4. Продукт; 
5. Промежуточное устройство для обеспечения записи, копирования и хранения на 

Запоминающее устройство большой ёмкости Самолёта, на Продукт и/или на цифровые 
носители информации, включая цифровые носители информации  которые Покупатель 
доставит Заказчику вместе с Самолётом.  

с) Поставщик соглашается предоставить Заказчику и Уполномоченному представителю 
Заказчика безвозмездную лицензию на право использования Загружаемого программного 
обеспечения Поставщика, эквивалентную той, что указана выше в п. 4.5.4.4.b) данного 
Соглашения, с целью содействовать использованию, эксплуатации, техническому 
обслуживанию, обеспечению, сдаче в аренду или продаже Самолёта Заказчиком.  

   Если Заказчик захочет произвести копирование на основании этой лицензии, Поставщик 
должен определить обоснованно необходимый порядок, соблюдение которого позволит 
Заказчику иметь законные копии;  

d) Ни одно из положений п. 4.5.4.4 данного Соглашения не может быть истолковано, как дающее 
Заказчику право копировать обновлённые версии Загружаемого программного обеспечения с 
целью усовершенствования  Самолёта или Продукта, поставленного с более ранними версиями 
Загружаемого программного обеспечения, о котором идёт речь. 

4.6 Данные и Материалы по СНО 

4.6.1 Перечень СНО  

 Поставщик должен предоставить Покупателю перечень СНО с указанием всех СНО, 
необходимых для обеспечения эксплуатации Продукта. 
Для каждого СНО в этом перечне должна быть указана как минимум следующая информация: 
- PN СНО; 
- наименование СНО; 
- описание функций СНО; 
- наименование поставщика СНО; 
- CAGE/ОКПО код поставщика СНО; 
- наименование изготовителя СНО; 
- CAGE/ОКПО код изготовителя СНО; 
- необходимое число единиц СНО. 

4.6.1.1 Чертежи и электрические схемы СНО, разработанные Поставщиком 

 По Запросу Поставщик должен предоставить без дополнительной оплаты со стороны Покупателя 
и/или Заказчика полный комплект воспроизводимых  детальных чертежей и электрических схем  
СНО, спроектированных и/или изготавливаемых Поставщиком, включая специальную Оснастку, 
Оборудование для обслуживания Самолёта в аэропорту и тестового Оборудования, 
необходимых для эксплуатации Продукта. 
 
Покупателю и Заказчику предоставляется право на использование этих чертежей для целей 
изготовления Продукта, при условии, что произведённые Продукты будут использованы для 



 

 

собственного применения. 
В случае если чертежи и схемы содержат права третьих лиц на результаты интеллектуальной 
деятельности, содержащиеся в таких чертежах, Поставщик обязан урегулировать все вопросы, 
связанные с такими интеллектуальными правами, и предоставить или обеспечить 
предоставление правообладателями Покупателю, Заказчику или Уполномоченным 
представителями или лицу (лицам) им указанному(ым) лицензии на право использования таких 
чертежей и схем в соответствии с положениями п.2.21.7 данного  Соглашения. 

4.6.2 Требования к Данным по СНО для разработки документов 

 Поставщик должен предоставить Покупателю исходные Данные и Материалы для разработки 
Покупателем на их основе и выпуска последующих редакций следующих документов: 
a) Иллюстрированное руководство по  инструменту и оборудованию (ITEM); 
b) Руководство по эвакуации самолёта (ARM); 
c) Документ для планирования средств наземного обслуживания и необходимых помещений 

(ACAMP или MFEPD). 

4.6.3 Специальные СНО  (включая STE) 

4.6.3.1 Требования к Специальному СНО и инструменту, применяемому в условиях мастерской  

 По Запросу Поставщик должен без дополнительной платы  предоставить Заказчику или 
Покупателю:  
а) Данные и Материалы, включающие иллюстрации, описание и объяснение функций для 

каждой единицы оборудования Специального СНО, а также Данные по программному 
обеспечению Специального СНО;                                                                

b) Требования к специальному инструменту для работы в условиях мастерской должны быть 
включены в Данные по Начальному обеспечению. 

4.6.3.2 Руководство по использованию Специального СНО  

 Поставщик должен предоставить Заказчику и/или Покупателю руководство по использованию 
Специального СНО АС 1.1 S1000D -2014 для каждой единицы Специального СНО, указанной в 
перечне СНО, для которой необходимы Запасные части или инструкции по эксплуатации, 
техническому обслуживанию или Капитальному ремонту. 

4.6.3.3 Чертежи и электрические схемы Специального СНО 

 По Запросу Поставщик должен предоставить Заказчику и/или Уполномоченным 
представителям и/или Покупателю достаточно подробные чертежи и электрические схемы 
Специального СНО (упоминаемого в CMM, включая эскизы вспомогательного цехового  
Оборудования), чтобы сделать возможным производство и техническую поддержку 
Специального СНО только для их использования Заказчиком или Покупателем или 
Уполномоченными представителями, но не для перепродажи, в соответствии с Дополнением А 
данного Соглашения для Заказчика и/или для Уполномоченных представителей и в 
соответствии с Дополнением G  данного Соглашения для Покупателя:  
 
a) Инструкции по применению будут включены в чертежи достаточно простых предметов, таких 

как гаечные ключи, мелкие приспособления и устройства, для которых не нужно руководство 
по использованию Специальных СНО;  

b) Если программное обеспечение необходимо при использовании Специального СНО или 
входит в состав конструкции Специального СНО, то чертежи и электрические схемы 
Специальных СНО будут включать документацию по программному обеспечению, такую как 
описание структуры, информацию о логике выполнения, функции и описания модулей, 
входные и выходные данные. 

 
Все такие чертежи и эскизы должны быть выполнены на  уровне современных требований, 
включая их предоставление в цифровом формате, и их копии Поставщик должен предоставить 
Покупателю и/или Заказчику без дополнительной оплаты. 
Качество чертежей должно позволять выполнять  микросъёмку и сканирование. 
В документацию по Специальному СНО, при необходимости, с одобрения Поставщика, могут 
вноситься частные замечания, перед тем как информация о конструкции будет представлена 
третьей стороне. 
 
 
Если элементы или отверстия выполнены при помощи шаблонов, недостающие измерения будут 



 

 

добавлены Поставщиком к чертежам инструмента в кратчайшие сроки, после производства 
инструмента. 
В случае если чертежи и схемы содержат права третьих лиц на результаты интеллектуальной 
деятельности, содержащиеся в таких чертежах, Поставщик обязан урегулировать все вопросы, 
связанные с такими интеллектуальными правами, и предоставить или обеспечить 
предоставление правообладателями Покупателю, Заказчику или Уполномоченным 
представителями или лицу (лицам) им указанному (ым) лицензии на право использования таких 
чертежей и схем в соответствии с положениями п. 2.21.7 данного Соглашения. 

4.6.4 Данные для разработки программного обеспечения Автоматического проверочного оборудования. 

 Поставщик должен передать Покупателю во взаимно согласованном либо стандартизованном 
формате Данные и Материалы, позволяющие разработать пакеты программного обеспечения 
для Автоматического проверочного оборудования. 

4.6.5 Данные и Материалы для адаптации ATE производства стороннего производителя 

 По Запросу Поставщик должен предоставить без дополнительной платы Заказчику или 
Покупателю все Данные и Материалы, которые не являются частью TS или TSDP, но необходимы 
для адаптации и использования ATE производства третьей стороны для тестирования 
Компонента Покупателем или Заказчиком  или Уполномоченными представителями. 
Требования к минимальному составу передаваемых Поставщиком Данных и Материалов для 
адаптации и использования Заказчиком ATE производства третьей стороны приведены как в 
Дополнении F к настоящему Соглашению так и в ARINC 625-X, но не ограничиваются 
требованиями Дополнения F к настоящему Соглашению и  ARINC 625-X. 
Примечание. “X” означает последнюю редакцию. См.п.3.4 настоящего Соглашения. 

4.7 Данные по операциям технического обслуживания на Самолёте 

 Поставщик должен представить следующие Данные для каждой определённой Поставщиком 
операции технического обслуживания на Самолёте: 
1. Наименование Поставщика и его CAGE/ОКПО код; 
2. Наименование Субподрядчиков и их CAGE/ОКПО коды, у которых Поставщик приобретает 

Детали для Продукта,  и которые не являются Деталями собственного производства  
Поставщика; 

3. PN, присвоенный Поставщиком каждому Продукту, и PN, присвоенные Поставщиком, для 
всех съёмных или заменяемых Деталей, входящих в состав Продукта, при операциях 
технического обслуживания на Самолёте;   

4. Название Системы Самолёта, в состав которой входит Продукт или для поддержания 
функционирования которой используется Продукт; 

5. Существительное, составленное максимум из 8 букв, которое идентифицирует Продукт; 
 6. Ясное и краткое определение содержание операции технического обслуживания; 
7. Количество исполнителей, необходимое для выполнения конкретной операции технического 

обслуживания; 
8. Полная информация в отношении  любого специального инструмента или Оборудования, 

которые необходимы для выполнения конкретной операции технического обслуживания; 
9. Время (в минутах) для выполнения работы в целом и ожидаемое время (в минутах), 

необходимое для выполнения каждой из нижеперечисленных работ: 
 

а. Локализация Неисправности в Компоненте; 
b. Завершение конкретной операции технического  обслуживания; 
c. Проверка правильности выполнения операции технического обслуживания. 
 

Эта информация по операциям технического обслуживания основывается на следующих 
допущениях: 
а. Соответствующие смежные Системы, необходимые для локализации Неисправности или 

проверки правильности выполнения операции технического обслуживания,  доступны и 
находятся в работоспособном состоянии; 

b. Всё необходимое Оборудование готово к использованию и находится на рабочем месте. 
Рабочее место должно быть достаточно освещено. Окружающая среда благоприятна. 
Обеспечен беспрепятственный доступ к Продукту.  

Должны быть приведены также все дополнительные пояснения и замечания, которые  
Поставщик считает нужным добавить для полного понимания Покупателем и Заказчиком цели 
и задачи операции технического обслуживания. 



 

 

4.7.1 Поддержка Поставщиком MSG-3 процесса 

 Поставщик должен назначить одного или нескольких лиц,  ответственных за проведение  MSG-3 
анализа Компонента и предоставление соответствующих Данных по проведённому MSG-3 
анализу. 
Данные лица должны пройти соответствующее обучение по проведению MSG-3 анализа, 
проводимое Покупателем в соответствии с требованиями  документов «Руководство по методам 
и процедурам разработки исходных требований планового технического обслуживания самолёта 
типа МС-21. РМП-МС21. 1211-00-00-001-GBTS0. Книга 1», «Руководство по методам и процедурам 
разработки исходных требований планового технического обслуживания самолёта типа МС-21 
(РМП-МС21). 1211-00-00-001-GBTS1. Книга 2»,  ссылка на которые приведена в п. 1.4.6 данного 
Соглашения. 
Программа этого курса обучения по проведению MSG-3 анализа утверждается Покупателем.  
Расходы по командировке представителей  Поставщика  для прохождения данного курса 
обучения оплачиваются Поставщиком. 
По Запросу Поставщик должен предоставить Покупателю и Заказчику Данные и Материалы для 
поддержки формирования в рамках MRB процесса  в соответствии с ATA MSG-3 и в соответствии 
с требованиями  применительно к Программе, изложенными в документах «Руководство по 
методам и процедурам разработки исходных требований планового технического обслуживания 
самолёта типа МС-21. РМП-МС21. 1211-00-00-001-GBTS0. Книга 1», «Руководство по методам и 
процедурам разработки исходных требований планового технического обслуживания самолёта 
типа МС-21. РМП-МС21. 1211-00-00-001-GBTS1. Книга 2»,   программ технического обслуживания 
Самолёта. 
По Запросу  Покупателя Поставщик и, в случае необходимости соответствующие Субподрядчики 
Поставщика,  должны принимать участие в рабочих группах по Техническому обслуживанию 
для защиты результатов MSG-3 анализа Компонента. 
Все Данные и результаты MSG-3 анализа, а так же  Данные по процедурам выполнения 
выбранных задач планового Технического обслуживания, должны быть представлены 
Поставщиком Покупателю в установленном Покупателем формате, включая как минимум 
форматы doc и pdf. 
 
Для обеспечения качества MSG-3 анализа Поставщика Покупатель может по Запросу 
потребовать от Поставщика провести проверку и/или корректировку Данных, Материалов  и 
результатов MSG-3 анализа. 

4.7.2 Актуализация программы планового технического обслуживания. 

 Поставщик должен принимать участие в актуализации программы планового технического 
обслуживания. 

4.7.3 Данные и Материалы по техническому обслуживанию на борту Самолёта  

 Поставщик предоставит Покупателю Данные и Материалы в формате, соответствующем АС 1.1 
S1000D -2014, если между Покупателем и Поставщиком не оговорено иное, для каждого 
Продукта, чтобы обеспечить техническое обслуживание в составе Самолёта, включая, но не 
ограничиваясь:  
а) Требования, касающиеся осмотра или тестирования Продукта для определения его 

пригодности к дальнейшей эксплуатации и периодичности технического обслуживания по 
состоянию;  

 
b) Характеристики износа, позволяющие подготовить методику проведения технического 

обслуживания, которая отвечает конкретным функциональным требованиям Заказчика и/или 
Покупателя к техническому обслуживанию. 

4.8 Данные и Материалы для Лётного руководства и для Руководства по лётной 
эксплуатации 

 Поставщик должен предоставить Покупателю полные инструкции экипажу по лётной 
эксплуатации в нормальных и нештатных условиях, ограничения и описания Систем, на уровне, 
обеспечивающем понимание экипажем функций Продукта и позволяющем Покупателю 
правильно описать каждый Продукт в Руководстве по лётной эксплуатации, в утверждённом 
ФАВТ, FAA, EASA Лётном Руководстве и других применимых документах.    



 

 

4.9 Данные и Материалы от Поставщика для разработки Покупателем документации на 
Самолёт 

 Поставщик должен представить Покупателю Данные и Материалы, необходимые для 
подготовки Покупателем технических публикаций по Самолёту,  необходимых для эксплуатации, 
поддержания в рабочем состоянии, технического обслуживания, Ремонта и Капитального 
ремонта Продукта, включённого в состав Самолёта, в соответствии с требованиями Покупателя. 
Данные и Материалы от Поставщика для подготовки технических публикаций по Самолёту 
должны обновляться по мере необходимости на протяжении всего периода определённого в 
п.2.3 данного Соглашения. 
После ввода в эксплуатацию Самолёта Поставщик несёт ответственность за  Данные и 
Материалы, предоставляемые Поставщиком Покупателю для разработки Покупателем 
документации на Самолёт, внесение в них изменений, их обновление и выпуск этих Данных и 
Материалов по мере необходимости, но не позднее 60 (шестидесяти)  Дней после внесения 
изменения в Продукт.  
 
Поставщик гарантирует качество и несёт ответственность за качество его  Данных и Материалов, 
предоставляемых Поставщиком Покупателю для разработки Покупателем документации на 
Самолёт, а также за их соответствие требованиям Покупателя,  Заказчиков и Авиационных 
властей, если применимо. 
 
 
Данные и Материалы Поставщика для подготовки документации на Самолёт должны отвечать 
изложенным в отдельном документе требованиям Покупателя, в основу которых положены АС 
1.1 S1000D -2014. 
Данные и Материалы Поставщика для подготовки документации на Самолёт должны быть 
представлены  на русском  языке, если иное не оговорено между Покупателем и Поставщиком, 
без дополнительной платы. 

4.10 Данные и Материалы по лётной подготовке и обучению методам технического 
обслуживания 

 Поставщик должен, в тех случаях, когда функциональные характеристики Продукта необходимы 
для разработки и/или производства Оборудования и/или подготовки курсов обучения по лётной 
подготовке и по методам технического обслуживания, предоставлять Заказчику или Покупателю 
или Уполномоченным представителям все Данные и Материалы (включая описание 
программного обеспечения и само программное обеспечение), необходимые для установки, 
интегрирования и эксплуатации Продукта в Учебно-тренировочном Оборудовании или полной 
имитации функций Продукта в Учебно-тренировочном Оборудовании. 

4.10.1 Условия предоставления Данных и Материалов для поддержки  обучения  

 По Запросу Поставщик должен предоставить без дополнительной платы Покупателю и/или 
Заказчику и/или Уполномоченным представителям Данные и Материалы, указанные в 
настоящем Соглашении, чтобы обеспечить техническую поддержку Продуктов, установленных в 
Учебно-тренировочном оборудовании.  
По Запросу Поставщик должен предоставить без дополнительной платы каждому Заказчику и 
Покупателю и/или Уполномоченным представителям, при соблюдении обоснованно 
необходимых условий, касающихся цены, доставки, и ограничений по использованию и 
распространению, все необходимые Данные и Материалы, как являющиеся Информацией 
собственника и Собственническими материалами, так и не являющиеся, которые не 
предусмотрены настоящим Соглашением, или сформированы специально для разработки, 
производства, эксплуатации и технического обслуживания Учебно-тренировочного 
Оборудования.  

4.11 Данные и Материалы по  Аппаратуре системы  встроенного контроля (BITE) 

 По Запросу, для Продуктов, оснащённых Аппаратурой системы встроенного контроля (BITE), 
Поставщик должен предоставить без дополнительной платы Покупателю и Заказчикам 
диаграммы, которые иллюстрируют процесс идентификации Отказов на основе FMEA анализа, 
выполненного Поставщиком. 
Формат диаграмм согласуется с Покупателем. 



 

 

4.12 Данные и Материалы, подтверждающие  обеспечение требований ETOPS 

 По Запросу Покупателя Поставщик должен предоставить без дополнительной платы 
соответствующие Данные и Материалы для сертификации Продукта/Самолёта, лётной и 
технической эксплуатации, а также для подготовки персонала (как указано в п.7.4.4 данного 
Соглашения) для обеспечения требований ETOPS. 

4.13 Дополнительная документация 

 По Запросу Покупателя Поставщик должен без дополнительной платы предоставить 
затребованную Авиационными властями дополнительную документацию, касающуюся 
Продукта. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

  



 

 

 

5 ОБЕСПЕЧЕНИЕ ЗАПАСНЫМИ ЧАСТЯМИ 

 Покупатель, Заказчик и Уполномоченные представители имеют  право  покупать Запасные 
части у Поставщика для  обеспечения своих потребностей. Однако это не ограничивает 
Покупателя или Заказчика или Уполномоченных представителей в покупке Запасных частей 
друг у друга или из других источников. 

5.1 Резерв Запасных частей и сроки Поставки Запасных частей                                                                  

 В течение периода, определённого в п. 2.3 данного Соглашения, Поставщик должен создать и 
поддерживать необходимый резерв Запасных частей повышенного спроса (применительно ко 
всему Мировому Парку Самолётов), номенклатура которых была определена Поставщиком и 
рекомендована Заказчику, как необходимые Запасные части, которые должны быть поставлены 
на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного Соглашения на основании размещённых 
Покупателем, Заказчиком или Уполномоченными представителями Заказов на  Запасные 
части. Поддерживаемый Поставщиком резерв Запасных частей должен обеспечивать 
выполнение Поставщиком обязательств по исполнению следующих Сроков поставки и условий:  
а) Запасные части повышенного спроса поставляются в течение не позднее  7  (семи) Дней с 

момента размещения Заказа, если меньший срок поставки не определён в SPPC. 
      Запасные части повышенного спроса должны предоставляться Покупателю на условиях 

консигнации для обеспечения обязательств Гарантии на Продукт. На основании отдельного 
возмездного договора хранения Запасных частей складского хранения, Заказчик/или 
Покупатель вправе обеспечить или предоставить Поставщику складские помещения для 
размещения резерва Запасных частей.  
Складские помещения будут расположены таким образом, чтобы обеспечить исполнение 
сроков выполнения Заказов на  Запасные части, включая Заказы с категорией срочности 
«AOG».. 

b) Запасные части, не относящиеся к Запасным частям повышенного спроса, а также Запасные 
части, предназначенные исключительно для Поставки одному определённому  Заказчику 
поставляются в течение срока не более 45 (сорока пяти) Дней с момента размещения Заказа, 
если меньший срок поставки не определён в SPPC . 

c)  Поставка Запасных частей  по Заказам с категориями срочности «AOG» / «Крайняя 
необходимость» / «Ускоренное выполнение» осуществляется  в соответствии с п.5.4 данного 
Соглашения и с соблюдением нормативов срочности, определенных в п. 20.4.1 Дополнения K 
Соглашения. 

d)  Сроки поставки Запасных частей для Заказов на Запасные части Начального обеспечения в 
рамках Начального обеспечения не должны превышать сроков, указанных в п. 5.8.2  с учётом 
положений п 5.8.3 данного Соглашения, если меньший срок поставки не определён в RSPL. 

e) Фонд Запасных частей для подстраховки. В течение периода, определённого в п. 2.3 данного 
Соглашения, Поставщик  также должен создать и поддерживать запасы дорогостоящих 
Запасных частей, Запасных частей  с  длительным производственным циклом  (свыше 3 (трёх) 
месяцев), подстраховочных Запасных частей.  

      Перечень таких дорогостоящих  Запасных частей должен быть взаимно согласован между 
Поставщиком и  Покупателем и/или Заказчиком и/или Уполномоченными 
представителями.  

      Время от времени (но не реже чем один раз в календарный год) Поставщик должен 
консультироваться с Покупателем и Заказчиками относительно корректировки перечня его  
Запасных частей, находящихся на хранении для подстраховки. 

 
Несмотря на вышесказанное в данном п.5.1 данного Соглашения Поставщик не освобождается 
от ответственности по срокам выполнения Заказов/Запросов на Запасные части в соответствии 
со сроками, указанными в SPPC, и сроков Поставки Запасных частей по срочным услугам в 
соответствии с п.5.4 данного Соглашения. 

5.1.1 Задержка в Поставке Запасных частей 

 Поставщик должен немедленно известить  Покупателя и/или Заказчика и/или Уполномоченных 
представителей о любом известном или предполагаемом нарушении  Сроков Поставки 
Запасных частей и предпринять все необходимые меры для обеспечения Поставки Запасных 
частей в сроки, предусмотренные данным Соглашением и/или указанные в Заказе. или 
согласовать с Покупателем и/или Заказчиком и/или с Уполномоченными представителями 
новую дату Поставки. 



 

 

Согласование новой даты Поставки Запасных частей не освобождает Поставщика от 
ответственности согласно  пп. 2.19, 5.1.2 данного Соглашения. 

5.1.2 Компенсации за задержку при Поставке Запасных частей  

 В случае нарушения Поставщиком сроков Поставки Запасных частей, предусмотренных п. 5.1, 
п.5.4, п.5.8  данного Соглашения, которое вызвано иными причинами, отличными от указанных в 
п.2.14.1 данного Соглашения,  применяется п.2.19 Соглашения. 
 
 

5.1.3 Прямая отгрузка 

 Поставщик должен отгрузить Запасную часть непосредственно Стороне, указанной в Заказе в 
соответствии с условиями Дополнения K.   

5.2 Ценообразование на Запасные части               

 Цена на любую Запасную часть будет соответствовать SPPC и п. 4.4. Соглашения, действующему 
на момент получения соответствующего Заказа. 
Цены, указанные в SPPC, останутся без изменений не менее чем в течение 1 (одного) 
календарного года (с 1-го января по 31 декабря). 
Цены на Запасные части, не указанные в SPPC, будут предоставляться на основании ценового 
предложения Поставщика по Запросу о стоимости и останутся без изменений не менее чем в 
течение 90 (девяноста) Дней с даты такого ценового предложения.  
Цена, полученная от Поставщика или Авторизованного представителя Поставщика  по 
(обычному или срочному) Запросу о стоимости,  действительна до конца текущего года или в 
течение 90 (девяноста) Дней с даты получения такого ценового предложения Покупателем, 
Заказчиком или Уполномоченными представителями в зависимости от того, что наступит 
позже.  
Поставщик или Авторизованный представитель поставщика обязуются направить такое 
ценовое предложение в течение промежутков времени, указанных в п. 10.5 данного 
Соглашения, с момента получения Запроса. 
Если Заказчик или Покупатель или Уполномоченные представители по Запросу потребуют, 
чтобы дата контролируемой отгрузки согласно п. 5.6 данного Соглашения была позднее, чем в 
согласованном Покупателем или Заказчиком или Уполномоченными представителями и 
Поставщиком графике поставок, и позднее даты истечения срока действия SPPC, Поставщик 
может обсудить соответствующие условия с Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченными представителями. 

5.3 Аренда Запасных частей 

 В течение периода, установленного в п. 2.3 данного Соглашения, Поставщик должен 
публиковать для Покупателя и Заказчиков перечень основных дорогостоящих Запасных частей, 
подходящих для аренды. Такой перечень и значение арендной  ставки для этих Запасных частей 
должны быть включён в SPPC. 
Поставщик должен  поддерживать резерв Запасных частей основных Запасных частей, 
инструментов и приспособлений, которые по согласованию между Поставщиком, Заказчиком 
и/или Покупателем являются пригодными для сдачи в аренду. 
По Запросу Покупателя или Заказчика или Уполномоченных представителей Поставщик 
должен предоставить  в аренду такие Запасные части на основании отдельных соглашений на 
условиях и по ценам, соответствующим среднерыночному мировому уровню на предоставление 
аналогичных услуг. 

5.4 Срочные услуги по отгрузке Запасных частей                         

 Поставщик должен предоставлять услуги по срочной  отгрузке Запасных частей в течение всего 
года 24 (двадцать четыре) часа в сутки, 7 (семь) Дней в неделю в соответствии со Сроками 
Поставки, как это указано в п. 10.5 настоящего Соглашения, а также в 20.3.4.1 и в п.20.4.5.1 
Дополнения K данного Соглашения.  
Поставщик должен опубликовать в SPPC и в Плане Поддержки Продукта контактную 
информацию Поставщика для экстренной связи включая, но, не ограничиваясь, номера 
телефонов, адреса электронной почты и иные ресурсы связи. 

5.5 Взаимозаменяемость Запасных частей  

 Запасные части одного типа должны быть взаимозаменяемы.  
На момент Поставки Запасные части должны быть в соответствующей конфигурации для 



 

 

установки на Самолёт, если такой Самолёт был усовершенствован на основании Сервисных 
бюллетеней, выпущенных Разработчиком или Производителем или Покупателем. 
 
На момент Поставки Запасные части должны соответствовать Заказу или Запросу Покупателя 
или  Заказчика или Уполномоченных представителей. 
 
Поставщик обязан проинформировать Покупателя и/или Заказчика и/или Уполномоченного 
представителя до отгрузки о том, что планируется Поставка взаимозаменяемой Запасной части 
(а не заказанной Запасной части). Покупатель или Заказчик и/или Уполномоченный 
представитель вправе согласиться на поставку взаимозаменяемой Запасной части или требовать 
поставки Запасной части в соответствии с условиями Заказа. 
Если Поставщик поставит Покупателю или Заказчику или Уполномоченному представителю 
Запасные части, не взаимозаменяемые с заказанными Запасными частями, то Поставщик 
должен забрать невзаимозаменяемые Запасные части от Покупателя или Заказчика или 
Уполномоченного представителя на условиях п. 20.7.1 Дополнения K данного Соглашения и 
поставить взамен взаимозаменяемые Запасные части Покупателю или Заказчику или 
Уполномоченному представителю в Сроки поставки Запасной части, указанные в п.5.1 данного 
Соглашения, на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного Соглашения, или на других условиях по 
согласованию между  Поставщиком и Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным 
представителем.  
Несмотря на условия Инкотермс п. 20.3.1, п.20.7.1 Дополнения K данного Соглашения или 
согласованные в дальнейшем между Сторонами или Поставщиком и Заказчиком или 
Поставщиком и Уполномоченным представителем, Поставщик также обязуется на основании 
счета Покупателя или Заказчика или Уполномоченного представителя возместить Покупателю 
ли Заказчику или Уполномоченному представителю все расходы, понесённые Покупателем или 
Заказчиком или Уполномоченным представителем, включая, но не ограничиваясь, 
транспортные расходы, таможенные расходы, расходы по оплате услуг таможенного брокера (в 
случае необходимости) и другие связанные с заменой расходы, понесённые Покупателем или 
Заказчиком или Уполномоченным представителем, в случае такой замены на основании счета 
Покупателя или Заказчика или Уполномоченного представителя. 
Также Поставщик должен выплатить соответствующие компенсации за задержку при Поставке 
Запасных частей согласно п.5.1.2 и п.2.19 данного Соглашения. 

5.6 Контролируемые отгрузки                              

 Заказчик или Покупатель или Уполномоченный представитель вправе в Заказе на Запасные 
части указать конкретный график Поставки Запасных частей, указанных в Заказе на Запасные 
части.  
Досрочная Поставка Поставщиком или Уполномоченным представителем Поставщика 
Запасных частей, указанных в Заказе на Запасные части с указанием конкретного графика 
Поставки, возможна только по согласованию сторон. 
Если Запасные части отгружаются Поставщиком без согласования с Заказчиком или 
Покупателем или Уполномоченным представителем более чем за 30 (тридцать) Дней до даты 
Поставки, указанной в Заказе, Заказчик или Покупатель или Уполномоченный представитель  
могут вернуть такую партию Запасных частей Поставщику за счёт Поставщика без возмещения 
Поставщику каких-либо убытков или расходов, или отложить оплату счета, или принять эти 
Запасные части, поставленные досрочно, и оплатить счёт Поставщика в соответствии с 
условиями данного Соглашения. 

5.7 Комплектность Поставки Запасных частей 

5.7.1 Запасные части, для которых требуется бортовое и  загружаемое системное программное 
обеспечение и программные средства базы данных  

 Поставщик должен на условиях п.2.4 данного Соглашения поставить  Запасные части на 
основании Заказов на Запасные части со всем необходимым предустановленным  бортовым, 
системным программным обеспечением и программными средствами баз данных, стоимость 
которых включена в стоимость Продукта.  
 
По Запросу Покупателя и/или Заказчика, а так же при взаимной договорённости между 
Поставщиком и Покупателем и/или Заказчиком или в случае внесения Разработчиком или 
Производителем изменений в программное обеспечение Продуктов, уже поставленных 
Покупателю и Заказчикам, Поставщик должен предоставить Материалы с программным 



 

 

обеспечением и базами данных отдельно от самого Продукта, включая Оборудование и все 
необходимые Материалы, необходимые для загрузки в Запасную часть такого программного 
обеспечения Заказчиком или Покупателем или Уполномоченным представителем. 
 
Это не должно относиться к поставляемой третьей стороной лицензионной навигационной базе 
данных в FMCS, которую Заказчик или Покупатель приобретают и устанавливают отдельно. 
Программное обеспечение, предоставляемое отдельно от самого Продукта, должно 
сопровождаться всеми необходимыми документами, позволяющими после установки  данного 
программного обеспечения  сделать возможным использование Продукта, требующего данное 
программное обеспечение, в частности, Сертификат соответствия, подтверждающее письмо 
(включающее, в том числе наименование программного обеспечения, наименование 
разработчика, номер и дату версии программного обеспечения, контрольную сумму, 
идентификационные данные по Продукту, на котором может использоваться данное 
программное обеспечение). 

5.8 Начальное обеспечение                                   

5.8.1 Резерв Запасных частей для Начального обеспечения 

 Поставщик должен поддерживать для каждого нового Заказчика соответствующий резерв 
Запасных частей для выполнения требований Начального обеспечения в установленные ниже 
сроки Поставки Запасных частей Начального обеспечения. 

5.8.2 Сроки Поставки Запасных частей Начального обеспечения 

 Сроки Поставки Запасных частей Начального обеспечения не должны превышать 180 (ста 
восьмидесяти) Дней с даты размещения Заказа, если меньший срок поставки не определён в  
RSPL согласно п.4.3 данного Соглашения.. 

5.8.3 Поставка Запасных частей Начального обеспечения  

 Поставщик должен иметь в наличии все Запасные части Начального обеспечения, чтобы 
завершить Поставку всех Запасных частей Начального обеспечения Заказчику или Покупателю 
не позднее, чем за 120 (сто двадцать) Дней до поставки Заказчику первого Учитываемого 
Самолёта конкретной модели, если иное не оговорено Заказчиком и Покупателем.  
Покупатель информирует Поставщика о дате поставки Заказчику первого Учитываемого 
самолета конкретной модели не менее, чем за 280 (двести восемьдесят) Дней. Запасные части 
Начального обеспечения поставляются на условиях п.20.3.1 дополнения K настоящего 
Соглашения.  

5.8.4 Обязательства по замещению   

 Если до поставки первого Самолёта конкретной модели Заказчику какая-либо Запасная часть, 
приобретённая Заказчиком или Покупателем или Уполномоченными представителями у 
Поставщика или по согласованию между Поставщиком с Заказчиком или Покупателем  или 
Уполномоченными представителями у Авторизованного представителя Поставщика, окажется 
признанной Устаревшей Запасной частью Покупателем или Заказчиком или Поставщиком или 
непригодной к использованию вследствие изменений в конструкции Самолёта или изменения в 
конструкции какого-либо Компонента другого поставщика, Поставщик поставит Заказчику или 
Покупателю или Уполномоченным представителям не позднее Срока поставки Запасной части, 
как указано в подпункта «а» и «б» п.5.1, на условиях Поставки в п. 20.3.1 Дополнения K данного 
Соглашения  новую и пригодную к использованию Запасную часть после возврата Заказчиком 
или Покупателем или Уполномоченными представителями  Поставщику на условиях отгрузки в 
п. 20.7.1 Дополнения K данного Соглашения Устаревшей или непригодной к использованию 
Запасной части.  
Если изменения в конструкции возникли вследствие инициативы Поставщика, в связи с новыми 
требованиями законодательства и обязательных правил Авиационных властей (или новым 
толкованием существующего законодательства или правил), а также вследствие изменения 
конструкции, вызванного неправильным толкованием сертификационных правил Поставщиком, 
то замена осуществляется за счёт Поставщика в Сроки Поставки для Заказа, указанные в п.5.1 
данного Соглашения. 
Если изменения в конструкции возникли вследствие инициативы Покупателя, право Поставщика 
на справедливое урегулирование будет определено по согласованию между Поставщиком и 
Покупателем. 
Если указанные в настоящем п.5.8.4 данного Соглашения Устаревшие или непригодные 
Запасные части Поставщик может доработать, это должно быть сделано Поставщиком для 



 

 

Заказчика и/или Покупателя на условиях, согласованных Поставщиком с Заказчиком и/или 
Покупателем. 
 
 
Перед возвратом Поставщику таких Запасных частей Начального обеспечения, Покупатель или 
Заказчик или Уполномоченные представители уведомят об этом Поставщика. 
Возвращаемые Запасные части должны быть неиспользованными, быть в оригинальной 
упаковке, храниться в соответствии с указаниями Поставщика и не иметь следов повреждений и 
коррозии.  

5.8.5 Обратный выкуп избыточных  Запасных частей Начального обеспечения 

 В течение периода, начинающегося через 1 (один) год после поставки первого Самолёта данной 
модели или серии Заказчику и заканчивающегося через 5 (пять) лет после такой поставки, 
Поставщик должен, по получении письменного Запроса от Заказчика и/или Покупателя и\или 
Уполномоченных представителей, и с учётом исключений п. 5.8.5 с) данного Соглашения 
выкупить новые, неиспользованные (никогда не бывшие в эксплуатации или не 
устанавливавшиеся на Самолёте) и неповреждённые Запасные части при соблюдении 
следующих условий:  
а) Такие Запасные части являются избыточными для потребностей Заказчика, что определяется 

Заказчиком и/или Покупателем. 
b) Такие Запасные части были заказаны у Поставщика Заказчиком и/или Покупателем и/или 

Уполномоченными представителями как Запасные части для целей  Начального 
обеспечения в количестве, рассчитанном согласно норме Внепланового съёма, 
рекомендациям Поставщика, другой применимой информации из RSPL или расчёта 
Покупателя в соответствии с методикой Поставщика. 

 
 
c) Поставщик не обязан выкупать Запасные части в количестве, превышающем 

рекомендованное выше в п. 5.8.5 b)  данного Соглашения, или оказавшиеся Устаревшими, 
непригодными к использованию или вытесненными другими Запасными частями по причине 
уменьшения размера Парка Самолётов Заказчика 

d) Цена каждой Запасной части, выкупаемой Поставщиком, будет равняться:  
1. цене Запасной части, указанной в действующем на момент обратного выкупа SPPC, если 

данная Запасная часть указана в действующем на момент обратного выкупа SPPC; 
2. изначальной цене этой Запасной части, уплаченной Поставщику по счёту, увеличенной на 

размер эскалации от момента приобретения Запасной части до момента обратного выкупа 
если данная Запасная часть не указана в действующем на момент обратного выкупа SPPC   

Платежи за расходы, понесённые Поставщиком на инспекцию и хранение при возврате 
Запасных частей,взиматься не будут. 

 
Если в течение 5 (пяти) лет после поставки первого Самолёта данной модели или серии 
Покупателю или Заказчику или Уполномоченному представителю Запасная часть для целей 
Начального обеспечения не была установлена на Самолёт или у неё истёк  Срок хранения  на 
складе, Поставщик  должен заменить без дополнительной платы со стороны Заказчика  или 
Покупателя или Уполномоченного представителя  данную Запасную часть для целей 
Начального обеспечения на новую, установив для новой Запасной части для целей Начального 
обеспечения Гарантийный срок в соответствии с п.9.2.1 данного Соглашения. 

5.8.6 Дальнейшее изменение  RSPL и корректировка Данных Начального обеспечения 

 Поставщик должен предоставить без какой-либо оплаты  все необходимые расчёты 
рекомендованного количества Запасных частей для составления  RSPL.  
В случае если приобретённых в соответствии с RSPL Запасных частей окажется недостаточно для 
обеспечения потребностей Покупателя или Заказчика или Уполномоченного представителя в 
соответствии с условиями данного Соглашения, Поставщик должен внести соответствующие 
изменения в RSPL и компенсировать все обоснованные и документально подтверждённые 
расходы Заказчика или Покупателя или Уполномоченного представителя, обусловленные 
нехваткой Запасных частей  Начального обеспечения. 
Поставщик на постоянной основе должен  информировать Покупателя и Заказчика или 
Уполномоченных представителей об изменениях в  Данных Начального обеспечения.  
Пересмотры этих Данных Начального обеспечения, как минимум, должны быть выполнены в 



 

 

следующих случаях:  
a) при любых  изменениях в конструкции, которые делают ранее представленные данные по ATA 

Spec 2000 неправильными для действующей и ранее одобренной Покупателем конструкции, 
или 

b) при любых  изменениях в техническом обслуживании, которые рекомендованы 
Поставщиком, или 

c) при любых изменениях цен на Запасные части. 
 
Цены, приведённые в RSPL, должны быть пересмотрены одновременно с выпуском SPPC, чтобы 
соответствовать ценам, указанным в SPPC и должны пересматриваться постоянно, чтобы 
соответствовать им. 
После получения Данных по Начальному обеспечению   Покупатель или Заказчик, или 
Уполномоченные представители должны уведомить Поставщика в письменной форме о любых 
требуемых изменениях. 
В течение тридцати (30) календарных Дней, после такого уведомления, Поставщик произведёт 
пересмотр этих Данных и заново представит их Покупателю и/или Заказчику. 

5.9 Обратный выкуп Устаревших Запасных частей 

 В случае если ответственность за  Устаревание Запасных частей несёт Поставщик, Поставщик 
выкупает обратно новые и использованные Устаревшие  Запасные части (включая Устаревшие 
Детали Запасных частей). Этот выкуп осуществляется следующим образом: 
Не использованные Запасные части должны быть выкуплены по стопроцентной (100%) 
первоначальной закупочной цене, а использованные Запасные части – по договорной цене. 
Обязательства Поставщика ограничиваются тем, что количество выкупаемых Запасных частей 
(рассматриваются только LRU) не должно превышать количество, указанное в согласованных 
рекомендациях по Начальному обеспечению. 
В случае если в отношении Запасной части можно выполнить Исправление или Ремонт, это 
должно быть сделано без дополнительной платы со стороны Заказчика и /или Покупателя и/или 
Уполномоченного представителя в сроки, указанные в п. 9.3.2.3 данного Соглашения.. 
Условия п.5.9 данного Соглашения действительны для каждой Запасной части в течение пяти (5) 
лет от даты её Поставки Поставщиком или Авторизированным представителем Поставщика.. 

5.10 Возврат выкупленных обратно Поставщиком Запасных частей 

 Выкупленные у Покупателя или Заказчика или Уполномоченных представителей Запасные 
части отправляются Поставщику за его счёт на условиях п. 20.7.1 Дополнения K данного 
Соглашения.  
 
Несмотря на условия п. 20.7.1 Дополнения K данного  Соглашения, упомянутые выше, Поставщик 
также обязуется возместить Покупателю и/или Заказчику и/или Уполномоченным 
представителям все расходы, понесённые Покупателем и/или Заказчиком и/или 
Уполномоченными представителями, включая, но не ограничиваясь, транспортные расходы, 
таможенные расходы, таможенные платежи и сборы, расходы по оплате услуг таможенного 
брокера и другие связанные с возвратом расходы, понесённые Покупателем и/или Заказчиком 
и\или Уполномоченными представителями, в случае такого возврата на основании счета 
Покупателя и/или Заказчика и/или Уполномоченных представителей. 

5.11 Инструкции по Поставке Запасных частей 

 При Поставке Запасных частей Поставщик обязан прилагать Талон лётной годности (EASA Form 
1, FAA Form 8130-3, С-5) и Сертификат соответствия на эти Запасные части, а также иную 
документацию, предусмотренную федеральными авиационными правилами (при наличии 
соответствующих процедур). 
Поставщик должен произвести Поставку Запасных частей на условиях п. 20.3.1 Дополнения K 
данного Соглашения  в соответствии с инструкциями Покупателя или Заказчика или 
Уполномоченного представителя и обеспечивать Покупателя или Заказчика или 
Уполномоченного представителя текущей фактической информацией о Перевозчике и ходе 
отгрузки. 
 
Особые требования к сопроводительной документации при отгрузке  Запасных частей  могут 
быть  определены  в   Заказе и условиях Поставки.  



 

 

5.12 Возврат и замена Запасных частей, не соответствующих размещённому Заказу на Запасные части 

 Если полученные Покупателем, Заказчиком или Уполномоченным представителем Запасные 
части не соответствуют Заказу на Запасные части в отношении номенклатуры, количества или  
качества полностью или частично, то Покупатель, Заказчик или Уполномоченный представитель 
имеют право  отказаться от переданных Запасных частей. Все расходы по возврату таких 
Запасных частей должны быть отнесены за счёт Поставщика или Авторизованного 
представителя Поставщика. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

  



 

 

6 СНО 

6.1 Общие положения 

 В случае необходимости использования СНО в процессе эксплуатации Учитываемого Самолёта, 
Поставщик должен предложить для продажи или для аренды или указать источник снабжения 
для получения всех СНО, которые рекомендованы Поставщиком, включая Запасные части для 
СНО. 
Требования к товарному виду СНО предъявляются Покупателем. 
Продажа или аренда СНО будет производиться на основании отдельных соглашений. 
Кроме того, Поставщик должен по Запросам без дополнительной платы представлять любую 
консультационную поддержку, необходимую Покупателю и Заказчику и Уполномоченным 
представителям при проведении ими испытаний, выполнения Исправления Продукта с 
использованием СНО, а также иные консультации по СНО (Ремонт, предоставление в аренду и 
др.).  
По Запросу Поставщик должен без дополнительной платы обосновать необходимость 
использования или преимущество любого рекомендованного им Специального СНО. 
а) Поставщик должен использовать COTS  Оборудование и устройства и существующие 

разработки, с целью минимизации количества необходимого Специального СНО.  
b) Использование изделий, получаемых только из одного источника снабжения, и/или 

специально отбираемых изделий в конструкции Специальных СНО и Специального 
контрольно-проверочного оборудования должно быть минимальным.  

с) Специальное контрольно-проверочное оборудование будет по возможности автономным и 
не требующим привлечения значительных  внешних ресурсов.  

d)  Контрольно-проверочное Оборудование, используемое при изготовлении и обслуживании  
Компонента, должно соответствовать требованиям, содержащимся в последней версии ARINC 
602-X .  
 В случае разночтений между требованиями A4A, ASD  и ARINC 602-X, требования A4A, ASD  
будут иметь преимущественную силу.  

е) Если иное не определено, эти требования не относятся к оборудованию, используемому на 
стадии производства Продукта, если только это Оборудование  не требуется в CMM для 
осуществления функций, указанных  в определении СНО в п.1.1, и в п. 6.6 данного Соглашения, 
таких как сервис, испытания, обслуживание и проведение Капитального ремонта.  

 
f) Поставщик должен в течение срока действия данного Соглашения, указанного в п.2.3 данного 

Соглашения  информировать Покупателя и Заказчика о последних версиях СНО в случае 
усовершенствования  Компонента, либо конструкции Самолёта. 

 
Примечание. “X” означает последнюю редакцию. См.п.3.4 настоящего Соглашения. 

6.2 Специальное СНО (включая Специальное контрольно-проверочное оборудование) 

 Специальное СНО, рекомендованное Поставщиком, должно быть пригодно для 
соответствующего использования, и его рыночная стоимость, условия его приобретения и 
затраты на его эксплуатацию должны быть приемлемы для использования Заказчиком 
рекомендованного Поставщиком  Специального СНО.  

6.3 ATE (Автоматическое проверочное оборудование) 

 Если Поставщик рекомендует Автоматическое проверочное оборудование к использованию в 
цехах и лабораториях Заказчика и/или Покупателя и/или Уполномоченного представителя, 
Поставщик должен определить Автоматическое проверочное оборудование, которое будет 
обеспечивать проведение функциональных и диагностических проверок Компонента в 
соответствии со Спецификациями проверки Компонента, указанными  в CMM. 
Поставщик должен обеспечить Заказчика и/или Покупателя и/или Уполномоченного 
представителя методикой контрольных проверок в цехах и лабораториях Заказчика и/или 
Покупателя и/или Уполномоченного представителя, которая позволяет эффективно тестировать 
Компонент, сокращает до минимума совокупные расходы Заказчика и Покупателя  на 
контрольно-проверочное Оборудование  и уменьшает или сводит к минимуму потребность 
Заказчика и Покупателя в Автоматическом проверочном оборудовании для проверки 
Компонента и поиска  Неисправностей.  
Поставщик должен предоставить Заказчику и/или Покупателю Спецификации проверки 
Компонента, которые позволят выполнять все проверки Компонента на ATE без использования 



 

 

(но ограничиваясь) специализированных интерфейсов, специализированных шин передачи 
данных, специальной Оснастки, уменьшая  этим капитальные затраты Заказчика на контрольно-
проверочное Оборудование и ATE для проведения проверок Компонента и проведение  
Ремонта. 
Для Автоматического проверочного оборудования, рекомендованного Поставщиком для 
использования в цехах и лабораториях Заказчика и/или Покупателя и/или Уполномоченного 
представителя, Поставщик должен указать Автоматическое проверочное оборудование, 
необходимое для проведения проверок, поиска Неисправностей, балансировки, регулировки, 
нивелировки или других проверок функционирования, совместимости системных интерфейсов 
любого Компонента вне зависимости от того, снят или установлен такой Компонент на Самолёте. 
Перечень рекомендуемого Автоматического проверочного оборудования должен быть указан в 
CMM. 
Исходя из конструктивных требований к проверяемому Компоненту, конструкция 
Автоматического проверочного оборудования должна включать все проверочные разъёмы, 
необходимые для облегчения поиска Неисправностей. 
Конструкция каждого Компонента должна быть доступна для  диагностики.  
В случае если это не возможно, диагностические точки  должны обеспечить локализацию 
Неисправности до  минимального возможного уровня конструктивно-сменного Компонента. 
Заказчик и/или Покупатель и/или Уполномоченный представитель должны иметь возможность 
приобрести предлагаемое Поставщиком Автоматическое проверочное оборудование, включая 
соответствующее программное обеспечение. 

6.3.1 Стоимость Автоматического проверочного оборудования 

 Поставщик должен стремиться к реализации таких подходов к проверкам в лабораториях и цехах 
Заказчика или Уполномоченного представителя, которые бы позволяли эффективно проверять 
Продукты Поставщика, минимизировать полные капиталовложения Заказчика в проверочное 
Оборудование и сократить количество или отказаться от Оборудования для проведения 
функциональных проверок LRU блоков авионики. Цена любого рекомендованного ATE должна 
быть конкурентоспособна по сравнению с затратами на приобретение Запасных частей и 
выполнение Ремонта Поставщиком. 

6.3.2 Автоматическое проверочное оборудование третьей стороны 

 Поставщик должен приложить все необходимые усилия и оказать все необходимые услуги 
Покупателю и Заказчику без дополнительной платы со стороны Покупателя и Заказчика для 
адаптации и использования Автоматического проверочного оборудования третьей стороны, 
имеющегося у Заказчика и Покупателя и Уполномоченного представителя для проведения 
проверок Продукта. 

6.3.2.1 Требования к Данным и Материалам для адаптации Автоматического проверочного оборудования 
третьей стороны 

 По Запросу Поставщик должен предоставить без дополнительной платы Покупателю и/или 
Заказчику (при условии использования по назначению и ограничения по распространению) все 
необходимые Данные, Материалы и технические консультации для адаптации и использования 
Автоматического проверочного оборудования третьей стороны для  проведения проверок 
Продукта.  
Объём и содержание этих Данных и Материалов должны быть достаточными для того, чтобы 
определить требования к Автоматическому проверочному оборудованию третьей стороны (не 
поставляемого Поставщиком), с помощью которого будут выполняться  проверки Продукта. 
Такие Данные и Материалы должны включать, в частности: 
a. Контролируемые параметры, включая все необходимые данные по времени и диапазонам 

сигналов; 
b. Источники сигналов и требования к датчикам; 
c. Плату сопротивлений, интерфейсный кабель, и конструкторские данные по интерфейсным 

модулям Поставщика; 
d. Необходимые чертежи Продукта, спецификации и процедуры, необходимые для облегчения 

функциональных проверок; 
e. Сервисные бюллетени, необходимые для поддержки усовершенствования  Продукта. 
 
Более детальные требования к Данным и Материалам для адаптации Автоматического 
проверочного оборудования третьей стороны приводятся в Дополнении F данного Соглашения. 



 

 

6.3.2.2 Технические  консультации для адаптации Автоматического проверочного оборудования третьей 
стороны 

 Технические консультации для адаптации Автоматического проверочного оборудования 
третьей стороны должны в себя включать: 
a) Телефонную и/или прямую связь с Заказчиком, Покупателем и третьей стороной при 

возникновении необходимости в разъяснениях относительно требований к функциональным 
проверкам Продукта на Учитываемом Самолёте; 

b) Встречи технических специалистов на территории Поставщика или Заказчика, для разрешения 
проблем, связанных с функциональными проверками Продукта. 

6.4 Недоступность Специального СНО 

 В случае невозможности поставки Специального СНО  Покупателю или Заказчику, Поставщик 
должен по Запросу  Покупателя без дополнительной платы для Покупателя предоставить 
Покупателю всю необходимую информацию, включая чертежи и Данные и Материалы, для 
обеспечения возможности изготовления Специального СНО, необходимого для обслуживания 
Самолёта и входящих в его состав Продуктов. 

6.5 Аренда Специального СНО 

 По Запросу  Покупателя или Заказчика  Поставщик должен на основании отдельного договора 
предоставить в аренду Специальное СНО, необходимое для обслуживания Самолёта и входящих 
в его состав его Продуктов. 

6.6 Техническая поддержка СНО 

 Поставщик должен определить и рекомендовать СНО, необходимое для сервиса, проверки, 
обслуживания и Ремонта его Продуктов, установленных на Самолёте, а так же проектировать, 
конструировать, поставлять и обеспечивать поддержку  всех  необходимых Специальных  СНО до 
тех пор, пока данное Соглашение остаётся в силе в соответствии с п.2.3 данного Соглашения. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

 
  



 

 

7 УСЛУГИ 

7.1 Решение проблем при Поддержке Продукта   

 По Запросу Поставщик должен соответствующим образом отвечать Заказчику и/или Покупателю 
и/или Уполномоченным представителям по проблемам Поддержки Продукта. Все такие ответы 
на Запросы  Заказчика и/или Покупателя и/или Уполномоченных представителей должны 
выполняться без дополнительной платы  в соответствии с требованиями данного Соглашения, в 
том числе по срокам выполнения Запросов, указанных в п. 10.5 данного Соглашения, и включать, 
среди прочего:  
а) Анализ и оценку проблемы;  
b) Все Данные и Материалы, имеющиеся в распоряжении Поставщика, относящиеся к проблеме;  
с) План и сроки решения проблемы, согласованные между Поставщиком, Заказчиком и/или 

Покупателем. 

7.1.1 Техническая поддержка 

 Поставщик обязан, в течение периода, определённого в п. 2.3 данного Соглашения, 
предоставлять Покупателю и Заказчику и Уполномоченным представителям всю необходимую 
техническую поддержку Продукта , в том числе, помощь в отношении обслуживания, Ремонта и 
Капитального ремонта  Продукта. Техническая помощь и услуги по поддержке, по Запросу, 
должны предоставляться по всему миру  Покупателю и Заказчикам и Уполномоченным 
представителям безотлагательно. 

7.1.2 Услуги инженера службы полевой поддержки (полевого представителя) 

 По Заказу на оказание услуг инженером службы полевой поддержки (полевым представителем) 
(FSSE) Покупателя или Заказчика Поставщик на взаимно согласованных условиях в течение всего 
периода, определённого в п. 2.3 данного Соглашения, должен предоставлять Покупателю и 
Заказчику услуги полевых представителей. 
 
 Полевые представители Поставщика должны иметь достаточную квалификацию, полномочия и 
выполнять следующие функции: 
- анализ проблем и выдача рекомендаций по вводу в эксплуатацию;   
- выполнение доработки, Ремонта, Исправления или технического обслуживания Продукта; 
- участие в составе комиссии для исследования причины Дефекта Продукта и подписание 

соответствующих документов. 
 
Эти услуги полевого представителя в отношении запланированной поставки Заказчику первого 
Самолёта должны быть без дополнительной платы доступны Заказчику, по крайней мере, за 
тридцать (30) Дней до запланированной поставки этому Заказчику первого Самолёта. 
По Запросу Покупателя или Заказчика Поставщик должен предоставить в любое время 
инженера службы полевой поддержки (FSSE), который должен находиться на предприятиях 
Покупателя или Заказчика, связанных с эксплуатацией Самолёта, и / или находиться в местах 
расположения,  по мнению Покупателя и Заказчика, стратегически важных для Поддержки 
Продукта по всему миру. Все затраты, связанные с работой FSSE , должны быть взаимно 
согласованы. 
По Запросу Покупателя, FSSE без дополнительной платы должен обеспечить обучение местного 
обслуживающего персонала и вспомогательного персонала Покупателя и оказать им содействие 
в решении проблем, касающихся эксплуатации, Гарантии на Продукт и/или технического 
обслуживания Продукта.  
 
FSSE в процессе эксплуатации должен с взаимно согласованной периодичностью подавать отчёты 
о состоянии Оборудования Поставщику и работать в тесном сотрудничестве со вспомогательным 
и обслуживающим персоналом Покупателя, Заказчиков и/или третьих сторон (таких как, 
ремонтные организации и центры обслуживания). 
В случае, если невозможно предоставить FSSE в процессе эксплуатации на те объекты, где они 
необходимы для решения важных проблем в процессе эксплуатации в течение всего периода, 
определённого в п. 2.3 данного Соглашения, во взаимно согласованные сроки, Поставщик 
должен возместить Покупателю и Заказчику все обоснованные прямые и косвенные затраты 
обслуживающего персонала Покупателя на решение таких проблем в процессе эксплуатации. 

7.2 Услуги по использованию СНО 

 По  Запросу Поставщик должен без дополнительной платы  предоставить  Покупателю или 



 

 

Заказчику или Уполномоченным представителям в приемлемые сроки обучение по 
использованию СНО и техническую поддержку в целях эффективного использования 
рекомендованных Поставщиком СНО для Поддержки Продукта и/или Спецификаций проверок 
Компонента при тестировании Компонента. 
 Эта поддержка будет включать, среди прочего, дополнительную информацию, Данные и 
Материалы, но не ограничиваться этим.  
Поставщик должен оказать также содействие в разработке программ тестирования с 
использованием TS путём предоставления дополнительных технических Данных, которые не 
вошли в TSDP, и оказания соответствующих консультаций. Если эти меры окажутся 
недостаточными, и Заказчик будет обоснованно полагать, что проблемы связаны с Продуктом 
или с TS, то Поставщик окажет необходимые технические консультации.  
а) Технические консультации будут включать:  

1. Телефонные переговоры и/или прямое общение, необходимые для уточнения требований к 
функциональному тестированию Продукта;  

2. Технические  совещания на территории Заказчика или Поставщика или Уполномоченного 
представителя для решения проблем, связанных с функциональным тестированием 
Продукта.  

b) Это требование по оказанию необходимых технических консультаций является дополнением к 
требованию предоставления соответствующих  Данных и Материалов по СНО, определённым в 
п. 4.6 данного Соглашения.  

7.3 Конференции 

7.3.1 Конференции по Начальному обеспечению  

 По Запросу  Покупателя или Заказчика Поставщик должен участвовать в предварительных 
совещаниях по вопросам Начального обеспечения, которые будут проводиться в указанные 
Покупателем и/или Заказчиком сроки и месте.  
 
На таких совещаниях Поставщик должен представить на рассмотрение Покупателя и любого 
Заказчика Данные по поставкам, включая Сроки Поставки для Заказов на Запасные части 
Начального обеспечения, которые не должны превышать срока, указанного в пункте 5.8.2 
данного Соглашения, все необходимые Данные для приобретения Заказчиком и/или 
Покупателем и/или Уполномоченными представителями рекомендуемого Поставщиком СНО.  
Для оценочного подсчёта объёмов Начального обеспечения и для подготовки к таким 
совещаниям Поставщик может направить Запрос непосредственно  любому Заказчику о 
предоставлении информации, касающейся условий его эксплуатации и уровня квалификации 
технического персонала.  
Во время таких конференций Данные и Материалы по Начальному обеспечению будут 
уточняться.  
 Любые изменения в Данных и Материалах Поставщика по Начальному обеспечению, 
определённые при подготовке к конференции по Начальному обеспечению, будут 
предоставлены Поставщиком Покупателю до проведения такой конференции. 

7.3.2 Конференции по планированию обучения 

 Поставщик должен участвовать совместно с Заказчиком и/или Покупателем на конференциях по 
планированию обучения, которые будут проводиться в указанные Покупателем и/или 
Заказчиком сроки и месте. На таких конференциях будут устанавливаться требования в 
отношении следующего:  
а) Программы обучения;  
b) Сроков проведения обучения;  
с) Содействия в проведении обучения;  
d) Учебно-тренировочного Оборудования, предоставляемого Поставщиком; 
е) Данных и Материалов.  
 
До начала проведения первой такой конференции, но не позднее 12 (двенадцати) месяцев до 
поставки первого Самолёта Заказчику, Поставщик должен предоставить Покупателю всю 
соответствующую информацию о курсах обучения Поставщика, включая, но не ограничиваясь: 
  
- наименование курса; 
- описание программы обучения; 
- продолжительность программы обучения; 



 

 

- минимальный уровень подготовки слушателей курсов обучения. 
 
Объем курса обучения по техническому обслуживанию, Ремонту и Капитальному ремонту будет 
устанавливаться по согласованию между Поставщиком и Покупателем и соответствовать 
требованиям ATA 104 уровни I –V. 

7.3.3 Совещания по поддержке эксплуатации 

 Поставщик  должен обеспечить обязательное присутствие своих  представителей на совещаниях 
по поддержке эксплуатации Самолёта при условии своевременного уведомления Поставщика 
Покупателем или Заказчиком о повестке, дате и месте проведения таких конференциях.  
К таким совещаниям относятся в частности конференции Эксплуатантов, конференции 
поставщиков комплектующих изделий Самолёта, совещания по обсуждению перечня резерва 
дорогостоящих Запасных частей  с  длительным производственным циклом  (как указано в п. 5.1 
данного Соглашения), заседания рабочих групп по Техническому обслуживанию для защиты 
результатов MSG-3 анализа Компонента (как указано в п. 4.7.1 данного Соглашения), совещания 
по рассмотрению Достигнутого уровня регулярности вылетов  по расписанию (как указано в 
п.14.5 данного Соглашения), ежегодные технические конференции, посещение 
производственных площадок в рамках проводимых совещаний.  

Все расходы по участию своих представителей на этих совещаниях несёт Поставщик. 

7.4 Обучение 

 По Запросу  Заказчика или Покупателя Поставщик или Авторизованный  представитель 
Поставщика 
должны без дополнительной платы обеспечить проведение всего необходимого для 
осуществления эксплуатации Продукта теоретического и практического обучения, 
определённого Поставщиком с учётом положений п. 7.4.2с) данного Соглашения, включая 
обучение лётной эксплуатации, техническому обслуживанию, Ремонту и Капитальному ремонту 
Продукта. Всё необходимое для проведения обучения Учебно-тренировочное оборудование и 
требуемое для проведения обучения СНО, Специальное СНО, ATE, STE Поставщик должен 
предоставить на весь срок обучения за свой счёт. 
Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика должны иметь соответствующую 
лицензию и/или сертификацию для проведения обучения, включая EASA Part 147, ФАП 147 (если 
необходимо). 
 
Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика, сразу после  завершения обучения, 
должны выдать слушателям сертификат или свидетельство, подтверждающие успешное 
прохождение курсов обучения.  
Программа курсов обучения и тип выдаваемого сертификата / свидетельства должны быть 
согласованы с Покупателем и Заказчиком, и соответствовать требованиям соответствующих 
Авиационных властей. 

7.4.1 Курсы  обучения 

 Поставщик должен провести без дополнительной оплаты  все необходимые курсы обучения в 
рамках программ обучения в целях Поддержки Продукта, включая, среди прочего, курсы, 
определённые настоящим Соглашением, но, не ограничиваясь ими.  
Поставщик должен без дополнительной платы провести 3 (три) цикла обучения для каждого 
Заказчика или позволить до 15 (пятнадцати) слушателям  пройти обучение  по каждому 
Продукту, по которому необходимо проводить обучение. 
 Этот порядок обучения должен оставаться в силе до 10 (десяти) лет после поставки первого 
Учитываемого Самолёта  Заказчику.  
Любое отступление от этого порядка будет обсуждаться между Поставщиком и Заказчиком 
и/или Покупателем. 
Поставщик должен своевременно изменять программы курсов обучения, Данные и Материалы 
для проведения обучения и обновлять Учебно-тренировочное оборудование в зависимости от 
текущей конфигурации Самолёта. 

7.4.2 Координация проведения обучения   

 Необходимые, согласно п.7.4.1 данного Соглашения,  курсы обучения должны проводиться в 
такие сроки, чтобы обеспечить предоставление своевременной поддержки Заказчику или 
Покупателю.   
а) Место и время проведения обучения  будет согласовано между Поставщиком и Заказчиком 



 

 

или Покупателем в ходе конференций по планированию обучения. 
 
b) Поставщик должен предоставить рекомендуемый график обучения не позднее даты первой 

запланированной Поставки Продукта Покупателю. 
 
с) Поставщик должен  оказать помощь и должен  взаимодействовать с Покупателем при 

формировании  программ обучения, чтобы эти программы охватывали все необходимые для 
осуществления эксплуатации Продукта разделы. 

7.4.3 Обучение лётной эксплуатации 

 По Запросу Поставщик должен без дополнительной платы предоставить Заказчику или 
Покупателю программу обучения по лётной эксплуатации, включая описание Систем, 
особенности Систем, эксплуатационные характеристики, а также описание работы и показания 
приборов и индикаторов  для нормальных,  внештатных и аварийных режимов. 

7.4.4 Обучение техническому обслуживанию   

 По Запросу Поставщик должен без дополнительной платы  предоставить Заказчику или 
Покупателю описание и/или демонстрационную версию следующих разделов курса обучения 
техническому обслуживанию, но не ограничиваясь ими:  

а) Эксплуатация и эксплуатационная документация;  
b) Описание функций;  
с) Области потенциальных проблем;  
d) Методы поиска Неисправностей, включая интеграцию с другими Системами, если это 

применимо;  
е) Особенности выполнения проверок оборудования Самолёта и работа приборной доски 

экипажа Самолёта;  
f) Особенности самодиагностики, включая BITE;  
g) Наладка/тестирование;  
h) Осмотр/проверка;  
i) Демонтаж/установка;  
j) Очистка/покраска;  
k) Предполётная подготовка. 
l) Текущее обслуживание 
m) СНО (эксплуатация, обслуживание). 

 
Поставщик предоставит соответствующие Данные и Материалы по проведению обучения 
персонала для обеспечения требований ETOPS. 

7.4.5 Обучение проведению Ремонта и Капитального Ремонта 

 По Запросу Поставщик должен без дополнительной платы  предоставить Заказчику и 
Покупателю описание и/или демонстрационную версию следующих разделов курса обучения 
проведению  Ремонта и Капитального Ремонта, но не ограничиваясь ими:  

а) Эксплуатация;  
b) Описание функций;  
с) Области потенциальных проблем;  
d) Методы выявления Неисправностей; 
e) Взаимозаменяемость Компонентов; 
f) Наладка/тестирование; 
g) Осмотр/проверка; 
h) Очистка/покраска; 
i) Текущее обслуживание; 
j) Оснастка; 
k) СНО (поиск Неисправностей СНО, Ремонт СНО, Капитальный ремонт СНО); 
l) Методы установки агрегатов; 
m) Методы модификации. 

7.4.6 Обучение работе с интернет-порталом Поставщика и Авторизованного представителя Поставщика 

 Поставщик должен в согласованные с Покупателем сроки провести обучение Покупателя, 
Заказчика и Уполномоченных представителей по работе с интернет-порталом Поставщика и 
Авторизованного  представителя Поставщика и по работе с соответствующими Данными и 
Материалами, размещёнными на этих интернет-порталах,  для обеспечения непрерывного 



 

 

доступа Покупателя, Заказчика и  Уполномоченных представителей к соответствующим 
Данным и Материалам, размещённым на этих интернет-порталах.  
Если Поставщик и/или Авторизованный представитель Поставщика предоставляют 
возможность размещения Запросов и/или Заказов на интернет-порталах Поставщика и/или 
Авторизованного представителя Поставщика, то Поставщик должен провести соответствующее 
обучение Покупателя, Заказчика и Уполномоченных представителей по работе с интернет-
порталами Поставщика и/или Авторизованного представителя Поставщика для осуществления 
возможности круглосуточного размещения Запросов и/или Заказов Покупателем, Заказчиком и 
Уполномоченными представителями .  
Поставщик и Авторизованный представитель Поставщика должны немедленно уведомлять 
Покупателя, Заказчика и Уполномоченных представителей (по телефону или электронной 
почте, но электронная почта предпочтительнее) о любых изменениях, касающихся работе с этими 
интернет-порталами, размещёнными на них Данными и Материалами и технических процедур 
размещения на этих интернет-порталах Запросов и/или Заказов. 

7.4.7 Предоставление Компонентов, Данных и Материалов для Учебно-тренировочного оборудования  

 Поставщик должен предоставить: 
-  на основании Заказов на Запасные части  Компоненты, 

- по Запросам без дополнительной платы  соответствующие Данные и Материалы 
(дополнительно к указанным в п. 4.10 данного Соглашения)   (включая Материалы с описанием 
программного обеспечения и само программное обеспечение для использования Компонентов в 
составе Учебно-тренировочного Оборудования или для полной имитации функций 
Компонентов в Учебно-тренировочном оборудовании, а также для Учебно-тренировочного 
оборудования, работа которого зависит от Компонентов.  
а) Переговоры о стоимости Компонентов, поставляемых по Заказам на Запасные части для 

использования в Учебно-тренировочном оборудовании, Сроках поставки этих Компонентов  и 
объёме технической поддержки, предоставляемой в рамках Заказов на оказание услуг, этих 
Компонентов, поставленных для использования в Учебно-тренировочном оборудовании, 
будут проходить непосредственно между Поставщиком и Заказчиком или Покупателем с 
учётом требований п.4.10.1 данного Соглашения.  

b) Сроки поставки Компонентов, графики предоставления соответствующих Данных и 
Материалов устанавливаются с учётом того, что Учебно-тренировочное Оборудование 
должно быть в наличии за 90 (девяносто) Дней до получения Заказчиком своего первого 
Самолёта данной модели или сертификации первого Самолёта данной модели, в зависимости 
от того, что произойдёт раньше. Покупатель может потребовать данное учебно-тренировочное 
Оборудование в период подготовки производства  Самолёта. 

c) Поставщик должен предоставить информацию, касающуюся программного обеспечения и 
аппаратной части LRU, возможности их модернизации, текущих проблем при разработке и 
планов по их решению или решений, чтобы обойти проблему.         

7.5 Данные и Материалы для целей разработки, изготовления и использования Учебно-тренировочного 
оборудования  

 Форма, полнота и содержание Данных и Материалов, предоставляемых Поставщиком 
Покупателю и Заказчику в рамках данного Соглашения в соответствии с п.п. 4.5.1, 4.10, 7.4.7 
данного Соглашения для целей разработки, изготовления и использования Учебно-
тренировочного оборудования, для целей тестирования и проверки соответствия 
воспроизведения Учебно-тренировочным оборудованием (в частности комплексными 
пилотажными тренажёрами) достаточной точности воспроизведения условий полёта  для 
удовлетворения требованиям подготовки лётных экипажей  должны соответствовать условиям 
спецификаций ARINC 440, ARINC 441, ARINC 442, ARINC 610, требованиям IATA «Требования к 
данным, необходимым при проектировании авиационных тренажёров, а так же при 
определении и оценке характеристик авиационных тренажёров» 
Поставщик должен предоставить Покупателю и Заказчику без дополнительной платы  и без 
уплаты роялти  лицензию (без ограничения на количество  и на тип Учебно-тренировочного 
оборудования) на использование и  передачу прав на условиях сублицензии в отношении: 

-  массивов данных, описывающих процесс функционирования Компонентов Поставщика, и 
-  имитационных моделей Компонентов Поставщика,  предоставленных Поставщиком в 

составе Данных и Материалов для целей разработки, изготовления и использования Учебно-
тренировочного оборудования в соответствии с п.п. 4.5.1, 4.10, 7.4.7 данного Соглашения как 
указано в п. 7.4.7.1 данного Соглашения)  

для целей: 



 

 

- производства Учебно-тренировочного оборудования,  
- изготовления реплик (макетов) деталей Самолёта для использования в составе Учебно-

тренировочного оборудования,  
- продажи Учебно-тренировочного оборудования,  
- эксплуатации Учебно-тренировочного оборудования,  
- обслуживания Учебно-тренировочного оборудования,  
- модификации Учебно-тренировочного оборудования,  
- доработок Учебно-тренировочного оборудования. 
 

Поставщик должен предоставить Покупателю без дополнительной платы  право на передачу 
прав на условиях сублицензии производителям Учебно-тренировочного оборудования и 
конечным пользователям Учебно-тренировочного оборудования в отношении: 

-  массивов данных, описывающих процесс функционирования Компонентов Поставщика, и 
-  имитационных моделей Компонентов Поставщика,  предоставленных Поставщиком в 

составе Данных и Материалов для целей разработки, изготовления и использования 
Учебно-тренировочного оборудования в соответствии с п.п. 4.5.1, 4.10, 7.4.7 данного 
Соглашения как указано в п. 7.4.7.1 данного Соглашения. 

7.6 Модификация Продукта 

7.6.1 Общие требования 

 Любые усовершенствования или модификации, влияющие на конструктивное исполнение, 
эксплуатацию, характеристики, техническое обслуживание или другие параметры Продукта 
должны подлежать предварительному согласованию Сторонами в письменном виде, и никакие 
положения в данном п.7.6.1 данного Соглашения не должны давать права Поставщику или 
подразумевать возможность производить любые усовершенствования, модификации или другие 
изменения Продукта без согласия Покупателя. 
Любые усовершенствования или модификации Компонента, изменения процедур Технического 
обслуживания (включая проведение Ремонта и Капитального ремонта) и другие действия, 
связанные с Поддержкой Продукта, инициированные Поставщиком  не должны приводить к 
уменьшению значений GMTBUR/GMCBUR (приведённых в п.12.7.2 данного Соглашения) и/или 
увеличению значений GNFF (приведённых в п.12.7.2 данного Соглашения) и/или увеличению 
значений GDMC (приведённых в п.13.8 данного Соглашения) и/или уменьшению 
Гарантированной надёжности вылетов по расписанию (приведённой в п.14.3 данного 
Соглашения) если иное не согласовано Сторонами. 
Покупатель и/или Заказчик рассмотрит предложение Поставщика поставлять 
модифицированное Продукты, но не обязаны покупать у Поставщика такой модифицированный 
Продукт. Покупатель и/или Заказчик  сохраняет право в любой момент отказаться или отложить 
принятие решения по модификациям и/или усовершенствованиям, предлагаемым 
Поставщиком. 
 
Без ущерба для положений  п.7.6.4 данного Соглашения в каждом конкретном случае Стороны 
должны согласовать разделение затрат по выполнению модификации Продукта. В случае если 
необходимость модификации Продукта обусловлена действиями или бездействиями 
Поставщика, расходы, связанные с внедрением модификации, и сопутствующие расходы должен 
нести Поставщик.  

7.6.2 Осуществление модификаций 

 Поставщик должен незамедлительно осуществлять модификацию Продукта при следующих 
обстоятельствах: 
Изменения в Регулировании: если в любой момент времени любой закон или иной применимый 
нормативно-правовой акт вступает в силу или в такой нормативно-правовой акт вносятся 
изменения или дополнения, или принимается какой-либо замещающий -правовой акт 
нормативно-правовой акт нормативно-нормативно-правовой акт, что требует модификации 
Продукта с тем, чтобы получить или сохранить Сертификат лётной годности Самолёта или 
Сертификат типа Самолёта. 
Поставщик осуществляет вышеупомянутые обязательные изменения даже в случае спора между 
Сторонами. 

7.6.3 Порядок осуществления модификаций 

 Никакие изменения не должны вноситься в Продукт без предварительного письменного 



 

 

согласия Покупателя и/или Заказчика.  
Поставщик должен предоставить Покупателю и/или Заказчику заполненную форму 
предложения на модификацию в отношении каждой модификации, в течение пятнадцати (15) 
Дней после получения Запроса Покупателя или Заказчика в отношении такой модификации. 
 Неисполнение Поставщиком требования предоставления предложения на модификацию в 
течение этого периода должно полагаться в качестве принятия Поставщиком Запроса 
Покупателя и/или Заказчика на выполнение модификации без дополнительной платы.  
 
Поставщик должен поставлять без дополнительной платы наборы для проведения 
модификации, и если потребуется, специализированную рабочую силу, Оснастку, шаблоны и 
инструкции для таковых модификаций Продукта, если это будет необходимым для проведения 
модификации на территории Покупателя или Заказчика или Уполномоченных представителей. 

7.6.4 Стоимость модификаций 

 Расходы, связанные с выполнением модификаций Продукта (включая обучение, 
проектирование, испытания, повторную сертификацию), будут производиться следующим 
образом: 
- Расходы по проведению модификации, проводимой по причине Изменения в Регулировании  

(указанного в п.7.6.2 данного Соглашения), несёт Поставщик; 
- Несмотря на тот факт, что Покупатель должен подтвердить в письменной форме любую 

модификацию, предложенную Поставщиком для усовершенствования Продукта,  расходы, 
связанные с модификациями, проводимыми  не по причине Изменений в Регулировании 
(указанных в п.7.6.2 данного Соглашения), следует добросовестно обсудить на переговорах, 
для периодических и непериодических расходов от случая к случаю. 

- модификации, проводимые в связи с Улучшением Компонента или Повышением надёжности, 
как указано в п.п. 12.1, 12.6.2.2, 12.6.2.2.1 данного Соглашения в рамках Гарантии 
надёжности Компонентов, выполняются за счёт Поставщика; 

- модификации, проводимые в рамках мероприятий при превышении фактического DMC GDMC 
по Компоненту как указано в п. 13.7 данного Соглашения в рамках Гарантии  величины 
стоимости DMC, выполняются за счёт Поставщика; 

- модификации, проводимые в рамках Гарантии надёжности вылетов по расписанию для 
повышения Достигнутого уровня регулярности  вылетов по расписанию, как указано в п. 
14.4.2 данного Соглашения, выполняются за счёт Поставщика. 

7.6.5 Выполнение обязательных модификаций на основании Сервисных бюллетеней, сервисных писем 
Поставщика 

 Модификации Продукта могут осуществляться Поставщиком только по санкции Покупателя 
и/или Заказчика. 
 
Для выполнения обязательных модификаций Поставщик   должен предоставить Покупателю или 
Заказчику или Уполномоченным представителям: 
a. Сервисный бюллетень, сервисные письма или другие письменные инструкции и перечень 

Данных по  модификации; 
b. Комплект  для проведения модификации (включая все необходимые Запасные части и 

Расходные материалы), специальную Оснастку и приспособления, по необходимости; 
c. Помощь, включая предоставление соответствующих технических специалистов, в выполнении 

модификации. 
 
Поставщик должен своевременно внести изменения в  Спецификации проверок Компонента 
для проверочных программ, позволяющих Заказчику или Покупателю проводить правильные 
модификации. 
Если в процессе модификации Продукта на нем будет обнаружена Неисправность, не 
подпадающая под Гарантии на Продукт, Поставщик направит Покупателю или Заказчику 
предложение по стоимости платного Ремонта с соответствующим обоснованием.  
Покупатель или Заказчик должны ответить Поставщику на предложение по стоимости ремонта 
не позднее пяти (5) Дней после получения такого предложения.  
 
В случае если взамен Продукта, на котором в процессе модификации обнаружена 
Неисправность, Покупателю или Заказчику  на  условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного 
Соглашения представляется на условиях п.2.4 данного Соглашения соответствующий исправный 
Продукт на определённый срок, то Покупатель или Заказчик, не позднее, чем через десять (10) 



 

 

Дней после окончания этого срока или в согласованные с Заказчиком, Покупателем сроки в 
случае если изделие установлено на Самолете (достаточные для запланированного Демонтажа 
изделия с эксплуатируемого Самолета), либо возвратят полученный Продукт, либо договорятся с 
Поставщиком о новой дате его возврата. 
Возврат Компонента Покупателем или Заказчиком осуществляется на условиях п. 20.7.1 
Дополнения K  данного Соглашения 
Во всем остальном, что касается выполнения обязательных модификаций на основании 
Сервисных бюллетеней, сервисных писем или других письменных инструкций  Поставщика, 
необходимо руководствоваться п. п.12.6.2.2, 12.6.2.3  Дополнения B данного Соглашения. 

7.6.6 Не эффективная модификация 

 Если  Сервисный бюллетень был выпущен, но указанные в нем действия и мероприятия не 
привели к целям, указанным в этом Сервисном бюллетене – то такая модификация считается не 
эффективной.  
Если модификация оказалась не эффективной, то Поставщик должен дать объяснения по поводу 
получаемых выгод от предлагаемой модификации или по поводу увеличения функциональности, 
Повышения надёжности, снижения затрат, или получения  преимуществ для Заказчика. В 
частности,  Поставщик должен пересмотреть гарантии в отношении модифицированного 
Компонента (т.е. увеличенный GMTBUR/GMCBUR, указанный в п.12.7 Дополнения B данного 
Соглашения и изменённую функциональность Компонента или уменьшение гарантированного 
значения DMC в Гарантии величины стоимости DMC, указанного в п.13.7 Дополнения C данного 
Соглашения). 
 
Для Компонентов, находящихся на Гарантии надёжности Компонентов на момент проведения 
исходной модификации, в отношении которых потребуется  дополнительная модификация по 
той же самой причине, применимы  компенсации, относящиеся к первоначальной Гарантии 
надёжности Компонентов. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

  



 

 

8 РЕМОНТ И КАПИТАЛЬНЫЙ РЕМОНТ ПРОДУКТА, НЕ ПОПАДАЮЩЕГО ПОД УСЛОВИЯ 
СТАНДАРТНОЙ ГАРАНТИИ  

8.1 Общие положения 

 В Разделе 8 данного Соглашения определены условия выполнения Поставщиком платного 
Ремонта и платного Капитального ремонта Продукта, не попадающего под условия Стандартной 
Гарантии на Продукт,  предусмотренные  в Разделе 9  данного Соглашения.  
 
По решению Покупателя, Заказчика или Уполномоченных представителей взаимодействие 
между Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика и Покупателем или 
Заказчиком или Уполномоченными представителями в части обработки Заказа на Ремонт в 
электронном виде может осуществляться в соответствии с положениями главы 7 (Repair Order 
Administration) ATA Spec 2000. 
 
Ремонтные предприятия Производителя, Поставщика и уполномоченные ими ремонтные 
мастерские (ARS) должны быть сертифицированы в соответствии п.3.5 данного Соглашения. 
Поставщик обязан обеспечить   оказание услуг (выполнение работ)  по  Поддержке Продукта 
уполномоченными им ARS  в течение всего срока действия данного Соглашения, указанного в 
п.2.3 данного Соглашения. 
После выполнения Ремонта или Капитального ремонта, равно как и в случае замены 
Дефектного Продукта на новый Продукт, Поставщик должен предоставить для Продукта Талон 
лётной годности, соответствующий требованиям Авиационных властей страны регистрации 
Самолёта, на который будет установлен этот Продукт. 

8.2 Сроки выполнения платного Ремонта и платного Капитального ремонта  

 Срок проведения (TAT) платного Ремонта или платного Капитального Ремонта начинается со дня 
получения Поставщиком Дефектного Продукта, включая инструкции Покупателя или Заказчика 
или Уполномоченного представителя по выполнению Ремонта или Капитального Ремонта 
Поставщиком на ремонтной базе Поставщика, и заканчивается в день отгрузки Заказчику или 
Покупателю или Уполномоченному представителю Продукта после выполнения Ремонта или 
Капитального ремонта.   
Сроки выполнения Поставщиком платного Капитального ремонта  или платного текущего 
Ремонта Продукта (включая все работы по диагностике, тестированию, и оформлению 
документов о годности Продукта к эксплуатации) должны составлять:   
а) не более 10 (десяти) календарных Дней для электронных Продуктов, если меньший TAT не 

определён в RSPL в соответствии с п.4.3 данного Соглашения;  
b) не более 15 (пятнадцати) календарных Дней  для других Продуктов, если меньший TAT не 

определён в RSPL в соответствии с п.4.3 данного Соглашения;  
с) для серьёзной  модификации,  трудоёмкого Капитального ремонта или для программ 

переоборудования  сроки  будут согласованы между Поставщиком и Заказчиком или 
Покупателем; 

d) не более 3 (трёх) календарных Дней в случае NFF.  
 
Любые изменения сроков, указанных в  п. 8.2 данного Соглашения должны быть согласованы с 
Покупателем и/или Заказчиком или Уполномоченным представителем и не освобождают 
Поставщика от выполнения условий п.8.2.1 данного Соглашения и ответственности в 
соответствии с п. 2.19 Соглашения. 

8.2.1 Базис отгрузки  Поставщику Продукта для проведения платного Ремонта или платного Капитального 
Ремонта 

 Отгрузка Покупателем или Заказчиком или Уполномоченными представителями Продукта 
Поставщику для выполнения платного Ремонта или платного Капитального ремонта 
осуществляется на условиях п. 20.7.1 Дополнения K данного Соглашения или на иных  условиях 
по согласованию между Поставщиком и Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным 
представителем. 

8.2.2 Базис Поставки Покупателю или Заказчику или Уполномоченному представителю Продукта после 
проведения платного Ремонта или платного Капитального Ремонта 

 Поставка Поставщиком Покупателю или Заказчику или Уполномоченным представителям 
Продукта после выполнения  платного Ремонта или платного Капитального ремонта 
осуществляется на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного Соглашения или на иных условиях по 



 

 

согласованию между Поставщиком и Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным 
представителем. 

8.2.3 Компенсации при нарушении сроков выполнения платного Ремонта или Капитального ремонта 

 В случае нарушения Поставщиком сроков выполнения платного Ремонта или платного 
Капитального Ремонта, как определено в п. 8.2  данного Соглашения, вызванные другими 
причинами, чем указаны в п.2.1.4 данного Соглашения, Поставщик несёт ответственность, 
как предусмотрено п 2.19 настоящего Соглашения.   

Стороны  подтверждают и соглашаются, что оплата  расходов,  убытков, штрафов   не 
освобождает Поставщика от выполнения его обязательств по настоящему Соглашению, и не 
может рассматриваться, как предоставление права Поставщику отказаться от выполнения Заказа 
и/или Запроса.  

8.3 Ценовое предложение  

 Для выполнения платного Ремонта вместе с Дефектным Продуктом Поставщику или 
Авторизованному представителю Поставщика направляется Акт об обнаружении 
Неисправности и письменный Запрос на ценовое предложение по выполнению платного 
Ремонта. 
После доставки Дефектного Компонента на производственную площадку Поставщика или 
Авторизованного представителя Поставщика  Поставщик или Авторизованный представитель 
Поставщика     должен в течение 7 (семи) Дней направить в адрес Покупателя, Заказчика или 
Уполномоченного представителя ценовое предложение о стоимости выполнения платного 
Ремонта. 
В данном ценовом предложении должны быть отдельно указаны цены на Запасные части, 
заменяемые при выполнении платного Ремонта. 
Цены на Запасные части, указанные в RSPL или SPPC, и используемые при выполнении платного 
Ремонта должны быть ценами RSPL и SPPC, действующему на момент размещения Заказа на 
Ремонт, применительно к базису Поставки Ex Works Инкотермс 2010 предприятие Поставщика 
или Авторизованного представителя Поставщика, с учётом положений п.п. 16.2.5,  16.2.6 
данного Соглашения.  
Цены на Запасные части, не включённые в RSPL и SPPC, и используемые при выполнении 
платного Ремонта, должны отвечать условиям п. 5.2 данного Соглашения и относится к базису 
Поставки Ex Works Инкотермс 2010 предприятие Поставщика или Авторизованного 
представителя Поставщика. 
Если по Запросу Заказчик или Покупатель или Уполномоченный представитель просит 
установить цену   до отправки Дефектного Компонента Поставщику или Авторизованному 
представителю поставщику в Ремонт или Капитального Ремонт, Поставщик должен 
подтвердить Покупателю или Заказчику или Уполномоченному представителю  получение 
такого Запроса в течение 24 (двадцати четырёх) часов и должен предоставить цену  не позднее 
чем через 7 (семь) Дней.  
Цена работ по выполнению платного Ремонта согласовывается между Поставщиком или  
Авторизованным представителем Поставщика и  Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченным представителем на основании ценового предложения, полученного от 
Поставщика или Авторизованного представителя Поставщика. с учётом условий п.8.3.1 
Соглашения. 
В случае если Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика предлагают вместо 
выполнения Ремонта Дефектного Компонента заменить его на другой исправный Компонент, то 
стоимость такой замены не должна превышать величину ценового предложения по стоимости 
выполнения платного Ремонта Дефектного Компонента с учётом условий п.8.3.1 Соглашения. 
Покупатель, Заказчик или Уполномоченный представитель направляет Заказ на Ремонт 
Поставщику или Авторизованному представителю Поставщика на основании согласованного 
Сторонами ценового предложения на выполнение платного Ремонта. 
В случае выявления в ходе выполнения платного Ремонта необходимости проведения 
дополнительных работ и/или дополнительных замен Запасных частей, не предусмотренных в 
ценовом предложении для размещённого Заказа на Ремонт,  и связанных с увеличением 
стоимости платного Ремонта, Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика 
должны немедленно известить об этом Покупателя, Заказчика или Уполномоченного 
представителя и согласовать стоимость выполнения таких дополнительных работ и/или 
дополнительных замен Запасных частей. 
 Срок согласования стоимости выполнения таких дополнительных работ и/или дополнительных 



 

 

замен Запасных частей не должен превышать 7 (семь) Дней с момента получения Покупателем, 
Заказчиком или Уполномоченным представителем соответствующего уведомления от 
Поставщика или Авторизованный представитель Поставщика.  
После согласования стоимости таких дополнительных работ и/или дополнительных замен 
Запасных частей, Стороны подписывают изменение к Заказу на Ремонт с включёнными в него 
такими дополнительными работами и/или дополнительными заменами Запасных частей с 
указанием стоимости этих дополнительных работ и/или дополнительных замен Запасных частей 
и изменённой суммарной стоимостью платного Ремонта. Срок выполнения платного Ремонта 
увеличивается на время согласования стоимости таких дополнительных работ и/или 
дополнительных замен Запасных частей между Поставщиком или Авторизованным 
представителем Поставщика и Покупателем, Заказчиком или Уполномоченным 
представителем. 
Срок   выполнения Ремонта согласно применимому обязательству Поставщика будет продлён на 
такое число календарных Дней, которое понадобится Покупателю или Заказчику или 
Уполномоченному представителю, чтобы дать ответ Поставщику на согласие  по ценовому 
предложению  и на выдачу разрешения по выполнению Поставщиком Ремонта или  
Капитального ремонта. 
По Запросу Покупателя или Заказчика или Уполномоченного представителя Поставщик должен 
дать ценовое предложение по стоимости выполнения Ремонта или Капитального ремонта в 
соответствии с утверждённой у Поставщика  технологией проведения Ремонта/Капитального 
ремонта Продукта.  
При обосновании Поставщиком необходимости проведения дополнительных работ, не 
связанных с утверждённой у Поставщика технологией проведения Ремонта или Капитального 
ремонта, Поставщик должен до начала Ремонта или Капитального ремонта  предоставить 
окончательную цену Ремонта или Капитального ремонта Продукта с обоснованием 
материальных и трудовых затрат, если между Заказчиком или Покупателем или 
Уполномоченным представителем и Поставщиком нет иной договорённости. 
До выполнения платного Ремонта или платного Капитального ремонта Поставщик должен 
провести исследование и выслать в адрес Покупателя или Заказчика или Уполномоченного 
представителя отчёт о результатах исследования Дефектного Продукта с указанием перечня 
проведённых проверок. 
После проведения платного Ремонта или платного Капитального ремонта Поставщик должен 
выслать в адрес Покупателя или Заказчика или Уполномоченного представителя отчёт о 
проведённых работах при проведении платного Ремонта или платного Капитального ремонта с 
указанием Прямых трудозатрат и Прямых материальных затрат и стоимости заменённых 
Деталей и Подсборок Дефектного Продукта по каждой проведённой работе, включённой в 
платный Ремонт или платный Капитальный ремонт. 
По решению Покупателя, Заказчика или Уполномоченных представителей взаимодействие 
между Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика и Покупателем или 
Заказчиком или Уполномоченными представителями в части получения ценового предложения 
на выполнение платного Ремонта или платного Капитального ремонта в электронном виде 
может осуществлять в соответствии с положениями главы 4 (Customer Invoicing) ATA Spec 2000. 

8.3.1 Максимальные совокупные стоимости 

 При отсутствии письменной договорённости об ином до начала выполнения платного Ремонта 
или платного Капитального ремонта, максимальная цена платного Ремонта или платного 
Капитального ремонта, включая, но не ограничиваясь, Стоимость прямых трудозатрат и Прямых 
материальных затрат и стоимость заменённых Деталей  такого Продукта, не должна превышать 
65 % (шестьдесят пять процентов)  от цены  нового Продукта для замены в действующем на тот 
момент  SPPC с учётом положений п.п. 16.2.5,  16.2.6 данного Соглашения. 
В любом случае, при направлении Поставщиком Покупателю или Заказчику или 
Уполномоченному представителю ценового предложения по стоимости выполнения платного 
Ремонта или платного Капитального ремонта, Поставщик предоставляет Покупателю или 
Заказчику или Уполномоченному представителю подробную расшифровку необходимости 
затрат. 

8.3.2 Максимальная стоимость Утилизации Дефектного Продукта 

 Если Покупатель или Заказчик или Уполномоченный представитель после получения от 
Поставщика ценового предложения по стоимости выполнения платного Ремонта или платного 
Капитального ремонта в соответствии с п.8.3 данного Соглашения посчитают выполнение 



 

 

Поставщиком платного Ремонта или платного Капитального ремонта экономически 
нецелесообразным и решат утилизировать Дефектный Продукт, то совокупная стоимость 
Утилизации  Поставщиком Дефектного Продукта не должна превышать 1% (одного процента) от  
цены нового Продукта в текущем  SPPC, но не более 10 000 (десяти тысяч) рублей, если иное не 
согласовано Сторонами. 

8.4 Критическая нехватка Запасной части в процессе проведения платного Капитального 
Ремонта или Ремонта или Исправления Продукта по Гарантии после платного ремонта 

 Без ущерба для прав Покупателя и/или Заказчика и/или или Уполномоченного представителя в 
части  возмещения убытков согласно пп. 2.19, 8.2.3 данного Соглашения,  в случае если 
Поставщик не выполнит своих обязательств в отношении сроков проведения платного Ремонта 
или платного Капитального ремонта или в случае если Поставщик не выполнит своих 
обязательств в отношении сроков осуществления Исправлений в соответствии с пунктом 8.5.3.1  
данного Соглашения, Поставщик, по Запросу от такого Заказчика или Покупателя или 
Уполномоченного представителя без дополнительной оплаты, должен либо:  
а) ускорить выполнение платного Ремонта или платного Капитального ремонта или 

осуществление Исправления для исполнения принятых обязательств перед  Заказчиком или 
Покупателем или Уполномоченным представителем, либо  

b) предоставить на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного Соглашения без дополнительной 
платы   взаимозаменяемую  Запасную часть во временное владение и пользование до тех пор, 
пока Продукт, прошедший платный Ремонт или платный Капитальный ремонт или 
осуществление Исправления, не будет возвращён на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного 
Соглашения Заказчику или Покупателю или Уполномоченному представителю. 
Возврат Поставщику взаимозаменяемой  Запасной части, находящейся во временном 
владении и пользовании, осуществляется Покупателем или Заказчиком на условиях п. 20.7.1 
Дополнения K данного Соглашения, либо 
 

 c) предоставить взамен без дополнительной оплаты на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного 
Соглашения  работоспособный Продукт, который имеет такой же, либо больший запас срока 
службы, чем Продукт, отправленный для выполнения платного Ремонта или платного 
Капитального ремонта или осуществление Исправления; 

 
Для получения Продукта или Запасной части во временное владение и пользование или аренду 

согласно п. 8.4 данного Соглашения, Заказчик или Покупатель, будут:  
1. Обслуживать  и эксплуатировать переданный во временное владение и пользование Продукт 

в соответствии с письменными инструкциями Поставщика по отношению к данному 
переданному во временное владение и пользование Продукту;  

2. Выполнять рекомендованные Поставщиком  модификации Продукта в запланированные 
сроки (если применимо). 

8.5 Гарантия на Продукт после платного Ремонта или платного Капитального ремонта 

 В случае платного Ремонта или платного Капитального ремонта Продукта, не подпадающего под 
условия Гарантии на Продукт, приведённые в разделе 9 данного Соглашения, Поставщик 
гарантирует в момент возврата такого Продукта, что часть каждого такого Продукта (или сам 
Продукт) после выполнения над ней Поставщиком платного Ремонта или платного 
Капитального ремонта не будет иметь Дефекты в отношении материалов и работы в течение  
восемнадцати (18) месяцев с момента Поставки такой отремонтированной (исправленной) части 
Продукта в составе Продукта (или самого Продукта) Покупателю или Заказчику или 
Уполномоченному представителю или Покупателю. 

8.5.1 Рекламация после платного  Ремонта или платного Капитального ремонта 

 Заказчик или Покупатель представит Рекламацию, предусмотренную п. 8.5 данного 
Соглашения, в соответствии и на условиях п.9.4. Соглашения. 

8.5.1.1 Рекламационный акт 

 Рекламационный акт должен быть оформлен в соответствии и на условиях п.9.4.1. Соглашения 

8.5.1.1.1 Информация, указываемая в Рекламационном акте на Дефект, обнаруженный после платного  
Ремонта или платного Капитального ремонта 

 Заказчик или Покупатель будет указывать в Рекламационном акте информацию в соответствии 
и на условиях п.9.4.1.1 Соглашения   



 

 

8.5.1.1.2 Инструкции Заказчика или Покупателя 

 В соответствии и на условиях п.9.4.1.2 Соглашения  

8.5.2 Рассмотрение Рекламации после платного  Ремонта или платного Капитального ремонта 

 Поставщик будет рассматривать Рекламации в соответствии и на условиях п.9.4.2.1 Соглашения  

8.5.2.1 Решение по Рекламации 

 Решение по Рекламации будет приниматься Поставщиком в соответствии и на условиях п.9.4.2.2 
Соглашения   

8.5.2.2 Документация по результатам выполненного Поставщиком Исправления  

 Документация на Продукт должна оформляться в соответствии и на условиях п.9.4.2.3 
Соглашения  

8.5.3 Исправление  после платного Ремонта  или платного Капитального ремонта 

 Исправление Продукта будет производиться в соответствии и на условиях п.9.3 Соглашения  
 

8.5.3.1 Время выполнения Исправления Продукта  по Гарантии после платного ремонта 

 Время выполнения Исправления Продукта должно соответствовать условиям п.9.3.2.3 
Соглашения 
 

8.5.3.1.1 Базис отгрузки Поставщику Продукта для Исправления  по Гарантии после  платного ремонта 

 Отгрузка Поставщику Продукта для Исправления  по Гарантии должна соответствовать условиям 
п.9.7 Соглашения 
 

8.5.3.1.2 Базис Поставки  Продукта Покупателю или Заказчику или Уполномоченному представителю 
после Исправления  по Гарантии после проведения  платного ремонта 

 Поставка Поставщиком Покупателю или Заказчику  или Уполномоченному представителю  
Компонента после Исправления  по Гарантии должна соответствовать условиям п.9.7 
Соглашения 
 

8.5.3.2 Возмещение за  ненадлежащее исполнение обязательств по Гарантии после платного ремонта 

8.5.3.2.1 Компенсация за нарушение сроков выполнения Исправления Продукта  по Гарантии после 
платного ремонта 

 В случае нарушения Поставщиком времени выполнения  Исправления Продукта  по Гарантии 
после платного ремонта, как это определено в п.п. 8.5.3.1  a), 8.5.3.1  b), 8.5.3.1  c)  данного 
Соглашения, Поставщик несёт ответственность, как предусмотрено п.2.19 настоящего 
Соглашения. 
Стороны  подтверждают и соглашаются, что оплата  расходов,  убытков и штрафов   не 
освобождает Поставщика от выполнения его обязательств по настоящему Соглашению, и не 
может рассматриваться, как предоставление права Поставщику отказаться от выполнения Заказа 
и/или Запроса.  
 

8.5.3.3 Скрытые  Дефекты в конструкции Продукта 

 При выявлении Скрытых Дефектов в конструкции Продукта Гарантийный срок определяется в 
соответствии и на условиях п.9.2.3 Соглашения 
 

8.6 Чрезмерное число  Ремонтов после окончания Гарантийного срока Гарантии после 
платного ремонта  

 Расходы на Ремонт  по истечении Гарантийного срока Гарантии после платного Ремонта или 
платного Капитального Ремонта, которые несёт Покупатель и/или Заказчик, должны быть 
разделены с Поставщиком в соответствии с формулой, указанной в п. 12.6.2.5  Дополнения B 
данного Соглашения. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

  



 

 

9 СТАНДАРТНАЯ ГАРАНТИЯ 

9.1 Обязательства по Стандартной гарантии 

9.1.1 Условия, предоставляемые по  Стандартной Гарантии 

 С учетом положений п.2.8 выше, Поставщик соглашается, что все права и требования 
Покупателя, связанные с Поддержкой Продукта, в том числе права по Гарантиям, вытекающие 
из настоящего Соглашения, могут быть истребованы Заказчиком и/или Уполномоченными 
представителями, которые вправе от своего имени предъявлять непосредственно Поставщику 
требования или претензии, связанные с неисполнением или ненадлежащим исполнением 
Поставщиком обязательств по Поддержке Продукта, в том числе гарантийным обязательствам 
по Соглашению, а также предъявлять требования, вытекающие из п.2.19 
  
Поставщик гарантирует, что в момент Поставки Покупателю или Заказчику или 
Уполномоченному представителю Продукт должен:  
а) соответствовать требованиям данного Соглашения, Заказа, включая, среди прочего, 

применимые описания, спецификации и чертежи, но, не ограничиваясь ими;  
b) не иметь Дефектов в отношении материалов, качества изготовления  и конструкции Продукта, 

соответствовать требованиям технических условий на Продукт,  включая выбор материалов и 
процесс производства;  

c) быть пригодным для  использования по назначению; 
d) не содержать никаких вирусов, вредоносного программного кода, «троянского коня», 

«червей», «бомбу замедленного действия», программных кодов  самоусовершенствования, 
программных лазеек, или другого программного кода или подпрограммы, предназначенных 
для:   
(i) повреждения, уничтожения или изменения любого программного обеспечения или 

аппаратных средств; 
 (ii) отображения, повреждения, уничтожения, или изменения любых данных; 
 (iii) неавторизованного (несанкционированного пользователем) запуска, загрузки, выгрузки 

любого программного обеспечения; или 
 (iiii) разрешения несанкционированного доступа, блокирования легитимного доступа к 

любому программному обеспечению, данным или аппаратным средствам;  
e) не содержать стороннего программного обеспечения (включая программное обеспечение, 

которое можно считать бесплатным программным обеспечением или программным 
обеспечением с открытым исходным кодом), что:  
(i) может потребовать, чтобы любое программное обеспечение было опубликовано,к нему 

был обеспечен доступ или оно иным образом было сделано  доступным без согласия 
Покупателя; или 

 (ii) может потребовать распределения, копирования или модификации любого программного 
обеспечения без дополнительной платы. 

9.1.1.1 Назначенный срок службы (назначенный ресурс) и Гарантийный срок 

 Если Гарантийный срок Стандартной гарантии больше чем назначенный Поставщиком ресурс / 
назначенный срок службы Продукта, то в течение Гарантийного срока после выработки 
назначенного ресурса /назначенного срока службы Продукта  Поставщик будет предоставлять 
новый Продукт Покупателю или Заказчику или Уполномоченному представителю на условиях 
п. 2.4., 20.3.1., 20.7.1. Дополнения K данного Соглашения . 

9.1.2 Ограничения по Стандартной гарантии 

 Гарантия на Продукт, предоставляемая согласно Разделу 9 данного Соглашения, не 
применяется, если Дефект   возник по причине:  
- хранения, установки, использования или эксплуатации Продукта с нарушением применимых 

руководств по эксплуатации, Сервисных бюллетеней и/или письменных инструкций 
Поставщика. 

9.2 Срок действия Стандартной гарантии 

9.2.1 Срок действия Стандартной гарантии  для новых Продуктов (без наработки) 

 Гарантийный срок на Продукт, первоначально установленный на Самолёт на сборочной линии, 
начинается с даты Поставки Покупателем Учитываемого Самолёта Первоначальному Заказчику 
и составляет 48 (сорок восемь) месяцев после поставки Покупателем Первоначальному 
Заказчику Учитываемого  Самолёта, на котором данный Продукт  установлен. 



 

 

 
Гарантийный срок для Продукта, поставленного как Запасная часть, начинается с даты Поставки 
этой Запасной части на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного Соглашения Покупателю или 
Заказчику или Уполномоченному представителю и остаётся в силе в течение  48  (сорока 
восьми)  месяцев после установки этой Запасной части на Самолёт. 
 
Период от даты Поставки Продукта Поставщиком Покупателю или Заказчику или 
Уполномоченному представителю до даты установки этого Продукта на Самолёт не должен 
превышать Срок хранения на складе  данного Продукта. 

9.2.2 Условия Стандартной гарантии на Исправленный Продукт 

 Поставщик гарантирует Покупателю, Заказчику или Уполномоченному представителю, что в 
момент поставки Покупателю, Заказчику или Уполномоченному представителю и далее с этого 
момента Исправленный Продукт: 
а) должен быть свободен от Дефектов в отношении материалов, в отношении конструкции, в 

отношении технологического процесса изготовления,  работы Продукта или выполнения 
Исправления, или в отношении несоответствия требованиям Заказа, 

b) должен быть пригодным для  использования по назначению; 
c) должен соответствовать другим требованиям Соглашения и дополнений к нему. 
 
Гарантия на Исправленный Продукт после устранения Дефектов будет действовать  в течение 
более длительного периода из двух::  

 (i) оставшейся части начального Гарантийного срока, указанного в п. 9.2 выше данного 
Соглашения с учётом условий  п. 9.2.3 данного Соглашения,  или 

 
 (ii) 18 (восемнадцати) месяцев со дня Исправления, выполненного  Покупателем, 

Заказчиком или Уполномоченным представителем в соответствии с п. 9.3.2.2 данного 
Соглашения,  или со дня Поставки Поставщиком или Авторизованным представителем 
Поставщика Исправленного Продукта  Заказчику или Покупателю или Уполномоченным 
представителям в зависимости от того, что произойдет позднее.  

 
Если Дефектный Продукт при Исправлении был заменён аналогичным исправным Продуктом, 
то на Исправленный Продукт устанавливается Срок действия Стандартной Гарантии  той же 
продолжительности, что и на Продукт, поставленный в качестве Запасной части, как определено 
в п. 9.2.1 данного Соглашения.  
 

9.2.3 Приостановление срока действия Стандартной гарантии 

 Гарантийный срок продлевается на промежуток времени, в течение которого Продукт не мог 
использоваться из-за обнаруженных в нем Дефектов с даты Демонтажа Дефектного Продукта и 
до даты получения Покупателем/Заказчиком/Уполномоченным представителем 
Исправленного Продукта от Поставщика или от ремонтной организации (в случае получения 
согласия Поставщика на выполнение Ремонта Дефектного Продукта такой ремонтной станцией). 
 

9.2.3.1 Несоответствие Продукта требованиям Технического Задания или нарушение технологии 
производства 

 Поставщик соглашается, что Гарантия распространяется на Скрытые Дефекты, которые 
выявлены после истечения Гарантийного срока, но существовали на дату поставки Продукта. Для 
целей настоящей статьи такие Дефекты считаются обнаруженными в Гарантийный срок. 
В случае если во время эксплуатации Продукта будут выявлены Дефекты, вызванные 
несоответствием Продукта требованиям технического задания к договору на выполнение ОКР 
№________ от «» _______  (далее – ТЗ) (и/или всех иных применимых документов, которые 
содержат требования Покупателя к Продукту или заявленные Поставщиком характеристики 
Продукта), или нарушением технологии его производства, Поставщик компенсирует расходы по 
устранению таких Дефектов в полном объёме во всех без исключениях случаях, вне зависимости 
от того, был Дефект выявлен в гарантийный или не в гарантийный период. В случае выявления 
таких Дефектов до признания того факта, что они вызваны несоответствием Продукта 
требованиям ТЗ (и/или всех иных применимых документов, которые содержат требования 
Покупателя к Продукту или заявленные Поставщиком характеристики Продукта) или его 
производством с нарушением технологии, расходы по их устранению также будут 



 

 

компенсированы Поставщиком в полном объёме. 

9.3 Исполнение обязательств по  Гарантии на Продукт   

 В соответствии с настоящим Соглашением, Поставщик гарантирует, что будет исполнять 
обязательства перед Покупателем и/или  Заказчиком и/или Уполномоченным представителем 
в соответствии с определенными в п.9.1.1 и в п.8.5. условиями Гарантии на Продукт. 
В случае исполнения обязательств по Поддержке Продукта, в том числе обязательств по 
Гарантии на Продукт в пользу Заказчика, в том числе при заключении Поставщиком отдельного 
соглашения с Заказчиком как предусмотрено п.2.13 данного Соглашения, Поставщик обязуется 
осуществлять Гарантию на Продукт, а также осуществлять все прочие обязательства Поставщика 
на условиях, не менее благоприятных, чем содержащиеся в данном  Соглашении. 
   
Любой Заказчик, который будет иметь право собственности на Продукт в результате продажи, 
обмена, поставки в общий фонд (пул), будет иметь такое же право требования по любому 
действующему обязательству Гарантии на Продукт в соответствии с настоящим Соглашением, 
как и Первоначальный Заказчик Самолёта. 

9.3.1 Предоставление Продукта во временное пользование без дополнительной платы 

 По  Запросу Поставщик должен предоставлять Заказчику или Покупателю или 
Уполномоченному представителю взаимозаменяемые Продукты во временное пользование на 
весь период Исправления Дефектного Продукта,  без дополнительной платы или производить 
обмен на исправный Продукт без дополнительной платы, если у Заказчика или Покупателя 
возникнет Критическая нехватка Запасной части в соответствии с п. 2.22, 12.6.2.8 настоящего 
Соглашения.  
В случае обмена Дефектного Продукта на аналогичный исправный Продукт в соответствии 
настоящим пунктом, гарантийный период для такого аналогичного истравного Продукта 
исчисляется согласно п.9.2.2 как на Исправленный Продукт. 

9.3.2 Исправления 

9.3.2.1 Исправления, выполняемые Поставщиком 

 Если Продукт не соответствует условиям Гарантии на Продукт, сформулированным в п. 9.1.1 и п. 
8.5 данного Соглашения, Поставщик должен в сроки, определённые в п. 9.3.2.3 данного 
Соглашения, выполнить Исправление, необходимое для приведения Продукта в соответствие с 
условиями Гарантии на Продукт, но, при условии, что такой Продукт устанавливался, 
использовался, обслуживался согласно соответствующим Руководствам по техническому 
обслуживанию, Сервисным бюллетеням и инструкциям Поставщика. При выполнении 
Исправления Поставщик будет использовать новые и исправные материалы. 
 
Если Рекламация принята Поставщиком, как указано в п.п. 9.4.2.1, 9.4.2.2 данного Соглашения, 
все Исправления (включая замену Утилизированного Продукта, предусмотренную в 
соответствии с п. 9.6 данного Соглашения), сделанные Поставщиком в соответствии с п. 9.3.2.1 
данного Соглашения, и все Исправления, выполненные Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченными представителями в соответствии с пунктом 9.3.2.2 данного Соглашения, 
должны быть выполнены за счёт Поставщика, включая все необходимые затраты на перевозку, 
Прямые материальные затраты и Стоимость прямых трудозатрат персонала Покупателя или 
Заказчика или Уполномоченных представителей, понесённые при Демонтаже с Самолёта 
Дефектного Продукта и повторном Монтаже исправного Продукта на Самолёт. 
 
Если Дефектный Продукт не может быть подвергнут Ремонту, Заказчик или Покупатель или 
Уполномоченный представитель (по  согласованию  с Покупателем) могут выбрать между: 
-  заменой на аналогичный исправный Продукт или  
- компенсацией затрат на приобретение аналогичного исправного Продукта в размере стоимости 
Продукта в SPPC, действующем на момент повторной покупки, при этом сроки такой замены 
и/или компенсации должны соответствовать времени выполнения Исправления и Капитального 
ремонта, определенному в п. 9.3.2.3. Соглашения.  При несоблюдении вышеуказанных сроков 
Поставщик несёт ответственность, как предусмотрено п.2.19 настоящего Соглашения. 

9.3.2.2 Исправления, выполняемые Заказчиком или Покупателем или Уполномоченными представителями 

 Заказчик или Покупатель или, по усмотрению Заказчика или Покупателя, Уполномоченные 
представители могут самостоятельно выполнить Исправление в соответствии с действующей 
Эксплуатационной Документацией, Сервисными бюллетенями и письменными инструкциями 



 

 

разработчика Самолёта (в том числе сервисными письмами и информационными письмами).. 
 
Заказчик или Покупатель или Уполномоченные представители могут осуществить Исправление 
в части Ремонта, усовершенствования и/или модификации Продукта только после получения от 
Поставщика соответствующего письменного разрешения на выполнение данного Исправления.  
По Запросу Покупателя или Заказчика или Уполномоченных представителей, Поставщик 
должен предоставить такое разрешение на выполнение Исправления не позднее сроков, 
указанных в п. 10.5 данного Соглашения в зависимости от категории срочности Запроса, после 
получения такого Запроса от Покупателя или Заказчика.  
 
В случае не получения от Поставщика в указанный в п. 10.5 данного Соглашения, в зависимости 
от срочности Запроса,  срок письменного разрешения на выполнение Ремонта,  
усовершенствования и/или модификации Заказчиком или Покупателем или Уполномоченными 
представителями или не получения от Поставщика мотивированного письменного отказа в 
выдаче такого разрешения, такое разрешение считается предоставленным Поставщиком 
Покупателю или Заказчику или Уполномоченным представителям. 
 
.  
По запросу Поставщика Заказчик или Покупатель или Уполномоченные представители должны 
предоставить Поставщику  письменное обоснование того, что они располагают надлежащей 
материально-технической базой, Оборудованием и квалифицированным персоналом для 
выполнения Исправления.  

9.3.2.2.1 Гарантия на Продукт после выполнения Исправления Заказчиком или Покупателем или 
Уполномоченными представителями 

 Гарантия на Продукт, Исправление которого было выполнено Заказчиком или Покупателем или 
Уполномоченными представителями, должна остаться в силе, как если бы Исправление было 
произведено Поставщиком, с тем исключением, что Поставщик не будет нести ответственность 
за Дефекты, ставшие следствием неправильного использования Продукта или ненадлежащего 
Исправления Заказчиком или Покупателем или Уполномоченными представителями 
вследствие несоблюдения процедур CMM, невыполнения требований Сервисных бюллетеней и 
письменных инструкций Поставщика.. 

9.3.2.3 Время выполнения Исправления или Капитального ремонта 

 Время выполнения  Исправления или Капитального Ремонта начинается с даты получения 
Поставщиком Дефектного Продукта (в случае его направления Поставщику) и/или 
Рекламационного Акта, в зависимости от того, что наступит позже, включая информацию по 
Рекламации, как указано в п. 9.4.1.1 данного Соглашения ниже, и специальные технические 
инструкции Покупателя или Заказчика или Уполномоченного представителя, как указано в п. 
9.4.1.2 данного Соглашения, по выполнению Исправления в ремонтных  мастерских  
Поставщика, и заканчивается в день Поставки Поставщиком на условиях п. 20.3.1 Дополнения K 
данного Соглашения Исправленного Продукта. 
 
Сроки выполнения Исправления или Капитального ремонта (включая все работы по 
диагностике, тестированию, и оформлению документов о годности Продукта к эксплуатации) 
должны быть:  
а) не более 10 (десяти) Дней для Продуктов, имеющих в своём  составе  электронные блоки или 

элементы; 
b) не более 15 (пятнадцати) Дней для других Продуктов; 
c) не более 3 (трёх) Дней в случае NFF. 
 При несоблюдении вышеуказанных сроков Поставщик несёт ответственность, как 

предусмотрено п.2.19 настоящего Соглашения. 
 
В случае, когда по решению Поставщика отправка Дефектного Продукта не требуется, указанный 
выше срок Исправления (в части замены Дефектного Продукта аналогичным исправным 
Продуктом) исчисляется с даты получения Поставщиком Рекламационного акта. 

9.4 Рекламация 

 Заказчик или Покупатель или Уполномоченный представитель будут направлять Рекламацию 
по почте в письменной форме, по электронной почте непосредственно Поставщику или с 
использованием специальной информационной системы Покупателя настолько быстро, 



 

 

насколько это возможно, но не позднее (90) Дней после истечения установленного Гарантийного 
срока. 
Дата получения Рекламации Поставщиком определяется в соответствии с п 10.5 Соглашения в 
части срока реагирования на Запрос. Во всех остальных случаях, не предусмотренных пунктом 
10.5 Соглашения, датой получения Рекламации Поставщиком считается следующий рабочий 
день после направления Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным представителем 
Поставщику соответствующей Рекламации.                                                            
После рассмотрения Поставщиком Рекламации и с момента принятия Рекламации 
Поставщиком Покупатель или Заказчик или Уполномоченный представитель имеют право на 
получение соответствующих компенсаций в рамках Гарантии на Продукт по заявленному в 
Рекламации Дефекту. Требование на получение таких компенсаций с приложением 
обосновывающих размер компенсации документов будет направлено Покупателем или 
Заказчиком или Уполномоченным представителем Поставщику не позднее 3 (трех) лет с даты 
принятия соответствующей Рекламации, как определено в п.9.4.2.2. Соглашения, и рассмотрено 
Поставщиком в течение последующих 30 (тридцати) Дней. 
Если Исправление было произведено Заказчиком или Покупателем или Уполномоченным 
представителем, требование о компенсации осуществляется с учетом условий п. 9.5.1.1 данного 
Соглашения. 
 

9.4.1 Рекламационный акт 

 Форма Рекламационного акта  приведена в Дополнении I данного Соглашения. 
В каждый Рекламационный акт могут быть включены только Продукты с одним PN. 

9.4.1.1 Информация, указываемая в Рекламационном акте  

 Заказчик или Покупатель или Уполномоченный представитель будут указывать в 
Рекламационном акте:  
а) Описание и, при возможности, обоснование наличия Дефекта, в том числе применимый 

Сервисный бюллетень Поставщика или номер сервисного письма;  
b)  PN Продукта, Заводской номер (если имеется), наименование Дефектного Продукта,  и 

наработка  Продукта в  Лётных часах/Полётных циклах;   
c) Дату начала Гарантийного срока, определяемую в соответствии с п.9.2 и/или п.8.5 данного 

Соглашения, номер и дату Заказа и/или Рекламационного Акта, по которому приобретался 
и/или обслуживался Продукт или Запасная часть; 

 
d) Дату обнаружения Дефекта  Заказчиком или Покупателем или Уполномоченным 

представителем; 
 
 

9.4.1.2 Инструкции Заказчика или Покупателя или Уполномоченных представителей 

 С Дефектным Продуктом, возвращаемым  Поставщику Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченными представителями для выполнения Исправления, могут направляться 
специальные технические инструкции Покупателя и/или Заказчика для осуществления работ с 
Продуктом.  
При отсутствии таких инструкций Поставщик будет  вправе приступить к Исправлению, используя 
одобренную Поставщиком процедуру Ремонта, с целью возврата Продукта в исправное 
состояние. 

9.4.2 Обработка Рекламации 

9.4.2.1 Время рассмотрения Поставщиком Рекламации   

 Поставщик может по своему усмотрению, направив соответствующее уведомление Покупателю 
или Заказчику, отказаться от необходимости отправки ему Дефектного Продукта для 
проведения исследования. В этом случае срок рассмотрения Рекламации отсчитывается с 
момента получения Поставщиком Рекламации. 
Поставщик должен рассмотреть и принять или отклонить Рекламацию в письменной форме в 
течение 7 (семи) Дней после получения Дефектного Продукта, если он направляется Поставщику 
на исследование с Рекламацией, и/или Рекламации в случае, если Поставщик по своему 
усмотрению не требует возврат Дефектного Продукта.  
Поставщик должен подтвердить  по электронной почте  и  в письменной форме получение  
Дефектного Продукта  и/или  Рекламации  заявителю (Покупателю или Заказчику или 



 

 

Уполномоченному представителю)  в течение 24 (двадцати четырёх) часов после получения 
Дефектного Продукта и/или  Рекламации.  
По письменному запросу Поставщика и по согласованию Сторон срок рассмотрения и принятия 
решения по Рекламации может быть увеличен. При направлении запроса о необходимости 
увеличения срока рассмотрения Рекламации Поставщик обязан указать причины увеличения 
срока и предложить новый срок. Увеличение срока по одной Рекламации возможно только 1 
(один) раз и предложенный новый срок не должен превышать сроки, позволяющие 
своевременно рассмотреть Рекламацию Заказчика Покупателем. 
При несоблюдении вышеуказанных сроков Поставщик несёт ответственность, как предусмотрено 
п.2.19 настоящего Соглашения. 

9.4.2.2 Решение по Рекламации 

 Поставщик должен предоставить письменное обоснование по каждому случаю принятия или 
отклонения Рекламации. 
 
В случае неполучения от Поставщика извещения об отклонении или принятии Рекламации в 
течение установленного выше в п. 9.4.2.1 данного Соглашения времени рассмотрения 
Рекламации, Рекламация будет считаться принятой Поставщиком.  
Если Рекламация обоснованно отклонена Поставщиком, то по усмотрению Покупателя или 
Заказчика или Уполномоченного представителя Дефектный Продукт может быть возвращён на 
условиях  п. 20.7.1 Дополнения K Покупателю или Заказчику или Уполномоченному 
представителю без выполнения Исправления или может быть выполнен платный Ремонт в 
соответствии с условиями Раздела 8 данного Соглашения. 
Поставщик должен предоставить Покупателю или Заказчику или Уполномоченному 
представителю отчёт о результатах исследования Дефектного Продукта даже в случае 
отклонения Поставщиком Рекламации в связи с истечением Гарантийного срока Продукта. 

9.4.2.3 Документация по результатам выполненного Поставщиком Исправления или Капитального ремонта 

 После выполнения Исправления или Капитального ремонта Поставщик должен внести все 
необходимые замечания в сопроводительную документацию на Продукт (талон лётной годности, 
паспорт, бирки, ярлыки) и должен возвратить на условиях  п. 20.3.1 Дополнения K данного 
Соглашения Исправленный Продукт вместе со  следующей документацией: 
 
1) Отчёт о результатах исследования Дефектного Продукта с, который должен содержать: 
- Описание Дефекта по результатам тестирования/ исследования с указанием обнаруженных 
неисправностей; 
- Характер Дефекта (подтвержденный/неподтвержденный). Если Дефект подтвержденный, 
указывается по какой причине произошел отказ – внешнее повреждение или отказ Компонента; 
- Наличие следов повреждения (внешнее воздействие), не являющегося причиной отказа; 
- Фотографии обнаруженных несоответствий (например, случаи обнаружения повреждений 
(внешних или внутренних), коррозия, следы износа, нагара и т.д); 
- Наработка Продукта в летных часах и циклах на момент снятия; 
- Указание перечня проведённых проверок; 
2) Акт о признании Поставщиком Дефекта, заявленного в Рекламационном акте;  
3) Отчёт о проведённых работах с указанием стоимости работ и стоимости заменённых Деталей и 
Подсборок или  Дефектного Продукта по каждой проведённой работе, включённой в 
Исправление или Капитальный ремонт, в случае отклонения или частичного отклонения 
Рекламационного акта. 
 
После выполнения Исправления или Капитального ремонта, Поставщик должен предоставить 
для Продукта Талон лётной годности, соответствующий требованиям Авиационных властей 
страны регистрации Самолёта, на который будет установлен этот Продукт. 

9.5 Компенсации 

 Без ущерба для иных прав Покупателя по пункту 2.19 Соглашения Поставщик должен возместить 
расходы в течение 30 Дней с момента получения соответствующего требования Покупателя, как 
указано ниже в п. 9.5 настоящего Соглашения, если Рекламационный акт частично или 
полностью принят Поставщиком, с учетом п. 9.4 Соглашения. 



 

 

9.5.1 Затраты на выполнение Исправления Заказчиком или Покупателем или Уполномоченными 
представителями 

9.5.1.1 Стоимость прямых  трудозатрат и Прямые материальные затраты при выполнении Исправления 

 Поставщик должен компенсировать Заказчику или Покупателю или Уполномоченным 
представителям    Стоимость прямых трудозатрат и Прямые материальные затраты, 
понесённые Покупателем или Заказчиком или Уполномоченными представителями в связи с 
выполнением Исправления.  
 
Требование о такой компенсации должно содержать обоснование размера  Стоимости прямых 
трудозатрат  и Прямых материальных затрат. Поставщик может затребовать у Заказчика или 
Покупателя или Уполномоченных представителей счета на Расходные материалы.   
Поставщик возместит затраты на Запасные части при Исправлении в соответствии с 
действующей на дату Исправления ценой в SPPC (с учетом скидки, если применимо по 
Соглашению). 

9.5.1.2 Гарантированная ставка оплаты труда  при выполнении Исправления Покупателем или Заказчиком  
или Уполномоченными представителями 

 Независимо от того, кем будет выполнено Исправление: Заказчиком или Покупателем или 
Уполномоченными представителями, компенсация Заказчику или Уполномоченному 
представителю или Покупателю Стоимости прямых трудозатрат будет предоставлена согласно 
действующей у организации – исполнителя работ на момент выполнения Исправления 
Стоимости прямых трудозатрат. Гарантированная ставка оплаты труда - ставка нормо-часа, 
действующая у организации-исполнителя работ на даты выполнения таких работ, которая не 
должна превышать 3500 (три тысячи пятьсот) рублей за 1 чел./час (в экономических условиях 
января 2022 года), и подлежит ежегодной эскалации на текущий календарный год на основании 
письменного уведомления от Покупателя, Заказчика или Уполномоченного представителя, 
полученного Поставщиком до 1 марта года следующего за текущим годом, в соответствии с 
годовым прогнозом индекса цен производителей по строке Продукция машиностроения  (26, 27, 
28, 29, 30, 33) на согласуемый год, утвержденный Минэкономразвития РФ. Для определения 
годового индекса цен производителей используется информация Минэкономразвития РФ, 
размещенная на официальном сайте в сети интернет (http://www.economy.gov.ru/). Для расчетов 
применяются прогнозные данные на следующий год, публикуемые в текущем году, в отношении 
«год к предыдущему». 
 
Эскалация гарантированной ставки оплаты труда, указанной в данном пункте рассчитывается в 
соответствии с формулой эскалации, указанной в настоящем пункте. 
 
Формула эскалации: 
Стоимость часа на следующий фиксированный период (с 1 января календарного года по 31 
декабря календарного года) определяется в соответствии с формулой, приведенной ниже, и 
подлежит ежегодному пересчету. 
Pn = Pn-1 *((I )/100) 
Pn = Пересмотренная гарантированная ставка оплаты труда, применяемая с 1-го января 
следующего фиксированного периода; 
Pn-1 = Гарантированная ставка оплаты труда настоящего фиксированного периода 
(гарантированная ставка оплаты труда корректируется ежегодно и равняется ставке часа года 
предшествующего году, когда должно быть осуществлено оказание услуг). 
I – годовой прогнозный индекс цен производителей по строке Продукция машиностроения  (26, 
27, 28, 29, 30, 33) на согласуемый год, утвержденный Минэкономразвития РФ. Для определения 
годового индекса цен производителей используется информация Минэкономразвития РФ, 
размещенная на официальном сайте в сети интернет (http://www.economy.gov.ru/). Для расчетов 
применяются прогнозные данные на следующий год, публикуемые в текущем году, в отношении 
«год к предыдущему». 
 
Если Покупатель или Заказчик или Уполномоченные представители потребуют установить 
более высокий норматив гарантированной ставки оплаты труда при выполнении Исправления 
Покупателем или Заказчиком или Уполномоченными представителями, чем тот, который 
указан выше в настоящем пункте, Поставщик может затребовать данные в обоснование такой 
ставки.   



 

 

Если данные Покупателя или Заказчика или Уполномоченных представителей подтверждают 
более высокую гарантированную ставку оплаты труда, Поставщик предоставит Покупателю или 
Заказчику или Уполномоченным представителям компенсацию по более высокой 
гарантированной ставке оплаты труда, подтвержденной данными Покупателя или Заказчика или 
Уполномоченных представителей.                       

9.5.1.3 Документы, подтверждающие размер компенсации 

 Для подтверждения понесенных Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным 
представителем расходов и/или убытков Поставщик может запросить, а Покупатель или 
Заказчик или Уполномоченный представитель будет обязан предоставить: 
- Рекламационный акт;   
А) В части компенсации Прямых трудозатрат и/или Прямых материальных затрат: 
- Карта-наряд на выполненные работы; 
- Уведомление о зачете встречных требований, или платежное поручение, или, при отсутствии 
таковых,  иной документ, подтверждающий расходы и/или убытки  Покупателя или Заказчика 
или Уполномоченного представителя; 
Б) В части компенсации транспортных расходов, таможенных расходов (если таковые имеются), 
оплаты услуг таможенного брокера  (если таковые имеются) и другие связанные с этим расходы 
и/или убытки: 
- Поручение на оказание услуг транспортной экспедиции и таможенного декларирования; 
- Счет на оплату транспортных услуг, таможенных расходов (если таковые имеются), на оплату 
услуг таможенного брокера  (если таковые имеются); 
- Платежное поручение. 
Указанный перечень документов является исчерпывающим для подтверждения размера 
компенсации.  

9.5.2 Возмещение за  ненадлежащее исполнение обязательств по Стандартной гарантии 

9.5.2.1 Компенсация за нарушение сроков выполнения Исправления или Капитального ремонта 

 В случае нарушения Поставщиком срока выполнения  Исправления или Капитального ремонта, 
как это определено в п.9.3.2.3 настоящего Соглашения, Поставщик несёт ответственность, как 
предусмотрено п.2.19 настоящего Соглашения. 
 
Стороны подтверждают и соглашаются, что оплата  расходов, убытков и штрафов не освобождает 
Поставщика от выполнения его обязательств по настоящему Соглашению, и не может 
рассматриваться как предоставление права Поставщику отказаться от выполнения Заказа и/или 
Запроса.  

9.6 Определение ремонтопригодности 

 Покупатель или Заказчик или Уполномоченный представитель могут провести Утилизацию 
любого Дефектного Продукта, находящегося в их распоряжении, по принятой Поставщиком 
Рекламации за счет Поставщика согласно п. 9.6.1 данного Соглашения при условии, что 
Поставщик или полевой представитель Поставщика решили, что выполнение Ремонта Продукта 
экономически нецелесообразно или отсутствуют технические возможности для выполнения 
Ремонта Продукта.  
В этом случае Рекламация Покупателя или Заказчика или Уполномоченного представителя 
должна быть заверена печатью и подписью уполномоченного лица   Поставщика, 
подтверждающими нецелесообразность или невозможность Ремонта Продукта.  
Если полевой представитель Поставщика отсутствует, то Поставщик может потребовать возврата 
Дефектного Продукта на производственную базу Поставщика в соответствии с условиями п. 9.7 
данного Соглашения для технического исследования, которое должно быть осуществлено в 
пределах времени, как определено в п. 9.3.2.3 данного Соглашения.  
Если Рекламация принята Поставщиком, то Поставщик должен обеспечить Исправление путем 
предоставления аналогичного исправного Продукта и возместить Покупателю или Заказчику или 
Уполномоченным представителям расходы, как это определено п. 2.19, п.9.5.1  данного 
Соглашения. 
Если направленная с Дефектным Продуктом Рекламация отклоняется Поставщиком, то, в 
зависимости от Запроса Покупателя или Заказчика или Уполномоченного представителя, 
Поставщик должен принять участие в Утилизации,определении ее стоимости  и разделении 
расходов по Утилизации или возвратить такой Продукт Покупателю или Заказчику или 
Уполномоченным представителям на условиях п. 20.2.1 настоящего Соглашения. 



 

 

9.6.1 Хранение и возврат Дефектного Продукта, не подлежащего экономически целесообразному ремонту   

 Если любой Дефектный Продукт будет признан не подлежащим экономически целесообразному 
Ремонту или отсутствуют технические возможности для выполнения Ремонта, такой Продукт 
должен сохраняться Поставщиком в течение 60 (шестидесяти) Дней  со дня принятия 
Поставщиком решения по Рекламационному акту.  
Если в указанный выше срок Покупатель или Заказчик или Уполномоченный представитель 
затребует обратно дефектный Продукт, признанный не подлежащим экономически 
целесообразному Ремонту, то он должен быть возвращён Покупателю или Заказчику или 
Уполномоченному представителю за счёт виновной Стороны на условиях п. 20.5.1 Дополнения K 
настоящего Соглашения. 
После истечения 60 (шестидесяти) Дней, в течение которых Поставщик должен хранить у себя 
Дефектный Продукт, может быть проведена Утилизация или возврат дефектного Продукта за 
счёт виновной Стороны. 
В случае принятия Поставщиком Рекламации и возврата обратно Дефектного Продукта,  
несмотря на условия п. 20.5.1 Дополнения K настоящего Соглашения упомянутые выше или 
любые другие условия возврата, которые могут быть дополнительно согласованы Сторонами или 
Поставщиком и Заказчиком или Поставщиком и Уполномоченным представителем, Поставщик 
также  обязуется возместить Покупателю или Заказчику или Уполномоченному представителю 
все документально подтвержденные расходы (с учетом положений п.2.19.2 выше), включая, но 
не ограничиваясь, транспортные расходы, таможенные расходы (если таковые имеются), оплату 
услуг таможенного брокера  (если таковые имеются) и другие связанные с этим расходы, 
понесённые Покупателем и/или Заказчиком и/или Уполномоченным представителем в случае 
такого возврата, на основании  счета  от  Покупателя или Заказчика или Уполномоченного 
представителя. 

9.7 Условия, на которых возвращается  Дефектный Продукт и осуществляется Поставка 
Исправленного Продукта 

 Поставщик должен забрать Дефектный Продукт на условиях п. 20.7.1 Дополнения K данного 
Соглашения и поставить Исправленный Продукт на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного 
Соглашения. 
Несмотря на условия п. 20.7.1 Дополнения K данного Соглашения, упомянутые выше, или 
условия возврата, согласованные в дальнейшем между Сторонами или Поставщиком и 
Заказчиком или Поставщиком и Уполномоченными представителями, Поставщик также 
обязуется возместить Покупателю и/или Заказчику и/или Уполномоченным представителям все 
расходы, понесённые Покупателем и/или Заказчиком и/или Уполномоченными 
представителями, включая, но не ограничиваясь, транспортные расходы, таможенные расходы, 
расходы по оплате услуг таможенного брокера (в случае необходимости) и другие связанные с 
заменой расходы, понесённые Покупателем и/или Заказчиком и/или Уполномоченными 
представителями в случае такого Исправления, на условиях и в сроки определенные п 9.5. 
настоящего Соглашения в случае принятия Рекламации. 
В случае если Дефектный Продукт не подпадает под действие Стандартной гарантии, то по 
решению Покупателя или Заказчика Исправление производится в соответствии с Разделом 8 
данного Соглашения. 

9.8 Не подтверждённые после снятия Продукта Дефекты 

 В течение Гарантийного срока с Покупателя или Заказчика не будет взиматься плата за 
тестирование Поставщиком Продукта, возвращённого Поставщику для выполнения 
Исправления, в отношении которого Поставщик не может подтвердить заявленный в 
Рекламации Дефект (например,  NFF), при условии, что:   
а) Письменные указания Поставщика по тестированию Продукта на борту Самолёта и/или с 

помощью проверочного Оборудования до возврата Продукта  Поставщику были выполнены, 
и  

b) Письменные отчёты Заказчика или Покупателя или Уполномоченных представителей по 
результатам проверок,  проведённых  Заказчиком и/или Покупателем и/или 
Уполномоченными представителями,  предоставлены при возврате Продукта. Эти отчёты по 
тестированию могут включать, среди прочего, сообщения  Центрального эксплуатационного 
компьютера (CMC), сообщения Системы индикации рабочих параметров двигателя и 
предупреждения экипажа (EICAS) или  сообщения BITE. 



 

 

9.9 Обязательства  в отношении Проблемы идентификации источника технической проблемы 

 При возникновении Проблемы идентификации источника технической проблемы Покупатель 
или Заказчик или Уполномоченные представители предоставят Поставщику все необходимые 
Данные и всю имеющуюся информацию.  
Поставщик, при получении этой информации, должен незамедлительно её оценить и попытаться 
найти причину проблемы и определить надлежащие меры по проведению Исправления. По 
результатам такой оценки и анализа Поставщик в согласованный Сторонами срок представит 
Покупателю или Заказчику или Уполномоченным представителям письменное заключение 
относительно причины Проблемы идентификации источника технической проблемы и 
рекомендации для её Исправления.   
Любая дополнительная информация и содействие, обоснованно необходимые для проведения 
Поставщиком такой оценки, будут предоставлены Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченными Представителями.  
Если причина, прежде всего, связана с Дефектом  Продукта, то Поставщик без дополнительной 
оплаты со стороны Покупателя должен выполнить Исправление данного Дефекта в соответствии 
с п. 9.3.2.1 данного Соглашения. 
Если Поставщик отрицает наличие его вины в Проблеме идентификации источника технической 
проблемы, Поставщик организует компетентное обсуждение с Покупателеми/или Заказчиком 
и/или Уполномоченными представителями и должен использовать все возможности для 
достижения разрешения любого спора, связанного с утверждениями Поставщика.  
Если Поставщик и Покупатель или Заказчик или Уполномоченные представители не пришли к 
соглашению по Проблеме идентификации источника технической проблемы, Поставщик будет 
поддерживать усилия Покупателя или Заказчика или Уполномоченных представителей в 
обеспечении существенного реагирования на Проблему идентификации источника технической 
проблемы, возникающую у Покупателя или Заказчика или Уполномоченных представителей. 
Также в этом случае Покупатель или Заказчик или Уполномоченные представители вправе 
привлечь независимую организацию для установления источника проблемы. Оплата услуг такой 
организации относится на счёт виновной Стороны. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

  



 

 

10 АДМИНИСТРИРОВАНИЕ СОГЛАШЕНИЯ 

10.1 Контактное лицо (POC) 

 Поставщик должен назначить на весь период действия Программы как минимум двух 
сотрудников в отделе (являющемся подразделением Поставщика) Поддержки Продукта, как 
основные контактные лица со стороны Поставщика по Программе.  
 
Эти сотрудники должны  заниматься исключительно деятельностью, посвящённой Программе,  
выполнять задачи и координировать взаимодействие между Сторонами по темам, описанным в 
настоящем Соглашении. 
Поставщик обязан представить всю необходимую информацию о контактных лицах, включая: 
- ФИО; 
- Наименование должности; 
- Адрес места работы; 
- Наименование подразделения; 
- Номер рабочего телефона; 
- Номер мобильного телефона; 
- Номер рабочего факса; 
- Адрес электронной почты; 
- Адрес предприятия; 
- Часы работы. 
Если какая-либо информация о контактном лице меняется в течение срока действия данного 
Соглашения, определённого в п.2.3 данного Соглашения, Поставщик должен немедленно 
известить Покупателя и Заказчика и Уполномоченных представителей о таких изменениях. 
Аналогичная информация должна быть предоставлена Поставщиком в отношении контактных 
лиц всех Авторизованных представителей Поставщика. 

10.2 Поддержка Продукта Субподрядчиками 

 Поставщик несёт ответственность за выполнение его Субподрядчиками в полном объёме 
обязательств по Поддержке Продукта в соответствии с положениями настоящего Соглашения и 
Соглашения о поставках в части касающейся отношений Сторон, как если бы никаких 
субподрядных договоров между Поставщиком и Субподрядчиками   не заключалось. 
Поставщик должен заключить соглашения со своими Субподрядчиками, если это необходимо, 
для оказания  Покупателю и Заказчику услуг по Поддержке Продукта в соответствии с 
требованиями данного Соглашения при условии письменного предварительного уведомления 
Покупателя о заключении такого субподрядного договора, а Покупатель сохраняет право 
отклонить вышеуказанный субподрядный договор.. 
 
По Запросу  Поставщик должен предоставить без дополнительной платы любому Заказчику и 
Покупателю или Уполномоченным представителям копию контрактного соглашения между 
Поставщиком и Субподрядчиком на обеспечение Поддержки Продукта по настоящему 
Соглашению.   

10.3 Права в отношении проверок и инспектирования 

 Представители Покупателя, Заказчика или соответствующие органы государственного 
регулирования могут проводить проверки на площадках Поставщика и/или Субподрядчиков  в 
любое подходящее время с целью оценки выполнения Поставщиком (Субподрядчиком) сроков 
и условий, оговорённых в  настоящем Соглашении, проводить инспектирование производства и 
испытаний Продукта, а также участвовать в верификации  процедур, приведённых в CMM, в 
цеховых условиях,  а также процедур технического обслуживания, Ремонта и Капитального 
ремонта Продукта. 

10.4 Отчётность по выполнению условий Соглашения 

 Поставщик, по Запросу Покупателя, должен представить без дополнительной платы отчёт о 
проделанной работе по выполнению требований настоящего Соглашения в формате, 
согласованном с Покупателем. 



 

 

10.5 Порядок направления Запросов и время реагирования Поставщиком и Авторизованным 
представителем Поставщика на Запрос от Покупателя или от Заказчика или  от 
Уполномоченных представителей 

 Запросы направляются Поставщику Покупателем,  Заказчиком или  Уполномоченными 
представителями по электронной почте, факсимильной или телефонной связи или размещаются 
на интернет портале Поставщика или Авторизованного представителя Поставщика.  
Поставщик и Авторизованный представитель Поставщика должны исполнять Запросы в рамках 
выполнения обязательств по Поддержке Продукта по данному Соглашению без 
дополнительной платы если иное прямо не указано в данном Соглашении. 
Поставщик и Авторизованный представитель Поставщика должны осуществлять получение и 
выполнение Запросов в режиме 24 часа ежедневно - 7 Дней в неделю - 365 Дней в году, как 
указано в п. 2.12 данного Соглашения, в сроки, определяемые в соответствии с условиями п. 10.5 
данного Соглашения. 
Все сообщения, получаемые по факсу, по электронной почте или с помощью интернет портала, в 
отношении Запросов, должны быть подтверждены принимающей стороной. 
Все возникающие в отношении Запросов неясности, неточности и т.п. должны выясняться и 
устраняться немедленно. 
Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика должны немедленно подтвердить 
получение Запроса по электронной почте, факсу или установлением соответствующего статуса 
Запроса при размещении Запроса  на интернет портале и либо выполнить Запрос в указанные в 
п. 10.5 данного Соглашения сроки, либо представить согласованный с Покупателем или с 
Заказчиком или с Уполномоченным представителем (в зависимости от того, кто является 
инициатором Запроса) график выполнения Запроса в указанные ниже в п. 10.5 данного 
Соглашения периоды времени (далее – срок исполнения Запроса), начиная с момента 
подтверждения Поставщиком получения Запроса. 
В зависимости от категории срочности и типа Запроса срок исполнения Запроса Поставщиком 
или Авторизованным представителем Поставщика, начиная с момента подтверждения 
Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика получения Запроса, 
составляет: 
Запросы на техническую поддержку (включая, но не ограничиваясь  техническими 
консультациями, предоставлением Данных и Материалов, доработкой документации, 
проведением обучения): 
AOG 
 - в течение 4 (четырёх) часов; 
Крайняя необходимость (Critical) 
 - в течение  24 (двадцати четырёх) часов; 
Ускоренное выполнение (Expedite) 
 - в течение  7 (семи) календарных Дней; 
Обычный (не срочный) Запрос (Rutine): 
 - в течение 15 (пятнадцати)  календарных Дней, если иное прямо не указано в данном 
Соглашении. 
 
Запросы о стоимости: 

Запрос о стоимости для оформления Заказа с категорией срочности AOG на Запасные части, не 
включённые в SPPC: 

- в течение 1 (одного) часа; 
Срочный Запрос о стоимости Запасной части, не включённой в SPPC;  стоимости платного 
Ремонта; стоимости платной услуги (работы)): 
 - в течение 8(восьми) часов;  
Обычный (не срочный) Запрос о стоимости Запасной части, не включённой в SPPC;  стоимости 
платного Ремонта, стоимости платной услуги (работы): 

 - в течение 5 (пяти)   календарных Дней. 
 
Запрос о текущем статусе выполнения Заказа: 

- незамедлительно после получения Запроса. 
 
 
 Остальные Запросы, связанные с Поддержкой Продукта:  

- в течение 15 (пятнадцати) календарных Дней, если иное прямо не указано в Соглашении  



 

 

 
Категория срочности и вид Запроса указываются в каждом конкретном Запросе. 
В случае если Поставщик заранее не уведомил  Покупателя или Заказчика или Уполномоченных 
представителей об изменении контактных данных, используемых для приёма Заказов от 
Покупателя, Заказчика и Уполномоченных представителей: 

- номеров телефонов; 
- номеров факсов; 
- адресов электронной почты; 
- адресов интернет-порталов  Поставщика и/или Авторизованного представителя Поставщика;  
 

или о временном отключении или  технических сбоях в работе: 
- линий связи;   
- телефонов;  
- факсов;  
- телекоммуникационного оборудования;  
- программного обеспечения;  
- технических средств;  
- интернет портала и т.п.,  
 

или изменении, согласованном с Покупателем и Заказчиком: 
-  графика работы; 
-  режима работы Поставщика  и/или Авторизованного представителя Поставщика по приёму 

Заказов и Запросов; 
и   Покупатель или Заказчик или Уполномоченные представители не могут получить 
подтверждение о получении Заказа по телефону, факсу  или электронной почте  или 
подтверждение о размещении Заказа на соответствующем интернет-портале, в течение 
указанного выше в данном п. 10.5 данного Соглашения промежутка времени в зависимости от 
срочности Запроса,  то Поставщик несёт ответственность за ненадлежащее исполнение своих 
обязательств по данному Соглашению (включая, но,  не ограничиваясь, обязательствами по 
разделам 5, 8, 9 данного Соглашению). 
 
При Запросе, переданному по телефону, временем подтверждения получения Запроса считается 
время подтверждения при телефонном разговоре Поставщиком  и/или Авторизованном 
представителем Поставщика  получения Запроса.  
Получение Запроса, переданного курьерской почтой, немедленно подтверждается отправкой 
Поставщиком  или Авторизованным представителем Поставщика по факсу или электронной 
почте Покупателю, Заказчику или Уполномоченному представителю  подтверждения о 
получении Запроса. 
При размещении Запроса на интернет-портале,  временем подтверждения получения Запроса 
считается время изменения статуса Запроса Покупателя или Заказчика или Уполномоченного 
представителя на значение, соответствующее получению Запроса. Если при размещении 
Запроса  на интернет портале в течение 15 (пятнадцати) минут с момента размещения Запроса 
Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным представителем статус введённого 
Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным представителем  Запроса не установлен в 
значение, соответствующее получению   Запроса то датой и временем подтверждения получения 
Запроса считается дата и время окончания размещения Запроса на интернет портале. 
 
При Запросе, переданном по факсу или по электронной почте, временем подтверждения 
получения Запроса считается время получения по факсу или электронной почте Покупателем или 
Заказчиком или Уполномоченным представителем  подтверждения о получении Запроса от 
Поставщика и/или от Авторизованного представителя Поставщика. Если при отправке Запроса  
по факсу или электронной почте в течение 15 (пятнадцати) минут с момента отправки 
Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным представителем  не получено от 
Поставщика или Авторизованного представителя Поставщика  подтверждения о получении 
Запроса, то датой и временем подтверждения получения Запроса считается дата и время, 
указанные в отчёте, полученным  Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным 
представителем,   о доставке электронного сообщения, если Запрос отправлен по электронной 
почте, и дата и время, указанные в отчёте о доставке факса с факсимильного аппарата, с которого 
отправлен Запрос, если Запрос отправлен по факсу. 
Для исключения неопределённости, сроком выполнения Запроса на предоставление Данных и 



 

 

Материалов, в случае размещения Поставщиком требуемых в Запросе Данных и Материалов на 
интернет-портале Поставщика, считается время получения по телефону или по электронной 
почте Покупателем и/или Заказчиком и/или Уполномоченным представителем уведомления от 
Поставщика, что требуемые в Запросе Данные и Материалы доступны на интернет-портале 
Поставщика при условии что Поставщиком обеспечен Покупателю, Заказчику и 
Уполномоченному представителю  соответствующий доступ к этим Данным и Материалам на 
интернет-портале Поставщика. 
При отказе в исполнении любого Запроса Поставщик или Авторизованный представитель 
Поставщика должны указать обоснованную причину отказа. 
Все отклонения от требований сроков, указанных в п. 10.5  данного Соглашения, должны быть 
представлены Покупателю и/или Заказчику и/или  Уполномоченному представителю и 
одобрены ими заранее. 

10.6 Порядок размещения и выполнения Заказов 

 Поставщик и Авторизованный представитель Поставщика должны  выполнять  требования 
главы 3 (Order Administration) спецификации ATA Spec 2000, если Стороны применяют 
электронное размещение Заказов. 



 

 

10.6.1 В течение всего срока действия данного Соглашения, указанного в п. 2.3 данного Соглашения, 
Поставщик  или Авторизованный представитель Поставщика в рамках осуществления 
Поддержки Продукта обязаны: 
- принимать Заказы (включая Заказы с категориями срочности АОG, Крайняя необходимость, 

Ускоренное выполнение), размещённые Покупателем, Заказчиком или Уполномоченными 
представителями в соответствии с условиями данного Соглашения; 

- поставлять Покупателю, Заказчику или Уполномоченным представителям Запасные части по 
Заказам на Запасные части (включая Заказы с категориями срочности АОG, Крайняя 
необходимость, Ускоренное выполнение), выполнять платные Ремонты, оказывать платные 
услуги (выполнять работы) по Поддержке Продукта в количестве, по номенклатуре и в сроки, 
указанные в соответствующем Заказе с учётом положений п.п. 10.6.2, 10.6.3, 10.6.4, 10.6.5, 
10.6.6 данного Соглашения. 

 
Если Заказ соответствует условиям данного Соглашения, Поставщик или Авторизованный 
представитель Поставщика  не имеет права отклонить такой Заказ или отказаться от его 
исполнения. 
Производство Поставщиком  любой Запасной части до размещения Покупателем, Заказчиком 
или Уполномоченным лицом Заказа на Запасную часть не налагает на Покупателя, Заказчика 
или Уполномоченного лица обязанность принимать и оплачивать такую  Запасную часть. 
 
Данное Соглашение не налагает на Покупателя, Заказчика или Уполномоченных 
представителей  обязательств размещать Заказы. 
 
Поставщик и Авторизованный представитель Поставщика должны осуществлять получение, 
принятие и выполнение Заказов (включая Заказы с категорией срочности «АОG», «Крайняя 
необходимость», «Ускоренное выполнение») без праздников и выходных   в режиме 24 часа 
ежедневно - 7 Дней в неделю - 365 Дней в году, как указано в п. 2.12 данного Соглашения, в 
сроки, определяемые в соответствии с условиями данного Соглашения. 

10.6.2 Заказы размещаются Покупателем, Заказчиком или Уполномоченным представителем  в 
письменной форме и могут направляться Поставщику и/или Авторизованному представителю 
Поставщика следующими способами: 

- по электронной почте, или  
- непосредственным размещением на  интернет-портале Поставщика и/или Авторизованного 

представителя Поставщика.  
 

При направлении по электронной почте направляется сканированная копия подписанного 
Покупателем, Заказчиком или Уполномоченным представителем  Заказа.  

 
Поставщик и/или Авторизованный представитель Поставщика после получения  Заказа должен 
немедленно подтвердить Заказчику или Покупателю или Уполномоченным представителям  
получение  Заказа.  
Датой и временем подтверждения получения Заказа считается: 
- дата и время получения  по электронной почте Покупателем или Заказчиком или 

Уполномоченным представителем  подтверждения о получении Заказа от Поставщика  или 
от Авторизованного представителя Поставщика в случае направления Заказа по 
электронной почте, или 

-  дата и время присвоения Заказу статуса «принят на рассмотрение» на интернет-портале 
Поставщика и/или Авторизованного представителя Поставщика в случае размещения Заказа 
на интернет-портале Поставщика или Авторизованного представителя Поставщика.  

 
Если при отправке Заказа по электронной почте в течение 15 (пятнадцати) минут с момента 
отправки Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным представителем  не получено от 
Поставщика или Авторизованного представителя Поставщика  подтверждения о получении 
Заказа, то Заказ считается полученным, при этом  датой и временем подтверждения получения 
Заказа считается дата и время, указанные в отчёте, полученном  Покупателем или Заказчиком 
или Уполномоченным представителем,   о доставке электронного сообщения. 
 
В соответствии со статьями 160, 434 ГК РФ Стороны пришли к соглашению о том, что Заказы, 
уведомления о  подтверждения получения Заказов, уведомления о принятии (акцепте) / 



 

 

непринятии Заказов, полученные посредством электронной почты, интернет-портала в 
соответствии с положениями данного Соглашения, считаются составленными в надлежащей 
форме, имеющими юридическую силу и служат достаточным доказательством правовых 
обязательств Сторон.  
Настоящим Стороны признают, что такие документы должны безусловно приниматься 
Сторонами в качестве доказательства заключения, исполнения и/или подтверждения условий 
сделок, включая признания таковых в ходе споров и/или судебных разбирательств. 
 
Поставщик  в соответствии со статьёй 431.2 ГК РФ предоставляет заверение, что все 
уведомления, направленные Поставщиком и/или Авторизованным представителем 
Поставщика  Покупателю, Заказчику или Уполномоченным представителям  посредством 
электронной почты, интернет-портала  в связи с заключением и/или исполнением Заказов 
направлены уполномоченными  лицами Поставщика и/или Авторизованного представителя 
Поставщика. 



 

 

10.6.3 Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика должен принять (акцептовать) 
Заказ и направить Покупателю, Заказчику или Уполномоченному представителю 
сканированную копию подписанного Поставщиком или Авторизованный представителем 
Поставщика Заказа (в случае размещения Заказа по электронной почте), либо уведомление о 
присвоении статуса Заказа «принят» (в случае размещения Заказа на интернет-портале 
Поставщика  или Авторизованного представителя Поставщика), или направить  письменный 
мотивированный отказ в принятии Заказа способами, указанными в п.10.6.2,   в следующие 
сроки: 
- 15 (пятнадцати) минут с момента подтверждения получения Заказа,  как определено в п.10.6.2,  

для Заказа с категорией  срочности AOG; 
- 1 (одного)  часа с момента подтверждения получения Заказа,  как определено в п. 10.6.2,  для 

Заказа с категорией  срочности Крайняя необходимость ; 
- 1 (одного) рабочего дня с момента подтверждения получения Заказа,  как определено в п. 

10.6.2,  для Заказов с категориями  срочности Ускоренное выполнение  и Обычная отгрузка, 
а также для Заказов на Ремонт и Заказов на оказание услуг. 

 
В письменном отказе об отклонении Заказа должны быть указаны номер Заказа, а также 
причина отказа в принятии (акцепте) Заказа.  
Если сканированная копия Заказа, подписанного Поставщиком или Авторизованным 
представителем Поставщика, или письменный мотивированный отказ в принятии Заказа 
направляется по  электронной почте, датой и временем подтверждения принятия (акцепте) 
Заказа / непринятия Заказа считается дата и время получения  Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченным представителем  сканированной копии подписанного Поставщиком или 
Авторизованным представителем Поставщика Заказа или письменного мотивированного отказа 
в принятии Заказа. 
При размещении Заказа  на интернет-портале Поставщика  или Авторизованного представителя 
Поставщика,  датой и временем подтверждения о принятии (акцепте) Заказа / непринятии 
Заказа считается дата и время присвоения  Заказу статуса «принят» или «не принят» или дата и 
время получения Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным представителем  
соответствующего уведомления. 
 
В случае размещения Заказа по электронной почте  Заказ считается размещённым с момента 
получения Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным представителем сканированной 
копии Заказа, подписанного Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика. В 
случае не получения Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным представителем 
сканированной копии Заказа, подписанного Поставщиком или Авторизованным  
представителем Поставщика или мотивированного отказа в принятии Заказа в сроки, указанные 
в п.10.6.3, Заказ считается  размещённым и акцептованным Поставщиком. При этом, условия п.2 
ст. 438 ГК РФ не применяются.  
При размещении Заказа  на интернет-портале Поставщика  или Авторизованного представителя 
Поставщика,  датой и временем размещения Заказа считается дата и  время присвоения  Заказу 
статуса «принят» или дата и  время получения Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченным представителем  соответствующего уведомления. Протокол отслеживания 
статуса Заказа на интернет-портале Поставщика  или Авторизованного представителя 
Поставщика безусловно признается Сторонами в  качестве официального документа для 
подтверждения изменения актуального статуса Заказа. 
 
Для целей бухгалтерского учёта в течение 5 (пяти) Дней с момента размещения Заказа, как 
указано выше в п.10.6.3, Покупатель, Заказчик или Уполномоченный представитель направляют 
Поставщику или Авторизованному представителя Поставщика оригинал Заказа в 2 (двух) 
экземплярах.  
Уполномоченный представитель Поставщика  или Авторизованного представителя Поставщика 
подписывает и скрепляет печатью полученные оригиналы Заказа в срок не более 5 (пяти) 
рабочих дней с даты их получения и направляет в адрес Покупателя, Заказчика или 
Уполномоченного представителя 1 (один) оригинальный экземпляр Заказа.  
Обмен оригиналами документов не влияет на факт заключения Заказов и на обязанности по 
исполнению Заказа Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика. 

10.6.4 Покупатель, Заказчик и Уполномоченный представитель вправе по согласованию с 
Поставщиком или  Авторизованным представителем Поставщика внести изменения в любой 



 

 

размещённый Заказ способами, указанными в п.10.6.2, в частности: 
-  отменить или приостановить на определённый или неопределённый срок любой  

размещённый Заказ в целом или частично, и/или: 
-  изменить дату и/или место поставки, указанные в Заказе на Запасные части, и/или 

количество Запасных частей и их номенклатуру в данном Заказе на Запасные части, или 
- изменить место поставки Компонента, указанное в Заказе на Ремонт, и/или изменить 

Компонент (наименование Компонента, Обозначение Компонента ( Part Number)  или  
Заводского номера), указанный в данном Заказе на Ремонт, или 

- изменить дату начала оказания услуги и/или место оказания услуги, и/или наименование 
услуги, и/или объём оказываемой услуги, указанные в Заказе на оказание услуги. 

Если какой-либо Заказ приостановлен  Покупателем Заказчиком или Уполномоченным 
представителем на неопределённый срок, то такой Заказ считается отменённым по истечении 1 
(одного) года с момента его приостановления, если Сторонами не согласовано иное. 



 

 

10.6.5 Заказы выставляются по формам, указанным в пунктах 18.3, 18.4, 18.5. данного Соглашения.  
Каждый Заказ должен иметь уникальный номер. 
В каждом Заказе указывается дата выставления Заказа. 
В Заказе на Запасные части может быть указано несколько Запасных частей с разными 
Обозначениями Компонента (Part Number).  
Номенклатура поставляемых Запасных частей    определяется перечнем Запасных частей, 
приводимых в CMM/ACMM, RSPL и SPPC. По взаимной договорённости Сторон перечень 
поставляемых Запасных частей может быть расширен. 
Количество поставляемых Запасных частей , определяется Покупателем, Заказчиком или 
Уполномоченными представителями  в конкретном Заказе на Запасные части.   
При указании в Заказе на Запасные части категории срочности такая категория срочности 
распространяется на все Запасные части, указанные в данном  Заказе на Запасные части, 
На каждый Компонент или услугу размещается один отдельный  Заказ на Ремонт или Заказ на 
оказание услуги. 
Номенклатура заказываемых платных услуг (работ) по Поддержке Продукта определена в ( 
указать). 

10.6.6 Сроки поставки Запасных частей устанавливаются Покупателем, Заказчиком или 
Уполномоченным представителем  в Заказах  с учётом категорий срочности Заказов как 
определено ниже, либо дополнительно согласуются Сторонами в Заказе. 
Покупатель, Заказчик или Уполномоченный представитель присваивает Заказу на  Запасные 
части соответствующую категорию срочности AOG, Крайняя необходимость, Ускоренное 
выполнение, Обычная отгрузка. 
 
В зависимости от категории срочности Заказа на Запасные части Поставщик  должен поставить 
затребованные Запасные части в следующие сроки: 
для категории срочности AOG: 
   - в течение 4 (четырёх) часов с момента, когда Заказ считается размещённым согласно п.10.6.3 

данного Соглашения ; 
для категории срочности Крайняя необходимость: 
  - в течение 24 (двадцати четырёх) часов с момента с момента, когда Заказ считается 

размещённым согласно п. 10.6.3 данного Соглашения; 
для категории срочности Ускоренное выполнение: 
  -  в течение 5 (пяти) календарных Дней с момента с момента, когда Заказ считается 

размещённым согласно п. 10.6.3 данного Соглашения;  
для категории срочности Обычная отгрузка: 
- для Запасных частей, включённых в RSPL и SPPC – в сроки, определённые в п.п. 5.1, 5.8.2 

данного Соглашения.  
- для Запасных частей не включённых в RSPL и SPPC – в соответствии требованиями подпунктов 
«а» и «б» п.5.1 данного Соглашения 
 
Под сроком выполнения Заказа на Ремонт понимается срок проведения (TAT) платного Ремонта 
или платного Капитального ремонта, указанный  в  п. 8.2 данного Соглашения. 
Срок выполнения Заказа на Ремонт указывается в Заказе на Ремонт в Днях. 
 
Под сроком выполнения Заказа на оказание услуги понимается период времени от даты начала 
оказания услуги (работы) до даты окончания оказания услуги (работы). 
Дата начала и дата окончания оказания услуги (работы) согласовываются между Поставщиком 
или Авторизованным представителем Поставщика и Покупателем, Заказчиком или 
Уполномоченным представителем заранее до размещения Заказа на оказание услуги и 
указываются в Заказе на оказание услуги. 
 
В случае любого отклонения от срока выполнения какого-либо Заказа Поставщик и/или 
Авторизованный представитель Поставщика должны немедленно известить об этом  
Покупателя и/или Заказчика и/или  Уполномоченного представителя. 

10.6.7 Для Запасных частей, включённых в RSPL и SPPC, цены Запасных частей, применимые к каждому 
Заказу на Запасные части, должны быть ценами RSPL и SPPC, действующими на момент 
размещения Заказа на Запасные части (с учётом условий п.п. 1.2.5, 1.2.6, 1.2.7,  1.2.8 Дополнения 
A данного Соглашения) для базиса Поставки, указанного в п. 20.3.1 данного Соглашения. 
Информация по ценам на Запасные части, не включённые в RSPL и SPPC, должна быть 



 

 

предоставлена Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика Покупателю, 
Заказчику или Уполномоченному представителю   в течение: 
- 1 (одного) часа для Запроса о стоимости для оформления Заказа на Запасные части с 

категорией срочности AOG; 
- 8 (восьми) часов для Запроса о стоимости для оформления Заказа на Запасные части с 

категориями срочности Крайняя необходимость или Ускоренное выполнение;  
- 5 (пяти) календарных дней для Запроса о стоимости для  оформления Заказа на Запасные части 

с категорией срочности Обычная отгрузка 
после получения соответствующего Запроса от Покупателя, Заказчика или Уполномоченного 
представителя в соответствии с условиями п.10.5 данного Соглашения.  
Представленные Поставщиком Покупателю, Заказчику или Уполномоченному представителю   
цены на Запасные части, не включённые в RSPL и SPPC, должны соответствовать базису 
Поставки, указанному в п. 20.3.1 данного Соглашения, быть действительны до конца текущего 
года или в течение не менее 90 (девяносто) календарных Дней с момента их представления 
Покупателю, Заказчику или Уполномоченному представителю в зависимости от того, что 
наступит позже. 
 
Оплата Заказа на Запасные части осуществляется в течение 30 (тридцати)  рабочих дней с 
момента Поставки  всех Запасных частей, номенклатура и количество которых были указаны в 
Заказе на Запасные части,  при условии получения счёта Поставщика. 
 
Оплата работ по Заказу на Ремонт  осуществляется в течение 30 (тридцати)  рабочих дней с 
момента подписания акта сдачи-приёмки работ при условии получения счета Поставщика.  
Сумма счёта должна соответствовать стоимости  платного Ремонта, указанной в окончательном 
(с учётом перевыпуска  Заказа на Ремонт как описано в  п.10.6.4  данного Соглашения) 
размещённом Заказе на Ремонт. 
 
Цена услуги, указываемая в Заказе на оказание услуги, должна быть предварительно 
согласована между Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика и 
Покупателем, Заказчиком или Уполномоченным представителем перед размещением Заказа 
на оказание услуги. 
Информация по стоимости услуги должна быть предоставлена Поставщиком или 
Авторизованным представителем Поставщика Покупателю, Заказчику или Уполномоченному 
представителю   в течение: 

- 8 (восьми) часов для срочного Запроса о стоимости;  
- 5 (пяти) календарных дней для обычного (не срочного) Запроса о стоимости 

после получения соответствующего Запроса от Покупателя, Заказчика или Уполномоченного 
представителя в соответствии с условиями п.10.5 данного Соглашения.  
Цены Запасных частей, используемых при выполнении Заказа на оказание услуги, должны быть 
ценами RSPL и SPPC, действующим на момент размещения Заказа на оказание услуги.  
Цены Запасных частей, не включённые в RSPL и SPPC и используемых при выполнении Заказа на 
оказание услуги, должны отвечать условиям п. 5.2 данного Соглашения. 
 
Оплата услуг по Заказу на оказание услуги  осуществляется в течение 30 (тридцати)  рабочих 
дней с момента подписания акта сдачи-приёмки услуг при условии получения счета Поставщика. 
 
В случае получения Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным представителем от 
Поставщика или от Авторизованного представителя Поставщика подтверждения о непринятии 
Заказа на Запасные части, Поставщик в случае необоснованного отказа от выполнения Заказа на 
Запасные части несёт ответственность за задержку в поставке Запасных частей согласно п. 4.1.2  
Соглашения. 
 
В случае не получения от Поставщика или Авторизованного представителя Поставщика в сроки, 
указанные в п. 10.6.4 настоящего Соглашения, подтверждения о получении и/или принятия / 
непринятия Заказа на Запасные части Покупатель, Заказчик или Уполномоченный 
представитель в соответствии с требованиями  п. 3.2 “Purchase Order Placement and Purchase 
Order Acknowledgment” Главы 3  ATA Spec 2000  должен повторить попытку отправки 
(размещения) Заказа на Запасные части до 3 (трёх) раз по каждому из имеющихся у него каналов 
связи (телефон / факс / электронная почта / интернет-портал) с Поставщиком или 
Авторизованным представителем Поставщика. Если в случае вышеуказанных в данном п. 10.6.4 



 

 

данного Соглашения действий Покупателя, Заказчика или Уполномоченного представителя 
подтверждение о получении и/или принятия/непринятия Заказа на Запасные части от 
Поставщика или Авторизованного представителя Поставщика не получены,  и Поставщик или 
Авторизованный представитель Поставщика заранее не уведомили Покупателя, Заказчика или 
Уполномоченного представителя  о возможных проблемах в размещении Заказов как указано в 
п.10.6 данного Соглашения то считается, что Поставщик или Авторизованный представитель 
Поставщика  не приняли  Заказ на Запасные части и Поставщик несёт ответственность за 
задержку в Поставке Запасных частей согласно п. 5.1.2  Соглашения. 
 
Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика после получения  Заказа на Ремонт 
или Заказа на оказание услуги должен немедленно подтвердить Заказчику или Покупателю или 
Уполномоченным представителям  получение  Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги 
 
Датой и временем подтверждения получения Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги 
считается: 
- дата и время получения  по факсу или электронной почте Покупателем или Заказчиком или 

Уполномоченным представителем  подтверждения о получении Заказа на Ремонт или 
Заказа на оказание услуги от Поставщика  или от Авторизованного представителя 
Поставщика, или 

-  дата и время установки статуса введённого Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги в 
значение, соответствующее принятию Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги на 
рассмотрение в случае размещения Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги на 
интернет-портале Поставщика или Авторизованного представителя Поставщика. 
 
Если при отправке Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги по факсу или электронной 
почте в течение 15 (пятнадцати) минут с момента отправки Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченным представителем  не получено от Поставщика или Авторизованного 
представителя Поставщика  подтверждения о получении Заказа на Ремонт или Заказа на 
оказание услуги, то датой и временем подтверждения получения Заказа на Ремонт или Заказа 
на оказание услуги считается дата и время, указанные в отчёте, полученным  Покупателем или 
Заказчиком или Уполномоченным представителем,   о доставке электронного сообщения, если 
Заказ на Ремонт или Заказ на оказание услуги отправлен по электронной почте, и дата и время, 
указанные в отчёте о доставке факса с факсимильного аппарата, с которого отправлен Заказ на 
Ремонт или Заказ на оказание услуги если Заказ на Ремонт или Заказ на оказание услуги 
отправлен по факсу. Получение Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги, переданного 
курьерской почтой, немедленно подтверждается отправкой Поставщиком  или Авторизованным 
представителем Поставщика по факсу или электронной почте Покупателю, Заказчику или 
Уполномоченному представителю  подтверждения о получении Заказа на Ремонт или Заказа на 
оказание услуги. 
 
Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика после подтверждения Покупателю, 
Заказчику или Уполномоченному представителю получение  Заказа на Ремонт или Заказа на 
оказание услуги должен подтвердить Заказчику или Покупателю или Уполномоченным 
представителям  принятие (акцептирование) или не принятие (невозможность выполнения) 
Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги в течение 1 (одного) рабочего дня. 
 
Если подтверждение о принятии/непринятии Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги 
передаётся курьерской почтой, то в письменном подтверждении о принятии/не принятии Заказа 
на Ремонт или Заказа на оказание услуги должны  быть обязательно указаны номер Заказа на 
Ремонт или Заказа на оказание услуги и даты принятия/не принятия, при этом письменное 
подтверждение о принятии/не принятии Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги 
должно быть немедленно после отправки курьерской почтой подтверждения принятия /не 
принятия продублировано передачей сканированной   копии этого письменного подтверждения 
по факсу или электронной почте. 
 
Если подтверждение о принятии/непринятии Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги 
передаётся по факсу или по электронной почте, то временем подтверждения о 
принятии/непринятии Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги  считается время 
получения  по факсу или электронной почте Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным 
представителем  подтверждения от Поставщика  о принятии/не принятии Заказа на Ремонт или 



 

 

Заказа на оказание услуги. 
 
При размещении Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги на интернет-портале 
Поставщика  или Авторизованного представителя Поставщика,  временем подтверждения о 
принятии/непринятии Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги считается время 
установки статуса введённого Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным 
представителем  Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги в значение, соответствующее 
принятию/не принятию  Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги. 
 
В случае получения Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным представителем  
подтверждения о не принятии Заказа на Ремонт от Поставщика или от Авторизованного 
представителя Поставщика,  Поставщик несёт ответственность за нарушение сроков выполнения 
платного Ремонта согласно п. 8.2.3  данного Соглашения. В случае получения Покупателем или 
Заказчиком или Уполномоченным представителем  подтверждения о не принятии Заказа на 
оказание услуги от Поставщика или от Авторизованного представителя Поставщика,  
Поставщик несёт ответственность  в соответствии с условиями п. 2.19  данного Соглашения. 
 
В случае не получения от Поставщика или Авторизованного представителя Поставщика в сроки, 
указанные в п. 10.6.4 настоящего Соглашения подтверждения о получении и/или принятия / 
непринятия Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги Покупатель, Заказчик или 
Уполномоченный представитель в соответствии с требованиями  п. 3.2 “Purchase Order 
Placement and Purchase Order Acknowledgment” Главы 3  ATA Spec 2000  должен повторить 
попытку отправки (размещения) Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги до 3 (трёх) раз 
по каждому из имеющихся у него каналов связи (телефон / факс / электронная почта / интернет-
портал) с Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика. 
 
Если в случае вышеуказанных в данном п. 10.6.4 данного Соглашения действий Покупателя, 
Заказчика или Уполномоченного представителя подтверждение о получении и/или 
принятия/непринятия Заказа на Ремонт или Заказа на оказание услуги от Поставщика или 
Авторизованного представителя Поставщика не получены,  и Поставщик или Авторизованный 
представитель Поставщика заранее не уведомили Покупателя, Заказчика или Уполномоченного 
представителя  о возможных проблемах в размещении Заказов как указано в п.10.5 данного 
Соглашения то считается, что Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика  не 
приняли  Заказа на Ремонт или Заказ на оказание услуги и Поставщик несёт ответственность в 
соответствии с условиями пп. 8.2.3 и 2.19  данного Соглашения. 

 10.6.8  Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика  должны немедленно 
извещать Покупателя, Заказчика или Уполномоченного представителя при любых изменениях 
статуса выполнения Заказа. 
 
Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика при получении Запроса от 
Покупателя, Заказчика или Уполномоченного представителя на уточнение текущего статуса 
выполнения Заказа должны незамедлительно передать без дополнительной платы  Покупателю, 
Заказчику или Уполномоченному представителю по факсу/электронной почте текущий статус 
выполнения Заказа. 
 
При отгрузке Запасных частей и/или Продукции после Ремонта/Капитального ремонта 
Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика должны предоставить (по 
факсу/электронной почте/через интернет-портал) Покупателю, Заказчику или 
Уполномоченному представителю всю необходимую информацию для отслеживания 
Покупателем, Заказчиком или Уполномоченным представителем процесса доставки Запасных 
частей и/или Продукции после Ремонта/Капитального ремонта. 

10.7 Направление Рекламационных актов, Актов об обнаружении Неисправности, 
уведомлений, подтверждений получения и принятия /непринятия Рекламационных 
актов, Актов об обнаружении Неисправности  по электронным линиям связи 

 В соответствии со статьями 160, 434 ГК РФ Стороны пришли к соглашению о том, что 
Рекламационные акты, Акты об обнаружении Неисправности, уведомления, подтверждения 
получения и принятия/непринятия Рекламационных актов, Актов об обнаружении 
Неисправности полученные одной Стороной от другой Стороны  посредством электронной 
почты, факсимильной связи, интернет портала в соответствии с положениями данного 



 

 

Соглашения, считаются составленными в надлежащей форме, имеющими юридическую силу и 
служат достаточным доказательством правовых обязательств Сторон.  
Настоящим Стороны признают, что такие документы должны безусловно приниматься 
Сторонами в качестве доказательства заключения, исполнения и/или подтверждения условий 
сделок, включая признания таковых в ходе споров и/или судебных разбирательств.  
 
Датой и временем получения уведомления, подтверждения получения, принятия/непринятия 
Рекламационного акта, Акта об обнаружении Неисправности направляемых с использованием 
электронной почты или факсимильной связи, считается дата и время отчёта о доставке 
сообщения при использовании электронной почты или дата и время, указанные в отчёте о 
доставке сообщения факсимильного аппарата передающей Стороны. Дата и время получения 
уведомления, подтверждения получения, принятия / непринятия Рекламационного акта, Акта об 
обнаружении Неисправности направляемых с использованием интернет-портала, определяются 
процедурой работы с интернет-порталом Поставщика или Авторизованного представителя 
Поставщика, которая согласуется с Покупателем. 

10.8 Положения Соглашения, признанные судом незаконными, недействительными, не 
имеющими юридической силы или не подлежащими исполнению 

 Если любое положение данного Соглашения будет признано судом незаконным, 
недействительным, не имеющим юридической силы или не подлежащим исполнению, то 
Стороны согласны с тем, что это не повлияет на законную силу или исполнимость в судебном 
порядке остальных условий данного Соглашения. Если в решении суда указано, что какое-либо 
условие данного Соглашения  незаконно, недействительно, не имеет юридической силы, не 
подлежит исполнению в судебном порядке, то Стороны согласны провести переговоры в течение 
30 (тридцати) Дней и заменить признанное судом незаконным, недействительным, не имеющим 
юридической силы, не подлежащим исполнению в судебном порядке положение на такое 
условие, которое законно, действительно, имеет юридическую силу, может быть исполнено в 
судебном порядке и максимально соответствует по содержанию утратившему законную силу или 
неисполнимому условию и намерениям Сторон. Стороны согласны с тем, что суд, принявший 
такое решение, будет иметь право заменить такое условие, как указано в настоящем пункте, если 
Стороны не смогут договориться в течение 30 (тридцати) календарных дней о такой замене. 

 ПОДПИСИ СТОРОН 

 Настоящее Соглашение составлено в 2 (двух) экземплярах на русском языке, 1 (один) для 
Поставщика и 1 (один) для Покупателя, имеющих равную юридическую силу. 

Дополнения:  
A «Графики поставок и дополнительные сведения», 
B «Гарантия надёжности Компонентов», 
C «Гарантия величины стоимости DMC», 
D «Гарантия надёжности вылета по расписанию», 
E «Гарантия Поставщика в течение всего срока службы Продукта», 
G «Условия ценообразования на Запасные части и конфиденциальные условия», 
H «Методика ценообразования запасных частей», 
I «Формы документов», 
J «Гарантия в отношении  NFF», 
K «Логистические условия» 

 считаются неотъемлемой частью данного Соглашения. 

Настоящий Контракт исполнен в двух (2) экземплярах (по одному для каждой Стороны). 

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО, настоящее Соглашение было подписано уполномоченными 
представителями Сторон.  

 

От имени и по поручению 

 

Покупатель: 

Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

Поставщик: 



 

 

Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

  



 

 

 ДОПОЛНЕНИЯ 

11 ДОПОЛНЕНИЕ A.  ГРАФИКИ ПОСТАВОК  ДАННЫХ И МАТЕРИАЛОВ ЗАКАЗЧИКУ 
И/ИЛИ УПОЛНОМОЧЕННЫМ ПРЕДСТАВИТЕЛЯМ И ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СВЕДЕНИЯ 

11.1 График Поставки необходимых Данных и Материалов 

 В Таблице 11.1    п.11.1 Дополнения A данного Соглашения приведены требования к Данным и 
Материалам Поставщика, которые предоставляются Поставщиком Заказчику и/или 
Уполномоченным представителям в рамках выполнения условий данного Соглашения без 
дополнительной платы, если иное не оговорено отдельно настоящим Соглашением. 
В случае разночтений между  Данными и Материалами, предоставляемыми в виде электронной 
копии, и Данными и Материалами, предоставляемыми в виде бумажной копии,  Данные и 
Материалы, предоставляемые в виде  бумажной копии, имеют превалирующую силу. 
 
Таблица 11.1  состоит из 3 (трёх) сегментов: 
1) Требования  - сегмент  включает Данные и Материалы, которые должны быть представлены 
Поставщиком для каждого типа Компонента (Ремонтопригодный Компонент или 
Неремонтопригодный Компонент), включая   использование Данных и Материалов для целей 
Начального обеспечения и ETOPS. 
2) Количество – сегмент включает максимальное количество каждого поставляемого  элемента, 
указанного в столбце «Данные и Материалы». 
3) Сроки – сегмент включает требования по сроку Поставки каждого поставляемого  элемента, 
указанного в столбце «Данные и Материалы».   
Столбцы: 
Начальное обеспечение  - столбец отражает  Данные и Материалы для Продукта, используемые  
до поставки первого Самолёта каждому Заказчику.  
Редакции - столбец  определяет сроки представления изменений в Данные и Материалы. 
Сроки, указанные в столбце «Редакции» сегмента «Сроки», не освобождают Поставщика от 
обязательства выполнять без дополнительной платы затребованные  Покупателем или  
Заказчиком изменения в Данных и Материалах в течение 15  (пятнадцати) календарных Дней с 
момента получения от Покупателя или Заказчика такого Запроса на такие изменения. 
 
Нижеприведённые термины используются в рамках Дополнения А данного Соглашения в 
следующих значениях: 
Новая Модель – Сроки, указанные в этом столбце, относятся  к Данным и Материалам для 
Продукта, который  будет использоваться в новой модели Самолёте до ввода указанной модели 
в коммерческую эксплуатацию. Для этого столбца термин “Первая Поставка Самолёта” означает 
поставку первого Самолёта этой новой модели. 
Этот столбец Новая Модель можно использовать  для введения нового Продукта в 
существующую модель Самолёта.  В этом случае, “Первая Поставка Самолёта” означает поставку 
первого Самолёта, на котором установлен новый Продукт. 
 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 



 

 

Tabl.11.1 Перечень требуемых Данных и Материалов Поставщика, предоставляемых Заказчику и/или Уполномоченным представителям 
 

Пункт 
(только для 
справки) 

Данные и Материалы Требования Количество 
для  

Заказчика 
и/или 

Уполномо
ченных 

представи
телей 

 Сроки 

Ремонто-
пригодный 
Компонент 

Неремонто-
пригодный 
Компонент 

Начальное 
обеспечение 

Новая 
модель 

Редакции 

3.5 Документы, подтверждающие сертификацию ремонтных предприятий 
Поставщика и его Субподрядчиков  или уполномоченных Поставщиком 
организаций 

    R30 A/R 

3.7 Документы, подтверждающие сертификацию Дистрибьютора и наличие у него 
разрешения на коммерческую деятельность от производителя Продукта 

    R30 A/R 

4.2.1 Информация от Поставщика по Начальному обеспечению  (включая T-файл, U-
файл,  W-файл, Z-файл) 

(X) (X) X * N1 A/R 

4.3 RSPL X X X * N1 A/R 

4.4 Каталог Запасных частей с ценами (SPPC) X X X * N4 A&E90 

4.5.1 Сборочные чертежи (X) (X)  * R30 A/R 

4.5.2 Руководство по технической эксплуатации Компонента (CMM/ACMM) (X) (X)  * R A/R 

4.1.3 Ведомость эксплуатационных документов (PI) X X  E N4 A/R 

4.5.3 Сервисные бюллетени X X  * A/R A/R 

4.1.4, 4.5.4.1, 
5.7.1 

Документация по программному обеспечению (X) (X)  * R30 A/R 

4.5.4.1 Документация по поддержке программного обеспечения (X) (X)  * R30 A/R 

4.5.4.1 Перечень  программного обеспечения (X) (X)  E N1 A/R 

4.5.4.2 Документация на изменение программного обеспечения системных функций и 
визуального представления данных 

(X) (X)  E R30 A/R 

4.5.4.4 Загружаемое программное обеспечение (X) (X)  E S3 A/R 

4.5.2.1 Тестовое программное обеспечение (X)   E R A/R 

 
4.5.2.2,  

Данные и Материалы для поддержки ATE 
TSDP 
План разработки TSDP 

 
(X) 

 

   
E 
 

 
R 
 

 
R 
 

4.6.3.1 Специальное СНО- Данные Материалы по программному обеспечению (X) (X) (X) * R A/R 

4.6.3.2 Специальное СНО - Руководство по использованию Специального СНО X X  * R30 A/R 

4.6.3.3 Специальное СНО – Чертежи и электрические схемы Специального СНО (X) (X)  * R A/R 

4.6.4 Данные и Материалы для адаптации ATE третьей стороны (X)   * R R  

4.10 Данные по летной подготовке и обучению методам технического обслуживания (X) (X)  * R A/R 

4.10 Данные по Учебно-тренировочному Оборудованию (X) (X)  * R A/R 



 

 

7.4.2 Программы обучения    * R  

4.11 Данные по  BITE X X  * R A/R 

4.13 Дополнительные документы по требованию Авиационных властей     R30  

 
 
Условные обозначения: 
А       Должны предоставляться ежегодно 
A/R   Должны предоставляться по мере выпуска 
E       Электронная копия с возможностью выполнения последующих копий 
E90   Предоставляется за 90 календарных Дней до истечения срока действия текущего SPPC 
N1    Проект: не позднее, чем за 18 месяцев до первой поставки Самолёта 
          Окончательный документ: не позднее, чем за 12 месяцев до первой поставки Самолёта    
N4    Должен быть предоставлен за 4 месяца до первой поставки Самолёта 
R      Предоставляется по Запросу 
R30  В течение 30 календарных Дней после получения Запроса 
   
S3    Не позднее, чем за 30 календарных Дней до первой поставки Самолёта 
X      Необходимые Данные и Материалы 
(X)   Данные и Материалы, которые  предоставляются на усмотрение Покупателя 
* Вид предоставляемых Данных и Материалов, количество копий и условия поставки определяются отдельным договором между Поставщиком и Заказчиком 
Примечание: 
 Если иное не согласовано Покупателем, Данные и Материалы, подлежащие предоставлению по Запросу, будут предоставлены за 12 месяцев до первой поставки Самолёта.  
 Указанные в таблице числа соответствуют максимальному количеству, которое может быть затребовано Покупателем  или Заказчиком в течение жизненного цикла Продукта. 
 

 Составлено в двух оригинальных экземплярах на английском и русском языках по состоянию на дату, указанную в начале текста, надлежаще 
уполномоченными представителями Сторон.  
Стороны соглашаются и подтверждают, что и русская и английская версия документа имеют одинаковую юридическую силу. В случае возникновения 
разночтений между указанными версиями, превалирующим считается вариант на английском языке. 

  

 От имени и по поручению 

 Покупатель: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

 Поставщик: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  



 

 

Дата: 



 

 

12 ДОПОЛНЕНИЕ В. ГАРАНТИЯ НАДЁЖНОСТИ  КОМПОНЕНТОВ  

 Гарантия надёжности Компонентов, условия которой приведены в данном Дополнении B 
данного Соглашения, не будет заменять любую аналогичную гарантию, условия которой 
согласованы или будут согласованы между Поставщиком и Заказчиком отдельным 
соглашением. 

12.1 Определения 

 Для целей данного Дополнения B данного Соглашения   применяются следующие определения: 

Фактическое значение MTBUR/MCBUR 
Фактическое значение MTBUR/MCBUR каждого Компонента, перечисленного в п.  12.7.2 
Дополнения B данного Соглашения, должно вычисляться по формуле: 
Фактическое значение MTBUR/MCBUR = (Наработка Компонента в Лётных часах или Полётных 
циклах по Парку Самолётов  за период) / (Общее число Обоснованных внеплановых съёмов за 
этот же период). 

Улучшение Компонента 
Изменение, касающееся Компонента, результатом которого является улучшение характеристик 
Компонента, что приводит к улучшению всех или части согласованных условий Гарантии 
надёжности Компонентов, отвечая требованиям новой технологии, улучшенной 
эксплуатационной технологичности, улучшенным рабочим характеристикам и/или Запросам 
Покупателя или Заказчика на улучшенные характеристики, обеспечивающие преимущества 
перед первоначальным проектом Компонента. 

Гарантия надёжности Компонентов 
Эта гарантия определяет обязательства Поставщика в части выполнения условий гарантии 
надёжности Компонента, установленного в Самолёте, находящемся в коммерческой 
эксплуатации и необходимые действия со стороны Поставщика в случае, если Фактическое 
значение MTBUR/MCBUR по Парку Самолётов Заказчика ниже  Гарантированного значения 
MTBUR/MCBUR (GMTBUR/GMCBUR) .  
 
В понятие коммерческая эксплуатация входит также выполнение тренировочных полётов, 
выполняемых Покупателем или Заказчиком, при условии, что любое чрезмерно большое число 
снятий, причиной которых являются эти тренировочные полёты, должно быть исключено из 
расчёта Фактического значения MTBUR/MCBUR. 

Наработка Компонента в Лётных часах/Полётных циклах по Парку Самолётов 
Общий налёт в Лётных часах/Полётных циклах Парка Самолётов Заказчика или Покупателя, 
умноженный на число соответствующих Компонентов, установленных на каждом из 
Учитываемых Самолётов. 

Улучшенный Компонент 
Компонент после выполнения Улучшения Компонента. 

Гарантированное значение MTBUR/MCBUR (GMTBUR/GMCBUR) 
Гарантированное Поставщиком значение показателя MTBUR/MCBUR, установленное для 
каждого Компонента,   приведённого  в п.12.7 Дополнения B данного Соглашения. 

GNFF 
Гарантированное   значение NFF 
Как определено в п. 19.1 Дополнения J данного Соглашения. 

Повышение надёжности  
Улучшение, в рамках Улучшения Компонента, которое будет выполняться в отношении 
Компонента для достижения Гарантированных значений MTBUR/MCBUR, определённых в 
данном Дополнении B данного Соглашения. 

12.2 Обеспечение исполнения обязательств 

 Поставщик прямо предоставляет Покупателю право распространять положения данного  
Дополнения B данного Соглашения (Гарантии надёжности Компонентов) на Заказчика, и 
исполнение данного Соглашения может быть истребовано непосредственно в отношении 
Поставщика Заказчиком или Покупателем или Уполномоченными представителями.  
Администрирование Гарантии надёжности Компонентов должно осуществляться Поставщиком 
и каждым Заказчиком; при этом Покупатель может по своему усмотрению действовать от имени 
своего Заказчика во исполнение любых прав, предусмотренных данным Соглашением.  
По Запросу Заказчика Поставщик может вступить в переговоры о заключении с Заказчиком 
отдельного соглашения в отношении Гарантии надёжности Компонентов, причём условия этого 



 

 

отдельного соглашения должны быть не менее благоприятными, чем условия данного 
Соглашения. 

12.3 Срок действия Гарантии надёжности Компонентов 

 Данная Гарантия надёжности Компонентов должна быть применена к Компоненту, начиная с 
даты передачи  Заказчику первого Учитываемого Самолёта, и оставаться в силе в течение всего 
периода, указанного в п. 2.3 настоящего соглашения. 
 

12.4 BITE 

 Если Компонент включает BITE, то Отказ или выход из строя BITE не должен привести, в свою 
очередь, к Отказу Компонента и/или выдаче ложной информации об Отказе Компонента. 

12.5 Отчётность 

12.5.1 Ежеквартальная отчётность Поставщика 

 Поставщик должен в течение срока, указанного в п.2.3 данного Соглашения, представлять 
Покупателю ежеквартальный отчёт, отражающий проведённый Поставщиком анализ и 
мониторинг надёжности, включая Фактические значения MTBUR/MCBUR  Компонента.  

12.5.2 Отчётность, предоставляемая Заказчиком 

 Покупатель, Заказчик или Уполномоченный представитель Заказчика должны ежеквартально 
предоставлять Поставщику отчёты о наработке парка Учитываемых Самолетов и имеющуюся 
информацию о Внеплановых съёмах Компонентов, перечисленных в п. 12.7 Дополнения В 
данного Соглашения. Отчетность предоставляется в течении сорока пяти (45) дней после 
окончания квартала. 
Заказчик, Покупатель и Поставщик должны договориться между собой о деталях процедуры 
отчётности до  поставки первого Учитываемого Самолёта Заказчику. Отчёты должны начать 
предоставляться не позже, чем девяносто (90)  Дней после поставки первого Учитываемого 
Самолёта Заказчику. 
Если Фактическое значение MTBUR/MCBUR ниже GMTBUR/GMCBUR и Заказчик или 
Уполномоченный представитель Заказчика по Запросу требуют от Поставщика выполнить без 
дополнительной платы соответствующие действия согласно условиям п. 12.6 Дополнения B 
данного Соглашения, то Заказчик или Уполномоченный представитель Заказчика должны 
предоставить необходимую дополнительную информацию (например, если это применимо,  
Данные, связанные с Внеплановым съёмом, состав которых определён в Дополнении J 
"Гарантия в отношении NFF" данного Соглашения) для того, чтобы Поставщик  мог определить 
соответствующие действия в соответствии с п.12.6 Дополнения B данного Соглашения. 

12.5.2.1 Верификация Обоснованного внепланового съёма 

 По Запросу Поставщика Заказчик или Уполномоченный представитель должен представить 
надлежащее доказательство того, что снятие Компонента является Обоснованным внеплановым 
съёмом, и, кроме того: 
а) предоставить Поставщику разумные возможности для расследования причин любого 

заявленного Дефекта и представить всю дополнительную информацию, разумно необходимую 
для мониторинга Гарантии надёжности Компонентов или расследования любого заявленного в 
Рекламациях  Дефекта; 

b) сохранять все записи, относящиеся к  Рекламационному акту или к Акту об обнаружении 
Неисправности, по крайней мере, один год после предъявления такого Рекламационного акта 
или Акта об обнаружении Неисправности; 

с) по Запросу Поставщика предоставлять Поставщику доступ к находящейся в распоряжении 
Заказчика информации, необходимой для надлежащего исполнения настоящей Гарантии 
надёжности Компонентов. 

12.5.3 Периоды для вычисления Фактического значения MTBUR/MCBUR 

12.5.3.1 Период для вычисления Фактического значения MTBUR 

 Первое вычисление Фактического значения MTBUR должно осуществляться со второго года 
эксплуатации с даты установки первого Компонента на Учитываемом Самолете. Расчёт должен 
быть основан на Наработке Компонента в FC по Парку Самолётов за период, начиная с даты 
ввода Учитываемого Самолёта в эксплуатацию. 
Последующие вычисления должны выполняться ежеквартально. 



 

 

12.5.3.2 Период для вычисления Фактического значения MCBUR 

 Первое вычисление Фактического значения MCBUR должно осуществляться со второго года 
эксплуатации с даты установки первого Компонента на Учитываемом Самолете. Расчёт должен 
быть основан на Наработке Компонента в FC по Парку Самолётов за период, начиная с даты 
ввода Учитываемого Самолёта в эксплуатацию. 
Последующие вычисления должны выполняться ежеквартально. 

12.6 Мероприятия  Поставщика при недостаточной надёжности Компонентов 

12.6.1 Период  выполнения Поставщиком корректирующих мероприятий 

 Поставщик должен начать выполнять необходимые корректирующие мероприятия с момента 
выявления снижения Фактического значения MTBUR/MCBUR ниже  GMTBUR/GMCBUR 
соответствующего Компонента, при условии выполнения требований, приведённых в п. 12.5.2  
Дополнения B данного Соглашения, а также в случае достижения количества подтвержденных 
незапланированных снятий 5% от количества установленных компонентов на Парке Самолетов в 
первый год эксплуатации с даты установки первого Компонента на Учитываемом Самолете. 
Необходимые корректирующие мероприятия должны быть завершены только после того, как 
Фактическое значение MTBUR/GMCBUR достигнет GMTBUR/GMCBUR соответствующего 
Компонента. 

12.6.2 Корректирующие мероприятия 

 В течение любого периода выполнения корректирующих мероприятий Поставщик должен 
выполнить перечисленные ниже мероприятия: 

12.6.2.1 Оказание помощи Заказчику или Уполномоченному представителю Заказчика 

 Без дополнительной платы оказывать помощь Заказчику и/или Уполномоченному 
представителю в определении обстоятельств и возможных причин Обоснованных внеплановых 
съёмов. 

12.6.2.2 Проведение модификаций 

 Без дополнительной платы проводить необходимые изменения конструкции Компонента и его 
модификацию для достижения GMTBUR/GMCBUR соответствующего Компонента. 
Покупателю или Заказчику или Уполномоченному представителю должны быть 
компенсированы фиксированные расходы по съёму и установке Компонента и затраты на оплату 
труда при проведении модификации, если модификация выполняется Заказчиком или 
Уполномоченным представителем. 
В случае обязательности выполнения программы модификации Поставщик должен без 
дополнительной платы  предоставить на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного Соглашения 
Покупателю или Заказчику или Уполномоченному представителю Компоненты во временное 
владение и пользование. 
Поставщик должен предоставить на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного Соглашения 
Покупателю или Заказчику или Уполномоченному представителю без дополнительной платы 
комплекты для проведения таких модификаций. 
Во всем остальном, что касается выполнения доработки конструкции Компонента, необходимо 
руководствоваться  п.7.5 данного Соглашения. 
Любые модификации, проводимые с целью повышения надёжности соответствующего 
Компонента, выполняются без дополнительной платы. 

12.6.2.2.1 Внедрение модификаций c целью улучшения надёжности Компонента 

 Если Поставщик предоставляет Сервисные бюллетени, сервисные письма или другие 
письменные инструкции ("Инструкции" далее), либо предлагает на условиях п. 20.3.1 
Дополнения K данного Соглашения без дополнительной платы  комплекты Оборудования для 
модификации с целью улучшения Фактических значений MTBUR/MCBUR  Компонента по Парку 
Самолётов, Покупатель или Заказчик или Уполномоченный представитель должен выполнить 
такие Инструкции или установить такие комплекты в течение 240 (двухсот сорока) календарных 
Дней после доставки таких Инструкций или комплектов оборудования на территорию Заказчика 
или Уполномоченного представителя или в течение более длительного периода, который может 
быть установлен на основе взаимного согласия между Поставщиком и Покупателем или 
Заказчиком.  
Если Покупатель или Заказчик или Уполномоченный представитель не выполнили Инструкции 
или не установили комплекты за этот период времени, все снятия Компонентов, к которым 
относятся такие Инструкции или комплекты, произведённые по истечении такого периода 



 

 

времени и до выполнения Покупателем, Заказчиком или Уполномоченным представителем 
таких Инструкций или установки таких комплектов, исключаются из Гарантии надёжности 
Компонентов до момента выполнения Инструкций. 
 
Любая модификация Компонента не должна уменьшать GMTBUR/GMCBUR и/или увеличивать 
GNFF. Если не удаётся достичь соглашения по поводу такой модификации, GMTBUR/GMCBUR 
и/или GNFF должно оставаться неизменными. 

12.6.2.2.2 Доработки конструкции Компонента 

 Если конструкция Компонента была изменена с целью повышения его надёжности до 
соответствия  GMTBUR/GMCBUR, то только такой модифицированный Компонент должен быть 
установлен на новом Самолёте перед доставкой его Заказчику или Покупателю или 
Уполномоченным представителям, или предлагаться  для продажи как Запасная часть.  
Поставщик должен предоставлять на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного Соглашения такие 
модифицированные Компоненты без дополнительной платы от Покупателя или Заказчика или 
Уполномоченных представителей. 

12.6.2.3 Возмещения  при  выполнении работ по Сервисным бюллетеням 

 Для решения проблем при эксплуатации Компонента, надёжность которого не соответствует 
GMTBUR/GMCBUR, Поставщиком для Покупателя и Заказчика должны без дополнительной 
платы выпускаться  Сервисные бюллетени и предоставляться план мероприятий по выполнению 
этих Сервисных бюллетеней, и этот план мероприятий должен быть согласован с Заказчиком.   
Поставщик должен возместить Покупателю или  Заказчику или Уполномоченным 
представителям  Стоимость прямых трудозатрат (на основе согласованной Гарантированной 
ставки оплаты труда) и стоимости Расходных материалов для выполнения Сервисного 
бюллетеня.  
Ежегодно должна проводиться консолидация и обмен данными, чтобы Заказчик и Поставщик 
имели возможность отслеживать конфигурацию Компонента и Парка Самолётов. 

12.6.2.4 Дополнительные инспекции по причине Дефекта Компонента 

 Поставщик должен возместить Покупателю или Заказчику или Уполномоченному 
представителю Стоимость прямых трудозатрат (на основе Гарантированной ставки оплаты 
труда) и Прямые материальные затраты, затраты, понесённые Покупателем или 
Авиационными властями по причине  возникновения Дефекта связанные с выпуском  директив 
по выполнению обязательных дополнительных незапланированных инспекций, которые будут 
проводиться Покупателем или Заказчиком или Уполномоченным представителем Заказчика. 
Эти дополнительные незапланированные инспекции и соответствующие компенсации будут 
осуществляться в течение Гарантийного срока до тех пор, пока не будет выработано 
заключительное решение по исправлению или в виде инструкций, или в виде комплекта для 
проведения модификации для выполнения исправления такого Дефекта Компонента. 

12.6.2.5 Участие Поставщика в покрытии расходов на выполнение Ремонтов после окончания Срока 
действия Стандартной Гарантии 

 В случае если фактическое значение MTBUR/MCBUR для Парка Самолётов каждого Заказчика 
и/или всего Мирового Парка Самолётов ниже, чем GMTBUR/GMCBUR для соответствующего 
Компонента, указанные в п. 12.7 Дополнения B данного Соглашения, расходы на Ремонт 
Компонента по истечении Срока действия Стандартной Гарантии, которые несёт Покупатель 
и/или Заказчик, должны быть разделены с Поставщиком ежеквартально по нижеприведённой 
формуле: 
 
Co = Ct  x  (M-m) / M, 
где:  
Со - Стоимость, которую Поставщик должен возместить Заказчику или Покупателю; 
Ct - Фактическая стоимость Исправления Компонента (Стоимость прямых трудозатрат, Прямые 

материальные затраты, стоимость Запасных частей); 
m –Фактическое значение MTBUR/MCBUR для Парка Самолётов каждого Заказчика и/или всего 

Мирового Парка Самолётов  для целей вычисления “Co” рассчитываются ежеквартально за 
последние 12 месяцев для каждого Компонента, перечисленного в п.12.7 Дополнения B 
данного Соглашения и по формулам, приведённым в п.12.1 Дополнения B данного 
Соглашения; 

 
 М - GMTBUR/GMCBUR для соответствующего Компонента, указанные в п. 12.7 Дополнения B 



 

 

данного Соглашения. 
 
Выплата компенсации, которую Поставщик должен возмещать Заказчику или Покупателю 
ежеквартально в соответствии с п.12.6.2.5 Дополнения B данного Соглашения в размере Co, 
должна оставаться в силе,  начиная со Дня приёмки Покупателем или Заказчиком первого 
поставленного Поставщиком Компонента, и в течение всего срока действия данного 
Соглашения, указанного в п.2.3 данного Соглашения. 

12.6.2.6 Транспортные расходы 

 Все транспортные расходы (включая расходы по отгрузке и перевозке Дефектных Компонентов и 
Компонентов, передаваемых во временное пользование Покупателю и/или Заказчику и/или 
Уполномоченным представителям на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного Соглашения и от 
Покупателя и/или от Заказчика и/или от Уполномоченных представителей  на условиях п. 20.7.1 
Дополнения K данного Соглашения, расходы на страхование перевозки, сборы и налоги 
таможенных досмотров, оплата услуг таможенного брокера и другие связанные расходы, если 
они имеются) в отношении мероприятий Поставщика при недостаточной надёжности 
Компонентов, определённых в п.12.6 Дополнения B данного Соглашения, должны быть 
отнесены на счёт Поставщика. 

12.6.2.7 Пересмотр Данных и Материалов по техническому обслуживанию 

12.6.2.7.1 Пересмотр процедур технического обслуживания 

 Поставщик должен провести пересмотр процедур  технического обслуживания, которые привели 
к Обоснованным внеплановым съёмам. 

12.6.2.8 Предоставление без дополнительной платы дополнительных Компонентов во временное владение 
и пользование 

 Если Фактическое значение MTBUR/MCBUR ниже  GMTBUR/GMCBUR, то Поставщик должен 
предоставить на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного Соглашения  Покупателю или 
Заказчику без дополнительной платы во временное владение и пользование Компоненты, число 
которых согласовывается Поставщиком с Покупателем или Заказчиком и не должно быть меньше 
чем разница между: 
 
 
i) количеством Компонентов, рассчитанных Поставщиком на основе его математической модели 

для Начального обеспечения по Фактическим значениям MTBUR/MCBUR Компонентов; и  
 
ii) числом Компонентов, указанных Поставщиком в текущей согласованной редакции RSPL. 
 
Отгрузка этих Компонентов должна осуществляться Поставщиком в следующие сроки начиная с 
момента вычисления Фактического значения MTBUR/MCBUR, как указано в п.12.5.3 данного 
Соглашения: 

- для Запасных частей NO GO, GO IF - по нормативу времени для категории срочности Крайняя 
необходимость; 

- для остальных Запасных  частей - в сроки, указанные в п.5.1 данного Соглашения. 
Поставщик должен выпустить новую редакцию RSPL с обновлёнными Данными по Начальному 
обеспечению с учётом Фактических значений MTBUR/MCBUR по каждому Компоненту. 
Поставщик должен согласовать новую редакцию RSPL с Покупателем и/или Заказчиком. 
 
По Запросу Покупателя Поставщик должен предоставить без дополнительной платы свою 
математическую модель  для расчёта Запасных частей Начального обеспечения. 
По усмотрению Покупателя или Заказчика Покупатель или Заказчик может потребовать от 
Поставщика вместо предоставления без дополнительной платы Компонентов во временное 
владение и пользование, предусмотренное в п.12.6.2.8 настоящего Соглашения, выплатить  
компенсацию в размере стоимости аренды этих дополнительных Компонентов исходя из 
величины арендной ставки, указанной в SPPC, действующем на момент, когда Фактическое 
значение MTBUR/MCBUR стало ниже GMTBUR/GMCBUR, и на период от момента, когда 
Фактическое значение MTBUR/MCBUR стало ниже  GMTBUR/GMCBUR, до момента, когда 
Фактическое значение MTBUR/MCBUR достигнет или станет выше  GMTBUR/GMCBUR. 

12.6.2.8.1 Возврат Компонентов, переданных без дополнительной платы во временное пользование 

 Если Покупателю или Заказчику и/или Уполномоченным представителям были предоставлены 



 

 

без дополнительной платы во  временное  владение и пользование  Компоненты или 
Компоненты для замены с одним и тем же PN, Покупатель или Заказчик или Уполномоченный 
представитель должны возвратить на условиях п. 20.7.1 Дополнения K данного Соглашения эти 
Компоненты не позднее  тридцати (30) Дней после окончания  периода выполнения 
Поставщиком корректирующих мероприятий, определённого  в  п.12.6.1 Дополнения B данного 
Соглашения, с приложением хронологических данных по использованию указанных 
Компонентов.  
Любая задержка по вине Покупателя или Заказчика  или Уполномоченных представителей по 
возврату Компонентов, предоставленных во временное владение и пользование без 
дополнительной платы, повлечёт за собой штрафы, размер которых определяется по 
согласованию Поставщика и Заказчика или Покупателя. 

12.6.2.8.2 Продажа избыточных Компонентов, переданных во временное пользование 

 Избыточные Компоненты, переданные без дополнительной платы во временное владение и 
пользование, которые могут быть проданы по согласованным ценам, должны сначала быть 
предложены Заказчику или Покупателю, и затем в отношении этих Компонентов должна быть 
предоставлена Гарантия на Продукт на срок, исходя из оставшегося времени до окончания срока 
действия Гарантии на Продукт. 

12.6.2.8.3 Гарантия на Компоненты, переданные без дополнительной платы во временное владение и 
пользование 

 Новые Компоненты, переданные без дополнительной платы во временное владение и 
пользование, должны иметь такую же Гарантию на Продукт (на условиях Раздела 9 данного 
Соглашения), как и для новых Компонентов, находящихся в собственности у Заказчика или 
Покупателя.  
Исправные Компоненты должны иметь такую же Гарантию на Продукт (на условиях Раздела 9 
данного Соглашения),  за исключением того, что Гарантийный срок должен составлять или 
весомнадцать (18) месяцев, или оставшееся время до окончания Гарантийного срока, в 
зависимости от того, что произойдёт позже. 
Компоненты, переданные без дополнительной платы во временное владение и пользование, 
имеющие Дефект, должны заменяться сразу же, без дополнительной платы  на условиях п.п. 
20.3.1, п. 20.7.1 Дополнения K данного Соглашения в течение всего Гарантийного срока. 

12.6.2.9 Проблемный блок 

 Поставщик должен по Запросу Покупателя, и/или Заказчика заменить на условиях п.п. 20.3.1, 
20.7.1  Дополнения K данного Соглашения Проблемный блок на следующих условиях: 
 i) без дополнительной платы (за счёт Поставщика), если Гарантийный срок для этого 

Проблемного блока все ещё не истёк;  
ii) в размере  одной трети (1/3) от цены в действующем SPPC, если замена произведена в течение 

3 (трёх) лет после окончания Гарантийного срока на основании соответствующего Заказа на 
Запасные части с категорией срочности Ускоренное выполнение; 

iii) в размере пятидесяти процентов (50%) от цены в действующем SPPC, если замена 
произведена после 3 (трёх) лет после окончания Гарантийного срока, но до истечения 10 
(десяти) лет с даты Поставки Компонента на основании соответствующего Заказа на Запасные 
части с категорией срочности Ускоренное выполнение 

iiii) в размере стоимости Запасной части согласно действующему SPPC после истечения 10 
(десяти) лет с даты Поставки Компонента на основании соответствующего Заказа на Запасные 
части с категорией срочности Ускоренное выполнение. 

 
Проблемный блок должен быть снят и выведен из эксплуатации с согласования Заказчика или 
Покупателя или Уполномоченного представителя при выполнении Ремонта на Уровне 
технического обслуживания 3,  Капитального ремонта или модификации.  
Поставщик должен подтвердить Заказчику или Покупателю или Уполномоченным 
представителям, что Компонент с определённым Заводским номером был выведен из 
эксплуатации. 

12.6.2.9.1 Замена Проблемного блока  

 На основании Заказа на Запасные части с категорией срочности Ускоренное выполнение 
Поставщик должен предоставить на условиях п. 20.3.1  Дополнения K данного Соглашения 
Заказчику или Покупателю или Уполномоченным представителям исправный Компонент для 
замены Проблемного блока в течение 7 (семи)  Дней после принятия такого Заказа, а также, в 



 

 

случае п. 12.6.2.9 данного Соглашения, после получения соответствующего требования 
Покупателя, и/или Заказчика. Этот Компонент  должен отвечать всем требованиям данного 
Соглашения в отношении Продукта.  
 
После получения Компонента в обмен на Проблемный блок Заказчик или Покупатель или 
Уполномоченные представители должны вернуть на условиях п. 20.7.1 Дополнения K данного 
Соглашения Проблемный блок Поставщику в течение 15 (пятнадцати) Дней с момента 
получения исправного Компонента  для замены. 

12.7 Значения показателей Гарантии надёжности Компонентов 

12.7.1 Компоненты, входящие в состав Значимых систем ETOPS 

 Компоненты, входящие в состав Значимых систем ETOPS, должны иметь достаточные значения 
GMTBUR/GMCBUR, достаточные для того, чтобы Самолёт  был сертифицирован на соответствие 
нормам ETOPS. 

12.7.2 Гарантированные значения MTBUR/MCBUR, NFF для Компонентов 

 PN, перечисленные в п. 12.7.2 Дополнения B данного Соглашения, существуют на момент 
подписания данного Соглашения. Соответствующие гарантируемые значения GMTBUR/GMCBUR, 
GNFF остаются в силе в течение соответствующего Срока действия Гарантии надёжности 
Компонентов, указанного в п.12.3 Дополнения B данного Соглашения и  Срока действия  
Гарантии в отношении NFF, указанного в дополнении J данного Соглашения. 
 
При изменении или добавлении новых PN и новых гарантируемых значений GMTBUR/GMCBUR, 
GNFF, они будут добавлены в данный п. 12.7.2 Дополнения B настоящего Соглашения, чтобы 
отследить изменения по Компонентам, когда это станет доступным. 

  

PN 
Part Name 

/ 
Наименование Компонента 

Quantity 
per Covered 

Aircraft 
/ 

Количество 
на 

Учитываемом 
Самолёте 

GMTBUR/GMCBUR 

Guaranteed NFF 
/ 

Гарантированное 
значение NFF 
(GNFF) (%) 

     

 
 

 Составлено в двух оригинальных экземплярах на русском языке по состоянию на дату, указанную 
в начале текста, надлежаще уполномоченными представителями Сторон. 

 От имени и по поручению 

 Покупатель: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

 Поставщик: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

  



 

 

13 ДОПОЛНЕНИЕ С. ГАРАНТИЯ  DMC 

 Гарантия DMC, условия которой приведены в данном Дополнении C данного Соглашения, не 
будет заменять любую аналогичную гарантию, условия которой согласованы или будут 
согласованы между Поставщиком и Заказчиком отдельным соглашением. 
Поставщик прямо предоставляет Покупателю право распространять положения данного  
Дополнения C данного Соглашения (Гарантия DMC) на Заказчика, и исполнение данного 
Соглашения  может быть истребовано непосредственно в отношении Поставщика Заказчиком 
или Покупателем или Уполномоченными представителями в соответствии с п. 2.1 данного 
Соглашения. 
Администрирование Гарантии DMC должно осуществляться Поставщиком и каждым 
Заказчиком; при этом Покупатель может по своему усмотрению действовать от имени своего 
Заказчика во исполнение любых прав, предусмотренных данным Соглашением.  
По требованию Заказчика Поставщик может вступить в переговоры о заключении с Заказчиком 
отдельного соглашения в отношении Гарантии DMC, причём условия этого отдельного 
соглашения должны быть не менее благоприятными, чем условия данного Соглашения. 

13.1 Определения 

 Для целей данного Дополнения C данного Соглашения   применяется следующие определения: 

 DMC 
Прямые затраты на техническое обслуживание и ремонт 
Суммарная стоимость материальных и трудовых затрат на проверку, обслуживание, Ремонт, 
Капитальный ремонт, модификацию и/или замену любого Компонента из нижеперечисленных в 
п. 13.7 Дополнения C данного Соглашения, понесённые Заказчиком и/или Поставщиком и/или 
Покупателем и/или уполномоченной Заказчиком или Покупателем организацией и/или 
Уполномоченными представителями по выполнению технического обслуживания c учётом 
условий п. 8.3.1 данного Соглашения.  
 
В Прямые затраты на техническое обслуживание и ремонт включаются затраты на Демонтаж и 
повторную установку Компонента, также стоимость перевозки и соответствующие связанные 
траты в случае Субподрядчика Поставщика. 
В Прямые затраты на техническое обслуживание и ремонт не включаются Затраты для 
получения доступа. 

13.2 Гарантированные значения DMC 

 Поставщик гарантирует, что фактическое среднее значение  DMC на Лётный час  “Ca” 
(рассчитанное в соответствии с п.13.4 Дополнения C данного Соглашения)  для Компонентов, 
перечисленных в п.13.7 Дополнения C  данного Соглашения с учётом возможных поправок 
включая эскалацию цены предусмотренную в п. 16 Дополнения G настоящего Соглашения и 
пересмотр Поставщиком и Покупателем цены серийного Компонента или цены Запасной части, 
не превысит гарантированное значение DMC,  указанное в п. 13.7 Дополнения C данного 
Соглашения.  

13.3 Срок действия Гарантии DMC  

 Гарантия DMC предоставляется на весь Парк Самолётов каждого Заказчика.  
Настоящая Гарантия DMC остаётся в силе начиная с даты передачи  Заказчику первого 
Учитываемого Самолёта, и оставаться в силе в течение всего периода, указанного в п. 2.3 
настоящего соглашения. 
 

13.4 Расчёт 

 Фактическое  среднее значение DMC на один Лётный час для каждого Компонента из 
перечисленных в п. 13.7 данного Соглашения рассчитывается в конце каждого календарного 
года по приведённой ниже формуле (1) c учётом условий, указанных в п. 8.3.1 данного 
Соглашения: 
 
Ca = Cd / (N x H ),  (1) 
где: 
Ca - фактическое среднее значение  DMC на Лётный час в течение календарного года; 
Cd - общая сумма DMC за календарный год;  
N - число аналогичных Компонентов, установленных на Учитываемом Самолёте;  



 

 

H - общее количество Лётных часов для Парка Самолётов Заказчика в течение календарного 
года. 

 
Фактические средние значения DMC должны определяться за каждый год в течение 3 (трёх) лет 
после первой поставки Самолёта. После этого средние значения DMC должны определяться по 
окончании каждого календарного года в течение двухлетнего периода, включающего текущий и 
предыдущий календарные годы. 
 
В течение Гарантийного срока Покупатель, Заказчик и/или Уполномоченные представители 
будут вести предварительный учёт статистики по DMC на основании данных, предоставляемых 
Поставщиком, в соответствии с пп. 8.3, 9.4.2.3 данного Соглашения, и данных, предоставляемых  
Поставщику Покупателем, Заказчиком или Уполномоченными представителями  согласно п. 
9.5.1 данного Соглашения.  
Несмотря на вышесказанное, фактические средние значения DMC для Компонентов, 
подлежащих плановому Капитальному ремонту, как указано у Покупателя в Исходных данных 
для планирования технического обслуживания  (Maintenance Planning Document - MPD),  должны 
сначала определяться с учётом всех понесённых расходов до планируемого Капитального 
ремонта и включая его, с одной стороны, и общего количества Лётных часов Компонента, 
накопленных на момент указанного Капитального ремонта, с другой стороны.  
Последующие расчёты должны проводиться на момент каждого последующего планового 
Капитального ремонта с учётом расходов и Лётных часов Компонента, накопленных за Время 
между Капитальными ремонтами (TBO). 

13.5 Требования по отчётности 

 Заказчик должен предоставлять данные по DMC Поставщику и Покупателю.  
Такие данные должны подкрепляться счетами Поставщика и/или  Авторизованных 
представителей Поставщика или  Дистрибьютора Производителя. Частота и форма отчётов 
должны быть согласованы между Поставщиком, Заказчиком и Покупателем, но в любом случае 
частота предоставления отчётов должна быть не реже, чем раз в год. 

13.6 Компенсации со стороны Поставщика и обязательства Заказчика 

 В том случае, если действительное фактическое среднее значение DMC на Лётный час Ca 
(рассчитанное в соответствии с п.13.4 Дополнения C данного Соглашения) для Компонента, 
подпадающего под действие настоящей Гарантии DMC, превышает GDMC на Лётный час 
(указанное в п.13.7 Дополнения С данного Соглашения), Поставщик должен выплатить 
Заказчику или Покупателю сумму L, рассчитанную по нижеследующей формуле (2): 
 
L=(Ca – Cg) x N x H,     (2) 
 
где: 
L - сумма в долларах США (эквивалент в рублях), выплачиваемая Поставщиком Заказчику или 

Покупателю; 
 
Cg - значение GDMC на один Лётный час  для Компонента, указанного в п. 13.7 Дополнения C 

данного Соглашения;  
Ca, N, H – параметры, определённые выше в п. 13.4 Дополнения C данного Соглашения. 
 
Право Заказчика и Покупателя претендовать на компенсацию в соответствии с п. 13.6 
Дополнения C данного Соглашения обусловлено выполнением Заказчиком требований к 
отчётности в соответствии с п. 13.5 Дополнения C данного Соглашения. 
Данное возмещение должно быть выплачено Покупателю или Заказчику не позднее 30 
(тридцати) Дней с начала нового после отчётного, указанного в п.13.4 Дополнения C данного 
Соглашения, года. 
В том случае, если действительное фактическое среднее значение DMC “Ca” (рассчитанное в 
соответствии с п.13.4 Дополнения C данного Соглашения) для Компонента, подпадающего под 
действие настоящей Гарантии DMC, превышает значение GDMC (указанное в п. 13.7 Дополнения 
C данного Соглашения), Поставщик должен дополнительно к выплате возмещения согласно 
п.13.6 Дополнения C данного Соглашения представить на рассмотрение Покупателя и Заказчика 
не позднее 30 (тридцати) Дней после окончания текущего отчётного календарного года 
результаты анализа такого превышения DMC для Компонента и план мероприятий по снижению 



 

 

фактического среднего значения DMC Компонента до значения GDMC.  
После согласования Покупателем и Заказчиком предложенного Поставщиком плана 
мероприятий по снижению фактического среднего значения DMC Компонента до значения 
GDMC Поставщик должен начать выполнять данный план в соответствии со взаимно 
согласованным с Покупателем и Заказчиком графиком. 
Все расходы Покупателя и/ или Заказчика, связанные со снятием с Самолёта, модификацией и 
установкой на Самолёт Компонента в рамках выполнения мероприятий  по снижению 
фактического среднего значения  DMC “Ca” (рассчитанного в соответствии с п.13.4 Дополнения C 
данного Соглашения), предложенных Поставщиком, должны быть компенсированы 
Поставщиком Покупателю и/или Заказчику. 

13.7 Гарантированные значения DMC для Компонентов 

 Компоненты, перечисленные  в п. 13.7 Дополнения C данного Соглашения, существуют на 
момент подписания  данного Соглашения.  
Соответствующие значения GDMC остаются в силе в течение Срока действия  Гарантии DMC, 
указанного в п. 13.3 Дополнения C данного Соглашения. 
При изменении или добавлении новых Компонентов и новых значений GDMC они будут 
добавлены  в п. 13.7 Дополнения C данного Соглашения, чтобы отследить изменения по 
Компонентам, когда это станет доступным.  
Любая модификация Компонента, любые изменения в процедурах Технического обслуживания, 
инициированные Поставщиком, не должны увеличивать значения GDMC. Если не удаётся 
достичь соглашения по поводу такой модификации или изменения, значения GDMC должны 
остаться неизменными. 

  

PN Component name 
/ 

Наименование Компонента 

Quantity 
per 

Covered 
Aircraft 

/ 
Количество 

на 
Учитываемо
м Самолёте 

Guaranteed DMC 
(USD/Component FH) per one 

Component 
/ 

Гарантированное значение DMC 
(USD/Лётный час Компонента) 

для одного Компонента 

    

 
 

 Составлено в двух оригинальных экземплярах на русском языке по состоянию на дату, указанную 
в начале текста, надлежаще уполномоченными представителями Сторон. 

 От имени и по поручению 

 Покупатель: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

 Поставщик: 

 Подпись: 

 ФИО: 
Должность:  
Дата: 

  



 

 

14 ДОПОЛНЕНИЕ D. ГАРАНТИЯ НАДЁЖНОСТИ ВЫЛЕТА ПО РАСПИСАНИЮ 

14.1 Область применения, вступление в силу и срок действия 

 Настоящая Гарантия надёжности вылетов по расписанию  распространяется на Парк Самолётов 
Заказчика, вступает в действие с момента поставки первого Самолёта Заказчику и остаётся в 
силе в течение всего периода, указанного в п. 2.3 настоящего соглашения.Гарантия надёжности 
вылета по расписанию, условия которой приведены в данном Разделе 14 дополнения D данного 
Соглашения, не заменяет гарантии, представленных в отдельных соглашениях между 
Поставщиком и Заказчиком отдельным соглашением. 
Поставщик прямо предоставляет Покупателю право распространять положения данного Раздела 
14 дополнения D данного Соглашения (Гарантия надёжности вылета по расписанию) на 
Заказчика, и исполнение данного Соглашения может быть истребовано непосредственно в 
отношении Поставщика Заказчиком или Покупателем или Уполномоченными 
представителями в соответствии с п. 2.1 данного Соглашения. 
Администрирование Гарантии надёжности вылета по расписанию должно осуществляться 
Поставщиком и каждым Заказчиком, при этом Покупатель может по своему усмотрению 
действовать от имени своего Заказчика во исполнение любых прав, предусмотренных данным 
Соглашением.  
По требованию Заказчика Поставщик может вступить в переговоры о заключении с Заказчиком 
отдельного соглашения в отношении Гарантии надёжности вылета по расписанию, причём 
условия этого отдельного соглашения должны быть не менее благоприятными, чем условия 
данного Соглашения. 

14.2 Определения 

 Для целей данного Дополнения D данного Соглашения   применяется следующие определения: 

Достигнутый уровень регулярности вылетов по расписанию 
Фактическое значение надёжности вылетов по расписанию по Парку Самолётов Заказчика при 
регулярной коммерческой эксплуатации и откорректированное с учётом условий настоящей  
Гарантии надёжности вылетов по расписанию Дополнения D данного Соглашения. 
Достигнутый уровень регулярности вылетов по расписанию, выраженный в процентах, должен 
рассчитываться каждые три месяца ("Период расчёта") по следующей формуле: 
 
ADR = (RRF / TRF) x 100%,  
где: 
ADR -  Достигнутый уровень регулярности вылетов по расписанию; 
RRF - число Регулярных коммерческих рейсов без Учитываемых задержек за Период расчёта 

(Real Revenue Flights); 
TRF - общее количество Регулярных коммерческих рейсов, выполненных каждым Заказчиком за 

Период расчёта (Total Revenue Flights). 

Неисправность Самолёта 
Подтверждённое действиями по техническому обслуживанию состояние некондиционного 
функционирования Системы или Компонента: 
1) согласно применимым руководствам по эксплуатации или по техническому обслуживанию, и  
2) не вызванное внешней причиной или следствием "Исключённой задержки". 

Отмена 
Отмена имеет место, когда Регулярный  коммерческий рейс не состоялся.  
Отмена любого или всех участков маршрута многопосадочного рейса, даже после случившейся 
первоначальной задержки, означает только 1 (одну)  Отмену и, следовательно, учитывается как 
одна Учитываемая задержка. 

Учитываемая задержка 
Учитываемая задержка при выполнении Регулярного коммерческого рейса происходит, когда 
по причине первичной (не вторичной или последующей) неисправности Самолёта: 
1) вылет Регулярного коммерческого рейса задерживается более чем на пятнадцать (15) минут 

по сравнению со временем вылета по расписанию; или  
 
2) при транзитном или обратном рейсе Самолёт остаётся на земле более чем на пятнадцать (15) 

минут дольше планового времени стоянки; или  
 
3) после Вылета Учитываемый Самолёт возвращается на место стоянки или к пассажирскому 



 

 

выходу терминала аэропорта. Это условие включает в себя возврат до начала Взлёта (возврат), 
после начала Взлёта (прерванный Взлёт) или после Взлёта (возврат из полёта); или  

4) Регулярный коммерческий рейс отменяется, и это не является Исключённой задержкой. 

Период расчёта 
См. Достигнутый уровень регулярности вылетов по расписанию в п.14.2 Дополнения D данного 
Соглашения. 

Вылет 
Учитываемый Самолёт считается "вылетевшим", если он начал выруливание со стоянки или 
пассажирского выхода терминала аэропорта для взлёта при выполнении Регулярного   
коммерческого рейса. 

Исключённая задержка 
Задержка, которая не является Учитываемой задержкой, является Исключённой задержкой.  
Задержки вылета по любой из следующих причин (если такие задержки возникли не по вине 
Поставщика или Авторизованного представителя Поставщика) специально исключаются из 
настоящей Гарантии надёжности вылета по расписанию, даже если Учитываемый Самолёт был 
задержан впоследствии многократно:  
a) обслуживание (своевременно не выполнено соответствующее обслуживание: обслуживание 

стоек шасси; заправка Самолёта маслом, гидравлической жидкостью, топливом, водой, газами 
и т.д.; противообледенительная обработка, выгрузка отходов, промывка, замена бумаги в 
бортовом принтере, обычная уборка, контроль давления в шинах, загрузка полётных данных и 
др.);  

b) профилактическое техническое обслуживание (не приняты надлежащие меры по устранению 
неисправности: утечки топлива до допустимых пределов, утечки гидравлической жидкости до 
допустимых пределов, замена в салоне самолёта изношенных ёмкостей для мусора, 
обеспечения ручного закрытия дверей пассажирского салона, кабины экипажа, грузового 
отсека,  сброс автоматических выключателей и аналогичного типа работы и т.п.);  

c) обслуживание при нормальном износе  – износ выше допустимого значения (шины, тормоза, 
наклейки, слой краски и т.п.);  

d) плановые работы по техническому обслуживанию – завершение  намеченных или плановых 
работ, предусмотренных графиком проведения технического обслуживания;  

e) отсутствие у Заказчика необходимых Запасных частей не по вине Поставщика или 
Авторизованного представителя Поставщика;  

f) повреждение, вызванное внешними факторами, (механическое повреждение Самолёта, 
удары молний и т.п.);  

g) установленная ошибка технического персонала и/или установленный факт повреждения 
пассажирами;  

h) Вторичная задержка/отмена (в течение дня, задержка или отмена запланированного 
Регулярного коммерческого рейса, вызванная по той же причине, что и в первый раз). 

i) Отказы Компонентов, включённых в MEL - задержки, вызванные Отказами Систем или 
Компонентов, обозначенных как «GO» и «GO IF» в MEL, утверждённом Авиационной властью 
Эксплуатанта для осуществления Эксплуатантом эксплуатации Самолёта. 

Гарантированная надёжность вылетов по расписанию 
Надёжность вылетов, гарантированная в соответствии с п.14.3 Дополнения D данного  
Соглашения. 
Любая модификация Компонента, любые изменения в процедурах технического обслуживания и 
другие действия, связанные с Поддержкой Продукта, инициированные Поставщиком, не 
должны уменьшать Гарантированную надёжность вылетов по расписанию. 
Если не удаётся достичь соглашения по поводу таких модификаций, изменений или действий, 
значение Гарантированной надёжности вылетов по расписанию  должно остаться неизменным. 

Регулярный коммерческий рейс 
Рейс, указанный в расписании Заказчика или Эксплуатанта, а также запланированный чартерный 
Рейс. 

14.3 Гарантия 

14.3.1 Промежуточная Гарантия надёжности вылетов по расписанию  

 Поставщик гарантирует, что начиная с первого Периода расчёта после поставки Заказчику 
первого Самолёта, для  Парка Самолётов, находящихся в коммерческой эксплуатации, для 
готового к вылету Учитываемого Самолёта вероятность вылета по расписанию Учитываемого 
Самолёта с учётом Учитываемых задержек по вине любого Продукта Поставщика должна 



 

 

составлять в среднем не менее 99,995% . 
Эта вероятность должна сохраняться до конца первого года эксплуатации Парка Самолётов 
Заказчика после поставки Заказчику первого Учитываемого Самолёта. 

14.3.2 Основная Гарантия надёжности вылета по расписанию 

 Поставщик гарантирует, что начиная с первого Периода расчёта с начала второго года 
нахождения в коммерческой эксплуатации Парка Самолётов Заказчика, для готового к вылету 
Учитываемого Самолёта вероятность вылета по расписанию Учитываемого Самолёта с учётом 
Учитываемых задержек по вине любого Продукта Поставщика, должна составлять в среднем не 
менее 99,9999 % (девяносто девяти целых девяти тысяч девятьсот девяноста девяти 
десятитысячных процентов). 

14.4 Обязательства Заказчика и Поставщика 

14.4.1 Обязательства Заказчика 

 Покупатель обеспечит выполнение Заказчиком следующих обязательств: 
а) Заказчик будет использовать все необходимые средства для выполнения процедур 

технического обслуживания и устранения неисправностей силами квалифицированного 
персонала с целью достижения Гарантированной надёжности вылетов по расписанию.  

b) Специалисты Заказчика и Поставщика будут согласовывать детали процедуры отчётности по 
Учитываемым задержкам не позднее, чем за три (3) месяца до поставки первого 
Учитываемого Самолёта.  

c) Заказчик будет регулярно представлять данные по Учитываемым задержкам на 
еженедельной или ежемесячной основе, но не позднее, чем: для еженедельных данных - 
через семь (7) Дней, а для ежемесячных данных -  через пятнадцать (15) Дней после 
окончания отчётной недели или отчётного месяца.  Такие данные должны содержать 
подробную информацию об Учитываемых задержках и Отменах, чтобы Поставщик мог 
оценить характер неисправностей Продукта.  
d) Заказчик будет уведомлять Поставщика в любое время, но не позднее, чем через один 
месяц после окончания Периода расчёта, о том, что Достигнутый уровень регулярности 
вылетов по расписанию ниже Гарантированной надёжности вылета по расписанию, и 
потребовать от Поставщика предпринять корректирующие действия. В этом случае 
Заказчиком должны быть предоставлены все необходимые дополнительные подробные 
эксплуатационные и технические сведения, чтобы Поставщик мог определить необходимые 
меры.  
е) Заказчик на Самолёте должен вносить изменения и применять процедуры и выполнять 
модификации, рекомендованные Поставщиком в целях повышения Достигнутого уровня 
регулярности вылетов по расписанию. Указанные изменения и модификации должны быть 
выполнены, и такие процедуры должны быть применены во время проведения ближайших 
мероприятий  программы технического обслуживания Заказчика после получения Заказчиком 
инструкций и Продуктов (если нужно) при условии, что: 

i) эффект от использования такой процедуры или от внедрения такой модификации 
достаточно обоснован   и одобрен   Заказчиком, и 

ii) обычные методы анализа, используемые  Заказчиком, показывают, что применение такой 
процедуры или внедрение такой модификации экономически и практически оправдано, и 

iii)  эффект от  использования такой процедуры или от внедрения такой модификации 
согласуется с требованиями Авиационных властей и применимого законодательства. 

В случае возникновения разногласий между Поставщиком и Заказчиком по поводу 
эффективности процедур или модификаций, предложенных Поставщиком для повышения 
Достигнутого уровня регулярности вылетов по расписанию, Заказчик будет 
демонстрировать Поставщику, что, согласно выполненному им анализу, такие модификации 
или процедуры не эффективны.  
 
Невзирая на указанные выше обязательства Заказчика, Заказчик может по своему 
усмотрению отказаться от внесения таких модификаций или следования таким 
упоминаемым выше пересмотренным процедурам.  
 
В этом случае Поставщик может откорректировать Гарантированную надёжность вылетов 
по расписанию в сторону уменьшения на величину, соответствующую ожидаемому 
повышению Достигнутого уровня регулярности вылетов по расписанию, исходя из 
разумного обоснования на основе удовлетворения Заказчика и опыта других Эксплуатантов, 



 

 

если таковые имеются, преимуществ таких модификаций или пересмотренных процедур с 
точки зрения надёжности.  

f) Кроме того, Заказчик соглашается установить требуемые показатели надёжности вылетов по 
расписанию для своего Парка Самолётов, приведённые в периодическом отчёте  Заказчика по 
надёжности (или ином другом равноценном документе) на уровне не ниже Гарантированной 
надёжности вылетов по расписанию, так чтобы технический персонал и Заказчика, и 
Поставщика мог настойчиво  добиваться достижения Гарантированной надёжности вылетов 
по расписанию. 

14.4.2 Обязательства Поставщика 

 В течение срока действия Гарантии надёжности вылетов по расписанию, установленного в 
п.14.1 Дополнения D данного Соглашения, Поставщик должен обеспечить технический и 
операционный анализ случаев Учитываемых задержек и Отмен и разработать корректирующие 
мероприятия, нацеленные на сокращение задержек, а если Достигнутый уровень регулярности 
вылетов по расписанию окажется ниже Гарантированной надёжности вылетов по расписанию, 
Поставщик должен не позднее, чем через шесть месяцев после уведомления Заказчика и без 
дополнительной платы для Заказчика или Покупателя или  Уполномоченных представителей: 
а) предоставить модифицированные Поставщиком Компоненты (как аппаратные так и/или 

программные части), для повышения Достигнутого уровня регулярности  вылетов по 
расписанию; 

b) дать рекомендации относительно программ эксплуатации и технического обслуживания 
Самолёта, публикаций и обязательных процедур для повышения Достигнутого уровня 
регулярности вылетов по расписанию; 

c) оказать Заказчику содействие по мотивации исполнения необходимых мер для повышения 
Достигнутого уровня регулярности вылетов по расписанию. 

14.5 Корректировка значений показателя Гарантии надёжности вылетов по расписанию 

 Любые изменения в конструкции, сертификации, нормативных требованиях, организационной 
структуре или условиях эксплуатации Самолёта, не зависящие от Поставщика, которые могут 
оказать влияние на эксплуатационные характеристики Самолёта и Гарантированной надёжности 
вылетов по расписанию, являются  основанием для переоценки или корректировки настоящей 
Гарантии надёжности вылетов по расписанию на основе взаимной договорённости между 
Заказчиком и Поставщиком и Покупателем. 

14.6 Совещания по рассмотрению Достигнутого уровня регулярности вылетов по расписанию 

 Проведение совещаний по рассмотрению Достигнутого уровня регулярности вылетов по 
расписанию между представителями Поставщика и Заказчика и/или Покупателя должны 
планироваться на конец каждого шестимесячного (6) периода эксплуатации Самолёта 
Заказчиком или на любое другое взаимно согласованное время.  
Представители Заказчика и Поставщика и/или Покупателя должны участвовать в этих 
совещаниях и будут на этих совещаниях: 
а) рассматривать текущий Достигнутый уровень регулярности вылетов по расписанию; 
b) исключать из перечня задержек для расчёта Достигнутого уровня регулярности вылетов по 

расписанию безосновательные претензии по задержке вылета по расписанию или претензии 
по задержкам, не связанным с неисправностью Учитываемого Самолёта; 

c) рассматривать корректирующие мероприятия, если это необходимо;  
d) рассматривать предложенные Заказчиком модификации в соответствии с пунктом 14.4.1 

Дополнения D данного Соглашения и требования, если таковые имеются, по корректировке 
Гарантированной надёжности вылетов по расписанию; 

e) рассматривать вопрос о возможных изменениях в конструкции, сертификации, нормативных 
требованиях, организационной структуре и эксплуатации Самолёта и требованиях, если 
таковые имеются, которые влекут за собой корректировку Гарантированной надёжности 
вылетов по расписанию. 

14.7 Возмещения 

 В конце каждого Периода расчёта, Покупатель, Заказчик и Поставщик должны совместно 
сравнить Достигнутый уровень регулярности вылетов по расписанию с Гарантированной 
надёжностью вылетов по расписанию. 
Для каждого Периода расчёта, в течение которого обнаружено снижение Достигнутого уровня 
регулярности вылетов по расписанию из-за Продукта Поставщика,   по отношению к 
Гарантированной надёжности вылетов по расписанию, Поставщик должен представить 



 

 

Заказчику или Покупателю компенсацию в размере рублевого эквивалента 90,000US $ 
(Девяносто тысяч долларов США в рублевом эквиваленте) за каждый один (1%) процент 
указанного снижения, а в случае если снижение имеет дробное процентное выражение, то 
указанная сумма компенсации рассчитывается пропорционально. Размер обозначенной 
компенсации подлежит ежегодной эскалации на уровне 2% (двух процентов) в год. 
 
Поставщик и Покупатель согласились, что условия этого п. 14.7 Дополнения D данного 
Соглашения должны применяться только спустя 3 (три) месяца после начала эксплуатации 
Самолёта. 

 Составлено в двух оригинальных экземплярах на русском языке по состоянию на дату, указанную 
в начале текста, надлежаще уполномоченными представителями Сторон. 

  

 От имени и по поручению 

  

 Покупатель: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

 Поставщик: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

  



 

 

15 ДОПОЛНЕНИЕ Е. ГАРАНТИЯ  В ТЕЧЕНИЕ ВСЕГО СРОКА СЛУЖБЫ КОМПОНЕНТА 

 Гарантия в течение всего срока службы Компонента, условия которой приведены в данном 
Дополнении Е данного Соглашения, не заменяет гарантии, представленных в отдельных 
соглашениях между Поставщиком и Заказчиком отдельным соглашением. 
Поставщик прямо предоставляет Покупателю право распространять положения данного 
Дополнения Е данного Соглашения (Гарантия в течение всего срока службы Компонента) на 
Заказчика, и исполнение данного Соглашения  может быть истребовано непосредственно в 
отношении Поставщика Заказчиком или Покупателем или Уполномоченными представителями 
в соответствии с п. 2.1 данного Соглашения. 
Администрирование Гарантии в течение всего срока службы Компонента должно 
осуществляться Поставщиком и каждым Заказчиком, при этом Покупатель может по своему 
усмотрению действовать от имени своего Заказчика во исполнение любых прав, 
предусмотренных данным Соглашением.  
По требованию Заказчика Поставщик может вступить в переговоры о заключении с Заказчиком 
отдельного соглашения в отношении Гарантии в течение всего срока службы Компонента, 
причём условия этого отдельного соглашения должны быть не менее благоприятными, чем 
условия данного Соглашения. 

15.1 Обязательства Поставщика в течение всего срока службы    

 Поставщик соглашается с тем, что если в каком-либо из  Компонентов, поставленных 
Поставщиком, и указанных  в нижеследующих пунктах 15.4.1; 15.4.2; 15.4.3 Дополнения E 
данного Соглашения обнаружится любое повреждение или Дефект, существенно 
ограничивающие возможность использования  данного Компонента  ("Отказ"), и с учётом общих 
условий и ограничений, изложенных в п.15.5 данного Соглашения, должны применяться 
положения Дополнения Е данного Соглашения.  

15.2 Сроки действия и объем обязательств Поставщика 

 Поставщик соглашается с тем, что в случае возникновения  Отказа Компонента в течение:  
- 20 (двадцати) лет после ввода в эксплуатацию Учитываемого  Самолёта, или  
- внутри назначенного срока службы, указанного в Эксплуатационной документации, с момента 
ввода в эксплуатацию Учитываемого Самолёта, или  
- внутри диапазона назначенного числа циклов, указанного в Эксплуатационной документации, 
для Деталей с ограниченным ресурсом двигателя,  вспомогательной силовой установки с 
момента ввода в эксплуатацию Учитываемого Самолёта или двигателя/вспомогательной 
силовой установки  
Поставщик должен в приемлемые для Покупателя и Заказчика сроки и при финансовом участии 
Поставщика в долях, как описано ниже в п. 15.3, выполнить  следующие действия: 
- Разработать и довести до Заказчика и Покупателя  корректирующие мероприятия для такого 

Компонента с Отказом, а также предоставить на условиях п. 20.3.1 Дополнения K данного 
Соглашения любые Детали, необходимые для такого выполнения таких корректирующих 
мероприятий (в том числе стандартные Детали, разработанные Поставщиком, но исключая 
повсеместно используемые стандартные элементы), или 

- Заменить на условиях п.п. 20.3.1, 20.7.1 Дополнения K данного Соглашения такой Компонент на 
исправный Компонент. Условия и сроки выполнения таких корректирующих мероприятий или 
замен должны быть дополнительно одобрены и согласованы Заказчиком и/или Покупателем. 

15.3 Участие Поставщика в покрытии расходов 

 Любая Деталь или Компонент, который Поставщик обязан предоставить в соответствии с данной 
Гарантией в течение всего срока службы Компонента в связи с исправлением или заменой 
Компонента, должны быть предоставлены Заказчику или Покупателю при финансовом участии 
Поставщика, размер которого определяется по следующей формуле: 

15.3.1 Участие Поставщика в покрытии расходов для  Компонентов  основной конструкции Самолёта   

 Для Компонентов  Основной конструкции Самолёта:   
 
В течение Срока действия Стандартной Гарантии:  
P = C,  
где: 
P - размер финансового участия Поставщика; 
C -  цена требуемого Компонента в действующем SPPC или цена разработанных Поставщиком 



 

 

Деталей; 
 
После окончания Срока действия Стандартной Гарантии: 
P = C x  (N - T)/N, 
где: 
P - размер финансового участия Поставщика; 
C - цена требуемого Компонента в действующем SPPC или цена  разработанных Поставщиком 

Деталей; 
T - общее время в месяцах с момента ввода в эксплуатацию Самолёта, на котором  Компонент 

был изначально установлен; 
N – назначенный срок службы, указанный в Эксплуатационной документации, или двести сорок 

(240) месяцeв, если срок службы не установлен. 

15.3.2 Участие Поставщика в покрытии расходов для  Компонентов двигателя и вспомогательной силовой 
установки, являющихся Деталями с ограниченным ресурсом 

 Для Компонентов двигателя и вспомогательной силовой установки, являющихся LLP:  
 
В течение Срока действия Стандартной Гарантии:  
P = C,  
где: 
P - размер финансового участия Поставщика; 
C -  цена требуемого Компонента в действующем SPPC  или цена  разработанных Поставщиком 

Деталей; 
 
После окончания Срока действия Стандартной Гарантии: 
P = C x (Ca – Ct)/Ca, 
где: 
P - размер финансового участия Поставщика; 
C - цена требуемого Компонента в действующем SPPC  или цена разработанных Поставщиком 

Деталей; 
 
Ca - назначенный срок службы или назначенное число  циклов, указанное в Эксплуатационной 

документации, с момента ввода в эксплуатацию Самолёта, на котором двигатель или APU 
содержал изначально Компонент; 

Ct - общее время или число циклов с момента ввода в эксплуатацию Самолёта, на котором 
двигатель или APU содержал изначально Компонент. 

15.4.1 Компоненты, попадающие под действие Гарантии в течение всего срока службы 

 Обязательства Поставщика в отношении Гарантии в течение всего срока службы в соответствии 
с настоящим Дополнением E данного Соглашения распространяются на перечисленные ниже 
Компоненты Поставщика. 

 Компоненты основной Конструкции Самолёта 

 Конструкция 
Сборка, которая принимает и/или  передаёт механические нагрузки и обеспечивает неизменно 
соответствующую  реакцию Самолёта и необходимые лётные характеристики Самолёта. 

 Основная Конструкция Самолёта 
Конструкция, принимающая на себя основные нагрузки в полёте, при движении и стоянке на 
земле и нагрузку от давления, и целостность которой существенно необходима для поддержания 
полной структурной целостности Самолёта. 
 
Отказ элементов Основной Конструкции Самолёта может привести к катастрофическому Отказу 
Самолёта. 

15.4.1.1 Крыло – центроплан крыла и консоли крыла (левая и правая) 

15.4.1.1.1 Элементы Конструкции крыла: 

 Элементы Конструкции крыла: 
- лонжероны;  
- нервюры и стрингеры внутри кессона крыла; 
- верхняя и нижняя панели обшивки кессона крыла. 



 

 

15.4.1.1.2 Узлы крепления 

 Узлы крепления: 
- опорный элемент и узлы крепления конструкции закрылка; 
- опорный элемент и узлы крепления пилонов двигателя; 
- опорный элемент и узлы крепления основной стойки шасси; 
- опорный элемент и узел крепления центрального кессона крыла. 

15.4.1.1.3 Вспомогательные опорные элементы Конструкции крыла 

 Вспомогательные опорные элементы Конструкции крыла: 
- подкрылков: нервюры, поддерживающие опорные рельсы конструкции кессона крыла; 
нервюры, поддерживающие механизмы управления, расположенные в конструкции кессона 
крыла; 

- элеронов: кронштейны навески и нервюры на заднем лонжероне кессона крыла или в корпусе 
кессона, элементы крепления механизма управления, расположенные на заднем лонжероне 
кессона крыла или в корпусе кессона; 

- аэродинамических тормозов, интерцепторов, гасителей подъёмной силы: кронштейны навески 
и нервюры на заднем лонжероне кессона крыла или в корпусе кессона, элементы крепления 
механизма управления, расположенные на заднем лонжероне кессона крыла или в корпусе 
кессона. 

15.4.1.1.4 Пилон 

 Пилон: 
Главный конструктивный отсек пилона: 
- лонжероны; 
- нервюры; 
- кожух, дополнительные опоры и ребра жёсткости;  
- опорный элемент и узлы крепления опор двигателя 

15.4.1.2 Фюзеляж 

15.4.1.2.1 Элементы Конструкции фюзеляжа 

 Элементы Конструкции фюзеляжа: 
- передние и кормовые гермошпангоуты; 
- герметичные полы и переборки вокруг основного и носового отсеков шасси и центроплана 

крыла; 
- обшивка с усиливающими накладками, стрингерами и шпангоутами от переднего 

гермошпангоута до шпангоута, поддерживающего задний узел крепления горизонтального 
стабилизатора; 

- конструкция иллюминаторов и лобового стекла, но за исключением самих стёкол;  
- внутренняя конструкция дверей пассажирского салона и грузового отсека; 
- пороги, за исключением предохранительных пластин, верхние балки вокруг проёмов дверей 

пассажирского салона и грузового отсека; 
- конструкция пола кабины экипажа и балки пола  пассажирского салона, за исключением 

панелей пола и направляющих для крепления кресел; 
- конструкция продольной нижней балки. 

15.4.1.2.2 Узлы крепления 

 Узлы крепления: 
- опорная конструкция и узел крепления шасси; 
- опорная конструкция и узлы крепления вертикального и горизонтального оперения; 
- опорная конструкция и узлы крепления  вспомогательной силовой установки 

15.4.1.3 Хвостовое оперение 

15.4.1.3.1 Главный конструктивный отсек  стабилизатора 

 Главный конструктивный отсек стабилизатора: 
- лонжероны; 
- нервюры; 
- верхние и нижние панели обшивки и стрингеры; 
- опорная конструкция и узлы крепления к фюзеляжу привода стабилизатор и винтового 

подъёмника; 
- опорная конструкция подъёмника; 



 

 

- шарнирный кронштейн; 
- кронштейны крепления сервоприводов. 

15.4.1.3.2 Главный конструктивный отсек вертикального оперения 

 Главный конструктивный отсек вертикального оперения: 
- лонжероны; 
- нервюры; 
- панели обшивки и стрингеры; 
- опорная конструкция и узлы крепления к фюзеляжу; 
- опорная конструкция руля направления; 
- шарнирные кронштейны; 

- кронштейны крепления сервоприводов. 

15.4.1.4 Компоненты Основной Конструкции Самолёта не попадающие под действие Гарантии в течение 
всего срока службы    

 Компоненты Основной Конструкции Самолёта не попадающие под действие Гарантии в течение 
всего срока службы: 
-подшипники и роликовые узлы, 
-вкладыши подшипников,  
-втулки, 
-узлы крепления, помимо перечисленных выше, 
-двери и смотровые люки, в том числе входные двери, 
-фиксирующие устройства,  
-коммерческие Компоненты интерьера,  
-изоляция и связанные с ними установки и соединительные устройства  
исключены из настоящей Гарантии в течение всего срока службы. 

15.4.2 Компоненты двигателя, являющиеся Деталями с ограниченным ресурсом 

 Компоненты двигателя, являющиеся Деталями с ограниченным ресурсом: 
- диски компрессоров и турбин,  
- валы. 

15.4.2.1 Компоненты вспомогательной силовой установки, являющиеся Деталями с ограниченным ресурсом 

 Компоненты вспомогательной силовой установки, являющиеся Деталями с ограниченным 
ресурсом: 
- диски компрессоров и турбины,  
- валы. 

15.4.3 Компоненты шасси, являющиеся Деталями с ограниченным ресурсом 

 Компоненты шасси, являющиеся Деталями с ограниченным ресурсом: 
- основная и носовая стойки шасси и их основные составные изделия. 

15.5 Общие положения и ограничения 

 Средства возмещения Заказчику и Обязательства   Поставщика в рамках Гарантии всего срока 
службы   Компонента обусловлены предварительным соблюдением Заказчиком следующих 
условий: 
 
(i) Заказчик должен вести журналы учёта, формуляры и другие архивные записи в отношении 

каждого Компонента, достаточные для определения того, подпадает ли Отказ под 
обязательства Поставщика в рамках Гарантии течение всего срока службы  Компонента, и 
если да, то и для определения размеров расходов Поставщика; 

(ii) Заказчик  должен информировать Поставщика и Покупателя о любых серьёзных инцидентах, 
связанных с Самолётом, вне зависимости от того как они произошли или были 
зарегистрированы; 

(iii) Заказчик должен соблюдать следующие условия:  
  -  Права Заказчика в соответствии с Дополнением E данного Соглашения распространяются 

на Самолёт и все его Компоненты, Оборудование, принадлежности и части при условии, 
что они проходят техническое обслуживание,  Капитальный ремонт, Ремонт и 
эксплуатируются в соответствии с общепринятой практикой промышленной эксплуатации, 
всей технической документацией и любыми другими инструкциями Поставщика и 
Покупателя и Производителя двигателя и Производителя вспомогательной силовой 
установки, а также всеми применимыми нормами, правилами и директивами 



 

 

соответствующих Авиационных властей; 
(iv) Заказчик должен проводить определённые программы проверки технического состояния 

конструкции для осуществления мониторинга, которые время от времени могут 
предписываться Поставщиком. Такие программы должны быть, насколько это возможно, 
совместимыми с эксплуатационными требованиям Заказчика и должны проводиться за счёт 
Заказчика. Отчёты, относящиеся к таким программам, должны регулярно предоставляться 
Поставщику и Покупателю; 

(v) В случае обнаружения любой трещины (вне зависимости, описана ли данная трещина в SRM 
или нет) или Дефекта Компонента Заказчик должен сообщить об этом в письменном виде 
Поставщику и Покупателю в течение 60 (шестидесяти) Дней после обнаружения любой 
трещины или Дефекта Компонента, независимо от того, можно ли ожидать повторения 
указанной трещины или Дефекта Компонента на любом другом Самолёте, причём Заказчик 
должен информировать Поставщика и Покупателя о такой трещине или Дефекте Компонента 
достаточно подробно, чтобы Поставщик и Покупатель могли определить, попадает ли 
трещина или Дефект Компонента под  условия Гарантии в течение всего срока службы 
Компонента. 

  

 Составлено в двух оригинальных экземплярах на русском языке по состоянию на дату, указанную 
в начале текста, надлежаще уполномоченными представителями Сторон. 

  

 От имени и по поручению  

  

 Покупатель: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

 Поставщик: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

  



 

 

 

16 ДОПОЛНЕНИЕ G. УСЛОВИЯ ЦЕНООБРАЗОВАНИЯ  НА ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ И 
КОНФИДЕНЦИАЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ 

 Положения настоящего Дополнения G данного Соглашения действуют только и исключительно в 
отношении Сторон. 
Положения настоящего Дополнения G данного Соглашения не подлежат передаче какой-либо из 
Сторон полностью или частично в каком-либо виде третьему лицу. 

16.1 Определения 

 Дефект 
Для целей данного Дополнения G данного Соглашения в  определение термина  Дефект 
дополнительно к условиям, описанным в п.1.1 данного Соглашения должно быть добавлено 
условие «несоответствие требованиям Соглашения о поставках». 

 Производственная цена  
Договорная оптовая цена Продукта, поставляемого на линию сборки Самолёта, определённая в 
соответствии с положениями Соглашения о поставках (Приложение B «Прайс-Лист» к 
Соглашению о поставках). 

16.2 Цены на Запасные части 

 Цены на Запасные части должны быть соизмеримы с  ценами имеющихся на мировом рынке 
аналогов. 
Цена каждой конкретной Запасной части должна быть соотнесена и обоснована относительно: 
- цен на другие Запасные части, входящие в состав  Продукта Поставщика; и 
- затратам на создание и производство данной Запасной части. 
По Запросу Покупателя цены на Запасные части  
могут быть пересмотрены относительно цены на Продукт и относительно цен имеющихся на 
мировом рынке аналогов. 

16.2.1 Эскалация цен на Запасные части и гарантированных значений GDMC 

  
Цены, приводимые в SPPC, будут являться предметом ежегодной эскалации, начиная с 20__ года 
для каждого последующего года после начала коммерческой эксплуатации Самолётов и для всех 
последующих годов в соответствии с условиями, указанными в Приложении B «Прайс-Лист» к 
Соглашению о поставках. 
 
Если для текущего года не проводится эскалация цен в  SPPC, то  в течение данного года  цены, 
приводимые в SPPC, действующем в предыдущем году, остаются в силе. 
Ежегодная эскалация цен на Запасные части, не указанные в SPPC и RSPL, не должна превышать 
величину эскалации для Запасных частей, включённых в SPPC и RSPL. 
Величина ежегодной эскалации гарантированных значений DMC (GDMC), приведённых в данном 
Соглашении, никогда не должна превышать 2% в год за исключением следующих случаев:  
В любом календарном году, в течение которого эскалация, рассчитанная в соответствии с 
формулой эскалации, превышает восемь и ноль десятых процента (8,0%) по сравнению с 
показателями предыдущего года, с начала такого года лимитное значение показателя эскалации 
2% увеличивается на (50%) разницы между полученным значением (превышающим 8,0%) и 
значением в размере в восемь и ноль десятых процента (8,0%). 

16.2.2 Цены на Запасные части Начального обеспечения 

 Поставка Запасных частей Начального обеспечения Покупателю и/или Заказчику и/или 
Уполномоченным представителям осуществляется в рамках данного Соглашения на основании 
Заказов на Запасные части Начального обеспечения, размещаемых Покупателем и/или 
Заказчиками или Уполномоченными представителями, в соответствии с Данными по 
Начальному обеспечению, представленными Поставщиком согласно п.п. 4.2.1, 4.3 данного 
Соглашения. 
Поставщик предоставит Покупателю и/или Заказчику и/или Уполномоченным представителям 
дополнительную скидку от цен, приведённых в действующем SPPC и RSPL, с учетом скидки, 
предусмотренной п. 16.2.5 настоящего Соглашения, в размере ___% на Запасные части 
Начального обеспечения. В случае если в течение срока действия данного Соглашения 
Покупатель будет вынужден обеспечивать Заказчика или Уполномоченных представителей 
Запасными частями Начального обеспечения, взятыми с производственных складов 



 

 

Покупателя, по причине неспособности Поставщика справиться с обеспечением Запасными 
частями и их Поставкой,  Поставщик должен на основании Заказов на Запасные части от 
Покупателя восполнить производственные запасы Покупателя до полного объёма по 
Производственным ценам.  Поставщик обязуется возместить Покупателю все  прямые 
подтверждённые убытки, связанные с неисполнением или ненадлежащим исполнением 
обязательств по восполнению производственных запасов Покупателя, а также убытки и 
имущественные потери Покупателя, которые могут быть понесены Покупателем в связи с 
неисполнением обязательства по обеспечению Заказчика Запасными частями Начального 
обеспечения.  

16.2.3 Обязательства по восполнению производственных запасов Покупателя. 

 Если в течение срока действия данного Соглашения, указанного в п.2.3 данного Соглашения,  
Покупатель будет вынужден обеспечивать Заказчика или Уполномоченных представителей 
Запасными частями, взятыми с производственных складов Покупателя, по причине 
неспособности Поставщика справиться с обеспечением и Поставкой Запасных частей,  
Поставщик должен на основании Заказов на Запасные части  Покупателя восполнить 
производственные запасы Покупателя до полного объёма по Производственным ценам.  
Поставщик обязуется возместить Покупателю все прямые подтверждённые убытки, связанные с 
неисполнением или ненадлежащим исполнением обязательств по восполнению 
производственных запасов Покупателя, а также убытки и имущественные потери Покупателя, 
которые могут быть понесены Покупателем в связи с неисполнением обязательства по 
обеспечению Заказчика Запасными частями.   

16.2.4 Исходная цена на Запасную часть 

 Для каждой Запасной части исходная  цена, приведённая в первом выпуске SPPC и RSPL, не 
должна превышать Производственную цену, установленную исходя из   экономических условий 
20__ года (стоимость Запасной части в ценах головного Производителя этой Запасной части на 
20__ год), умноженную на коэффициент, который определяется в соответствии с «Методикой 
ценообразования запасных частей» (Дополнение H данного Соглашения). На момент заключения 
данного Соглашения коэффициент устанавливается в размере ____. 
В случае восполнения производственных запасов Покупателя цена Запасной части для 
Покупателя должна быть Производственной ценой как указано в п. 16.2.6 данного Соглашения. 

16.2.5 Скидка для Покупателя 

 Поставщик должен предоставлять Покупателю скидку ____% от цен, приведённых в 
действующем SPPC и RSPL, для любого Заказа Покупателя или Уполномоченного представителя 
Покупателя на Запасные части, для заменяемых Компонентов при выполнении по Заказу 
Покупателя или Уполномоченного представителя Покупателя платного Ремонта или платного 
Капитального ремонта и для всех Запасных частей, поставляемых в рамках выполнения любого 
платного Заказа на оказание услуги Покупателя или Уполномоченного представителя 
Покупателя. 
Эта скидка действует в течение всего срока, определённого в п.2.3 данного Соглашения. 
Поставщик гарантирует  Покупателю, что цены на Запасные части, в том числе на заменяемые 
Компоненты при выполнении платного Ремонта или платного Капитального ремонта, 
реализуемые Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика напрямую 
любым другим покупателям Запасных частей или  заказчикам платного Ремонта или платного 
Капитального ремонта, а также цены на Запасные части, реализуемые Поставщиком или 
Авторизованным представителем Поставщика в рамках выполнения любого платного Заказа на 
оказание услуги другим заказчикам платных услуг будут не менее чем на ___% выше цен, 
установленных для Покупателя согласно п. 16.2.5 данного Соглашения.  
Это условие действуют в течение всего срока, определённого в п.2.3 данного Соглашения. 

16.2.6 Цена Запасных частей, используемых для производства Самолёта 

 Цена Запасных частей, используемых для производства Самолёта равна Производственной цене 
(повышающий коэффициент, указанный в п.16.2.4 Дополнения G данного Соглашения не 
применяется). 

16.3 Конфиденциальные условия 

16.3.1 Графики Поставок Данных и Материалов Покупателю и предоставление дополнительных сведений 

16.3.1.1 График Поставки необходимых Данных и Материалов 

 В Таблице 16.3.1.1 п. 16.3.1.1 Дополнения G данного Соглашения приведены требования к 



 

 

Данным и Материалам Поставщика, которые предоставляются   Поставщиком Покупателю в 
рамках выполнения условий данного Соглашения без дополнительной платы, если иное не 
оговорено отдельно настоящим Соглашением. 
 
В случае разночтений между Данными и Материалами, предоставляемыми в виде электронной 
копии, и Данными и Материалами, предоставляемыми в виде бумажной копии, Данные и 
Материалы, предоставляемые в виде  бумажной копии имеют превалирующую силу. 
 
Таблица 16.3.1.1 состоит из 3 (трёх) сегментов: 
Требования  - сегмент  включает Данные и Материалы, которые должны быть представлены 
Поставщиком для каждого типа Компонента (Ремонтопригодный Компонент или 
Неремонтопригодный Компонент), включая   использование Данных и Материалов для целей 
Начального обеспечения и ETOPS. 
Количество – сегмент включает максимальное количество каждого поставляемого  элемента, 
указанного в столбце «Данные и Материалы». 
Сроки – сегмент включает требования по сроку Поставки каждого поставляемого  элемента, 
указанного в столбце «Данные и Материалы».   
Столбцы: 
Начальное обеспечение  - столбец отражает  Данные и Материалы для Продукта, используемые  
до поставки первого Самолёта каждому Заказчику.  
Редакции - столбец  определяет сроки представления изменений в Данные и Материалы. Сроки, 
указанные в этом  столбце, не освобождают Поставщика от обязательства выполнять 
затребованные  Покупателем или  Заказчиком изменения в Данных и Материалах в течение 
тридцати (30) календарных Дней с момента получения такого Запроса на такие изменения  от 
Покупателя или Заказчика. 
 
Нижеприведённые термины используются в рамках Дополнения G данного Соглашения в 
следующих значениях: 
Новая Модель – Сроки, указанные в этом столбце, относятся  к Данным и Материалам для 
Продукта, который будет использоваться в новой модели Самолёта до ввода указанной Новой 
Модели в коммерческую эксплуатацию. Для этого столбца термин “Первая Поставка Самолёта” 
означает поставку первого Самолёта этой новой модели. 
Этот столбец Новая Модель можно использовать для введения нового Продукта в существующую 
модель Самолёта. В этом случае, “Первая Поставка Самолёта” означает поставку первого 
Самолёта, на котором установлен новый Продукт. 
 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 



 

 

Табл.16.3.1.1  Перечень требуемых Данных и Материалов, предоставляемых Поставщиком Покупателю 
Пункт 
(только для 
справки) 

Данные и Материалы Требования Количество 
для  

Покупателя 

 Сроки 

Ремонто-
пригодный 
Компонент 

Неремонто-
пригодный 
Компонент 

Начальное 
обеспечение 

Новая 
модель 

Редакции 

16.3.2 План  поддержки  Продукта  X  X E R60 A/R 

16.3.4 Данные для VIM X X X E N1 A/R 

3.5 Документы, подтверждающие сертификацию ремонтных предприятий Поставщика 
и его Субподрядчиков  или уполномоченных Поставщиком организаций 

    R30 A/R 

3.6 Документы, подтверждающие сертификацию производства Поставщика     R30 A/R 

3.7 Документы, подтверждающие сертификацию Дистрибьютора и наличие у 
него разрешения на коммерческую деятельность от Производителя 
Продукта 

    R30 A/R 

10.2 Соглашение с Субподрядчиком по поддержке Продукта (X)   1 R30 N/A 

10.4 Отчёт о проделанной работе по выполнению требований данного Соглашения    1 R30  

16.3.3 План формирования номенклатуры  Запасных частей   X E R30  

4.2.1 Информация от Поставщика по Начальному обеспечению  (включая T-файл, U-
файл,  W-файл, Z-файл) 

X X X E N0 A/R 

4.3 RSPL X X X E+3 N1 A/R 

4.4 Каталог Запасных частей с ценами (SPPC) X X X E+3 N6 A&E90 

4.5.1 Сборочные чертежи  (X) (X)  E R30 A/R 

4.5.2 Руководство по технической эксплуатации Компонента (CMM/ACMM) X X X E N1 A/R 

4.1.3 Ведомость эксплуатационных документов (PI)   X X  E N4 A/R 

4.5.3 Сервисные бюллетени  X X  E+2 A/R A/R 

4.1.4, 4.5.4.1, 
5.7.1 

Документация по программному обеспечению (X) (X)  E R30 A/R 

4.5.4.1 Документация по поддержке программного обеспечения  (X) (X)  E R30 A/R 

4.5.4.1 Перечень  программного обеспечения (X) (X)  E N1 A/R 

4.5.4.2 Документация на изменение программного обеспечения  системных функций  и 
визуального представления данных 

(X) (X)  E R30 A/R 

4.5.4.4 Загружаемое программное обеспечение (X) (X)  E S3 A/R 

4.5.2.1 Тестовое программное обеспечение (X)   E R A/R 

 
4.5.2.2 

Данные и Материалы для поддержки ATE 
TSDP 
План разработкиTSDP 

 
(X) 

 

   
E 
 

 
R 
 

 
R 
 

4.6.1 Перечень СНО X X  E N1 A/R 

4.1.4, 4.6.3.1 Иллюстрированное руководство по  Специальному СНО X X  E N1 A/R 

4.6.3.1 Специальное СНО-Данные по программному обеспечению (X) (X) (X) E R30 A/R 

4.6.3.2 Специальное СНО - руководство  X X  E R30 A/R 

4.6.3.3 Специальное СНО - чертежи  (X) (X)  E R30 A/R 



 

 

4.6.4 Данные и Материалы для адаптации ATE третьей стороны (X) (X)  E R R  

4.7 Перечень операций  технического  обслуживания X X  E N0 A/R 

4.7 Сведения по техническому обслуживанию в составе Самолёта X X  E N0 A/R 

4.8 Данные для руководств по эксплуатации и лётной эксплуатации X X  E N0 A/R 

4.10 Данные по лётной подготовке и обучению методам технического обслуживания X X  E R30 A/R 

4.10 Данные по учебно-тренировочному Оборудованию  X X  E R30 A/R 

7.4.1 Программы обучения    E R30  

7.4.2 Рекомендуемый график обучения X X  E N5 A/R 

4.11 Данные по  Аппаратуре системы  встроенного контроля (BITE) (X) (X)  E R A/R 

4.12, 7.4.4 Данные и Материалы для подтверждения соответствия требованиям ETOPS     R A/R 

4.13 Дополнительные документы по требованию Авиационных властей     R30  

Условные обозначения: 
1        Одна бумажная копия                                                                                                                                                    N4    Должен быть предоставлен за 4 месяца до первой поставки Самолётов   
А       Должны предоставляться ежегодно                                                                                                                           N5    Не позже запланированной даты поставки Продукта Покупателю  
A/R   Должны предоставляться по мере выпуска                                                                                                              N6   Проект: По Запросу, но не позднее 18 месяцев до первой поставки Самолёта  
E       Электронная копия с возможностью выполнения последующих копий                                                                   Окончательный документ:  По Запросу, но не позднее 6 месяцев до первой  
E+2   Электронная копия с возможностью выполнения последующих копий и две бумажные копии                                                                           поставки Самолёта  
E+3   Электронная копия с возможностью выполнения последующих копий и три бумажные копии               N24   Не позднее 24 месяцев до первой поставки Самолёта  
E90   Предоставляется за 90 календарных Дней до истечения срока действия текущего SPPC                            
N0    Проект: не позднее 8 месяцев до первого полёта Самолёта                                                                                R       Предоставляется по Запросу 
         Окончательный документ: не позднее 12 месяцев после первого вылета Самолёта                                    R30   В течение 30 календарных Дней после получения Запроса 
N1    Проект: не позднее, чем за 18 месяцев до первой поставки Самолёта                                                             R60   В течение 60 календарных Дней после получения Запроса 
          Окончательный документ: не позднее, чем за 12 месяцев до первой поставки Самолёта                        S3     Не позднее, чем за 30 календарных Дней до первой поставки Самолёта  
X      Необходимые Данные и Материалы 
         (X)    Данные и Материалы, которые предоставляются на усмотрение Покупателя 
Примечание: 
 Если иное не согласовано Покупателем, Данные и Материалы, подлежащие предоставлению по Запросу, будут предоставлены за 12 месяцев до первой поставки Самолётов.  
 Указанные в таблице числа соответствуют максимальному количеству, которое может быть затребовано Покупателем  или Заказчиком в течение жизненного цикла Продукта. 



 

 

16.3.2 План Поддержки Продукта 

 В течение 60 (шестидесяти)  календарных Дней с момента Запроса от Покупателя, Поставщик 
должен представить Покупателю детальный План Поддержки Продукта, который устраивает 
Покупателя и описывает процедуры и политику Поставщика, включая отслеживание и контроль 
средств, используемых Поставщиком для своевременного выполнения Поставщиком всех 
требований по поддержке Продукта.  
Поставщик должен описать роли, задачи и зоны ответственности каждого его структурного 
подразделения, вовлечённого в обеспечение  Поддержки Продукта.  
Дополнительно План Поддержки Продукта должен включать описание и размещение 
производственных площадок и складов Запасных частей Поставщика, номенклатуру и объёмы 
запасов Запасных частей на этих складах, а также данные и контактную информацию  ведущих 
специалистов Поставщика (включая полевых представителей (FSSE)), ответственных за оказание 
помощи по поиску и устранению неисправностей, за диагностику Отказов, за проведение Ремонта 
и Капитального Ремонта  Продукта по всему миру, включая контактную информацию для 
экстренной связи. 
В отношении описания услуг FSSE План Поддержки Продукта должен включать, но не 
ограничиваться, следующую информацию: 
- размещение FSSE по всему миру; 
- возможности FSSE на местах; 
- объём услуг FSSE для Покупателя, Эксплуатанта первого Самолёта (стартового Эксплуатанта), 

нового Эксплуатанта и обычного Эксплуатанта; 
- описание обязанностей FSSE, описание процедур и рабочих процессов Поставщика, в которые 

вовлечён FSSE; 
-  описание оборудования и программного обеспечения, используемого FSSE. 
Если какие-либо Данные в отношении Плана Поддержки Продукта меняются в течение срока 
действия данного Соглашения, определённого в п.2.3 данного Соглашения, Поставщик должен 
немедленно известить Покупателя и Заказчика о таких изменениях.  

16.3.3 План формирования и поддержания запасов Запасных частей 

 В течение периода, определённого в п. 2.3 данного Соглашения, Поставщик должен 
предоставлять Покупателю план формирования и поддержания запасов  Запасных частей, 
который отражает политику Поставщика, процедуры и планы относительно создания достаточных 
запасов Запасных частей для обеспечения потребностей Заказчиков.  
Такой план должен быть отдельным документом от Плана Поддержки Подукта, упоминаемого в  
п.16.3.2 данного Соглашения. 
 
Поставщик должен включить соответствующие части одобренного плана в первый раздел SPPC. 
 
План формирования и поддержания запасов Запасных частей должен включать в себя, но не 
ограничиваться, информацию о номенклатуре, количестве Запасных частей в составе каждого 
вида запаса Запасных частей, данные о месторасположении запасов Запасных частей и правила их 
управления, информацию о складах, условиях хранения и сроках отгрузки, и т.д.  
 
План формирования и поддержания запасов Запасных частей должен контролироваться и 
регулироваться в соответствии с фактическими показателями MTBUR/MCBUR Запасных частей и 
потребности в этих Запасных частях, а также в соответствии с  информацией об эксплуатации 
Самолётов, планах выполнения технического обслуживания, Капитального ремонта и Ремонта, 
выполнения Сервисных бюллетеней. 
В случае разногласий по плану формирования и поддержания запасов Запасных частей, 
Поставщик по Запросу Покупателя обязуется учесть замечания и предложения Покупателя по 
изменению такого плана и без дополнительной платы внести замечания и предложения 
Покупателя в план формирования и поддержания запасов Запасных частей. 

16.3.4 Данные для VIM 

 По Запросу  Покупателя  Поставщик должен дополнительно к информации об объектах 
инфраструктуры Поставщика, передаваемой согласно п. 2.5 данного Соглашения, предоставить 
без дополнительной платы Данные для включения их Покупателем в VIM, предоставляемый 
Покупателем Заказчикам и Уполномоченным представителям. 
Эти Данные по каждому Компоненту как минимум должны включать: 
1) В отношении Компонента: 



 

 

- наименование (на русском и английском языках) и PN Компонента; 
- наименование (на русском и английском языках) и SNS код Системы, к которой относится 
Компонент. 
2) В отношении Поставщика: 
- полное наименование Поставщика; 
- краткое наименование Поставщика; 
- CAGE/ОКПО код; 
- юридический адрес (страна (включая код страны и административного образования внутри 
государства по ISO 3166 ), город, улица, дом, почтовый индекс) (на русском и английском языках); 
- фактический адрес (страна (включая код страны и административного образования внутри 

государства по ISO 3166 ), город, улица, дом, почтовый индекс) (на русском и английском 
языках); 

- официальный адрес электронной почты;  
- официальный интернет сайт; 
- основные контактные лица и их контактная информация; 
- контактная информация для экстренной связи во внерабочее время; 
-  контакты и информацию с описанием роли и задач каждого структурного подразделения 

Поставщика и принципов взаимодействия с ним, включая подразделения по технической 
поддержке, проведению обучения, гарантийному обслуживанию; администрированию Заказов 
на Запасные части, Заказов на Ремонт, Заказов на услуги; по выполнению Ремонта и 
Капитального ремонта; 

 
- адреса (страна (включая код страны и административного образования внутри государства по ISO 

3166 ), город, улица, дом, почтовый индекс) и контактную информацию складов Поставщика; 
 

- ближайший аэропорт для отгрузки: 
- код IATA аэропорта; 
- код ICAO аэропорта; 
- название аэропорта (на русском и английском языках); 

         - название ближайшего города (на русском и английском языках). 
3) В отношении Субподрядчиков: 

- полное наименование Субподрядчика (на русском и английском языках); 
- краткое наименование Субподрядчика (на русском и английском языках); 
- CAGE/ОКПО код; 
- юридический адрес (страна (включая код страны и административного образования внутри 

государства по ISO 3166 ), город, улица, дом, почтовый индекс) (на русском и английском 
языках); 

- фактический адрес (страна (включая код страны и административного образования внутри 
государства по ISO 3166 ), город, улица, дом, почтовый индекс) (на русском и английском 
языках); 

- официальный интернет сайт; 
- официальный адрес электронной почты; 
- основные контактные лица и их контактная информация. 

4) В отношении Авторизованных представителей  Поставщика: 
- полное наименование Авторизованного представителя  Поставщика (на русском и 

английском языках); 
- краткое наименование Авторизованного представителя  Поставщика (на русском и 

английском языках); 
- статус Авторизованный представителя  Поставщика: Дистрибьютор, ARS, организация для 

проведения обучения);  
- CAGE/ОКПО код; 
- юридический адрес (страна (включая код страны и административного образования внутри 

государства по ISO 3166 ), город, улица, дом, почтовый индекс) (на русском и английском 
языках); 

- фактический адрес (страна (включая код страны и административного образования внутри 
государства по ISO 3166 ), город, улица, дом, почтовый индекс) (на русском и английском 
языках); 

- официальный интернет сайт; 
- официальный адрес электронной почты; 



 

 

- основные контактные лица и их контактная информация; 
- ближайший аэропорт для отгрузки: 
- код IATA аэропорта; 
- код ICAO аэропорта; 
- название аэропорта (на русском и английском языках); 
- название ближайшего города (на русском и английском языках). 

5) В отношении объектов материально-технической базы (инфраструктуры) Поставщика: 
- полное наименование организации (на русском и английском языках); 
- краткое наименование организации (на русском и английском языках); 
- вид деятельности – представительство, логистика, поставка и дистрибьюция, техническая 

помощь, ремонт, модификация, утилизация, обучение и т.п.;  
- CAGE/ОКПО код; 
- территория покрытия услуг (континент, страна, регион); 
- юридический адрес (страна (включая код страны и административного образования внутри 

государства по ISO 3166 ), город, улица, дом, почтовый индекс) (на русском и английском 
языках); 

- фактический адрес (страна (включая код страны и административного образования внутри 
государства по ISO 3166 ), город, улица, дом, почтовый индекс) (на русском и английском 
языках); 

- официальный интернет сайт; 
- официальный адрес электронной почты; 
- основные контактные лица и их контактная информация; 

- ближайший аэропорт для отгрузки: 
- код IATA аэропорта; 
- код ICAO аэропорта; 
- название аэропорта (на русском и английском языках); 
- название ближайшего города (на русском и английском языках). 

6) В отношении Производителей (в случае если Поставщик не является Производителем): 
- полное наименование Производителя (на русском и английском языках); 
- краткое наименование Производителя (на русском и английском языках);- CAGE/ОКПО код; 
- юридический адрес (страна (включая код страны и административного образования внутри 

государств по ISO 3166 ), город, улица, дом, почтовый индекс) (на русском и английском 
языках); 

- фактический адрес (страна (включая код страны и административного образования внутри 
государства по ISO 3166 ), город, улица, дом, почтовый индекс) (на русском и английском 
языках); 

- официальный интернет сайт; 
- официальный адрес электронной почты; 

- основные контактные лица и их контактная информация. 
7) Любую другую дополнительную контактную информация для осуществления Поддержки 

Продукта по всему миру. 
  
Эти Данные должны быть связаны с соответствующими PN. 
Такие Данные должны быть предоставлены Поставщиком Покупателю в сроки, указанные в 
Дополнении G данного Соглашения. Формат предоставления этих Данных будет согласован с 
Покупателем. 

Обновление этой информации должно производиться Поставщиком сразу же по мере 
возникновения изменений. 

16.3.5 Гарантия на Продукт до поставки Самолёта  Первоначальному Заказчику 

 Независимо от условий п. 9.2.1 данного Соглашения Поставщик должен выполнять все условия 
Гарантии на Продукт в период от даты Поставки Продукта Покупателю  до даты поставки 
Покупателем Первоначальному Заказчику Учитываемого Самолёта согласно настоящему 
Соглашению. 
 
Период от даты поставки Продукта Покупателю  до даты установки этого Продукта на Самолёт не 
должен превышать  Срок хранения  на складе  данного Продукта.  



 

 

16.3.6 Предъявление  Рекламации на Дефект, обнаруженный до передачи Учитываемого Самолёта 
Первоначальному Заказчику 

 Процедура предъявления Рекламации на Дефект, обнаруженный до передачи Учитываемого 
Самолёта Первоначальному Заказчику, определена в Приложении   «Требования качества»  
Соглашения о поставках.  

16.3.7 Объем обязательств по Гарантии на Продукт, по  специальным гарантиям и по объёму услуг по 
Поддержке Продукта в отношении Заказчика 

 Поставщик не имеет право без письменного разрешения Покупателя предоставить Заказчику или 
Уполномоченному представителю Заказчика дополнительные Гарантии на Продукт, 
дополнительные  специальные гарантии, дополнительные услуги по Поддержке Продукта кроме 
тех, что определены договором поставки Самолёта  Заказчику, даже если они присутствуют в 
данном Соглашении. 

16.3.8 Изменение конструкции Продукта 

 Изменение конструкции Продукта должно быть выполнено в соответствии с условиями 
Соглашения о поставках  по  договорённости между  Сторонами. 

16.3.9 Процедура размещения Заказа и условия оплаты 

 Порядок размещения Заказов определяется в соответствии с п. 10.6 данного Соглашения.  
Процедура, связанная с размещением и акцептом Заказов, условия оплаты платных услуг по 
Поддержке Продукта, будут регулироваться между Сторонами Соглашением о поставках и 
настоящим Соглашением. 
 
Процедура Заказа на выполнение платного Ремонта или Капитального ремонта, условия 
выставления счетов и оплаты выполнения платного Ремонта или Капитального ремонта 
регулируются Соглашением о поставках, настоящим Соглашением и определяются в Заказе на 
выполнение платного Ремонта или Капитального ремонта. 
 
Цены, применимые к каждому Заказу на Запасные части из SPPC, размещённому Покупателем 
или Заказчиком, должны быть ценами SPPC, действующему на момент размещения Заказа и на 
условиях, приведённых в  SPPC. 
 
 

16.3.10 Документальное оформление оказания платных услуг (выполнения работ) по Поддержке Продукта 

 Оказание Поставщиком платных услуг (выполнения работ) по Поддержке Продукта, в случаях, 
когда это предусмотрено данным Соглашением, оформляется Актом сдачи-приёмки выполненных 
работ (оказанных услуг) для Заказа на оказание услуги и для Заказа на выполнение платного 
Ремонта. Форма Акта сдачи-приёмки выполненных работ (оказанных услуг) для Заказа на 
оказание услуги и для Заказа на выполнение платного Ремонта приведена в п.18.6 данного 
Соглашения.  
 

16.3.11 Порядок оформления первичных учетных документов (Порядок приемки оказания платных услуг 
(выполнения работ)) 

 Поставщик уведомляет Покупателя о готовности к передаче результатов услуг (работ) не позднее 2 
(двух) рабочих дней до окончания оказания услуг (выполнения работ) по соответствующему Заказу 
на оказание услуги или Заказу на выполнение платного Ремонта. 
Передача Покупателю результата услуг (работ) и двух экземпляров Акта сдачи-приемки 
выполненных работ по согласованной Сторонами форме (приведена в п.18.6. данного 
Соглашения), подписанных Поставщиком,  осуществляется Поставщиком в месте оказания услуг 
(выполнения работ), если иное не предусмотрено в Заказе.  
Приемка результата услуг (работ) производится Покупателем на своей территории по Акту сдачи-
приемки выполненных работ (оказанных услуг). В случае отсутствия возражений к результатам 
оказанных услуг (выполненных работ), Покупатель подписывает Акт сдачи-приемки выполненных 
работ (оказанных услуг) и возвращает 1 (один) экземпляр указанного Акта Поставщику не позднее 
15 (пятнадцати) рабочих дней с даты получения от Поставщика результатов услуг (работ), либо в 
тот же срок направляет Поставщику мотивированный отказ от подписания Акта сдачи-приемки 
выполненных работ/оказанных услуг (таким образом, отказываясь от приемки результатов услуг 
(работ)), о чем в указанном Акте Покупатель делает соответствующую запись. 



 

 

В случае мотивированного отказа от приемки результатов услуг (работ) Покупатель письменно 
сообщает Поставщику причины отказа, и Стороны в течение 7 (семи) Дней с даты получения 
Поставщиком мотивированного отказа Покупателя оформляют акт, в котором определяется 
перечень недостатков, выявленных Покупателем. Устранение недостатков производится 
Поставщиком в сроки, не превышающие 7 (семи) рабочих дней с даты подписания акта 
выявленных недостатков, либо с даты получения требования Покупателя об устранении 
недостатков (в случае не подписания акта выявленных недостатков Поставщиком в установленный 
срок), если иной срок устранения недостатков не установлен указанным актом или требованием 
Покупателя. После устранения недостатков приемка результатов услуг (работ) производится в 
порядке, предусмотренном настоящим п. 16.3.11 Соглашения. 
В случае отказа Поставщика от подписания акта выявленных недостатков или не подписания 
указанного акта в установленный срок Покупатель вправе составить указанный акт в 
одностороннем порядке. 
В случае отказа Поставщика от устранения выявленных недостатков или не подписания акта 
выявленных недостатков в установленный срок Покупатель вправе по своему усмотрению: 

- отказаться от приемки некачественно оказанных услуг (выполненных работ) и не 
оплачивать Поставщику стоимость услуг (работ); 

- принять результаты услуг (работ) с недостатками и потребовать соразмерного 
уменьшения установленной стоимости услуг (работ) или возмещения своих расходов на 
устранение выявленных недостатков. 

- привлечь третьих лиц для устранения выявленных недостатков в результатах услуг 
(работ) за счет Поставщика. 

 
Поставщик считается исполнившим свои обязательства по оказанию услуг (выполнению работ) в 
рамках соответствующего Заказа с даты подписания Сторонами Акта сдачи-приемки выполненных 
работ (оказанных услуг). 
 

16.3.12 Условия Поставки  

 В случае если иное прямо не предусмотрено настоящим Соглашением, к Поставщику и 
Покупателю  применяются условия Соглашения о поставках, в том числе условия, касающиеся 
порядка направления, размещения  и акцепта Заказов, условия замены Дефектных Продуктов, 
выставления счетов и оплаты платных услуг по Поддержке Продукта. 

16.3.13 Ответственность за задержку предоставления RSPL 

 В случае не предоставления Поставщиком  RSPL  в сроки, указанные в п. 4.3 настоящего 
Соглашения,  Поставщик несёт ответственность в соответствии с п.п. 2.19, 14.7 данного 
Соглашения за не достижение показателей  Гарантии надёжности вылетов по расписанию (в 
соответствии с  Дополнением D данного Соглашения) по причине отсутствия Запасных частей у 
Покупателя/Заказчика. 
Данная ответственность закончится в тот момент, когда Поставщик предоставит RSPL и подтвердит 
готовность поставки Запасных частей в объёме, определённом в RSPL. 
  
Все Запасные части, приобретаемые Покупателем или Заказчиком в отсутствие RSPL, подпадают 
под условия обратного выкупа, определённые в п.5.8.5 данного Соглашения. 

16.3.14 Многократное  нарушение Поставщиком сроков выполнения Исправления, платного Ремонта или  
Капитального ремонта 

 В случае нарушения Поставщиком более 10 (десяти)  раз сроков выполнения платного Ремонта 
или Капитального ремонта, как определено в п. 8.2 данного Соглашения  или сроков выполнения 
Исправления или Капитального ремонта, как это определено в п. 9.3.2.3 данного Соглашения, 
Поставщик по Запросу Покупателя, на условиях п.2.4 данного Соглашения должен без ущерба для 
иных положений данного  Соглашения: 
 
a) передать без дополнительной платы Покупателю утверждённую у Поставщика  технологию 

проведения Ремонта и/или Капитального ремонта Продукта и его составных частей, а также в 
случае необходимости предоставить Покупателю или лицу им указанному бессрочную, 
действующую во всех странах, безотзывную, неисключительную, не требующую лицензионных 
отчислений лицензию с правом сублицензирования на использование технологии проведения 
указанных работ;  



 

 

b) провести без дополнительной платы обучение персонала Покупателя или Уполномоченного 
представителя Покупателя по выполнению Ремонта и Капитального ремонта Продуктов на 
условиях и в объёме определённых в п.п.7.3, 7.4 данного Соглашения; 

с) предоставить без дополнительной платы ремонтной организации Покупателя или  
Уполномоченного представителя Покупателя всю необходимую поддержку для получения 
сертификата Авиационных властей стран регистрации Самолётов, как требуют условия п.3.5 
данного Соглашения; 

 
d) включить без дополнительной платы ремонтную организацию Покупателя или его 

Уполномоченного Представителя в перечень своих авторизованных ремонтных 
организаций. 

16.3.15 Условия, термины и определения в Соглашении о поставках 

 Если иное не предусмотрено в настоящем Соглашении, терминам и определениям, используемым 
в нем, придаётся такой же смысл, какой они имеют в Соглашении о поставках. 
 
Во всем остальном, что не оговорено в настоящем Соглашении, между Сторонами действуют 
условия Соглашения о поставках.  
В случае противоречия между условиями данного Соглашения и условиями Соглашения о 
поставках по предмету данного Соглашения, действуют условия данного Соглашения.   
 

16.3.16 Передача обязательств и ответственности от Поставщика  третьей стороне в отношении производства 
Продукта 

 Без ущерба положений Соглашения о поставках (переуступка и передача, осуществляемая 
Поставщиком), Поставщик обязуется, в случае смены собственника либо передачи прав на 
производство Продукта другой третьей стороне, включить в условия продажи или в условия 
передачи  требование, затрагивающее  Продукт, о том, что новый собственник либо 
правопреемник в полной мере принимает на себя обязательства и ответственность по настоящему 
Соглашению в отношении производства такого Продукта. 
Передача Поставщиком прав на производство Продукта третьему лицу возможна только при 
наличии письменного согласия Покупателя.  
Своё согласие на производство Продукта новый Поставщик подтверждает путём 
незамедлительного подписания данного Соглашения. 

16.3.17 Условия прямых соглашений о Поддержке Продукта между Поставщиком и Заказчиками 

 В случае, если Заказчик, или группы Заказчиков заключили с Поставщиком соглашения на 
получение совместной поддержки по техническому обслуживанию и Запасным частям согласно 
п.2.13 настоящего Соглашения, то условия таких соглашений должны быть не менее 
благоприятные, чем условия данного Соглашения. 

16.4 Условия конфиденциальности 

 Положения и условия данного Соглашения и любой технической информации, предоставленной в 
рамках выполнения этого Соглашения, являются Информацией собственника Покупателя и 
Поставщика. 
Ничто в настоящем Соглашении не должно быть рассмотрено как разрешение Поставщику, на 
раскрытие информации Покупателя, являющейся его Информацией собственника или Данными, 
как непосредственно, так и косвенно Заказчикам или любому третьему лицу без письменного 
согласия Покупателя. 
Настоящее Дополнение данного Соглашения, а также любая Информация собственника, 
принадлежащая Покупателю, в том числе Данные и Материалы, не подлежат передаче третьим 
лицам, в том числе Заказчику и/или Уполномоченному представителю Заказчика, без согласия 
Покупателя. 
Стороны признают и соглашаются, что все положения Соглашения о конфиденциальности № ____ 
от « »____   20___ г.,  включая помимо прочего положения о получении, обработке, хранении, 
передаче, разглашении информации, должны в полной мере применяться к положениям данного 
Соглашения, и распространяться на все виды деятельности, осуществляемые в соответствии с 
настоящим Соглашением, и являются обязательными для Сторон. 

16.4.1 Предоставление Поставщику прав на интеллектуальную собственность Покупателя. 

 Стороны соглашаются, что в процессе исполнения данного Соглашения и при эксплуатации 



 

 

Самолёта может потребоваться переработка документации (передаваемой в виде Данных и 
Материалов) на Продукт, содержащей интеллектуальную собственность Покупателя, права на 
которую были получены Покупателем в результате контракта между Сторонами на выполнение 
опытно-конструкторских работ. 
 
В связи с этим Покупатель настоящим предоставляет Поставщику на срок действия данного 
Соглашения (установленного в п.2.3 данного Соглашения) неисключительную, действующую во 
всем мире лицензию на ограниченное использование интеллектуальной собственности 
Покупателя, содержащейся в документации на Продукт, а именно право на переработку 
(изменение, доработку) в целях и исключительно для выполнения Поставщиком данного 
Соглашения. 
Все права на полученную интеллектуальную собственность в результате переработки 
документации на Продукт принадлежат Покупателю. 
Перечень документации на Продукт, содержащей интеллектуальную собственность Покупателя, 
на которую Поставщику будут предоставлены указанные выше права, сроки и предмет 
переработки документации, будут определены Сторонами в дополнительных соглашениях к 
Соглашению о поставках. 

  

 Составлено в двух оригинальных экземплярах на русском языке по состоянию на дату, указанную в 
начале текста, надлежаще уполномоченными представителями Сторон. 

  

 От имени и по поручению  

 Покупатель: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

 Поставщик: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

 
  



 

 

17 ДОПОЛНЕНИЕ H. МЕТОДИКА ЦЕНООБРАЗОВАНИЯ ЗАПАСНЫХ ЧАСТЕЙ 

 Зарезервировано 

  

  



 

 

18 ДОПОЛНЕНИЕ I. ФОРМЫ ДОКУМЕНТОВ 

18.1 Форма Рекламационного акта 

 

 
 

 
 

 

  WARRANTY  CLAIM  / РЕКЛАМАЦИОННЫЙ АКТ 

 
№ ___________ date/дата ___ ______ 20___ 

 
 
 

Date: 

 
 

FROM / От: TO / В адрес: 

Company name / Название компании: 
Address / Адрес: 
Phone / Телефон: 
Fax / 
Факс:  
Email: 

 Contact person / Контактное лицо: 

Supplier / Поставщик:  
Address / Адрес: 
Phone / Телефон:  
Fax / Факс:  
Email: 
Contact person / Контактное лицо: 

DEFECTIVE COMPONENT DATA / ДАННЫЕ ДЕФЕКТНОГО 
КОМПОНЕНТА: 

A/C DATA / ДАННЫЕ НА ВС: 

Number and date of Supply Contract / Номер и дата Соглашения 
о поставках: 
Number and date of Order / Номер и дата Заказа: 

Type / Модель Самолёта:  
A/C MSN / Заводской номер Самолёта: 
A/C Tail Number / Бортовой номер Самолёта:  
A/C Registration / Страна регистрации Самолёта: 
Operator / Эксплуатант: 
Total FH / Лётные часы: 
Total Landings / Число посадок: 
 

Defective Component Name / Наименование Дефектного 
Компонента:  
Part Number / Обозначение Компонента : 
Serial Number /Заводской номер: 
Defect detected date / Дата обнаружения Дефекта: 
Component Delivery date / Дата Поставки Компонента: 
TSN: 
TSO: 
CSN: 
CSO: 

 REASON FOR REMOVAL / ПРИЧИНА ДЕМОНТАЖА: 

 REMARKS / ПОЯСНЕНИЯ: 
 
 
 Terms of Correction / Условия выполнения Исправления: 
 

Consignee address and invoicing address / Адрес грузополучателя и адрес для направления счета: 
 
Return address / Адрес обратной доставки груза: 

REQUEST / ТРЕБОВАНИЕ 

 
 
 
 

CUSTOMER/  PJSC Yakovlev /   

ЗАКАЗЧИК / ПАО «Яковлев»: 

      Full name / ФИО: 
Signed by / Подпись:  
    Title / Должность: 
              Date / Дата:  

Notes / Примечание:       
A/C –Aircraft / Воздушное судно    
 CSO - Cycles Since Overhaul / Число циклов после Капитального ремонта 
CSN - Cycles Since New / Число циклов с начала эксплуатации 
FH  -  Flight Hour / Лётный час)   

      MSN - Manufacturer Serial Number / Заводской номер самолёта 
 TSO - Time Since Overhaul (FH) / Налёт после Капитального ремонта 
 TSN - Time Since New (FH) / Налёт с начала эксплуатации 

 



 

 

 Форма  согласована Сторонами. Настоящая форма является только образцом и не является каким-
либо Рекламационным актом, реально размещённым Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченными представителями и принятым к исполнению Поставщиком или 
Авторизованными  представителями Поставщика. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

  



 

 

18.2 Форма Акта об обнаружении Неисправности 

 
 

 
 

 
 

 

  MALFUNCTION REPORT / 
 АКТ ОБ ОБНАРУЖЕНИИ НЕИСПРАВНОСТИ 

 № ___________  
date/дата ___ ______ 20___ 

 
 
 

Date: 

 
 

FROM / От: TO / В адрес: 

Company name / Название компании: 
Address / Адрес: 
Phone / Телефон: 
Fax / 
Факс:  
Email: 

 Contact person / Контактное лицо: 

Supplier / Поставщик:  
Address / Адрес: 
Phone / Телефон:  
Fax / Факс:  
Email: 
Contact person / Контактное лицо: 

MALFUNCTIONING COMPONENT DATA / ДАННЫЕ 
НЕИСПРАВНОГО КОМПОНЕНТА: 

A/C DATA / ДАННЫЕ НА ВС: 

Malfunctioning Component Name / Наименование неисправного 
Компонента:  
Part Number Обозначение Компонента: 
Serial Number / Заводской номер: 
Fault date / Дата обнаружения Неисправности: 
Component Delivery date / Дата Поставки Компонента: 
TSN: 
TSO: 
CSN: 
CSO: 

Type / Модель Самолёта:  
A/C MSN / Заводской номер Самолёта: 
A/C Tail Number / Бортовой номер Самолёта:  
A/C Registration / Страна регистрации Самолёта: 
Operator / Эксплуатант: 
Total FH / Лётные часы: 
Total Landings / Число посадок: 

 REASON FOR REMOVAL / ПРИЧИНА ДЕМОНТАЖА: 

 REMARKS / ПОЯСНЕНИЯ: 
 
 

CUSTOMER / PJSC Yakovlev /  

ЗАКАЗЧИК / ПАО «Яковлев» 
       Full name / ФИО: 
Signed by / Подпись:  
    Title / Должность: 
               Date / Дата:  

Notes / Примечание:       
A/C –Aircraft / Воздушное судно    
 CSO - Cycles Since Overhaul / Число циклов после Капитального ремонта 
CSN - Cycles Since New / Число циклов с начала эксплуатации 
FH  - Flight Hour / Лётный час)   

      MSN - Manufacturer Serial Number / Заводской номер самолёта 
 TSO - Time Since Overhaul (FH) / Налёт после Капитального ремонта 
 TSN - Time Since New (FH) / Налёт с начала эксплуатации 

 

 Форма  согласована Сторонами. Настоящая форма является только образцом и не является каким-
либо Актом об обнаружении Неисправности, реально размещённым Покупателем или 
Заказчиком или Уполномоченными представителями и принятым к исполнению Поставщиком 
или Авторизованными  представителями Поставщика. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

  



 

 

18.3 Форма Заказа на выполнение платного Ремонта 

 

 REPAIR ORDER  / ЗАКАЗ НА РЕМОНТ 

№ ___________ date/дата ___ ______ 20___ 
 

 
 

FROM / От: TO / В адрес: 

 PJSC Yakovlev / ПАО «Яковлев» 
 Address / Адрес: 
 Phone / Телефон: 
 Fax / Факс:  
 Email: 

  Contact person / Контактное лицо: 
    Title / Должность: 
    Full name / ФИО: 

 Company name (Contractor) / Наименование компании 
(Исполнитель): 
 Address / Адрес: 
 Phone / Телефон:  
 Fax / Факс:  
 Email: 
 Contact person / Контактное лицо: 

    Title / Должность: 
   Full name / ФИО:  MALFUNCTIONING COMPONENT DATA / ДАННЫЕ НЕИСПРАВНОГО КОМПОНЕНТА: 

Malfunctioning Component name /  
Наименование неисправного Компонента:  
 
Part Number / Обозначение Компонента*: 
Serial number/ Серийный номер Компонента: 

 Manufacturer / Производитель:  

Malfunction report № /  
Акт об обнаружении Неисправности №: 
 
Date / Дата: 
 

 

Type of  work /  
Вид работы** 

Turnaround time                   / 
Срок выполнения работы *** 

  

  

  
 

 Required Certificates / Требуемые сертификаты:  
 (to be provided with the repaired/replaced Component / Сертификаты, предоставляемые c отремонтированным/заменённым Компонентом):  

 

  ФАП-285****  EASA part 145  FAA 8130-3  TCCA-Canada part 145   
 

(mark whichever applies / нужное отметить ) 
Invoicing address / Адрес для направления счета: 

 Delivery for Repair: 
   Consignee name / Наименование Грузополучателя:  
   
  Consignee address and delivery terms of malfunctioning Component for chargeable Repair  (INCOTERMS 2010) / Адрес  
  Грузополучателя и базис поставки неисправного Компонента  для  выполнения платного Ремонта (Инкотермс 2010):  

 Return after Repair: 
   Consignee name / Наименование Грузополучателя:  

   Consignee address and return terms of Component after chargeable Repair (INCOTERMS2010) / Адрес Грузополучателя и  
   базис возврата Компонента после платного Ремонта  (Инкотермс 2010):  
 

 
 
 
 

    PJSC Yakovlev / ПАО «Яковлев»: 
       Full name / ФИО: 
Signed by / Подпись:  
    Title / Должность: 
               Date / Дата: 



 

 

    Notes / Примечание:     
This Repair Order represents as agreement between  and ____________ Company and shall be governed by terms and conditions of the Supply 
Contract   № _____ dated ______   . This Repair Order shall become an integral part of the Supply Contract after it is signed by authorized 
representatives of the Parties. All Components supplied under this Order shall be delivered and paid in accordance with the above Supply Contract 
and attachment on “After Sales Support Agreement” hereto.  
Настоящий Заказ  на Ремонт представляет собой соглашение между ПАО  и ______, и регулируется условиями и положения Соглашения о 
поставках № ______ от  ________. Настоящий Заказ на Ремонт, после его подписания уполномоченными представителями Сторон, 
становится неотъемлемой частью Соглашения о поставках. Все Компоненты, поставляемые ___________ в адрес  ПАО  в рамках 
выполнения настоящего Заказа на Ремонт, поставляются в соответствии с вышеупомянутым Соглашением о поставках и приложением к 
нему Соглашением  о послепродажном обслуживании. 
 
*-       In case of changing of PN and/or Serial Number after Repair (modification, Repair as  replacement of the Component to another) Contractor 

must notify the PJSC Yakovlev about such a changes before sending the Component to the PJSC Yakovlev after Repair. Upon the Irkut’s 
Request, the Contractor must provide additional documents necessary for the customs clearance procedure. Repair as  a replacement of the 
Component for another or a modification must be previously agreed with the PJSC Yakovlev./ В случае изменения Обозначения 
Компонента и/или Серийного номера Компонента после выполнения Ремонта (проведение модификации, Ремонт в виде замены 
Компонента на другой) Исполнитель должен уведомить ПАО «Яковлев» об этом изменении перед отправкой Компонента  после 
Ремонта в адрес  ПАО «Яковлев». По требованию ПАО «Яковлев»  Исполнитель должен представить дополнительные документы, 
необходимые для процедуры таможенного оформления. Выполнение Ремонта в виде замены Компонента на другой или 
проведение модификации должно быть предварительно согласовано с ПАО «Яковлев». 

** -       Type of work included into Repair with short description of each work / Вид работы, включённой в Ремонт, с кратким описание каждой 
работы. 

*** -     Duration in calendar days / Продолжительность в календарных днях. 
 **** -   The Federal Aviation Rules “The Requirements to legal entities and individual entrepreneurs performing the maintenance of civil aircraft. The form 

and procedure for the issue of a document confirming compliance of legal entities and individual entrepreneurs performing the maintenance of 
civil aircraft with the requirements of Federal Aviation Rules” / Федеральные авиационные правила "Требования к юридическим лицам, 
индивидуальным предпринимателям, осуществляющим техническое обслуживание гражданских воздушных судов. Форма и порядок 
выдачи документа, подтверждающего соответствие юридических лиц, индивидуальных предпринимателей, осуществляющих 
техническое  - обслуживание гражданских воздушных судов, требованиям федеральных авиационных правил". 

 

 Форма  согласована Сторонами. Настоящая форма является только образцом и не является каким-
либо Заказом на Ремонт, реально размещённым Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченными представителями и принятым к исполнению Поставщиком или 
Авторизованными  представителями Поставщика. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

   



 

 

18.4 Форма Заказа на Поставку Запасных частей 

 

 
 

               ПАО «Яковлев» 
      

                                          

                       ЗАКАЗ  
           на Поставку Запасных частей 

Заказ №  Дата выдачи  

Срок 
акцепта 

 Дата акцепта 
 

Страница  из  Контракт №  

 

С
Т

О
Р

О
Н

Ы
 

РЕКВИЗИТЫ ПОСТАВЩИКА 

 

 

 
Банковские реквизиты: 

Наименование банка: 
Счёт №:  
SWIFT: 

Корреспондентский счёт №: 

РЕКВИЗИТЫ ЗАКАЗЧИКА 
ПАО «Яковлев»  

 

 
Банковские реквизиты: 

Наименование банка: 
Счёт №:  
SWIFT: 

Корреспондентский счёт №: 
 

 
Категория 
срочности 

Заказа 

AOG  / 
Крайняя необходимость / 
Ускоренное выполнение / 
Обычная отгрузка 

Время отгрузки 
(c момента подтверждения 
Заказа в соответствии с 

приоритетом Заказа) 

4 часа /  
24 часа /  
7 календарных Дней /  
10 календарных Дней 

 

У
С

Л
О

В
И

Я
 П

О
С

Т
А

В
К

И
 Поставка Условия Поставки  Инкотермс 2010 

Адрес доставки  

Дополнительные 
условия 

Страхование  

Оплата Условия оплаты 

Валюта Валюта платежа (доллар США / Евро) 

Перевозчик Наименование Перевозчика  

Контактная информация  
 

П
Р

Е
Д

М
Е

Т
 З

А
К

А
З

А
 

No 

Обозначение 
Компонента 

(PN) 

Наименование 
Дата 

отгрузки 

Цена за 
единицу 

($/€) 

Количество Итого ($/€) 

1       

2       

3       

4       

     СУММА  

 

П
Р

И
М

Е
Ч

А
Н

И
Е

 

Настоящий Заказ представляет собой соглашение между ПАО  и  _______,  и регулируется условиями и 

положениями Соглашения о поставках №  -____________ от ___, _______, 20__. 
Настоящий Заказ после его подписания уполномоченными представителями Сторон, становится 

неотъемлемой частью Соглашения о поставках. 

Все Запасные части, поставляемые по настоящему Заказу, поставляются и оплачиваются в соответствии с 

вышеупомянутым Соглашением о поставках  и  Приложением к Соглашению о поставках «Соглашение о 

послепродажном обслуживании». 
 

П
Р

И
Л

О
Ж

Е
Н

И
Я

 

№ 
Наименование  дополнений к настоящему 

Заказу 

Дата 

выпуска 
Регистрационный номер 

Количество 

страниц 

     

     

     

     

 

К
О

Н
Т

А
К

Т
Ы

 

Контактная информация  
Поставщика 
 

Тел.:  

Контактная информация 
Покупателя 
 
Тел.:    + 

П
О

Д
П

И

С
И

 

Подпись 

Покупателя   

 

ПАО  

 
ФИО и подпись 



 

 

Факс:        

E-mail: 

 

ФИО:  

 
  Должность: 

   E-mail: 

 

 ФИО: 

 

 Должность: 

Подпись 

Поставщика   
 

[НАИМЕНОВАНИЕ 
КОМПАНИИ] 

 
ФИО и подпись 

 

 

 Форма  согласована Сторонами. Настоящая форма является только образцом и не является каким-
либо Заказом на Поставку Запасных частей, реально размещённым Покупателем или Заказчиком 
или Уполномоченными представителями и принятым к исполнению Поставщиком или 
Авторизованными  представителями Поставщика. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

  



 

 

 

18.5 Форма Заказа на оказание Услуги 

 

 
 

SERVICE ORDER / ЗАКАЗ НА ОКАЗАНИЕ УСЛУГИ 

№ ___________ date/дата ___ ______ 20___ 
 

 
 

FROM / От: TO / В адрес: 

 PJSC Yakovlev / ПАО «Яковлев» 
 Address / Адрес: 
 Phone / Телефон: 
 Fax / Факс:  
 Email: 

  Contact person / Контактное лицо: 
    Title / Должность: 
    Full name / ФИО: 

 Company name (Contractor) / Наименование компании 
(Исполнитель): 
 Address / Адрес: 
 Phone / Телефон:  
 Fax / Факс:  
 Email: 
 Contact person / Контактное лицо: 

    Title / Должность: 
   Full name / ФИО:  

Order priority  / 
Категория 
срочности 

Заказа 

AOG 
Critical necessity / Крайняя необходимость 
Expedite completion /Ускоренное выполнение 
Routine/Обычный 

Starting time of Service rendering /  
Время начала оказания Услуги 

(after Order confirmation in accordance with the Order priority / 
c момента подтверждения Заказа в соответствии с 

приоритетом Заказа ) 

4 hours / часа  
24 hours / часа 
7 calendar Days /  

календарных Дней 
10 calendar Days /  

календарных Дней 
 

 

 Terms of Service / Условия предоставления услуги: 

Additional terms /  
Дополнительные условия 

Insurance / Страхование  

Payment / Оплата Terms of payment / Условия оплаты 

Currency / Валюта Payment currency (US dollar / Euro) /  
Валюта платежа (доллар США / Евро) 

Specific conditions / Особые условия   

Comments or special instructions / 
Комментарии или специальные инструкции 

  

 

 

  Required Certificates / Требуемые сертификаты:  
 (to be provided  by Contractor /должны быть представлены Исполнителем): 

   

SUBJECT OF ORDER / ПРЕДМЕТ ЗАКАЗА  
  Name of Service / Наименование Услуги:  
  Catalog Service code (if applicable) / Код Услуги по каталогу (если применимо):  

 

Service description / Описание Услуги: 

  Actions under Service /Выполняемые действия в рамках оказания Услуги: 
  Features of actions (under Service) / Особенности выполняемых действий (в рамках оказания Услуги): 
  Service is provided with using / Услуга предоставляется с использованием: 

Location and user/ Место оказания и получатель услуги: 
   Service provision location (address) / Место предоставления Услуги (адрес): 
   Service end user  / Получатель Услуги: 

Service time frame / Сроки оказания услуги: 
   Starting date of Service rendering /Дата начала оказания Услуги*: 
   Service period (Service completion date ) / Период оказания Услуг (Дата окончания оказания Услуги): 

 

 

 
 

Cost breakdown within Service rendering / Расшифровка затрат в рамках оказания Услуги: 
   Labour / Трудозатраты: 
 

№ 

Name of work 

item 

/ 

Наименование 

работы** 

Specialist 

/ 

Специалист 

Working 

hours 

 / 

 Рабочие 

часы 

Number of 

specialists 

 / 

Количество 

специалистов 

Man-hours 

 / 

Человеко-часы 

Ставка оплаты 

труда / 

Labor rate 
($/€) 

Labour cost 

/ 

Стоимость 

трудозатрат 
($/€) 

        

        

     Labour TOTAL / Трудозатраты СУММА  
 

 
 
 
 
 
 



 

 

   Cost of used Parts / Стоимость использованных Деталей: 
 

№ 

Name of Part  

/ 

Наименование 

Детали  

Part Number 

/ 

Обозначение  

Quantity 

/ 

Количество 

 

Unit of measure 

/ 

Единица 

измерения 

Unit price/ 

Стоимость за 

единицу 
($/€) 

Line total 

amount 

/ 

Стоимость  
($/€) 

       

       

    Parts TOTAL  / Детали СУММА  
 

\ 

    
Cost of used materials / Стоимость  использованных материалов: 
 

№ 

Name material 

/ 

Наименование 

материала 

Material grade / 

Standard of material  

/  

Марка материала / 

 Стандарт материала 

Quantity 

/ 

Количество 

 

Unit of measure 

/ 

Единица 

измерения 

Unit price/ 

Стоимость за 

единицу 
($/€) 

Line total 

amount 

/ 

Стоимость  
($/€) 

       

       

    Materials TOTAL / Материалы  СУММА  
 

   Special charges / Дополнительные расходы: 
 

Types of expenditure / Виды расходов Notes / Пояснения 
Line amount / 

Сумма 
($/€) 

Rent / Аренда помещений   

Leasing of equipment / Аренда оборудования   
Сommunications links / Оплата каналов связи   

Transport charges / Транспортные расходы   

Travel costs / Расходы на проезд   

Accommodations / Расходы на проживание   

Losses / Иные расходы   

   

 TOTAL / СУММА  
 

 

       

ORDER SUM TOTAL / ИТОГОВАЯ СУММА ЗАКАЗА ($/€)  
 

   

     Приложения: 

№ Наименование  дополнений к настоящему Заказу 
Дата 

выпуска 
Регистрационный номер Количество страниц 

     

     
 

PJSC Yakovlev / ПАО «Яковлев» : 
       Full name / ФИО: 
Signed by / Подпись:  
    Title / Должность: 
               Date / Дата: 

Notes / Примечание: 
This Order represents as agreement between  and ____________ Company and shall be governed by terms and conditions of the Supply Contract   № 
_____ dated ______   . This Order shall become an integral part of the Supply Contract after it is signed by authorized representatives of the Parties. 
All Services rendered under this Order shall be provided and paid in accordance with the above Supply Contract and attachment on “After Sales 
Support Agreement” hereto. 
Настоящий Заказ представляет собой соглашение между ПАО  и  _______,  и регулируется условиями и положениями Соглашения о 
поставках № -____________ от ___, _______, 2012. Настоящий Заказ после его подписания уполномоченными представителями Сторон, 
становится неотъемлемой частью Соглашения о поставках. Все Услуги, оказываемые по настоящему Заказу, предоставляются  и 
оплачиваются в соответствии с вышеупомянутым Соглашением о поставках  и  Приложением к Соглашению о поставках «Соглашение о 
послепродажном обслуживании». 
 

     *  -     Term of Service in accordance with Order priority unless otherwise agreed / Срок предоставления Услуги в зависимости от  
               срочности Заказа, если иное не оговорено.  

** -     Type of work included into Service with short description of each work / Вид работы, включённой в Услугу, с кратким описание каждой 
работы. 

  



 

 

 
 

 Форма  согласована Сторонами. Настоящая форма является только образцом и не является каким-
либо Заказом на оказание услуги, реально размещённым Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченными представителями и принятым к исполнению Поставщиком или 
Авторизованными  представителями Поставщика. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

 
  



 

 

18.6 Форма акта сдачи-приёмки работ/услуг для Заказа на оказание Услуги и для Заказа на 
платный ремонт 

 

 

ACCEPTANCE CERTIFICATE / АКТ СДАЧИ-ПРИЁМКИ РАБОТ/УСЛУГ 
№ ___________ dated/дата ___ ______ 20___ г. 

к Соглашению о поставках № ________ 
 от _______________________________ 

Поставщик представляет настоящий подписанный Акт сдачи-приемки работ/услуг в пользу 
Покупателя в соответствии с Соглашением о поставках № ____ от _________,  для подтверждения 
того, что Поставщик выполнил работы / оказал услуги, требуемые по Заказу на оказание услуги/Заказу 
на платный Ремонт № ____ от ____________. 

- Исполнитель полностью выполнил и Покупатель настоящим принимает работы/услуги, которые 
полностью соответствуют Заказу на оказание услуги/Заказу на платный Ремонт.  

-  Цена работ/услуг ________________ согласована в Заказе на  
                                              (перечень услуг)                                 

оказание услуги/Заказе на платный Ремонт  и составляет ______  ( ___________)  
                                                                                              (сумма прописью) 

   рублей/долларов США/евро/. 
 
  - Аванс не выплачивался. 
  - Размер платежей, подлежащих оплате 
     составляет_____ (____________) долларов США/евро/  
                                                              сумма прописью) 

     рублей РФ. 

Составлено в двух оригинальных экземплярах на русском языке по состоянию на дату, указанную в начале 
текста, надлежаще уполномоченными представителями Сторон. 

Покупатель: ПАО «Яковлев» 
 
Подпись:  
 
ФИО: 
 
Должность:  
 
 Дата:  
 Исполнитель:  
 
Подпись: 
 
ФИО: 
 
Должность:  
 
Дата: 

 

 Форма  согласована Сторонами. Настоящая форма является только образцом и не является каким-
либо Заказом на оказание услуги, реально размещённым Покупателем или Заказчиком или 
Уполномоченными представителями и принятым к исполнению Поставщиком или 



 

 

Авторизованными  представителями Поставщика. 

 Остальная часть страницы оставлена незаполненной намеренно. 

 

 

  

 Составлено в двух оригинальных экземплярах на русском языке по состоянию на дату, указанную в 
начале текста, надлежаще уполномоченными представителями Сторон. 

  

 От имени и по поручению 

 Покупатель: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

 Поставщик: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

  



 

 

19 ДОПОЛНЕНИЕ J. ГАРАНТИЯ В ОТНОШЕНИИ NFF 

 Гарантия в отношении NFF, условия которой приведены в данном Дополнении J данного 
Соглашения, не заменяет гарантии, представленных в отдельных соглашениях между 
Поставщиком и Заказчиком отдельным соглашением. 
Поставщик прямо предоставляет Покупателю право распространять положения данного 
Дополнения J данного Соглашения (Гарантия в отношении NFF) на Заказчика, и исполнение 
данного Соглашения может быть истребовано непосредственно в отношении Поставщика 
Заказчиком или Покупателем или Уполномоченными представителями в соответствии с п. 2.1 
данного Соглашения. 
Администрирование Гарантии в отношении NFF должно осуществляться Поставщиком и каждым 
Заказчиком, при этом Покупатель может по своему усмотрению действовать от имени своего 
Заказчика во исполнение любых прав, предусмотренных данным Соглашением.  
По требованию Заказчика Поставщик может вступить в переговоры о заключении с Заказчиком 
отдельного соглашения в отношении Гарантии в отношении NFF, причём условия этого отдельного 
соглашения должны быть не менее благоприятными, чем условия данного Соглашения. 

19.1 Определение терминов 

 Для целей данного Дополнения J данного Соглашения   применяется следующие определения: 

Фактическое значение NFF 
Как определено в п. 19.4.1.1 Дополнения J данного Соглашения 

Технический журнал Самолёта 
Официальный документ, куда лётный экипаж и персонал, выполняющий техническое 
обслуживание, вносит записи: 
- обо всех отклонениях, обнаруженных  во время выполнения проверок и в полёте; 
- обо всех операциях по техническому обслуживанию и Ремонтам, которые должны быть 
выполнены. 

Подтверждённый Демонтаж 
Демонтаж в случае, если обнаружен Отказ, являющийся обоснованием причины Демонтажа. 

GNFF 
Гарантированное значение NFF 
Гарантированное Поставщиком значение показателя NFF, установленное для каждого 
Компонента, приведённого в п.12.7 Дополнения B данного Соглашения. 

Обоснованный Демонтаж 
Демонтаж в случае, если обнаружен Отказ, независимо от того, является ли этот Отказ причиной 
для выполнения Демонтажа  

Неподтверждённый Демонтаж 
Демонтаж в случае, если отсутствует Отказ, являющийся обоснованием причины Демонтажа, 
даже если возможно обнаружение другого Отказа при проверках снятого LRU. 

19.2 Цели и эффект от реализации Политики в отношении случаев NFF 

 Политика в отношении случаев NFF, распространяется на LRU, возвращаемые на условиях п. 20.7.1 
Дополнения K данного Соглашения Поставщику или Авторизованному представителю 
Поставщика, и реализация этой политики  должна обеспечивать: 
а) Снижение расходов Заказчика в случае NFF; 
b) Лучшую способность к обучению Централизованной системы индикации Неисправностей (CFDS) 

и Бортовой  системы технического обслуживания (ACMS). При накоплении достаточного 
объёма экспериментальных данных это приводит к   уменьшению времени опроса этих систем 
(CFDS и ACMS);  

c) Лучшую способность к обучению со всеми элементами и более быстрое принятие решений по 
вопросам NFF. Ремонтная мастерская, уполномоченная Поставщиком, будет 
взаимодействовать с Заказчиком для более ясного понимания причины Демонтажа и с целью 
получения архивных данных на Компоненты. В этой работе может участвовать Покупатель, 
чтобы удостовериться в документировании всех случаев и для решения любых вопросов, 
связанных с сопряжениями, с учётом применения политики NFF; 

d) Уменьшение количества случаев не Обоснованного  Демонтажа позволит оптимально 
использовать Запасные части; 

e) Совершенствование процедур FIM на основе накопленных данных по  случаям  Демонтажа с 
NFF случаями; 



 

 

f) Уменьшение времени, затрачиваемого на обнаружение Проблемного блока, по мере 
проведения анализа архивных данных; 

g) Эта политика в отношении случаев NFF основана на минимальном количестве требуемых 
данных, необходимых для обоснования Внепланового съёма. При разработке политики в 
отношении случаев NFF, Покупатель уделил особое внимание рассмотрению эксплуатационных 
ограничений.  

19.3 Ежеквартальная отчётность Поставщика 

 Поставщик должен в течение срока, указанного в п.2.3 данного Соглашения, представлять 
Покупателю и/или  Заказчику ежемесячный отчёт, отражающий проведённый Поставщиком 
анализ и мониторинг надёжности, включая Фактическое значение NFF Компонента. 

19.4 Ответственность Поставщика 

19.4.1 Гарантированное значение NFF 

 Поставщик  гарантирует, что Фактическое значение NFF  будет ниже Гарантированного значения 
NFF.  
Гарантированное значение NFF указано в п. 12.7 Дополнения B  данного Соглашения. 
Гарантия в отношении NFF должна распространяться  на весь Парк Самолётов каждого Заказчика.  

19.4.1.1 Вычисление  Фактического значения NFF 

 Фактическое значение NFF должно рассчитываться  ежемесячно по данным за  последние  
двенадцать  (12) месяцев для каждого Компонента, перечисленного в п. 12.7 Дополнения B 
данного Соглашения, как указано ниже: 
NFF (%) = ((R – F) / R)  x 100%, 
где:   
NFF – Фактическое значение NFF; 
R - Общее количество Внеплановых съёмов за последние двенадцать (12) месяцев для Парка 

Самолётов каждого Заказчика и/или всего мирового Парка Самолётов; 
F - Общее количество подтверждённых Отказов Компонента для Парка Самолётов каждого 

Заказчика  в течение последних двенадцати (12) месяцев. 

19.4.1.2 Программа по снижению Фактического значения NFF 

 Поставщик должен  разработать  программу по снижению  Фактического значения NFF для Парка 
Самолётов каждого Заказчика , в случае, если Фактические значения  NFF  Парка Самолётов 
каждого Заказчика будут выше, чем Гарантированные значения NFF. 

19.4.1.3 Компенсации со стороны Поставщика 

  В том случае, если Фактическое значение NFF по результатам прошедшего календарного года за 
двенадцать (12) месяцев  (рассчитанное в соответствии с п.19.4.1.1 Дополнения J данного 
Соглашения) для Компонента, подпадающего под действие настоящей Гарантии в отношении NFF, 
превышает значение GNFF (указанное в п.12.7.2 Дополнения B  данного Соглашения), Поставщик 
должен выплатить Заказчику или Покупателю сумму в размере рублевого эквивалента 600 
(шестисот) долларов США за каждый случай NFF, приведший к превышению GNFF, вычисляемой по 
нижеследующей формуле: 
 
T = N * 600,   (1) 
где: 
T - сумма в долларах США, выплачиваемая Поставщиком Заказчику или Покупателю; 
N – число случаев NFF, которые привели к превышению GNFF, рассчитываемое по формуле: 

       N =Г R *(1-GNFF/100)˥ – F )  ,    (2) 

      где: 

Г…˥  - Операция округления к большему; 

R - Общее количество Внеплановых съёмов за  двенадцать (12) месяцев отчётного 
календарного года для Парка Самолётов каждого Заказчика; 

F - Общее количество подтверждённых Отказов Компонента для Парка Самолётов каждого 
Заказчика за  двенадцать (12) месяцев отчётного календарного года для Парка Самолётов 
каждого Заказчика.  

 
Сумма 600 долл США подлежит ежегодной эскалации на уровне согласованной эскалации в 
соответствии с п. 16 Дополнения G настоящего Соглашения. 



 

 

 
Данная компенсация выплачивается после окончания календарного года по результатам 
прошедшего календарного года. 
 
Право Заказчика и Покупателя претендовать на компенсацию в соответствии с п. 19.4.1.3 данного 
Соглашения обусловлено выполнением Заказчиком требований к предоставлению данных в 
соответствии с п. 19.5 Дополнения J  данного Соглашения. 
 

19.4.2 Срок действия Гарантии в отношении NFF 

 Гарантия в отношении NFF должна оставаться в силе  начиная со Дня приёмки Покупателем или 
Заказчиком первого поставленного Поставщиком Продукта, и в течение  всего срока действия 
данного Соглашения, указанного в п.2.3 данного Соглашения. 

19.4.3 Хранение архивных данных по LRU 

 Поставщик несёт ответственность за хранение архивных данных по всем LRU, получаемых сетью 
авторизованных ремонтных станций Поставщика, с разделением  по каждому Заводскому 
номеру.  
В этих файлах должны содержаться не только данные, касающиеся Гарантии в отношении NFF  в 
отношении  LRU, но также общие архивные данные о Ремонте, причинах Демонтажа, проверках, 
случаях NFF, о стандартах изменений и данные обо всей работе, выполненной на этих LRU. 
Анализ случаев Демонтажа, выполняет Поставщик или авторизованная Поставщиком ремонтная 
станция, которые должны устанавливать связь с Заказчиком для получения любой информации, 
связанной с Демонтажем LRU и необходимой для формирования полного архива данных для LRU. 

19.5 Ответственность Заказчика 

 Применение этой политики в отношении случаев NFF вместе с соответствующим участием 
Заказчика при поиске и устранении неисправностей поможет значительно снизить количество NFF 
случаев. 
Заказчик будет предоставлять  минимальный объем данных для обоснования Демонтажа. 
Этими данными для обоснования Демонтажа являются: 
- Инициирующее Донесение пилота (PIREP) и/или Донесение наземного обслуживающего 

персонала (MAREP) и Доклад после полёта (PFR); и 
 - распечатка BITE;  или 
- Результаты по  Отказам, полученные при проведении  процедуры допуска к дальнейшей  

эксплуатации (в соответствии с CMM); и 
- Архивные данные для  всех случаев NFF на производственных участках Заказчика (для файлов, 

содержащих архивную информацию по  LRU). 
В ходе реализации данной  политики в отношении случаев NFF предполагается, что Поставщиком 
будут выпущены рекомендации по дополнению Руководства по лётной эксплуатации, в том числе, 
бюллетени технологического отдела производства (OEB) и рекомендации по проведению 
технического обслуживания. 

19.6 Оплата выполненных проверок в случае подтверждения NFF 

 Оплата за проведение проверок Поставщиком в случае подтверждения NFF производится во всех 
случаях, когда: 
a) Вместе с LRU не предоставлены данные, обосновывающие Демонтаж LRU; 
b) Предоставленные данные не могут служить обоснованием для выполнения Демонтажа; 
c) Заказчик не предоставил данные, обосновывающие Демонтаж, после получения им  Запроса на 

эти данные от Поставщика или ремонтной станции Поставщика. 
Если в LRU не обнаружен Дефект, послуживший причиной появления сообщения о Неисправности, 
то причина Неисправности должна быть установлена Поставщиком и Покупателем и/или 
Заказчиком. 
 Для этих случаев Поставщик откроет специальный файл архива. 
Покупатель и/или Заказчик и Поставщик не будут рассматривать случаи NFF, для которых 
применимы  понятные процедуры FIM для правильной локализации Неисправности в случае 
появления предупреждающих сообщений PFR. 

19.7 ATE, имеющееся у Заказчика или у Уполномоченных представителей 

 Заказчик не несёт ответственность в тех случаях, если продемонстрировано, что Спецификации 
проверки Компонента (выступающего как LRU) является неполным или неправильным. 



 

 

Поставщик несёт ответственность за верификацию Спецификаций проверки Компонента 
(выступающего как LRU). 
Производитель ATE несёт ответственность за трактовку Спецификаций проверки Компонента 
(выступающего как LRU). 
Если продемонстрировано, что изложенные в CMM  Спецификации проверки Компонента, 
(выступающего как LRU), являются корректными, то выбранный Заказчиком или 
Уполномоченными представителями  Производитель ATE несёт ответственность за 
расследование NFF случая, возникшего из-за неправильной реализации испытаний в ATE.  
При необходимости, Покупатель выступит в качестве  посредника при обсуждении такого рода 
спорных вопросов. 

19.8 Процедура на борту Самолёта 

 Действие процедуры на борту Самолёта инициируется вследствие воздействия, проявляющегося в 
кабине экипажа, или повторяющейся Неисправности CFDS.  
Воздействие, проявляющееся в кабине экипажа, может выступать в форме какой-либо 
предупреждающей сигнализации или звукового сообщения, либо являться результатом 
наблюдения членов экипажа, и  отражается  в Техническом журнале Самолёта соответствующей 
записью. 

19.8.1 Запись в Техническом журнале Самолёта 

 Все записи в Техническом журнале Самолёта выполняются лётным экипажем (PIREP донесение) 
или персоналом, выполняющим техническое обслуживание (MAREP донесение). 
Перед вылетом лётный экипаж принимает техническое состояние Самолёта, подписывая 
Технический журнал Самолёта, который должен находиться на борту во время выполнения всех 
полётов. Копия бортового технического журнала Самолёта находится на земле. 

19.8.2 Доклад после полёта (PFR) 

 PFR включает краткое изложение предупреждающих сообщений.  
Эти предупреждающие сообщения идентифицируются и привязываются ко времени 
возникновения предупреждающего сообщения и к ATA номеру Компонента, имеющего 
отношение к этому предупреждающему сообщению.  
Копия PFR предоставляется в виде бумажного документа. 

19.8.3 Проверки с использованием BITE 

 Выполняется опрос CFDS/ACMS систем  для получения подтверждения Неисправности 
Компонента, зафиксированного в виде изложения предупреждающего сообщения в PFR или 
записью в Техническом журнале Самолёта. 

19.8.4 Неисправность, подтверждаемая  BITE 

 Если Неисправность подтверждается CFDS, то Внеплановый съём  разрешается. 
Вместе с демонтированным LRU предоставляются распечатанные результаты проверок BITE. 
Демонтаж LRU  проводится  в соответствии с процедурами, приведёнными в FIM, и вместе с 
соответствующими данными высылается в адрес авторизованной Поставщиком ремонтной 
станции. 
В этом случае под соответствующими данными понимаются PFR и/или Технический журнал 
Самолёта и результаты BITE (где это применимо). 

19.8.5 Неисправность, не подтверждаемая BITE 

 В случае периодически возникающих Неисправностей решение о Демонтаже LRU может быть 
отложено до момента, когда станет возможным локализация  Неисправности на уровне более 
низких Деталей. 

19.9 Процедура, выполняемая в мастерской Заказчика 

 Проводится поиск Неисправности на испытательном стенде. 
Если LRU не проходит испытание, то он отправляется в Ремонт.  
Если блок LRU успешно проходит испытания, то он возвращается в эксплуатацию. 

19.9.1 Внеплановый съем, обусловленный  результатами проверок на ATE 

 LRU высылается в адрес ремонтной станции Поставщика вместе с соответствующими данными. 
 В этом случае соответствующими данными являются PFR и отчёт об Отказе, сформированный ATE. 

19.9.2 Бумажная копия CFDS/ACMS, поставляемая вместе с LRU 

 Если LRU отправлен вместе c PFR и с результатами проверок BITE или с результатами проверок на 



 

 

ATE, подтверждающими Отказ, и показано на основе  FIM, что Демонтаж является Обоснованным 
Демонтажем, то в случае подтверждения NFF оплата Поставщику за проведение проверок 
Поставщиком производиться не будет. 

19.9.3 Демонтаж, осуществлённый без подтверждающих  данных от  CFDS/ACMS 

 Демонтаж LRU, осуществлённый без подтверждающих  данных от  CFDS/ACMS  считается  
Внеплановым съёмом. 
В случае подтверждения NFF, начиная с третьего случая NFF, Заказчик или Покупатель или 
Уполномоченные представители оплачивают документально подтверждённые расходы по 
выполнению проверок Поставщиком. 

  

 Составлено в двух оригинальных экземплярах на русском языке по состоянию на дату, указанную в 
начале текста, надлежаще уполномоченными представителями Сторон. 

  

 От имени и по поручению 

 Покупатель: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

 Поставщик: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

  



 

 

20 ДОПОЛНЕНИЕ K. ЛОГИСТИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ 

20.1 Общие условия 

 Настоящее Дополнение K «Логистические условия» данного Соглашения является неотъемлемой 
и составной частью данного Соглашения. 
Настоящее Дополнение K «Логистические условия» данного Соглашения направлено на 
установление логистических условий, применяемых при Поставках Продуктов, осуществляемых в 
соответствии с настоящим Соглашением. 
В дополнение к этому, помимо прочего, Дополнение K «Логистические условия» данного 
Соглашения устанавливает требования к Таре, способу упаковки, маркировке Тары, 
Транспортным и Товаросопроводительным документам и определяет иные требования, 
существенные для организации логистики при Поставке Продукта. 

20.1.1 Интерпретация 

 Ничто из содержащегося в настоящем Дополнении K «Логистические условия» данного 
Соглашения не может интерпретироваться как изменяющее какие-либо положения данного 
Соглашения.  
Если не указано иначе в настоящем Соглашении, все термины и определения, используемые в 
настоящем Дополнении K «Логистические условия» данного Соглашения, имеют те же значения, 
какие придаются этим терминам и определениям в данном Соглашении.  
Любые ссылки на статьи данного Соглашения являются ссылками на соответствующие статьи 
данного Соглашения, а ссылки на дополнения («Дополнения»), являются ссылками на дополнения 
к настоящему Соглашению. 

20.2 Определения 

 Для целей данного Дополнения K данного Соглашения следующим терминам даны определения 
ниже: 

Груз 
Материальный объект, принятый для перевозки в установленном порядке. 

Грузовое место  
Физически неделимый Груз, который состоит из одного либо нескольких Упаковочных мест, 
подготовленных к перевозке. 

Перевозчик 
Физическое или юридическое лицо, осуществляющее перевозку Груза на основании договора 
транспортной экспедиции, перевозки или иного договора, и действующее от имени Экспедитора, 
действующего в интересах и по доверенности Грузополучателя со стороны Покупателя, 
Грузоотправителя со стороны Покупателя, Грузополучателя со стороны  Поставщика или 
Грузоотправителя  со стороны Поставщика. 

Грузоотправитель 
Физическое или юридическое лицо, которое выступает от своего имени или от имени владельца 
Груза и указывается в Транспортном документе. 

Грузополучатель 
Физическое или юридическое лицо, управомоченное на получение Груза. 

Декларация на опасный Груз  
Товаросопроводительный документ, который удостоверяет, что находящийся в Упаковочном 
месте Груз имеет определённый класс опасности, надлежащим образом упакован, маркирован, 
обозначен знаками опасности и находится в должном состоянии для целей перевозки в 
соответствии с применимыми правилами и может быть принят к перевозке определённым видом 
транспорта. Декларация на опасный Груз  содержит информацию о степени и классе опасности 
Груза. 

Поставка 
Совокупность действий, обеспечивающих передачу Продукта от Грузоотправителя  со стороны 
Поставщика Грузополучателю со стороны Покупателя; датой Поставки является момент, когда 
риск утраты или повреждения Продукта переходит с Грузоотправителя  со стороны Поставщика на 
Грузополучателя со стороны Покупателя в соответствии с применимым базисом поставки 
Инкотермс 2010 и принимая во внимание условия п.20.3.5 Дополнения K данного Соглашения при 
Поставке Продукта в неполной комплектации или при частичной Поставке. 

ЕАЭС 



 

 

Евразийский экономический союз 
Международная организация региональной экономической интеграции, обладающая 
международной правосубъектностью и учреждённая Договором о Евразийском экономическом 
союзе. 

Экспедитор 
Физическое или юридическое лицо, выполняющее или организующее выполнение определённых 
договором транспортной экспедиции транспортно-экспедиционных услуг. 

MSDS 
Паспорт безопасности 
Документ, являющийся обязательной составной частью технической документации на химическую 
продукцию (вещество, смесь, материал) и предназначенный для обеспечения достоверной 
информацией по безопасности промышленного применения, хранения, транспортирования и 
утилизации химической продукции. 

Тара 
Средство или комплекс средств, обеспечивающих защиту Продукта и окружающей среды от 
повреждения, гибели, загрязнения, а также обеспечивающих складирование, хранение и 
перевозку Продукта.   

Упаковочный лист 
Товаросопроводительный документ, в котором содержится полный перечень единиц Продукта, 
находящихся в одном Упаковочном месте (коробка, ящик и т.д.). 

Грузополучатель со стороны Покупателя 
Покупатель или Заказчик или Уполномоченный представитель в зависимости от того, кто 
Грузополучатель Груза, отправляемого Поставщиком или Авторизованным  представителем 
Поставщика или Субпоставщиком Поставщика. 

Грузоотправитель со стороны Покупателя 
Покупатель или Заказчик или Уполномоченный представитель в зависимости от того, кто 
Грузоотправитель Груза, отправляемого в адрес   Поставщика или Авторизованного  
представителя Поставщика или Субпоставщика Поставщика. 

Товаросопроводительные документы 
Комплект документов, следующий с Грузом, включающий   Транспортные документы, 
Упаковочные листы, счета (инвойсы), Декларации опасного Груза и другие сопроводительные 
документы. 

Упаковочное место 
Обособленная и неделимая часть Груза, имеющая индивидуальную Тару. 

Грузополучатель со стороны Поставщика 
Поставщик или Авторизованный  представитель Поставщика или Субподрядчик Поставщика в 
зависимости от того, кто Грузополучатель Груза, отправляемого  Покупателем или Заказчиком 
или Уполномоченным представителем. 

Грузоотправитель со стороны Поставщика 
Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика или Субподрядчик Поставщика в 
зависимости от того, кто Грузоотправитель Груза, отправляемого в адрес  Покупателя или 
Заказчика или Уполномоченного представителя. 

Транспортный документ 
Документ, подтверждающий Поставку Продукта в соответствии с применимым базисом Поставки 
Инкотермс 2010. 

20.3 Условия Поставки  Поставщиком Продукта  Покупателю или Заказчику или 
Уполномоченным представителям 

20.3.1 Базис Поставки 

 Поставка Грузоотправителем  со стороны Поставщика Грузополучателю со стороны Покупателя: 
- нового Продукта,  
- Исправленного Продукта,  
- Продукта после выполнения платного Ремонта или платного Капитального ремонта,  
- Продукта после проведения модификации, 
-  Продукта, предоставляемое Покупателю или Заказчику или Уполномоченным 

представителям во временное владение и пользование,   
- Продукта при замене в случае Поставки невзаимозаменяемой Запасной части,  



 

 

 
- Продукта при замене  Устаревшей Запасной части, 

 

-  Продукта при замене Проблемного блока,  
 

- или для иных целей , предусмотренных данным Соглашением,  
осуществляется на следующих условиях: 
a) если Грузополучателем со стороны Покупателя является Покупатель, Поставка 

осуществляется со склада Грузоотправителя со стороны Поставщика на склад Грузополучателя 
со стороны Покупателя и Груз не пересекает таможенную границу Евразийского 
экономического союза - на условиях самовывоза силами и за счёт Покупателя со склада 
Грузоотправителя со стороны Поставщика по адресу (указать точный адрес, откуда будет или 

будут производиться отгрузка или отгрузки если Грузоотправителем со стороны Поставщика 
является Поставщик или Авторизованный  представитель Поставщика или Субподрядчик 

Поставщика), с выполнением погрузочных работ на складе Грузоотправителя со стороны 
Поставщика силами и за счёт Грузоотправителя со стороны Поставщика; 

b) если Грузополучателем со стороны Покупателя является Заказчик или Уполномоченный 
представитель,   Поставка осуществляется со склада Грузоотправителя со стороны Поставщика 
на склад Грузополучателя со стороны Покупателя и Груз не пересекает таможенную границу 
Евразийского экономического союза - на условиях самовывоза силами и за счёт Заказчика или 
Уполномоченного представителя со склада Грузоотправителя со стороны Поставщика по 
адресу (указать точный адрес, откуда будет или будут производиться отгрузка или отгрузки если 

Грузоотправителем со стороны Поставщика является Поставщик или Авторизованный  

представитель Поставщика или Субподрядчик Поставщика), с выполнением погрузочных работ 
силами и  за счёт Грузоотправителя со стороны Поставщика, если иное не оговорено (взаимно 
согласовано) между Заказчиком и/или Уполномоченным представителем и 
Грузоотправителем со стороны Поставщика; 

c) если Грузополучателем со стороны Покупателя является Заказчик или Уполномоченный 
представитель,  Поставка осуществляется со склада Грузоотправителя со стороны Поставщика 
на склад Грузополучателя со стороны Покупателя и Груз перемещается с территории 
Российской Федерации за таможенную границу Евразийского экономического союза – на 
условиях DAT (указать аэропорт, в который будет или будут производиться поставка или 

поставки) (Инкотермс 2010). 
d) если Грузополучателем со стороны Покупателя является Покупатель, Поставка осуществляется  

со склада Грузоотправителя со стороны Поставщика на склад Грузополучателя со стороны 
Покупателя  и  Груз перемещается с территории государства, не входящего в Евразийский 
экономический союз, на территорию Российской Федерации  – на условиях FCA (указать 

точный адрес отгрузки)  (Инкотермс 2010). 
e) если Грузополучателем со стороны Покупателя является Заказчик или Уполномоченный 
представитель, Поставка осуществляется со склада Грузоотправителя со стороны Поставщика на 
склад Грузополучателя со стороны Покупателя  и Груз перемещается с территории государства, не 
входящего в Евразийский экономический союз, на территорию Российской Федерации – на 
условиях FCA (указать точный адрес отгрузки)  (Инкотермс 2010). 

20.3.1.1 Изменение адреса места отгрузки при обычной отгрузке 

 При изменении адреса места отгрузки в случае обычной отгрузки, определённой в п.п. 20.3.4.2,  
20.4.5.2, данного Соглашения, Грузоотправитель  со стороны Поставщика обязуется в течение 3 
(трёх) рабочих дней с момента изменения адреса места отгрузки письменно проинформировать 
Грузополучателя со стороны Покупателя о новом адресе места отгрузки. 
 
Поставщик несёт ответственность за неуведомление об изменении адреса места отгрузки и 
возмещает убытки, которые Покупатель или Заказчик или их Уполномоченные представители 
понесли в результате такого неуведомления или позднего уведомления. Если изменение адреса 
места отгрузки  влияет на стоимость перевозки Груза, то такое изменение возможно только по 
согласованию Сторон. 
 
Если габаритные размеры Грузового места превышают размеры равные 13000мм х 2550мм х 
3500мм (длина х ширина х высота), то при изменении адреса места отгрузки Грузоотправитель со 
стороны Поставщика должен либо уведомить Грузополучателя со стороны Покупателя о таком 
изменении не менее, чем за 2 (два) месяца до даты предполагаемой отгрузки, либо изменить дату 



 

 

отгрузки,  и Поставщик в этом случае должен выплатить Покупателю или Заказчику компенсации 
за задержку Поставки в соответствии с условиями п.5.1.2 данного Соглашения. 

20.3.1.2 Изменение базиса Поставки 

 Покупатель или Заказчик по  письменному согласованию с Поставщиком могут изменить базис 
Поставки, установленный в п.20.3.1 Дополнения K данного Соглашения. 
 
Если Покупатель или Заказчик  требуют изменить базис Поставки и Поставщик согласен, Стороны 
обязаны согласовать соответствующие изменения цены Продукта и внести необходимые 
изменения в данное Соглашение и в Соглашение о поставках (в части касающейся отношений 
Сторон).  
 
Поставщик  обязуется своевременно и в полной мере содействовать изменению базиса Поставки, 
в том числе представить документы и информацию, требующиеся для Поставки с учётом 
законодательства, применимого на территории Поставщика. 

20.3.1.3 Возмещения Покупателю, Заказчику или Уполномоченному представителю при Поставке Продукта 
Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика 

 Несмотря на условия п. 20.3.1 данного  Соглашения, упомянутые выше, Поставщик также 
обязуется либо: 
 
1) на основании счёта Покупателя и/или Заказчика и/или Уполномоченных представителей 

возместить Покупателю и/или Заказчику и/или Уполномоченными представителями в 
течение 30 (тридцати) календарных Дней с момента получения счёта все расходы, понесённые 
Покупателем и/или Заказчиком и/или Уполномоченными представителями, включая, но не 
ограничиваясь, транспортные расходы, таможенные расходы,  таможенные платежи и сборы, 
расходы по оплате услуг таможенного брокера и другие связанные с доставкой  Продукта до 
склада Грузополучателя со стороны Покупателя в случаях отправки Поставщиком или 
Авторизованным представителем Поставщика:  
- Исправленного Продукта; 
- Продукта после проведения модификации в случаях, указанных п. 7.5.4 данного Соглашения, 

когда расходы, связанные с модификациями, несёт Поставщик;  
- Продукта, предоставляемого без дополнительной платы, Покупателю или Заказчику или 

Уполномоченным представителям во временное владение и  пользование;   
- Продукта при замене в случае Поставки невзаимозаменяемой Запасной части;  
- Продукта при замене  Устаревшей Запасной части; 
-  Продукта при замене Проблемного блока, 
а также во всех других случаях, когда доставка Продукта до склада Грузополучателя со 
стороны Покупателя связана с неисполнением или ненадлежащим исполнением обязательств 
Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика своих обязательств по 
Поддержке Продукта в рамках данного Соглашения,  

либо 
2) обеспечить  доставку Продукта до склада Грузополучателя со стороны Покупателя за свой счёт 
для всех случаев, указанных в п. 20.3.1.3 1) данного Соглашения. 

20.3.2 Уведомление о готовности к отгрузке при обычной Поставке 

 Грузоотправитель  со стороны Поставщика должен направить Грузополучателю  со стороны 
Покупателя по электронной почте за 10 (десять) рабочих дней до ожидаемой даты отгрузки при 
обычной Поставке письменное извещение о готовности Продукта к отгрузке, включая: 
- описание Продукта; 
- количество Грузовых мест в данной отгрузке; 
- маркировку;  
- вид  Тары;  
- размеры (длина х ширина х высота) (мм); 
- вес брутто (кг) и объем каждого Грузового места (куб.м); 
 
- вес нетто (кг) каждой отдельной части Продукта; 

 

- дату готовности Продукта к Поставке;  
- контактную информацию лица, ответственного за отгрузку (Ф.И.О., должность, адрес, номер 



 

 

телефона и факса, электронный адрес). 
 
Это письменное извещение также должно содержать копии упоминаемых в Таблице  20.4.1   п. 
20.4.1 Дополнения K данного Соглашения счетов, Упаковочных листов, Сертификатов 
соответствия, сертификатов происхождения и Деклараций на опасные Грузы, если Грузы 
классифицированы как опасные Грузы.   

20.3.3 Получение разрешительных документов и таможенное оформление 

 Грузополучатель со стороны Поставщика  
обязан за свой счёт получить и оформить все необходимые согласования и разрешения на ввоз 
любого Продукта на территорию Грузополучателя  со стороны Поставщика   и вывоз Продукта с 
территории  Грузоотправителя  со стороны Поставщика, а также произвести процедуру 
таможенного оформления на территории  
Грузополучателя со стороны Поставщика и  
Грузоотправителя  со стороны Поставщика  
и в иных странах, указанных Поставщиком, куда ввозится или откуда вывозится Продукт, до 
момента передачи Продукта Грузополучателю  со стороны Покупателя. 
Покупатель или Заказчик за свой счёт обязан получить все необходимые согласования, допуски, 
разрешительные документы и прочие разрешения на ввоз Продукта на территорию 
Грузополучателя со стороны Покупателя или вывоз Продукта  с территории  Грузоотправителя со 
стороны Покупателя. 

20.3.4 Осуществление Поставки 

20.3.4.1 Отгрузка для Заказов с категориями срочности (Срочная отгрузка) 

 Для Заказов с категориями срочности AOG / Крайняя необходимость / Ускоренное выполнение 
отгрузка Продуктов должна производится Поставщиком или Авторизованным представителем 
Поставщика в необходимые сроки, чтобы обеспечить выполнение соответствующего Заказа в 
требуемые нормативы времени, указанные в п. 10.6 данного Соглашения. 
 
При отгрузке Запасных частей и/или Продукции после Ремонта/Капитального ремонта 
Поставщик или Авторизованный представитель Поставщика должны предоставить (по 
электронной почте / через интернет-портал) Покупателю, Заказчику или Уполномоченному 
представителю всю необходимую информацию для отслеживания Покупателем, Заказчиком или 
Уполномоченным представителем процесса доставки Запасных частей и/или Продукции после 
Ремонта/Капитального ремонта. 
 

20.3.4.2 Отгрузка для Заказов без категории срочности (Обычная отгрузка) 

 В течение 1 (одного) Рабочего дня  перед отгрузкой  
Грузополучатель со стороны Покупателя 
информирует Грузоотправителя  со стороны Поставщика о наименовании Перевозчика 
(Экспедитора), действующего в интересах Грузополучателя со стороны Покупателя для 
осуществления перевозки Продукта.  
При отгрузке Продукта работник Грузоотправителя  со стороны Поставщика, ответственный за 
отгрузку Продукта, должен указать в транспортной накладной Перевозчика (Экспедитора) дату 
отгрузки, вписать своё имя и фамилию и расписаться в этой транспортной накладной.  
Такая транспортная накладная является подтверждением факта передачи Грузовых мест (ящиков) 
с частями Продукта или Продукта целиком Перевозчику (Экспедитору), действующему в 
интересах Грузополучателя со стороны Покупателя.  

20.3.4.3 Компенсации в случае неготовности отгрузки 

 В случае неготовности отгрузки Продукта в заявленные Грузоотправителем  со стороны 
Поставщика сроки, либо некомплектности Продукта, Грузоотправитель  со стороны Поставщика 
должен незамедлительно письменно информировать Грузополучателя со стороны Покупателя о 
новой дате готовности Продукта к отгрузке.  
 
Поставщик должен возместить Покупателю или Заказчику понесённые в связи с этим расходы и 
убытки, включая штрафные санкции транспортных компаний и/или Экспедиторов, 
подтверждённые документально. 



 

 

20.3.5 Поставка Продукта в неполной комплектации и частичная Поставка 

 Грузоотправитель со стороны Поставщика должен обеспечить Поставку Продукта  в полной 
комплектации и в сроки, предусмотренные данным Соглашением, Заказом на Поставку Продукта, 
контрактом на Поставку Запасных частей или 
 Соглашением о поставках (в части касающейся отношений Сторон)  единой грузовой партией. 
Частичная Поставка допускается только по отдельному письменному подтверждению Покупателя 
или Заказчика. 
 
В случае передачи Грузополучателю  со стороны Покупателя и/или Перевозчику (Экспедитору), 
действующему в интересах Грузополучателю  со стороны Покупателя, неполной комплектации 
Продукта, предусмотренного Заказом или Соглашением о поставках (в части касающейся 
отношений Сторон), Покупатель или Заказчик  имеет право по своему выбору отказаться от 
приёма неполного комплекта поставки Продукта, либо принять неполный комплект поставки 
Продукта с отнесением на Поставщика всех расходов, связанных с формированием полного 
комплекта поставки, включая расходы по хранению Груза на складе Перевозчика (Экспедитора), 
штрафные санкции транспортных компаний и/или Экспедитора, дополнительные расходы, 
связанные с транспортировкой и таможенным оформлением частей Продукта, не поставленных в 
комплекте поставки, отдельными грузовыми партиями.  
Поставка Продукта  считается выполненной, когда поставлен и принят Грузополучателем  со 
стороны Покупателя полный комплект Продукта в соответствии Заказом на Поставку Продукта 
или в соответствии с контрактом на Поставку Запасных частей или  Соглашением о поставках (в 
части касающейся отношений Сторон). 
Стороны признают, что для всех поставляемых частей Продукта полное соответствие информации, 
содержащейся в Товаросопроводительных  документах,  поставляемых с такой Поставкой, 
является обязательным для таможенных органов Российской Федерации и/или Таможенного 
союза. 
Любая Поставка, которая не соответствует Товаросопроводительным  документам, является 
неполной и может привести к задержке в Поставке, а также к значительным дополнительным 
расходам и/или негативным таможенным последствиям для Покупателя и Заказчика. 
Несмотря на положения выше, Покупатель или Заказчик  может дать письменное указание  
Грузоотправителю  со стороны Поставщика 
поставить отдельные элементы Продукта и/или Продукта целиком несколькими грузовыми 
партиями. В этом случае Поставка считается выполненной, когда осуществлена Поставка 
последней части Продукта, входящей в Продукт, указанного в Заказе на Поставку Продукта или в 
контракте на Поставку Запасных частей или в Соглашении на поставку (в части касающейся 
отношений Сторон). 

20.3.6 Предотгрузочная инспекция 

 Грузополучатель со стороны Покупателя 
может по своему выбору провести предотгрузочную инспекцию Продукта  в помещении 
Грузоотправителя  со стороны Поставщика. 
При этом Покупатель или Заказчик и Поставщик согласились, что затраты по пребыванию 
специалистов Грузополучателя со стороны Покупателя на территории   Грузоотправителя  со 
стороны Поставщика несёт Покупатель или Заказчик. 
По результатам инспекции Грузоотправителем  со стороны Поставщика и Грузополучателем со 
стороны Покупателя будет подписан акт о готовности Продукта к Поставке. В случае проведения 
предотгрузочной инспекции  Поставщиком без участия представителей Грузополучателя со 
стороны Покупателя, акт о готовности Продукта к Поставке должен быть подписан Поставщиком 
в течение 3 (трёх) Рабочих дней с даты завершения инспекции. 
В случае несоответствия подготовленного к Поставке Продукта условиям данного Соглашения, 
Грузоотправитель  со стороны Поставщика должен устранить эти несоответствия в сроки, 
обеспечивающие Поставку Продукта. 

20.3.7 Риски утраты и повреждения 

 Риски утраты и повреждения в отношении Продукта переходят к Грузополучателю со стороны 
Покупателя в момент, когда такой Продукт фактически поставлен Грузополучателю со стороны 
Покупателя как определено в пункте 20.3.1 Дополнения K данного Соглашения. 

20.3.8 Досрочная Поставка 

 Грузоотправитель  со стороны Поставщика 



 

 

может осуществить досрочную Поставку Продукта   
Грузополучателю со стороны Покупателя 
с предварительного письменного разрешения Грузополучателя со стороны Покупателя.  
Досрочная Поставка  Грузополучателю со стороны Покупателя Продукта  осуществляется на 
условиях, определённых в Заказе и/или в данном Соглашении, если иное не согласовано 
Покупателем или Заказчиком и Поставщиком.  
В случае досрочной Поставки, согласно данному п.20.3.8 данного Соглашения,  Грузополучатель 
со стороны Покупателя может сдавать в аренду  
Грузоотправителю со стороны Поставщика складское помещение для Продукта по обоснованной 
коммерческой ставке до наступления запланированной даты Поставки. 

20.3.9 Дополнительные Продукты, поставленные Поставщиком не в соответствии с Заказом 

 Указанное в Заказе количество Продуктов является именно тем количеством Продуктов, которое 
требуется Покупателю или Заказчику.  
Грузополучатель со стороны Покупателя не обязан производить оплату за любые дополнительные 
Продукты, поставленные  Грузоотправителем  со стороны Поставщика, и могут вернуть любые 
такие дополнительные Продукты под ответственность и за счёт Поставщика.  
Если Грузополучатель со стороны Покупателя 
принимает решение оставить какие-либо дополнительные Продукты, то Грузополучатель со 
стороны Покупателя оплачивает любые дополнительные Продукты, которые они оставляют у 
себя, за вычетом соответствующих затрат на хранение. 

20.4 Товаросопроводительные документы 

 Грузоотправитель  со стороны Поставщика  должен предоставить Грузополучателю со стороны 
Покупателя Товаросопроводительные  документы в соответствии с требованиями, указанными 
далее в данном п. 20.4 Дополнения K данного Соглашения. 

20.4.1 Предоставляемые  Грузоотправителем  со стороны Поставщика Товаросопроводительные документы 

 В таблице 20.4.1 п. 20.4.1 Дополнения K данного Соглашения приведён перечень документов, 
предоставляемых Грузоотправителем  со стороны Поставщика Грузополучателю со стороны 
Покупателя при поставке Продукта. 



 

 

Табл.20.4.1  Перечень документов, предоставляемых Грузоотправителем  со стороны Поставщика Грузополучателю со стороны Покупателя  при Поставке Продукта 
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4 3 Редактируемая копия  [1] Оригинал 
[1] Оригинал 
и  
[1] Копия 

[1] Копия  [1] Оригинал  ~ [1] Оригинал 

Счет-фактура Да Нет 1 3 - [1] копия [1] копия [1] копия [1] оригинал - - 

Товарная накладная 
(ТОРГ-12) 

Да Да 3 2 - [2] оригинала [1] копия [1] копия [1] оригинал - - 

*Упаковочный лист Нет Нет 1 4 Редактируемая копия [1] Оригинал [1] Копия [1] Копия  [1] Копия  ~ ~ 

Письмо о недопоставке 
(если  применимо) 

Да Да 1 - ~ ~ ~ ~ [1] Оригинал  ~ ~ 

Извещение об отгрузке Да Да  1 
 
[1] Копия 

~ ~ ~ ~ ~ ~ 

Сертификат соответствия Да Да 1 4 [1] Копия [1] Оригинал ~ ~ [1] Копия  [1] Копия  [1] Копия  

Сертификат 
происхождения 

Да Да 1 2 ~ [1] Копия  ~ [1] Копия  [1] Оригинал ~ ~ 

Транспортная накладная  
 

Да Да 2 1 [1] Копия ~ ~ [1] Оригинал [1] Оригинал ~ ~ 

Экспортная декларация Да Да  1 [1] Копия ~ ~ ~ ~ ~ ~ 

Декларация на опасный 
Груз (если применимо) 

  1 1 [1] Копия ~ ~ [1] Оригинал  ~ ~ ~ 

Паспорт безопасности 
(если применимо) 

Да Да  2 [1] Копия ~ ~ [1] Копия ~ ~ ~ 

Примечание. 
* - документы, отправляемые при отгрузке Продукта, должны в точности соответствовать формату предварительно согласованным Сторонами документам. 
[_] –количество предоставляемых документов



 

 

 

20.4.2 Упаковочный лист и счёт 

 Грузоотправитель  со стороны Поставщика должен обеспечить наличие Упаковочных листов для 
каждого Упаковочного места. Упаковочный лист должен содержать следующую информацию: 

- Наименование и полный адрес Поставщика; 
- Наименование и полный адрес Покупателя или Заказчика; 
- Наименование и полный адрес Грузоотправителя  со стороны Поставщика; 
- Наименование и полный адрес Грузополучателя со стороны Покупателя; 
 - Номер Заказа на Поставку Продукта или контракта на Поставку Запасных частей или 

Соглашения о поставках; 
- Номер счета; 
- Вид Тары; 
- Ссылка на график Поставок (если применимо); 
 
- Наименование Продукта или  части Продукта (если Продукт поставляется в разобранном виде  

как комплект из нескольких частей); 
 
- PN Продукта или  элемента  Продукта (если Продукт поставляется в разобранном виде как 

комплект из  нескольких элементов); 
- Заводской номер Продукта или  элемента Продукта (если Продукт поставляется в разобранном 

виде как комплект из  нескольких элементов); 
 
- Количество элементов Продукта (если Продукт поставляется в разобранном виде как комплект 

из  нескольких элементов); 
- Единица измерения; 
- Вес нетто / брутто (кг) каждой отдельной части Продукта; 
- Номер Грузового места из общего количества Грузовых мест; 
- Габариты Упаковочного места (длина х ширина х высота) (мм); 
- Вес нетто / брутто (кг). 
 

Одна копия Упаковочного листа и одна копия оригинала счета в водонепроницаемом конверте 
должны быть помещены внутрь каждого Упаковочного места Продукта и одна копия 
Упаковочного листа и одна копия оригинала счета в водонепроницаемом конверте должны быть 
закреплены на внешней стороне Упаковочного места. 

20.4.3 Декларация на опасный Груз 

 Если Продукт содержит вредные или опасные материалы, Грузоотправитель  со стороны 
Поставщика должен направить отдельное извещение об отгрузке в отношении таких вредных или 
опасных материалов и оформить Декларацию на опасный Груз. 

20.4.4 Данные по процедуре упаковки и распаковки 

 По письменному Запросу Покупателя или Заказчика Поставщик обязан предоставить копии всех 
документов и информацию в отношении процесса упаковки и распаковки Продукта, включая, но, 
не ограничиваясь, сведения о габаритно-весовых характеристиках,  материалах Тары, техническую 
документацию на Тару, требования  к условиям перевозки Продукта. 

20.4.5 Сроки предоставления  Грузоотправителем  со стороны Поставщика Товаросопроводительных 
документов 

20.4.5.1 Отгрузка для Заказов с категориями срочности (Срочная отгрузка) 

 В зависимости от категории срочности  Заказа  
Грузоотправитель  со стороны Поставщика должен передать  Грузополучателю со стороны 
Покупателя по электронной почте копии документов, указанных в п. 20.4.1 Дополнения K данного 
Соглашения,  в соответствии со следующими  нормативами времени: 
AOG 
  Грузоотправитель  со стороны Поставщика должен передать Грузополучателю со стороны 
Покупателя по электронной почте копии документов (включая  отсканированные копии), 
указанных в п. 20.4.1 Дополнения K данного Соглашения и соответствующие фотографии, а 
именно:  

- четкие снимки общего вида Продукта (без упаковки); 
 



 

 

- снимки Продукта с четким отображением  наименования Продукта, PN, Заводского номера 
(если имеется), ярлыка, этикетки и т.п.; 

- снимки Продукта и Упаковочного места с четким отображением габаритов (на фоне линейки); 
 
- снимки с четким отображением индикации веса  Продукта и Упаковочного места (на фоне 

весов) 
 

в течение 4 (четырёх) часов с момента  подтверждения Поставщиком или Авторизованным 
представителем Поставщика принятия Заказа. 
 
Крайняя необходимость 
Грузоотправитель  со стороны Поставщика должен передать Грузополучателю со стороны 
Покупателя по электронной почте копии  документов, указанных в п. 20.4.1 Дополнения K данного 
Соглашения, в течение 24 (двадцати четырёх) часов с момента  подтверждения Поставщиком или 
Авторизованным представителем Поставщика принятия Заказа. 
 
Ускоренное выполнение 
Грузоотправитель  со стороны Поставщика должен передать Грузополучателю со стороны 
Покупателя по электронной почте копии документов, указанных в п. 20.4.1 Дополнения K данного 
Соглашения, в течение 7 (семи) Дней с момента подтверждения Поставщиком или 
Авторизованным представителем Поставщика принятия Заказа.   
 
Нормативы времени подтверждения Поставщиком или Авторизованным представителем 
Поставщика принятия Заказа указаны в п.10.6 данного Соглашения. 

20.4.5.2 Отгрузка для Заказов без категорий срочности (Обычная отгрузка) 

 В течение 24 (двадцати четырёх) часов после осуществления отгрузки Грузоотправитель  со 
стороны Поставщика должен направить Грузополучателю со стороны Покупателя по электронной 
почте копии документов, указанных в п. 20.4.1 Дополнения K данного Соглашения. 

20.4.6 Подтверждение получения Товаросопроводительных документов  

 В течение 3 (трёх) рабочих дней Грузополучатель со стороны Покупателя должны сообщить 
Грузоотправителю со стороны Поставщика по электронной почте о получении всех документов, а 
также о наличии некомплектности документов и/или ошибок в оформлении документов, 
указанных в п. 20.4.1 Дополнения K данного Соглашения. 

20.4.7 Возмещения при неправильно оформленных Товаросопроводительных документах 

 В случае ошибок в оформлении либо некомплектности Товаросопроводительных документов, 
предусмотренных п. 20.4.1 Дополнения K данного Соглашения, и вызванной этим задержки в 
отгрузке Продукта, простою транспортных средств и/или хранением Продукта как в месте 
передачи Продукта Грузополучателю со стороны Покупателя и/или Перевозчику (Экспедитору), 
действующему в интересах Грузополучателя со стороны Покупателя, так и в последующих местах 
транспортировки, перегрузки и таможенного оформления Грузов, Поставщик возмещает 
Грузополучателю со стороны Покупателя понесённые в связи с этим расходы и убытки, включая 
штрафные санкции транспортных компаний и/или Экспедитора, подтверждённые документально. 

20.5 Тара, способ упаковки, маркировка и хранение 

20.5.1 Общие требования 

 Грузоотправитель со стороны Поставщика должен упаковывать Продукт,  использовать 
соответствующую Тару и выполнять маркировку Продукта  в соответствии с требованиями ATA 300 
категория II  или эквивалентными.  
Поставщик  должен согласовать с Покупателем внешний вид, возможность штабелирования при 
размещении на складе, чертёж Тары, а также индивидуальную  маркировку  Продукта и Тары для 
каждого Продукта. 
 
Каждый (один) Неремонтопригодный Компонент должен быть упакован в отдельную Тару, 
которая должна соответствовать  требованиям  ATA 300 категория  III. 
 Каждый (один) Ремонтопригодный Компонент должен быть упакован в Тару многократного 
использования, которая должна соответствовать требованиям  ATA 300 категория II или, в 
зависимости от Запроса Покупателя для  отдельных Компонентов, требованиям ATA 300 категория 



 

 

I или ATA 300 категория III. 
 
По Запросу Заказчика или Покупателя Поставщик должен обеспечить возможность приобретения 
на основании отдельного договора специально разработанной по требованию Покупателя Тары 
для перевозки особо важных Компонентов или их элементов, перечень которых определит 
Покупатель.  

20.5.1.1 Инструкции по консервации и хранению Продукта на складе. 

 Поставщик должен сообщить по электронной почте (одновременно с  отправкой извещения о 
готовности к отгрузке) Грузополучателю со стороны Покупателя Срок хранения на складе 
Продукта, инструкции по консервации, хранению Продукта на складе и инструкции по  
транспортировке Продукта. 

20.5.2 Требования к способу упаковки и Таре  

 Тара должна обеспечивать полную сохранность Груза и защищать его от повреждений, выхода из 
строя, сбоев или    функционирования вне допустимых пределов,  и коррозии в ходе 
транспортировки различными видами транспорта (авиационным, наземным и морским), 
предусматривая возможность проведения нескольких операций разгрузки/погрузки, а также 
длительного хранения при высоких и низких температурных режимах (±50˚С), если иное не 
согласовано с Покупателем,  включая хранение в течение Срока хранения на складе Продукта, 
начиная с даты Поставки Продукта Грузополучателю со стороны Покупателя. 
 
 Грузоотправитель  со стороны Поставщика должен обеспечить такой способ упаковки Продукта, 
чтобы обеспечить сохранность частей Продукта от механических воздействий (удары, толчки, 
трения) и предотвратить движение частей  Продукта  внутри Тары (Упаковочного места)  во время 
транспортировки.  
Тара (Упаковочное место) должна быть пригодной для использования кранов, погрузчиков, 
грузовых автомобилей, железнодорожных вагонов или перемещения вручную.  
Тара (Упаковочное место) должна предохранять Продукт   от физических повреждений, выхода из 
строя, сбоев или    функционирования вне допустимых пределов при  выполнении испытания Тары 
на падение согласно требованиям ATA 300 . 
При формировании Грузовых мест с использованием паллет размещение Упаковочного места на 
паллете должно производиться таким образом, чтобы маркировка, нанесённая на верхнюю или 
фронтальную или боковую поверхность Тары, была доступна для прочтения. 
Тяжёлые и негабаритные Грузовые места весом 500 (пятьсот) кг и более и высотой, превышающей 
1 (один)  метр, должны быть идентифицированы пометкой "+" и буквами "ЦТ" (центр тяжести) на 
боковых и фронтальных поверхностях Грузового места, выполненными несмываемой краской, и 
иметь точки для строповки или аналогичные точки крепления, позволяющие использовать стропы. 
Сборная паллета должна быть увязана бандажными ремнями в перекрёстных направлениях. При 
этом Тара должна быть расположена на паллете таким образом, чтобы маркировка на Таре 
располагалась наружу. 

20.5.3 Поставка твёрдых  копий или  машинных носителей информации  с  Данными и Материалами, а так же 
требования к Таре и  маркировке 

 Твёрдые копии или машинные носители информации с Данными и Материалами, которые 
Поставщик должен  поставить  Покупателю или Заказчику в соответствии с условиями данного 
Соглашения, должны быть надлежаще упакованы для обеспечения  их сохранности в пути, защиты 
от возможного промокания и повреждения.  
Если Поставка твёрдых копий или машинных носителей информации с Данными и Материалами 
производится совместно с Продуктом  в одном Упаковочном месте, то  маркировка такого 
Упаковочного места должна иметь дополнительную информацию, указывающую на нахождение в 
данном Упаковочном месте твёрдых копий или машинных носителей информации с Данными и 
Материалами. 
Если Поставка твёрдых копий или машинных носителей информации с Данными и Материалами 
производится в отдельном Упаковочном месте, то оформление Товаросопроводительных 
документов и нанесение маркировки на такое Упаковочное место должны производиться в 
общем порядке. 
 
Твёрдые копии или машинные носители информации с Данными и Материалами, поставляемыми 
Поставщиком отдельно от Продукта, доставляются курьерской почтой за счёт Поставщика по 



 

 

адресу, указанному Покупателем или Заказчиком. 
По взаимной договорённости между Поставщиком и Покупателем и/или Заказчиком возможна 
поставка Данных и Материалов, которые Поставщик должен  поставить  Покупателю или 
Заказчику в соответствии с условиями данного Соглашения, в электронном виде по защищённым 
каналам связи.  

20.5.4 Возмещения при неправильной Таре и упаковке 

 Поставщик несёт всю полноту ответственности перед Покупателем или Заказчиком и обязуется 
возместить Грузополучателю со стороны Покупателя все документально подтверждённые убытки 
от повреждения или поломки Продукта, если при приёмке Продукта  в конечном пункте 
назначения будут выявлены повреждения Продукта, вызванные недостаточной или 
несоответствующей Тарой Продукта или неправильной упаковкой. 
Повреждённый Продукт признается Дефектным Продуктом, и Поставщик обязуется произвести 
замену такого Дефектного Продукта. 

20.5.5 Требования к маркировке 

 Маркировка должна быть нанесена на трёх сторонах (верхней, фронтальной и одной боковой 
стороне) каждого Упаковочного места. 
Маркировка должна быть четкой и ясной для чтения, несмываемой и сделанной в табличной 
форме со следующим содержанием: 

- Наименование Поставщика; 
- Наименование и адрес Грузоотправителя  со стороны Поставщика; 
- Наименование Покупателя или Заказчика; 
- Наименование и адрес Грузополучателя со стороны Покупателя;  
- Номер Заказа на поставку Продукта или контракта на Поставку Запасных частей или 

Соглашения на Поставку;  
- Номер счета; 
- Номер Упаковочного листа; 
- Порядковый номер Грузового места из общего количества Грузовых мест; 
- Габариты каждого Упаковочного места (длина х ширина х высота) (мм); 
- Вес брутто/нетто (кг) каждого Грузового места. 
 

Для каждого отдельного предмета Упаковочного места должна быть указана следующая 
информация:  
 

- PN; 
- Краткое наименование Продукта; 
- Заводской номер Продукта; 
- Дата изготовления; 
- Срок хранения на складе Продукта; 
- Дата истечения Срока хранения на складе; 
- Правила при погрузочно-разгрузочных работах и при перемещении; 
- Условия хранения на складе. 

 
Грузовые места, требующие специального обращения, в том числе с учётом класса опасности, 
электростатической чувствительности Продукта, должны иметь дополнительную маркировку 
принятыми международными символами: 

 - «Верх!»; 
 - «Обращаться с осторожностью!»; 
 - «Не кантовать!»; 
- « Не штабелировать !» или «Допустимое количество ярусов (грузовых мест сверху) … !»; 
 - « Допустимая нагрузка (кг) сверху на грузовое место… !»; 
 - «Внимание! Соблюдайте меры предосторожности при работе с устройствами чувствительными 

к электростатическому разряду»; 
    и т.д. 
 
При Поставке Продукта несколькими Упаковочными местами каждое Упаковочное место 
отмечается дробным номером, где числитель указывает порядковый номер Упаковочного места, а 
знаменатель - общее количество Упаковочных мест, составляющих комплект Продукта 



 

 

20.5.5.1 Дополнительные требования по маркировке при Поставке несколькими Грузовыми местами, 
несколькими Упаковочными местами или грузовыми партиями  

 При Поставке Продукта несколькими Грузовыми местами каждое Грузовое место отмечается 
дробным номером, где числитель указывает порядковый номер места, а знаменатель - общее 
количество Грузовых мест. 
 
При Поставке Продукта несколькими Упаковочными местами в составе Грузового места каждое 
Упаковочное место отмечается дробным номером, где числитель указывает порядковый номер 
места в составе Грузового места, а знаменатель - общее количество Упаковочных мест в составе 
Грузового места, составляющего комплект Продукта. 
 
При Поставке Продукта грузовой партией, включающей отдельные Упаковочные места, 
являющиеся Грузовыми, маркировка производится следующим образом: каждое Упаковочное 
место, являющееся Грузовым местом, отмечается дробным номером, где числитель указывает 
порядковый номер места, а знаменатель - общее количество Упаковочных мест. 
 
При Поставке Продукта грузовой партией, где Грузовые места собраны из Упаковочных мест, 
маркировка производится следующим образом: каждое Грузовое место отмечается дробным 
номером, где числитель указывает порядковый номер места, а знаменатель - общее количество 
Грузовых мест.  
 
При этом каждое Упаковочное место в составе Грузового места, отмечается дробным номером 
Грузового места, где числитель указывает порядковый номер Грузового места, а знаменатель - 
общее количество Грузовых мест и в скобках дробным номером Упаковочного места, где 
числитель указывает порядковый номер Упаковочного места, а знаменатель - общее количество 
Упаковочных мест.  
 
Например: 

 

20.5.5.2 Дополнительная маркировка при Поставке по Заказу на Запасные части с категорией срочности AOG 

 При Поставке Продукта по Заказу на Запасные части с категорией срочности AOG  каждое 
Упаковочное место должно иметь соответствующую наклейку “AOG RUSH”  согласно ATA 300. 

20.5.6 Возмещения при неправильной маркировке 

 В случае неправильной и/или неполной маркировки Поставщик обязуется возместить 
Грузополучателю со стороны Покупателя все подтверждённые затраты, потери и иные расходы, 
понесённые Грузополучателем со стороны Покупателя в связи с такой неправильной 
маркировкой. 

20.6 Получение Груза 

 При получении Грузовых мест Продукта Перевозчик (Экспедитор), действующий в интересах 
Грузополучателя со стороны Покупателя, должен проверить и произвести подробную запись в 
транспортных документах о любом повреждении Тары Продукта, что должно быть 
засвидетельствовано уполномоченным со стороны  Поставщика лицом и сфотографировано или 
снято на видео при передаче Продукта Грузоотправителем  со стороны Поставщика Экспедитору, 
действующему в интересах Грузополучателя со стороны Покупателя, в месте поставки. 
 
В случае обнаружения несоответствий и/или повреждений Тары Перевозчик Экспедитора, 
действующего в интересах Грузополучателя со стороны Покупателя, по распоряжению 
Покупателя или Заказчика или Уполномоченного представителя вправе отказаться от Продукта, а 
Поставщик, не позднее 10 (десяти) Дней с даты уведомления его Грузополучателем со стороны 
Покупателя об отказе от Продукта, обязан возместить расходы и убытки, включая штрафные 
санкции Экспедитора и/или иных компаний, подтверждённые документально, связанные с 
хранением Продукта на складах, таможенным оформлением, организацией подачи транспортного 
средства на отгрузку. 



 

 

20.7 Условия возврата Продукта Грузоотправителем  со стороны Покупателя  Грузополучателю 
со стороны Поставщика 

20.7.1 Базис возврата 

 Возврат Грузоотправителем  со стороны Покупателя Грузополучателю со стороны Поставщика: 
- Продукта для выполнения Исправления, 
- Продукта для выполнения платного Ремонта или платного Капитального ремонта, 
- Продукта для проведения модификации, 
- выкупленных избыточных Запасных частей Начального обеспечения, 
- не взаимозаменяемой Запасной части,  
- Устаревшей Запасной части,  
- Продукта, переданного Покупателю или Заказчику во временное владение и пользование, 
- Дефектного Продукта, признанного не подлежащим экономически целесообразному Ремонту, 
- Дефектного Продукта при замене на другой Продукт  
- Проблемного блока   

или для других целей, предусмотренных данным Соглашением, осуществляется  на следующих 
условиях:  

a) если Грузоотправителем со стороны Покупателя является Покупатель и возврат Продукта 
осуществляется без вывоза Груза за пределы таможенной границы Евразийского 
экономического союза - на условиях доставки силами и за счёт Покупателя на склад 
Грузополучателя со стороны Поставщика по адресу (указать точный адрес склада если 
Грузополучателем со стороны Поставщика является Поставщик или Авторизованный  

представитель Поставщика или Субподрядчик Поставщика), с проведением погрузочно-
разгрузочных работ на складе Грузополучателя со стороны Поставщика   силами и за счёт 
Грузополучателя со стороны Поставщика; 

b) если Грузоотправителем со стороны Покупателя является Заказчик или Уполномоченный 
представитель и возврат Продукта осуществляется без вывоза Груза за пределы таможенной 
границы Евразийского экономического союза - на условиях доставки силами и за счёт 
Заказчика или Уполномоченного представителя на склад Грузополучателя со стороны 
Поставщика по адресу (указать точный адрес склада если Грузополучателем со стороны 

Поставщика является Поставщик или Авторизованный  представитель Поставщика или 

Субподрядчик Поставщика), с проведением погрузочно-разгрузочных работ на складе 
Грузополучателя со стороны Поставщика   силами и за счёт Грузополучателя со стороны 
Поставщика, если иное не оговорено (взаимно согласовано) между Заказчиком и/или 
Уполномоченным представителем и Грузополучателем со стороны Поставщика; 

c) если Грузоотправителем со стороны Покупателя является Покупатель, и Груз при возврате 
Продукта вывозится  из Российской Федерации за пределы таможенной границы Евразийского 
экономического союза - на условиях  DAT (указать аэропорт, в который будет или будут 

производиться поставка или поставки) (Инкотермс 2010). 
d) если Грузоотправителем со стороны Покупателя является Заказчик или Уполномоченный 

представитель и Груз при возврате Продукта вывозится  из Российской Федерации за пределы 
таможенной границы Евразийского экономического союза - на условиях  DAT (указать 

аэропорт, в который будет или будут производиться поставка или поставки) (Инкотермс 2010).    
e) если Грузоотправителем со стороны Покупателя является Заказчик или Уполномоченный 
представитель и Груз при возврате Продукта перемещается вне таможенных границ Евразийского 
экономического союза без его ввоза на территорию Евразийского экономического союза -  на 
условиях доставки силами и за счёт Заказчика или Уполномоченного представителя на склад 
Грузополучателя со стороны Поставщика по адресу (указать точный адрес склада если 

Грузополучателем со стороны Поставщика является Поставщик или  Авторизованный  представитель 

Поставщика или Субподрядчик Поставщика), с проведением погрузочно-разгрузочных работ на 
складе Грузополучателя со стороны Поставщика   силами и за счёт Грузополучателя со стороны 
Поставщика, если иное не оговорено (взаимно согласовано) между Заказчиком и/или 
Уполномоченным представителем и Грузополучателем со стороны Поставщика. 

20.7.2 Риски утраты и повреждения 

 Риски утраты и повреждения в отношении Продукта переходят к Поставщику в момент 
фактической Поставки Продукта Грузополучателю со стороны Поставщика, как определено  в  п. 
20.7.1  Дополнения K данного Соглашения. 



 

 

20.7.3 Компенсации при возврате Продукта  

 Несмотря на условия п. 20.7.1 данного  Соглашения, упомянутые выше, Поставщик также 
обязуется либо: 
1) на основании счёта Покупателя и/или Заказчика и/или Уполномоченных представителей 

возместить Покупателю и/или Заказчику и/или Уполномоченными представителями течение 
30 (тридцати) календарных Дней с момента получения счёта все расходы, понесённые 
Покупателем и/или Заказчиком и/или Уполномоченными представителями, включая, но не 
ограничиваясь, транспортные расходы, таможенные расходы,  таможенные платежи и сборы, 
расходы по оплате услуг таможенного брокера и другие связанные с доставкой  Продукта до 
склада Грузополучателя со стороны Поставщика в случаях возврата (отправки) Покупателем, 
Заказчиком или Уполномоченным представителем:  

- Продукта для выполнения Исправления, 
- Продукта для проведения модификации в случаях, указанных п. 7.5.4 данного Соглашения, 

когда расходы, связанные с модификациями, несёт Поставщик; 
- выкупленных Поставщиком избыточных Запасных частей Начального обеспечения, 
- не взаимозаменяемой Запасной части,  
- Устаревшей Запасной части,  
- Продукта, предоставленного без дополнительной платы Покупателю или Заказчику во 

временное владение и пользование, 
- Проблемного блока   
а также во всех других случаях, когда доставка Продукта до склада Грузополучателя со 
стороны Поставщика  связана с неисполнением или ненадлежащим исполнением 
обязательств Поставщиком или Авторизованным представителем Поставщика своих 
обязательств по Поддержке Продукта в рамках данного Соглашения,  

либо 
2) обеспечить  доставку Продукта со склада Грузоотправителя со стороны Покупателя до склада 
Грузополучателя со стороны Поставщика за свой счёт для всех случаев, указанных в п. 20.7.3 1) 
данного Соглашения. 

20.7.4 Изменение базиса возврата 

 Покупатель или Заказчик по  письменному согласованию с Поставщиком могут изменить базис 
возврата, установленный в п.20.7.1 данного Соглашения. 
Если Покупатель или Заказчик  требуют изменить базис возврата и Поставщик согласен, Стороны 
обязаны согласовать соответствующие изменения цены Продукта и внести необходимые 
изменения в данное Соглашение и в Соглашение о поставках (в части касающейся отношений 
Сторон).  
Поставщик  обязуется своевременно и в полной мере содействовать изменению базиса возврата, в 
том числе представить документы и информацию, требующиеся для возврата, с учётом 
законодательства, применимого на территории Поставщика. 

 Составлено в двух оригинальных экземплярах на русском языке по состоянию на дату, указанную в 
начале текста, надлежаще уполномоченными представителями Сторон. 

  

 От имени и по поручению 

 Покупатель: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

 Поставщик: 

 Подпись: 
ФИО:  
Должность:  
Дата: 

 

 


